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Odysseons Enhed, berigede han sin Videnskab med en kongelig 
Række af de skarpsindigste og værdifuldøste lagttagelser. 
Nutzhorn derimod burde have benyttet Lachmanns geniale 
Bog til paa Grundlag af dens lagttagelser at opbygge Iliadens 
Enhed og ikke m med at modbevise hans Resultater, 
thi det var alleréde dengang, selv 'om Lachmanns Theori var 
nok san udbredt, «åt ride Ranke paa den døde Løve», og 
Resultatet er blevet, at Nutzbhorns Bog allerede er værdiløs, 
medens Lachmanns endnu er et af de indholdsrigeste Hjælpe- 
midler til Forstaaelson af I[liaden. Medens den opløsende 
"Kritik saaledes baade har en «negativ» Side (dens Resultater) 
og. en positiv (dens Iagttagelser), er dens Modstandere hidtil 
"blevet os den positive Side af deres' Forskning skyldige 
Grunden til dette beklagelige Phænomen er uden Tvivl i 
første Række den opløsende ”Kritiks voldsomme Invectiver 
mod de saakaldte Bearbejdere, men dernæst ogsaa den uover- 
skuelige og ganske vist for største Delen værdiløse Masse af 
Opløsningsforsøg, det forløbne Aarhundrede har bragt for 
Dagen, og som det var en saa taknemmelig (og let!) Opgave 
al slaa ned. Det laa fristende nær ut skære virkelig bane- 
brydende Forskere, som f. Ex. Lachmann, og hans talløse 
Eftersnakkere over een Kam. De upologetiske Kritikere stillede 
sig ikke klart, at f. Ex. Kirchhoffs — vistnok mislykkede — 
Forsøg paa al eftervise en mechanisk Omredaction af x — um 
fra tredje til første Person var den første virkelig gennem- 
gribende Undersøgelse af den rent techniske Composition i 
"dette højst mærkelige Afsnit af Odysseen, at han her har 
peget paa Problemer. som ingen før ham (end ikke Nitzsch) 
havde set, og som ingen senere Forskere har kunnet eller 
kan gaa uden om, og at selve hans Theori, selv om den 
skulde være en Vildfarelse, er gennemført med en saadan 
Consequens og en saadan Klarhed, at man kan lære mére 
af den end af mangen rigfig Undersøgelse, For disse Forskere 
var der ingen Væsensforske! mellem dette «Angreb» påa 
Odysseen og f. Ex. det sjuskede og ganske værdiløse Forsøg, 
som C. Rothe har gjort paa at bevise, at ogsaa 4 er under 
gager denne Omredaction («Die Bedeutung der Wiederholungen 
får die Homerische Frage». Berlin 1890 p. 162 f.), og de 
har kun altfor ofle anvendt det ringeste i den opløsen 
Kritik som Værdimaaler for denne, hvorved de afsk; 
Muligheden for at lære af Mænd som Lachmann og Kirchhoff 
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fører Bevis for, at Homer er ude af Stand til at (remstille 
paraliele Handlinger. Naar der f, Ex. ageres samtidig hos 
Troer og Achaier, maa Homer nøjes med at fortælle Hund- 
lingen paa den ene Side og san springe den tilsvarende 
paa den anden over, eller ogsaa tnaa han, hvis han vil 
have dem begge med, fortælle dem saaledes, at den ene i 
Tiden følger efter den anden, Et Exempel paa det første 
er Odysseens fjerde Bog. hvor Handlingen i Sparta af- 
brydes meget tidlig paa Dagen, uden at vi — som ellers 
altid — hører, hvordan Menelaos og bans Gæst gaar til Senge; 
Grunden hertil er, at Homer bruger Resten af Dagen til at 
fortælle, hvad der sker paa Tthaka, og vi hører ogsaa ganske 
rigtig, hvordan Penelope gaar til Sengs, og hvad Bejlerne 
bruger Natten til. Et Exempel paa det andet er første og 
femte Bog af Odysseen: Det besluttes satntidig, at Athene 
skal gaa til Telemachos, og at Hermes skal gaa til Kalypso, 
men då Homer ikke kan fortælle to samtidige Begivenheder, 
opsætter han resolut Hermes' Rejse nogle Dage og sørger til 
Overflod for, ut enhver Tanke om Parallelbandling holdes 
fjærn, ved at lade Athene i Begyndelsen af femte Bog tale 
om Bøjlernes Baghold, der besluttes og udføres & Dage efter. 
at Zeus og Athene er blevet enige om al-sende Hermes til 
Kalypso. Hvor stor Betydning Forstaaelsen af denne Lov 
har for en dybere Indtrængen i Digtenes Composition, er 
selvindlysende, og Immisch udtaler med Grund (p. 27 Anm, 2) 
sin Glæde over, at der her for første Gang præsteres Homer 
exegese paa psychologisk Grundlag. Det er næppe noget Til- 
fælde, at den «archaiske> Poesi og den xarchaiske» Kunst 
samtidig gøres til Genstand for psychologisk Fortolkning 
(ef. E. Loewy: Die Naturwiedergabe in der iilteren griecbischem 
Kunst. Rom 1900). Lejlighedsvis vil jeg blot fremhæve. at 
naar Homer saa ofte undertrykker den ene af to parallele 
Handlinger, ligger det mangelfulde i den ofte mere end barnlige 
Maade, hvorpån han gør det (Exempler hos Zielinski), men 
ikke i og for sig i, at han gør det. Ganske vist har mange 
(f. Ex. Nitzseh og Bergk) betragtet Evnen til at kunne 
fortælle to samtidige Handlinger, den ene efter den unden, 
som et særligt Fortrin for episk Fortælling. Men det er dog 
Værd at lægge Mærke til, at Dickens, i hvem den episke 
Composition vel har naaet et Højdepunkt, i sine tidligere 
Bøger fortæller begge Handlingerne helt ud, saaledes at han 
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"griber tilbage i Tiden før Begyndelsen af den anden, medens 
han i sine modnere Værker conseqvent undertrykker den i 
"Øjeblikket mindre vigtige, saaledes at denne, naar den atter 
indtræder, er gaaet det nødvendige Stykke frem og begynder 
pan et helt nyt Punet. Man sammenligne f. Ex. den udsøgt 
hæslige Composition i Fortællingen om Indbruddet i Oliver 
”Pwist og den med beundringsværdig Effect tilrettelagte, skiftende 
Handling i Slutningen af A Tale of two Cities. Ogsan hos Homer 
findes for Resten Partier, der i denne Henseende er glimrende 
"eomponerede, og det er besynderligt, at Roemer, der med 
sam stor Forkærlighed dvæler ved Forfatteren af Odysseens 
"sidste Halvdel, ikke gør opmærksom paa det Mesterskab, 
hvormed han slynger de to Handlinger (Telemachos" Hjemrejse 
"og Odysseus! Ophold hos Eumaios) ind i hinanden. 1 hans 
"techniske Dygtighed pan dette Punkt maa man se et nyt 
"Indieium for Koemers og Immisch's Antagelse, at dette Parti 
er den yngste og ædleste Frugt af den Udviklingsperiode i det 
nad Historie, der for os repræsenteres af Iliaden og 
ol Medens Zielinskis Undersøgelse er ef Mønster paa exaet, 
"fordomsfri og lidenskabsløs Behandling af et meget vigtigt 
"Høomerisk Problem, bevæger Roemers Afhandlinger sig paa 
" Omraader, hvor Subjectet spiller en større Rolle. Den forste 
ø Gest. ete,) er en Række spredte — altfor spredte — 
af, hvorfor Homer i en Række Specialtilfælde 

sin Fortælling netop den bestemte Form («Gestal- 

RN og den unden (Hom. Studien) er, for saa vidt den 
"vangaar højere Homerkritik, en større Kække Undersøgelser 
af ganske lignende Art, men indskrænkede til Odysseens 
EK Es Ogsaa hos Roemer gælder det at paavise 
i! «Manerer», og han giver navnlig i den anden Af: 

å "meget instructive Sammenstillinger, der skal charak- 
pe Forfatteren af Odysseens sidste Halvdel som en be- 

nt Digferindividualitet. Disse «Manerer» er dels af rent 

fi besejre Composi- 

telighbeder, sam nt hans s(iestultung» bliver Midlet, 

fn Art, at Digteren benytter ganske bestemte Me- 

ar til st opnaa en direkte Effect, saa al hans «Gestaltung> 

i. RKoemer bar gjort sine i Forvejen slet dispo- 

: Afhandlinger endnu mere uklare ved at blande disse 
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Til den første Klasse af Manerer hører f. Ex., bvad 
Roemer kalder «Bethlitigung der Maschines (H. St. p. 3916.) 
øz Benyttelsen af Mirakelguder til at mindske Handlingens 
Urimelighed, eller hvad han kalder «die discrete Maniers 
(H. St. p: 422 f.) a: f. Ex. den Maade, hvorpaa Digteren af 
skærer Discussion med et vw å' ånrzpog Brero 
ubdos. Det er indlysende, af en indgående Undersøgelse af 
saadanne techniske Kunsigreb er absolut nødvendig for For- 
staaelsen af Homers Kunst, og selvom Roemers Arbejde i 
Hovedsagen skulde være mislykket, vilde det ikke derfor være 
mindre lærerigt Det rummer jo en stor Fare til Grundlag 
før en saadan Undersøgelse at vælge et bestemt Afsnit af 
Digtene og saa prøve at paavise en Række techniske Særegen- 
heder, der er charakteristiske for dette Partis Digter, tbi man 
risikerer at econstatere «Manerer» som særegne for dette 
Parti, der i Virkeligheden eharakteriserer Homer overhovedet. 
Saaledes mener Roemer, at Athenes Optræden i Slutningen af 
Udysseen er sganz einzig and eigenartig» (H, St. p. 394), 
medens en Undersøgelse af Digtene i deres Helhed turde 
vise, at det er den højt regnet kun i v, og en saadan vilde 
vgsaa have kunnet lære Roemer at se fornaftigere paa «die 
Bethåtigung der Maschine» i Apologerne (ef. H. Stud. p. 898 
Anm. 1). En anden Fare, der truer disse « Maner»-linder- 
søgelser, er, at de udsætter sig for som stilistiske Fjendomme- 
ligbeder at opstille Mangler, som Digteren vilde have af 
hjulpet, hvis han havde set dem, og som han ellers altid 
retter. Saaledes siger Roemer (H. Gest, p. 19) om A 55, 
at naar Digteren tror at maatte motivere Achilleus" Optræden 
ved en Guds indgriben og dertil vælger Here. der mindst af 
alle passer dertil, «bliekt er dabel niebt rickwårts und 
nicht vorwåirts  , das sind Motivirungen des Augenblickes, 
und diese darf man nicht unter die Lupe nehmen«. Men 
for den Homer, vi læser, er det jo netop charakteristisk, at 
han aldrig med sin gode Vilje fortaber sig i Øjeblikket, 
men alltid — ofte med stort Pedanteri — bestræber sig for 
at tage Hensyn til selv fjærne Steder i det foregaaende og 
det følgende. Man læse f. ex. B 688f.: 

xeiro påg iv vens: moddpens dios "Azillets, 
xotgne zobueror Bowmtåos HØxdpo0, 
tir åer Åvevnooai 2Érlåsro, xoådd u0y%aas, 
men B 690 bør Briseis ikke være fra Lyrnessos, da A 366 +- 
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Kontrast» (Hom. Stud. p. 400 f. Ex., naar Eumaios siger 
til Odysseus om denne selv: rv mi» Zyåw  årive xal od 
magråvr" dwopålav aldopa) ete. etc. Undersøgelsen af disse 
Kunstmidler, hvorpaa Odysseens sidste Halvdel som bekendt 
er såa overordentlig rig, er det værdifulde i Roemers Arbejde. 
Det er ligefrem befriende at følge denne Behandling af en 
højt udviklet Digters Kunstmidler, og man maa give Roemer 
Ret i, at den opløsende Kritik man have sine Svagheder, 
naar den kan gøre Folk blinde for den Slags Ting. Han kunde 
have mindet om, at en Mand som Kirehhoff har affærdiget 
denne Digter (eller disse Digtere?) som en ubeguvet «Fort- 
setzer», og at en Mand som v. Wilamowitz er kommet til 
at stemple hele Odysseen som «kyklisch» i Kallimacheisk 
Forstand. Naturligvis er det i gunstigste Fald meget svært 
at ordne denne ubestridelig meget fint cisclerende Kunsts 
Virkemidler i bestemte Rubriker, og det er heller ikko lykkedes 
Roemer. Men det vigtige er, at den æsthetiske Vurdering af 
Homer — hvad der vist ikke har været Tilfældet siden Nitzsch 
— begynder at søge en saglig og til Haandgribelighed paa- 
viselig Begrundelse af sine Domme. Den ganske nøgterne 
Paavyisning af en eneste overset kunstnerisk Ejendommelig- 
hed hos Homer er naturligvis mere værd end hele Bind fulde 
af panégyrisk Lyrik, og selvom Roecmer ikke er den første, 
der har set og beundret alle de Kunstgreb, han anfører, turde 
han være den første, der har sat sig en saadan Undersøgelse 
som selvstændig Opgave. Ogsaa her er man imidlertid — 
om end mindre end ved de rent techniske Midler — udsat 
for at gribe fejl Roemer fremhæver sikkert med Rette, at 
Achilleus" Ed (4 283 f.) og det Afsnit af Odysseen, der kaldes 
tégov Ødos, er beundringsværdige Exempler paa en kunstnerisk 
gennemført Retardation, men naar han paastaar, at For 
tællingen om Jågten hos Autolykos (+ 898 £.) er et Exempel 
paa bevidst Retardation fra Digterens Side (Hom. Stud, p. 414), 
skyder han over Maalet. Hvis denne Fortælling ikke — som 
sandsynligt er — er interpoleret, kan den kun benyttes til 
at vise, at denne Digter i alt Fald ikke har været Herre over 
Retardationen som Kunstmiddel. Paa samme Maade er det 
naturligvis muligt — rent & priori —, a! Forfatteren af 

om Hektors Død selv har retarderet denne ved 

Episoderne om Aineiaskampen, Flodkampen og Gudekampen, 
men det kan aldrig stables op til et Fortrin hos ham, og 
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i, sit lille Skrift — oprindelig en Tiltrædelsestale ved Leipziger- 
universitetet — i store Træk givet Anvisning paa de Veje, 
man bør slaa ind paa. Til at begynde med fremhæver han 
med Vægt, at den opløsønde Kritik mimodsigelig har godtgjort, 
at Iliaden og Odysseen ikke er Enheder i den Forstand, hvori 
eL moderne Kpos er det, men at vi i dem har «den Njeder- 
seblag einer Jabrhunderie andauernden Titigkeit». 
forstaa de to Digte. maa man. altsaa. søge at danne sig en 
Forestilling om den Udvikling, de afspejler, og det, er de for 
skellige Sider af denne Udvikling. Immisch søger at charak- 
es For at give sin Fremstilling den rette Baggrund ind- 
den med gyldne Ord om Forholdet mellem Værdi 
(p. 6£): «Die Gleichsetzung von gut und alt be- 
stimmt auch heute noch [som i Romantikens Dage) das Ur» 
leil in vielen Fållen in einer dem Urteilenden nicht selten. 
geradezn unbewussten Weise». Immisch hævder derimod, at 
sun Formen bliver fattigere og mere stereotyp, medens Ind- 
holdet stadig uddybes og bliver rigere. 

Som bekendt taler alt for, at Iliaden som Helbed er 
ældre, formodenlig adskillig ældre end Odysseen, og Immisch 
mener altsaa, at Iliaden i formal Henseende staar højere end. 

Til en vis Grad ér dette rigtigt: xåen xouborren 

] Mgauot eller duxvigudes ”Azawol har sin fulde Klang og Betyd- 
” ning, naar vi hører om Kampen ved llios, medens det synker 
ned til af være en puaklistret Pynt, nåar det bruges om [|ha- 
kesierne paa Folkeforsamlingen. Denne Brug af Iliadens Epi- 
theter gaar endog — som ofte fremhævet — i Fortællingen 
om Eumaios sua vidt, at man for Alvor maa discutere den 
Mulighed, at der foreligger bevidst Travesti. Naar man nu 
ser bort fra disse laante Pragtblomster, kan det ikke nægtes, 
at Odyssøens Stil har et tammere og mere farveløst Udseende 
end Iliadens. Man kunde sammenligne Iliaden med Aischylos, 
Odysseen med Euripides, og det forekommer mig, at Immiseh's 
Charakteristik af Mliaden som heroisk og Odysseen som bi- 
otisk mød Held kunde anvendes ogsaa pan Formen. Men 
det er et Spørgsmaal, om vi ikke i Odysseen har en forskel- 
ligartet Stil snarere end en ringere, Dette kræver naturligvis 
en indgaaende Specialundersøgelse, men Roemers Behandling 
af Odysseens Kunstmidler berettiger os til paa Forhaand at 
vente betydelige Præstationer ogsaa i formal Henseende. 
Naar det saaledes i Iliaden hedder; Øspat”, åxoembuvde, yde 
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Man sammenligne det Decorationsprincip, der som Smykke 
for en Fikelluravase anvender en enkelt storlinjet Spiralblømst, 
med det, der kalligrapherer en Dipylonvase fra Top til Tan 
med de sirligste smaa Mæanderrækker og Tangentkrese. Hvis 
Fikellaravaserne repræsenterer en Udløber af den Cultur, 
hvis forfinede Smag har skabt Odysseen, maa vi a priori 
vente ogsaa i Kunsten at finde Repræsentanter for den noget 
barbariske Pragt, som Iliadens Publikum forlangte, og de bar 
i hvert Fald set helt anderledes ud end sølv de fineste Dipy- 
lonvaser. Den meget højt udviklede Resignation overfor det 
vent qvantitative i Udsmykningen, der charakteriserer Fikel- 
luravaserne, ér en ny Advarsel mod at tænke for ringe om 
Odysseens Form. Den turde være alt andet end «kyklisk». 

Immisch synes altsan kun delvis at have ret, naar han 
hævder, at den episke Udvikling bæmmes af Formens succes: 
sive Stivnen. Som et andet hindrende Element fremhæver 
han (p. 11) Digternes «Bewusstsein von der Kulturverschieden- 
heit des vordorischen Hellas, das sie schildern». De Homeriske 
Hølte man ikke ride eller køre med Firspand, ikke spise Fisk 
eller kogt Kød, ikke skrive, ikke bære Fingerringe eller Jærn- 
vaaben. Kort sagt: «Das griechische Epos hat (wie es scheint, 
von alters her) nicht die gesunde Navetåt besessen, die fje- 
stalten der Vorwelt schlankweg einzukleiden in das Kostiim 
der eigenen Zeit>, At Digterens talrige Formelvers og stiv- 
nede — ofte vel knap af ham selv forstanede — Vendinger kan 
rumme Rudimenter fra en svunden Cultur, er rimeligt nok 
og Undersøgelser over dette Problem naturligvis i høj Grad 
ønskelige. Men at Homer, hvor han digler pan fri Haand, 
skulde stilisere sine Personer og deres (jøren og Laden be 
vidst gammeldags, er en saa ubsurd Tanke, a! der kræves 
ganske særlig haandgribelige Beviser, for at man skal accep- 
tere den. Den antike Philologi, der har opstillet denne 
Theori, havde ingen Anelse om den Cultur, der omgav Digte- 
ren Homer, og dørfor ingen Midler til at bedømme, hvorvidt 
han skildrer sin egen Tid eller ikke; dertil kom, at den 
"Tanke, at Digtene kunde afspejle forskellige Culturtrin, var 
den fremmed, Den moderne Philologi er ganske vist bedre 
udrustet, men dog stadig for den Homeriske Tids Vedkom- 
mende henvist til Digtene selv som den eneste samtidige 
Kilde. Dette bliver forbaabeénlig om kortere eller længere 
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"Tid anderlødes, men endnu er Spørgsmaalet om Homers For- 
"høld til Førtiden ikke modent til Behandling. 

—… Den å formal Henseende nedadgaaende Bevægelse, som 
ummisch. mener. at kunne constatere i den episke Udvikling, 


"miseh kalder «Gemeinsehaftspoesie», hvor Individet næsten 
"helt træder tilbage for den haandværksagtig tillærte, traditio» 

nelle Færdighed, til den individuelle Kunst, der begynder at 

wise Spor af subjektiv Charakteristik. Det mest haandgribe- 
lige Exempel paa denne Udvikling er den Maade, hvorpaa 

Fortællerens Person fremtræder. Homer taler som bekendt 

—s3m at sige aldrig om sig selv, men Immisch fremhæver (p. 
28), at Aristoteles heri saa en Forskel mellem Homer og de 
yngre Epikere, og man fristes til at illustrere dette med de 
"tre Digtbegyndelser mijrr dude Ped, åvdga por Evens Motoa 

og år åelde. Det skulde imidlertid gaa sært til, om man 
"ikke f Homers to tykke Bøger skulde kunne finde andre Spor 
af Digterens Individualitet end de Par Steder, hvor der staar 
mol eller ué. En Undersøgelse af de commenterende Bemærk- 

-minger, Digteren indstrør i sin Fortælling, over hans Tilkende- 
ogivelser af Sympathi eller Antipatbi, af Beundring eller For- 
"mndring ete, ete., vilde uden Tvivl kunne eftervise en Udvik- 
ling fra det simple til det complicerede paa mange Puneter. 

At ktnne udskille enkelte Digterindividualiteter naar vi vel 
aldrig blot tilnærmelsesvis, End ikke de to, der har skrevet 
"Iliaden og” Odysseen, vil vi kunne gøre os Haab om at fan 
Sat paa, da vi aldrig har Sikkerhed for, at det paagældende 
"Stød ikke er hentet fixt og færdigt andet Steds fra. Derimod 
"kan vi og man vi skuffe os Klarhed over de Compositions- 
"prineiper, de to Mænd bar fulgt, og her bekræfter det sig 
re nen at Odysseens Forfatter har grebet langt 
ind i det foreliggende Sagn- eller Sangstof, saa 

"Person har sat sig langt ere Spor, Der er 

"hden Hensøende mere Digtorindividualitet i Odysseen 


r den næste Opgave, Immisch 
allermærkeligste ved det Ioniske 


T lene Forestillinger, "men ogsaa, som Biri 
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"Roemer stærkt fremhæver (Hom, Gest. p. 12 f., Hom. Stud. 
p- 418 f.), i Digternes til en næsten sygelig Grad stigende 
"Bestræbelser for at gøre Handlingen saa sandsynlig som mu- 
lig. Roemer siger herom med Rette (H. Gest. p. 12): «Man 
wird in dieser Beziehung fårmlich erinnert an eine Kontrolle 
durch den 'hellen Verstand seiner ionischen Hårer, die ihn 
'førmligh zwang stine Erfindungen und Erzåhlungen nach 
”Måglichkeit gegen die Einspråche des »oés zu sichern>" Og- 
"saa her er Odysseen langt forud for Iliaden, og den stigende 
”Rationalisme er dn ogsaa altid blevet opfattet som et In- 
diefam for yngre Oprindelse. Et par løsrevne Steder kan na- 
turligvis ikke bevise Thesen. men nok tjene til Exempel. I 
Tliaden gaar Drømmen uden videre ind i Agamemnons «Telt» 
og overbringer Zeus" Befalinger. Men allerede Phæakerdigtets 
"Forfatter har Skrupler: Athene gaar til Nausikaas Kammer, 
biga Slrixurro panval, i) å" åvimov ds avou) læteovro 
' »odone! Og Odysseens Forfatter hur mange Skrupler: 

vil trøste Penelope med en Drøm, og det hedder saa 
vetdwlov molnoe xti. (ellers kommer Guden altid personlig, men 
"Athene er paa Rejse fra Pylos til Ølymp!), mia åd puv 
mang hun” ”Odvoojos rå. og for at tilfredsstille den mest 
haardnakkede Skeptiker: år dddamor å” støijådde aagå xånidos 
luåvral! Vi maa naturligvis ikke vente at kunne constalere en 
”sam røtlinet Udvikling overalt, men Materialets Rigdom maa 
san bøde paa Manglerne i Détaillen. 

Derefter fremhæver Immisch, at de to Digte viser en 
stadig stigende «Streben nach Vergeistigung» (p. 15), og ut 
dette giver sig et kraftigt Udslag i, at «neben dem Heldentum 
des Armes das Heldentum des Wortes zur Geltung gelangt>. 
Som bekendt indeholder Odysseen langt mere directe Tale end 
Ilinden, men den er ogsaa gennemganende af en helt anden Art 
illdens farveblussende Pragtrhetorik (f. Ex. Diomedes' Ord A 
885 £. eller Agamemnons B 87Uf,, 412 f.) kan betegne den ene 
Pol og Odysseens farvefattige Noanceringskunst den anden 
(f. Ex, Odysseus" Ord til Amphinomos 6 1251. eller Philoitios'Re- 
phik v 2016). De anførte Steder auf Iliaden røber ni 
Spor af nogen «Vergeistigung», medens de fra Odysseen ka 
være Exempler paa "den 'Homeriske Digtnings Culmination i 


7 Hvordan Roemer tænker sig Forholdet mellem 
Homer og de ovenomtalte «Motivirungen des Angenbli 
Om dette Spørgsmaa! more nedenfor, 
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urbejdet med paa det Homeriske Epos, vil vi tilnærmelsesvis 
kunne fremstille denne Udviklings Historie. 

1 Tyskland synes der altsaa at kunne spores en ny Strøm- 
ning i den højere Homerkritik, og naar man her hjemme ser 
sig om efter Tegn, der kunde pege 1 samme Retning, kom- 
mer man nærmest til at tænke paa Dr. S, 1. Tuxens ved 
Aarhundredeskiftet udgivne lille Bog «den moderne Homer- 
kritik» (København 1901), hvori han ikke blot søger at cha- 
rakterisere det forløbne Aarhundredes højere Homerkritik, men 
ogsåa at angive de Veje, denne bør gaa i Fremtiden. Dr, 
Tuxen opstiller (p. 8) som «Homerkritikens uundgaaelige 
Fremtidsmaal, at paavise, hvad det er, der skiller denne 
Poosi fra anden, hvad dør er dens Særligheder, om man vil, 
st stille dens Diagnose», og som Exempler paa saadanne 
«Særligheder» nævner han (p. 40): «Gentagelser, Momenta- 
nismer, Antecipationer, Sky for Dobbeltforestillinger, Svaghed 
i den psychologiske Motivering, endelig Forkærlighed for det 
sindrigt udtænkte og tillige ved Siden deraf en yderliggaaende 
Følelse for de materielle Goders Betydning». Dette Program 
stiller ham tilsyneladende i Række med de tre tyske Forskere, 
men ogsaa kun tilsyneladende. I Dr. Tuxens Bog fremtræder 
nemlig disse Undersøgelser af Homers »Manører» ikke som 
en selvstændig Opgave, men kun som et Middel til at komme 
den. opløsende Kritik til Livs. Han begynder f. Ex. med — 
uden Documentation — at opstille en saadan «Særlighed», 
nemlig «Momentanismen». og benytter den saa strax til at 
modbevise en Theori af v. Wilamowitz om nogle Vers i r; 
da det imidlertid viser sig, at Forfatteren til disse Vers er 
saa langt fra mt fortabe sig i Momentet, at han tværtimod er 
ganske klar over noget, han selv senere vil opfinde (i Slut- 
ningen af 7), og hentyder dertil, indføres en ny Særlighed 
sAntecipationstilbøjeligheden» (p. 8 f.). Dr. Tuxen har maaske 
Ret i det foreliggende Tilfælde, maaske ikke, men jeg be- 
tvivler Muligheden af ad denne Vej at kunne danne sig en 
objectiv Forestilling om Homers «Særligheder». Det er ikke 
her Stedet til at komme ind paa en Undersøgelse af de to 
nævnte Ejendommeligheder, men naar to sSærligbeder>», 
som Dr. Tuxen selv indrømmer (p. 10), er hinanden g 
modsatte, hos Homer græsser Side om Side, er eni dga: ende 
Undersøgelse af deres Rækkevidde ganske nødvendig. Man 
skulde synes, at Homer enten maatte være smomentanistisk: 
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stauende san ud som et ansigt» («En Indsigelse» — mod et 
Par peripberiske Bemærkninger i Professor Heibergs Kritik af 
Dr. Tuxens Bog — dette Tidsskr. I. 1. p. 1161). Klarere og 
og mere udtømmende kan vort Forhold til Homers Enheds- 
præg ikke formuleres, og hvis Immiscb's lille Skrift eller 
"Tidens Tendens fremkalder en Række Undersøgelser i den af 
ham angivne Retning, vil vi sikkert faa fyldigere Oplysninger 
om, at Homer betegner, ikke, som Dr. Tuxen mener, «et be- 
stemt Trin i Udviklingen,» men ct bestemt Stykke af Udvik- 


Dr. Tuxen har saaledes ikke præsteret Beviset for, st 
Undersøgelsen af Homers «Særligheder» vil godigøre det ube» 
rettigede i den opløsende Kritik. Selve hans Angreb paa 
denne ligger udenfor Rammen af disse Betragtninger, men 
det maa være mig tilladt rent lejlighedsvis at komme med 
et Par positive Berigtigelser, Dr. Tuxen indleder sit Angreb 
med at understrege, at den opløsende Kritik væsenlig er op- 
traadt 1 Tyskland, og fremhæver stærkt den nordiske Philo- 
logis afvisende Holdning. Mod denne Fremstilling maa der 
nedlægges den mest energiske Protest. Alt, hvad den nor- 
diske Philølogi har præsteret al højere Homerkritik — det er 
ikke meget —, svinder ind til intet i Sammenligning med en 
ganske lille Afhandling af G, H. C. Koes: «De discrepantiis 
quibusdam in Ødyssea oecurrentibus» (trykt i København 
1806 som Tillæg til hans Doctordisputats «Specimen observa- 
tionum in Odysseam critiearum>»)', Navnlig da Dr. Tuxen 
udelukkende behandler Odysseen, burde han ikke have forbi- 
ganet denne Afhandling, hvis Opgave er at «destrueres Odys- 
seen, — hvorfor for Resten ikke overlade disse hadefulde og 
fornærmelige Udtryk til den opløsende Kritik? Koes' Skrift 
var ikke blot det første, men det afgørende Bidrag til Løsningen 
af denne Opgave. Hans lagtlagelser er blevet tralaticiske i al 
senere Homerforskning, og de kan — i deres mønstørværdig 
klare og concise Form — endnu den Dag i Dag optrykkes 
omtrent in &xtenso som det vægligste Bevis, der er ført mod 
den oprindelige Enhed i Odysseens Composition. For fuldt at 
wurdere denne Bog maa man prøve al sætte sig tilbage i en 
Tid, hvor der endnu ikke forelan et eneste analytisk Bidrag til 


1 "Om Koss og hans Betydning for Homerkritiken hår Professor Gertr 
Øvet udtømmende Oplysninger i Biografisk Lexikon. 
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delbar Fortsættelse af hinanden, men er blevet sammenar= 
bejdede ved en for sin Tid særdeles respectabel, men i vore 
Øjne yderst ufuldkommen Redaction. At Dr. Tuxen saa- 
ledes gaar fuldstændig udenom den opløsende Kritiks Hoved- 
forskansning, gør, at man uvilkaarlig kommer til at nære 
nogen Mistro overfor Styrken i hans Angreb paa Udenvær- 
kerne. I det hele taget forekommer Ordet Redaction — om 
overhovedet — beklagelsesværdig sjældent i Dr. Tuxens Bog. 
Selv om det forløbne Aarhundredes Kritik ikke havde præ 
steret andet end at bringe de to Ord «Homer» og «Redac- 
tion» i intim Forbindelse, vilde dette Resultat være billig 
købt for de Have af Blæk, der er udøst for at indvinde det, 
og dette Resultat er Kirchhoffs. Dette fører mig til en tredje 
Mungel ved Dr. Tuxens Bog. Atter og atter beskyldes den 
opløsende Kritik for at ville skelne mellem, hvad der er 
«homerisks, og hvad der er suhomerisk,» eller med endnu 
uheldigere Udtryk. hvad der sægter og suægte». Denne Be- 
skyldning har faaet en ganske falsk Adresse. Den rammer 
kun de Forsvarere af Digtenes Enhed, der antager, at disse i 
stort, møget start Omfang er blevet interpolerede (charakteri- 
stiska Exemplør er Dintzer og Kammer, i den senere Tid 
ogsaa Roemer). Kirchhoff mener f. Ex, at Phæakerdigtet er 
af en anden Forfatter ønd Telemachien, og at f. Ex. Slut« 
mingen af Odysseens fjerde Bog igen er af en tredje Forfat« 
fer, nemlig Odysseens Digter, men det kunde naturligvis al- 
drig falde ham ind at kalde nogen af de tre Digtninger for 
«uægte» eller endog subomerisk». Det er meget misvisende, 
at disse Udtryk atter og atter forekommer i en Bog. der fra 
først til sidst er rettet netop mod Kirchhoff. 

Den, der skriver dette, ér ikke nogen Beundrer af den 
wopløsende Homerkritik og egner sig ikke til at være dens 
Advoeat, skønt han indrømmer, at den i Hovedsagen hal 
Ret. Men selvom der næppe kan være nogen Ty 
at Homer nu stiller flere uløste Gaader end ved d 
Aarhundredes Begyndelse, kan der paa den anden Side heller 
ikke være Tvivl om, at vi nu ved betydelig mere om Homer 
end dengang, og dertil har — som selv Dr. Tuxen indrømmer 
(p. 1) — den opløsende Kritik bidraget meget. Der er mere 
Grund til at glæde sig herover end til kun at dvæle ved dens 
Skyggesider, og der er slet ingen Grund til at ønske dens 
Ophør. Men det er i høj Grad paa Tide, al der Side om 
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Side med den begynder at fremtræde en mere positiv Ana- 
lyse af den Homeriske Kunsts Virkemidler og Technik, og det 
er heldigt, at denne Analyse ikke altfor blindt gaar ud fra, 
at der foreligger et stillestaaende Stof, men har Blik for, at 
Homer er en hel Væxtperiode af græsk Kunst og græsk Cultur: 
Homerforskningens Krybbe er saa vist ikke tom. 


EZXAPA. 
En lexilogisk Udvikling 
af 
J.L. Ussing. 


”Esydoa er et fra Odysseen vel bekendt Ord. 1 Alkinoos” 
Hus sidder Arete i Hallen 2% Zøydon iv xvpås adyjj 6, 305, 
ve da Odysseus har fremført sin ydmyge Bøn til hende om Hjælp, 
sætter han sig ned der, 7, 158 f. xær' åg Her” dr Boyron dr 
xovlgaw ag" mvel, indtil Alkinvos rejser ham derfra, v. 169; 
daer dx logagdguv xal xl Øgérov dos pamvod. Hvorledes 
man paa dette Arnested ofrede til Guderne, beskrives i Odysseen 
14, 418 fk. Vi kjende dette Arnested fra Monumenterne, i Trojas 
2den By (Schuchhardt, Scbliemanns Udgravninger 8, 70 Fig, 32), 
tydeligere endnn | Tiryns (smstds, 8. 144) og i Mykenæ (8. 354) 
Det er en stor cirkelrund Forhølning (I Tiryns 8 M. | Gennemsnit), 
der hæver sig med 2 Trin til en Højde af 0,14, paa Forsiden 
padset og malet. Arnen er Husets Midtpunkt, og éoxåga kan 
derfor bruges som Betegnelse for selve Huset og Hjemmet, Naar 
Digteren i Mind, 10, 418 vil sige; «Saa mange bosiddende "roer, 
som der finden», siger han &00a« ulv Tocsow mvpås goyåoa. I 
Kalypsos Hale brænder Ilden nok saa lystig paa Arnen, Od. 5, 
59: ip mir kr foyagégr uiya xalero, og Enripides" Kyklop 
mænder en lignende Ild paa sit store Årnested, v. 384: frymånjs 
dpvår xogprobs xåarsiag Zoydgas fald Eu. 

Men Zoydga brugtes ikke blot om det faste Ildsted; det er 
det almindelige Navn for de Redskaber, der gjøre samme Tjeneste, 
hvorpaa man antænder Ild og vedligeholder Gløderne, d. 0. for 
Fyrfnde; se Aristophanes Acharn. 8809: ZSevéyxare riv toyågav 
Mot detigo xal tiv genida; Vesp. 938 i Opregningen af Køkken- 
taiet: robØdov, doddvxa, rugdxvnonv, Joyåpav, yirgav xal rådda 
zå cxsén tå ngooxexavutva; Pollux X 101 under rå ro uaysigov 
oxein, cf. VI 88 og Hesyehios: zurpånove f) xugpégov cxrdos; 
Xenephon Cyrop VIII 8, 12 i Beskrivelsen af Processionen: xal 
ag dmoder abrod de løgågas ueyålns åvdges ekaovro pigartec. 
1 Philippos' Epigram, Anthol. VI 101, indvier Kokken sine Red- 
skaber til Hephæstos; deriblandt retgåxovr, zmwveds yégvgar, &- 
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Brøg for saadanne, særlig til Regelse. Hos 
Enstathios-til Od. 5, 59 forklares ioyåga som Øv 
Man anbragte ofte saadanne Zoydgmu ovenpan 
Aftbål. i Vidensk. Selskabs Overs. 7900/8871 271. 


vere ligesan hellige som Altrene og nævnes parallelt med dem 

Ant, 1016: fouoi Zoyåga z«, eller Zozåga sættes endog ligefrem 
for Bæpnés, se Æsch. Pers. 205: node døyépar Polfov, ef. Å 
Phoen, 1,1., Andromaehe 1102, Herakl. 922: Ted påv fr xdoorder 


ummdertiden hvor: vi ventede Zoxdga, som naur Pausan. IT 29, 8 

Aalen om at der i Æskeet paa Ægina var et fam od maki 

idvégov dr vie yjje, som man ogsaa mente var Æakos' Grav, og 

maar Arran, Anab. III 16, 8 omtaler rå Boudr råv Eldavdjunn 
paa MPorvet i Athen og derved minder om Elensis, hvor man 

"havde Eildaréuov fjor tri Tot danédov Svea. Bopsés er uaben- 

"hurt det generelle Udtryk, hvorimod Zoydga betegner en Art døraf; 

vethvert Zøydoa kan kaldes fænds, men ikke omvendt. Det er 

" ikke rigtigt, naar man har kaldt det lille Heros-Alter I Olympia 

afbildet hos-A. Battieher, Olympia 8. 322) Zozéga. som Curtius, 

pia 8.91 f., Robde Psyche” I 8. 85, Deneken 

Lexikon I Sp. 9498. Man er bleven vildlede af 

1 tEoydga doxit per de dvondodan, dg" Ås vols Fj- 

todbouer" Fri ål tår morr xal riv ræv der fro- 

suxkhxacv, Dette er for san vidt rigtigt, som Order 

2 om Hero4-Altere, der naturligvis ere mindre an- 

jette er ikke den egentlige Betyd- 

hvilken vi efter. den i det Foregasende paaviste Sprogbrug 





J, L. Ussing: 


Rohde anstrænger sig forgjæves for at fan 
Lexikograferneg ovfr, anførte Beskrivelser til at passe pan det 
omtalte Alter i Olympia. Det er en lille Kubus, 0,37 M. høi; 
Siderne ere pudsede med Kalk og malede, og Overfladen dækket 
med Tegl: den er slet ikke, som Rohde citerer efter Photios, 


jendt fra Schliemanns Udgravning, og hvoraf en fortrinlig Af- 
findes i Perrot & Chipiez' Histoire de V'art dans Vanti- 

Det ligner Alteret i Ganrden i Paladset 1 

Offergruben i Kabirernes Helligdom paa Samothrake 
Cylinder med en bred Aabning i Midten ligesom en 

og det er ikke stensat i Bunden, saa det er sandsynligt, 


enten det var Blod, Vin eller Honning og Vand, der blev heldt. 
med deri. Dets græske Navn er Øddpos, hvilket Tyskerne over- 
sætte ved «Opfergrabe», og ikke Zoydpa, skjendt selv Perrot, 
der dog ganske rigtig betegner det som en «pulsard», efter Rohde 
har optaget hint Navn (Hist. VII p. 60 not. 2). Dette er em 
Kønfusion. Man kan ikke betegne en Brønd og et Ildsted med 
det samme Ord. Rohde selv har havt en Fornemmelse af Mislig- 
heden, naar han siger: «die Zoydga steht offenbar von der Opfer- 
grube des Todescultes nicht weit ab». Man beraaber sig pan 
Selsoliasten til Eurip. Phoen. 274: Zoydga xvolus piv & tri ris 
viis Péd00s, Erda irayigovør trois når ioyomtvos; men dette er 
en Fejl, og den er han ganske ene om. Tydelig er Adskillelsen 
hos Porphyrios de antro nympharum 6; Toic yåg”Odsyerioe Psoig 
vaoic t8 xal fån xai Bouobs låpéoavro, yborlos te xa ijgmav 
toyågac, banxovlog åk Pådpove xal ukyapa. Et Grubeoffer 
kjende vi fru Odysseen XI, hvor Odysseus maner Tiresias" Skygge 
frem. Hos Pansanias V 18, 2 fortælles, at Uerakler 

stiftede Pelops" Helligdom i Olympia, skulde have 0 

ts rv Båbdgov, og det or rimeligt nok, at lignende Oft 

Heroer have fundet Sted anåre Steder, men i Tillid ti 


Samme, lige saa lidt som den af Psusan. X 4  besk 

Offring til Phokiernes Heros "Acynyéne. Man lod Offerdyrets 
Blod flyde ned igjennem et Hul i hans Grav, rå pmåv alua de 
Grams tøytovav ig vår råpov. Dette har været noget. særegent, 
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måden det beskrives saa omstændeligt. Der har været Steder, hvor 
en saadan Skik holdt sig lungt ned i Tiden, som i Tunis, se 
Mémofres de la Soclété des Antiquaires de France 1895 p. 90 8. 
med fortrinlige Afbildninger; men det er ikke for Heroen, men 
for. almindelige Dødelige. Der kan heller ikke næres Tvivl om 
at de store Kraterer, som ofte fandtes anbragte over Gravene 
ved Dipylon i Athen, have modtaget Drikoffere, som de Efterlevende 
"ydede.deres afdøde Slægtninger, men Zoydgar blive de ikke derfor, 
saaledes som Fr. Poulsen kalder dem i sin Doktordisputats «Di- 
pylongravene og Dipylonvaserner… 

Heroernes Zoydga havde mere Lighed med Gudernes $au0l 
end med de underjordiskes $600. Pausanias omtaler V 18, 8f. 
et Askoulter for den samiske Hera og bemærker ds, at det var 


"Adyvaior … Et monumentalt Exempel 

z a omtaler Tolling i Mittheil. d. arch. Inst, TV (1879) 8. 358. 
Ved Porto Rafta, 1 Nærheden af det gamle Praslæ, findes en 
"'Stenblok med Indskriften Z/oaxiaddr doxåga, C. 1. A, II 3 1, 1658. 
"Desværre er Stenen ikke aftegnet; men det er vel en sasdan 


Sten, der ligger foran Theseus paa det bekjendte Votivreliof, 


Mlytos-Relief (Roscher 8. 2559), og formodentlig ogsaa 

som Lowy har udgiver i Jabrbuch d. arch, Inst. 1887, 

f. Paa en saadan Sten har man henlagt de Offerkuger 

o der skulde offres til Heroen; over den bar man udgydt 

"Olie, Vin eller andre Drikoffere; der har man endelig offret 

Røgelse og andre Brændoffere, og til at modtage Ilden eller Gløderne 

vår Stenen forsynet med en lav Hulning; den var xoldos, som 

Er = siger, og kunde altsan med Rette kaldes Zoydpa. 

Paa det nys omtalte Theseus-Relief synes denne Halning at være 
santydet. - 

— De overførte Betydninger, hvori Zoyåga bruges, som 

Tægerne om Skorpen over et . og hos Ingéniørerne om 

m zworgls (Athenæos me- 

ioov Teredywror Fyor tår 

versættes af Vitrav: + Basis 





Anmeldelser. 


Ludcig F. A. Wimmer, De danske runemindesmærker undersøgte 
og tolkede, Tegningerne af Magnua Petersen. IV. 1. Rune 
ligstene og mindesmærker koytede til kirker. Kbh. 1908—4. 

'handel, Nordisk forlag. "Thieles bogtrykkeri. 


Gyldendalske bogi 
214 sider I 4, 


På en enkelt undtagelse nær, der sætten til midten af det 
ellevte, henføres alle i fjærde binds første afdeling tolkede og 
tegnede mindesmærker af forfatteren til det tolvte og trettende 
hundredår, Som tittelen viser, falder fremstillingen i to hoved 
parter, den første omfattende de såkaldte rnneligstene. Berved 
forstås ligstene, der er forsynede med korte, hvad indholdet an- 
går, alt andet end oldtidsagtige runsindskrifter, og der i regelen 
er fladformede, hvorved de bliver bedre akikkode til at lægges 
øver gravdne (om undtagelserne se side 6, 31f, og 72). Af så« 
danne stene haves nu for tiden kun 19; endda er det tvivlsomt, 
om det er virkelige ranetegn, der find! de to sidste i rækken, 
ligesom det ikke med fald sikkerbod afgøres, om brudstykket 
af Bårsestenen (ur. 17) har hørt til en ligsten, medens den mu- 
lighed ikke synes ndelukket, at nr. 7 ikke er nogen ligsten, men 
som hjårnesten i en portal har været knyttet til selve kirkebyg- 
ningen. Kun to af stenene: nr. 1 (Eggislevmagleren) og det nys 
nævnte brudstykke har hjæmme i Sæland; kun én henholdsvis i 
Skåne (Håstvedastenen), på Tåsinge (Bregningestenen) og i Sønder- 
Jylland (Bjolderupstenen); de øvrige 14 alle i NOrrejylland. 

Naturligvis har stenene fra første færd ligget over, und- 
tagelsesvis stået ved eller på hver sin grav I vedkommende kirke 
eller på den tilbørønde kirkegård; men næppe nogen eneste af 
dem findes længer på sin oprindelige plads; det skulde da være, 
om nr. 19 allerede før våbenhusets tilbygning har ligget på samme 
sted som nu. 4 uf stenene er nu indmurede i kirketårnene, Af 
disse vides fra Worm den ene (nr. 12), der er indsat håjt oppe i 
den ndvendige vestre tårnmar, tidligere ar have ligget i gulvet 
inden for kirkedåren: om de tre andre (nr. 3, 4 1). der alle 
ér anbragte nær ved jorden i den ndvendige søndre tårnmur, an- 
fager jeg, at de er komne der ved selve tårnenes opførelse; thi, 
som bekendt, er også tårnene i vore allerfleste kirker senere til- 
byggede, for så vidt da ikke hele bygningen, som tilfældet nok 
er med den nuværende kirke 1 Tisted (nr, 11), skriver sig fra 
> sildigere tid. På lignende måde har flere af stenene tidligere 

lang været indsatte i kirkegårdsmaren (ring: 
Kirkegdrdsdiget: men kuu or. 2 sidder der en 
labet af forrige hundredår bragte til forskelli: 
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ER dsurtesnre på stenene spiller, som. naturligt 
dige former en fremragende rolle, — 


der 
K: EAR de Tethenke erne E EADETE 
(W. =. 144 f,) alt ondskabsfulde måtte fly langt bort. 
n II (s. 75) fiodes desuden de 4 Evangelisters velkendte 


Nlolg Knudsen (død 1180), der hverken var biskop 
kanoniseret, medens Wimmer hælder til den modsatte 
Med rette fremhæver W, (s, 60) det som noget meget 
at på Hillersleveren (s, 55) haves den ældste hidtil 


gan fra omtrent 1250, af et våbenskjold (med to 
under hinanden) på et mindesmærke i Norden. 


"Tuneligstenene er for det meste Dansk. Sær 

de for tidsforholdene er det dog: på den eve Dre, at det 
"dem, nemlig nr. 9, 18 og 16, er Latin, på den første 
formet I en beksametrisk verslinje; på den anden side, 


å de danske nr. 10 og 12 ér tre personnavne, hist billed- 
I sher det jordede ægtepars, gengivne med hvad man har 
i munkeskrift». Kun ganske undtagelsesvis, selv i de 


”, får personnavnet en latinsk båjningsendelse. 
Nogle Indskelfter Består af et eneste ord, et personnavn: Ulnoth 
g (or. 6), at forstå f lighed med «Lothæns grav« 
«Ketel Urne ligger her» (nr, 8) og flere af samme 
"Bregningestenen (nr. 14) optræder selv som talende: «Sven 
É her under; Helge djakæn ristæ ( 

gjorde mig,+ hvilket jeg helst "forstår således. at Helge 

lærd, dør havde givet 


(på Gæssingholmøren i den jyske form «Mari>) på 
;oaf helgene kun den ove: 


"frembyder adskillige af dem betydelige va: 
forståelsen ; glæde sig over, st det 
at klare selv de mest 
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stederens yndige »Thora, Thys sol» uigenkaldelig har måttet vige 
pladsen for den mindre håjstemte «Thordh Amdis son». 
= Fa . 
irt, «Mindesmærker knyttede til kirker», 
ri hvilke det første handler om «Kirkelige 
Herunder drøftes og afbildes først 11 
irre- og 1 fra Sønderjylland, 1 (i tillægget. 
nr eee Det er med 
betragter de smukke billeder af disse tavse 
Stallige nyfødte «fik deres kristendom». 
jge, mer eller mindre heldige, sidestykker rundt om 
landet peger jo tilbage til en tid, da barnet «med negl og med 
med hud og med hår», for at bruge et andet udtryk i 
ike lovs begyndelse, blev neddyppet i dåbsvandet, og det er 
3 god grund, man mener, at de som oftest er lige så gamle 
som kirkerne, hvori de heldigvis har hævdet deres pladser til den 
dag i dag. Allerede det, at flere af dem er forsynede med mor= 
diske runejudskrifter, taler håjlydt for, at de er af indenlandsk 
arbejde, såledøs som hver af de 4 skånske udtrykkelig forkynder: 
(Den berømte døbefont i Åkirkeby på 


med latinske bogstaver, et runealfabet m. m. Dansk, men van- 
skelig ved sine binderuner, ér indskriften på Seldefonten (i Salling); 
der er dog næppe tviv! om, st W. i det mindste er kommen 
sandheden nær ind på livet. På hver af de 4 øvrige jyske fonter 
findes kun 8 eller 4 runer, som vistnok forestiller lige så mange 
ord, der tilsammen har dannet en dengang af alle nogenlunde 
oplyste gejstlige kendt kirkelig formel, mens vi mu er henviste til 
at gætte på flere muligheder. Indskriften pan den fynske font 
(| Egense, Svendborg amt) ender med ordet filins, og det ligger 
derfor nær i de to foreganende runegrupper at søge stenbuggerens 
fornavn og fadernavn. Dette var da også Wimmers første tanke, 
som han dog bar opgivet, idet han ender med en forklaring af 
lignende art som ved de nysomtalte jyske fonter. Da han imid- 


Idet jeg går ud fra, ut førtegneren har været en 
Fynbo og mt hans første rune har været et a, læser jeg uden 
betænkning Astret som et personnavn uden navneformsmærke, 


husfra), og i endelyden finder jeg kun et 

boerne allerede da har haft ondt ved a 

åndende d (d). Det næste navn mit 

ældste form af det vestnordiske Egdir ses xEgthernsx), 





hvorom i ar 
ET ml også ise BgRe DU DASKEEDA MLS 


'olsoka: 
ved yde Ade (ar 8) er haenet Don privaenming på 
Ldiland);. men de vides alle at stamme fra kirker £ 
RES SR Ladere de ligesom de alle er «gjorte» 
"mester Jakol eller magister Jacobus raffus 
BD An Anden FÅ. dem alle Antag på Ar 10. 


K- hvor altså røgelsekarret indføres talende, 
”fodbundne fyndsagn kommor der let noget søgt 


; men jeg skonner ikke, at der vindes stort ved at 


Udtrykt på Dansk har meningen været: Fra i morgen 
(jeg for bestandig indviet tl (eller; ofrer jeg mig f. b. til) 
tjæneste; for versets skyld ndstykkedes denne 

+ I morgen gives jeg hen (eller: giver jeg 

og det samme Kor jeg så hver dag derefter, 


177) nandsynligvis er gammel I dansk tale- 
wel næppe at skjule sig en Danisme under den 
fy Skesbye & Udsigt over lol historlsk: samtands 
74'5, 45, 


BER ER 4 Er Be varet, 
i Bndsætiee den 1 Jyllknd. ln HIRRSS ig ad 
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Jfr. Marie hos Lukas |, 28 og 42, en tekst, der, mer eller mindre 
fuldstændig, gentages på mange kirkelige mindesmærker, såleden 
ullerede på det ene røgelseskar (W. =. 119): se endvidere LAlje= 
grens Ranurkander nr. 1825, 1969, 1989, 1998 og 2030. Med 
munkebogstaver har jeg læst det samme på den store klokke fra 
495 i Batterup ved Holbæk (Kirkebist. sam). 2,476), bvor der 
er tilføjet ev «+Tesus Christus», medens de & sidste 
en hos W. (s. 142) må læses Æsleil, Aker SE 

Æsken er given af sepiskopus Gisiko» (i Odense), der 
døde kort efter 1300. Kisten fortæller; «Gunni smip (d. e. mester 
-) garp (gjorde) mæk», hvor a (er der ikke ment æ?) er mere 
je end endeselvlydens udeladelse, der hos W. &. 176 meder 
i et andet udsagusord, "jf. byngby Udsagnsord. i jyske lov 8. 8. 
på dørbesiaget er så medtaget af slid, at det næppe 
vil lykkes at udfylde hullerne, Lidt mere får vi ud at runeiud« 
skriften på don ved Slesvig domkirkes istandsættelse omkring 1848 
forsvundne dør (W. s. 158 og får i Håndb. i det nordslesv. spårgs= 
måls historie), fortæller vs: +Etli (Ævle) me fecit», — et 
mandsnavn, som jeg bl. a. gunfinder i der vel omtrent samtidige 
Eveli i den rølchenauske broderskabsbog (Pipers udg. s. 342) og 
siden, skrevet Æffle, ÆBfle, Ævele, | Svenska riksarklvets perga- 
mentabref 1351—1400 (3 personer fra Østergøtland), og som jeg 
fører tilbage til et Awåcelin (jf. Såves Gotlands runinskrifter 


ør, 11), hvor mellematavelsen efterhånden er bleven svækket, 
medens forleddet har gennemløbet samme udviklingstrin som i 
personnaynet Ødgisl, Øgisl, Egisl (Svenskt diplomatar. III) jf. 
stednavnet Ødmortiæ >> Emorthæ 0. 8. v. 


- - 
. 


Det andet afanit, «Runestene knyttede til kirker», begynder 
med 8 sådanne, «vedrørende kirken» d. v. 


eller de mænd, der | så henseende har indlagt sig fortjæneste, 
Af kirkerne ligger eller lå 2 i Skåne, 1 på Bornholm (Povlsker), 
& i Nørrejylland; af de tilsvarende stene findes nu den cne skånske 
(nr. 1) i bispegården, og 3 af de jyske (ur. 3, 4 og 8) 


førmerse og skrivemåden» den første skånske; 

omtrent 1300, hører den bornholmske med Pavinstiguren. Den 
anden skånske sten, Åsumstenen (fra omtrent 1210), — der har 
nydt den ære at blive hest af Jinné (se hans Skånska resa, udg. 
1874 =. 71), — er tidligere udtåmmende behandlet af W. i første 
bind af raneværket, Ret smuk er indskriften på stenen fra Krist= 


+ Efterleddet udgået fra det af Bugge i Arkiv 2, 8581. omtalte 
udsagnsord. E ” 
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hes FEE s ErEdjane: Seale lsge ds Pere les ad REE RMNEESE 
F. Dyrlund. 


Ar. Olsen, Tre orkneske raneindskrifter (Maeshowe XXII, XVIII 
og XVI), Særtryk af Chria. Vidensk. Selsk. forhandlinger 
for 1903, nr. 10. Christiania 1903, Dybwad (komm.). 30 8. 


Blandt de mange runeindskrifter i den bekendte gravhøj 
Maeshowe på Mainland indtager de her behandlede 3 en særlig 
plads, tildels på grund af de mærkelige tegn, der, især i den 
første, er benyttede, Forf. begynder med nr. XXII, der er 
ridset med nogle snerklede sære tegn, som ingen hidtil bar kunnet 
tyde 1 sammenhæng. Imidlertid er enkelte af tegnene temlig 
ligefremme og kan let identificeres med velbekendte runer, Ved 
at holde sig bertil og ved forsøgsvis at søge den almindelige 
formel: N, N. ristede disse runer, lykkes det forf. ved en 
skarpsindig fremgangsmåde at tyde hele indskriften, der gengives 
således: frykr ræist runar hesar Pryxg ristede disse runer. 
Det synes som denne simple utvungne sætning er den rigtige tolk- 
ning, Forf. gennemgår dernæst de enkelte tegn og søger at for 
klare deres snørklede form nå fra de gamle runetegn. 

Indskr. XVIII er forsåvidt beslægtet med denne som den 
tildels anvender lånskrift; den er iøvrigt let at tyde. Dér står: 

isar runar rist sa mapr er runsir er fyrir wæstan haf. Det 
er for længe siden blevet udtalt, at indskr. XVI var en direkte 
fortsættelse af XVIII; den lyder: mæp pæire økse er ali køukr 
trænilsone fyrir sunan lant. Bægge betyder de: «Disse runer 
ristede den mand, der er runekyndigst vest for havet (2: på de 
vestlige øer] — med den økse som (ejede =) tilbørte Gaukr Trand- 
isson på sydlandet (2; på den sydlige del af Island)». Jeg er 
enig mod forf. i at runcristeren var en Orkusing (og ikke en Is 
lænder), men han må have stået i nije forbindelse med Islændere 
og mulig selv været på leland, siden han kan bruge udtrykket 
fyrir sunnan land således uden videre. Jeg er fremdeles enig med 
forf. 1, at den Gaukr Trandilsson, der her nævnes, er identisk 
med den fra Njåla bekendte fostbroder til Asgrim Ellidagrimsson : 
denne sidste så sig nødsaget til, som sagaen lader ham sige, at 
dræbe sin fostbroder; det er med god ret blevet formodet, at 
grunden var nt søge i et élskoysforhold (skinsyge). I hvert fald 


ng æventyr (II 100) haves et minde derom. 8 
dråpa ser vi, at Gaukr i det 12. årh berimt som kæmpe, 
Hams våben (økse) er kommen i runeristerens besiddelse, hvad 
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tænke på. Derimod er jeg ganske uenig med for! 
indskrifter til vers. Der er i og for 
hverken i ord eller ordstilling, som ikke 

— Ja, I så henseende kunde de overhovedet ikke 


88 
er stolt af. Noget slægtskabsforhold behører man 
1, 
Big 
er 


art, dog en smule mere i den sidste 
Derimod er der ingen som helst rim- 
er rønstr er | fyrir vestan haf. Det 
prosa. 
I har forf, påvist en ejendommelighed, man 
…… Mellem ø og u i Koukr findes em 
til henimod midten af de andre runer; 
en kvist, som intet har at gere med 
… Forf.s forklaring af dette tegn, o: t, 
meget skarpsindig og synes slående rigtig; 
mening læses sammen med de følgende 
en dobbelt funktion); det hele giver 
trukr 0; Tryggr, det samme, som XXII indeholder, 
læsningen af denne og samhørigheden af disse 


DER 


| 
i 
i 
i 


enig med forf. eller ej i alle enkeltheder, 
end give ham ret i hovedsagen. Forf., 


på sin selvstændige granskning og vist sig i be- 
fremgangsmåde, som det er en glæde at 

ikke almindelig skarpsindigbed og lagttagelsesævne 

med ulyst til mere øller mindre fantastiske gætninger. 


Finnur Jénsson. 
tillegnade Adolf Noreen på hans 50-årsdag 


ker lars 1904 af studiekamrater och larjangar. Upsala 
12904. 492 8, 


statelige bog med ovenstående titel, som her kortelig 
les Den indlødes med en dedikation, kort og fyndig, 
te. f. lol. Sdie række XIII. å 
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der er undertaguet af 122 mænd og kvinder (3). Af die er 
der leveret bidrag til festskriftet af vii blandt disse er én dansk 
Kristensen) og én tysk (E, A. Møyer). 

At indholdet er blevet noget broget, følger af sig selv, uagtet 
de afhandlinger, der vedrører rent sproglige spårsmål (grammatik, 
fonetik, etymologi, sproghistorie), er langt de fleste. Jeg kan i 
det felgende ikke særlig omtale hvert enkelt af bidragene, hvor 
iblandt der ikke er så få, jeg overhovedet ikke er kompevent til 
at udtale mig om. 

Af specielt Tfonetisk-grammatisk-syntaktiske afhandlinger — 
grænserne or undertiden noget flydende — er der 9, Gammi 
svensk område behandles af Wultman: «Nya fall af fornavensk 
vokalførlångning»; forf. anfører fra forskellige håndskrifter ntve- 
tydige eksempler på forlængelse, betegnet ved vokalens dobbelt» 
ale, og han støtter sin opfattelse ved hjælp af endel my« 
svenske dialekter.  Forf.'s resultat synes at være uangribeligt. 
Marius Kristensen skriver om «De islandske halvvokaler og 
deres betegnelse i den I. grammatiske afhandling». Forf. går 
nd fra ordet jårn—isarn og vil hævde den gamle fonetikers 
skrivemåde earn (éarn) som den eneste rigtige, Hori kan jeg 
gærne give forf. ret, og jeg har intet imod nt opgive skrivemåden 
larn, som han dadler mig for at have brugt; når jeg i IV. bind 
af Hkr, har 'brugt de samme betegnelser som i teksten selv, er 
det. egl. blot for overensstemmelsns skyld; nt jeg ikke mere 
sakcepterer» formen dsarn- i lign. metriske tilfælde som i det af 
den gamle grammatiker anførte vers, er næsten overflødigt at 






Nordenstreng behandler det 1 den sidste tid byppig omdispu- 
terede spirsmål, hvilken vokal! der må antages at foreligge i bryd- 
ningstyelyden io: «om m-brytningudiftongens kvalitet i islndskans, 
Tyelyden skriv: is. hdskrr. hyppigst io (men der findes dog 
ikke sjældent exx. på ip el. ivr), hvilket flere (el. måske de fleste) 
I de sidste år har villet opfatte — ikke som ip, men som virkeligt 
io, Prof, Kahle har for en del år siden gjort opmærksom på 
skjalderim, der taler imod denne opfattelse, og Nordenstreng an- 
fører endnu flere, hvoraf det fremgår, at o i io kun rimer med 
ps aldrig med 0, Forf. mener derfor, at udtalen virkelig var ip, 
og dette falder ganske sammen med min opfattelse, Jeg tår 
måske henvise herom til en lille afhandling, der om kort tid vil 
udkomme, og som allerede var færdig, før jeg læste forf,'s. Endnn 

at forf. omtaler ordet Jiokkr og dets vokal. som i et 
vers rimer med 0 og ger gældende, at ber er forholdet et andet, 
— På tysk område bevæger sig Grips: «om d och r i tyske 
talspråks og Afeyers: «Zur vokaldaner im dentschen». I den 
første forf. resaltaterne af sine studier over den eglide- 
lyd», der opstår uuder udtalen af en vokal og amiddelbart følgende 
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Log r; | den sidste gåres der rede for betonede vekalers længde 
el, korthed, der konstateres ved nåjngtige målinger. 

"AÅrpi skriver om snyisliinsk ( ock ri» og «nn ock rar. 
Som bekendt er det kun 1 enkelte tilfælde, at Islænderne udtaler 
Hog nn (rå og rn) anderledes end som dd, ddn (el. omtr. som 
dansk få og fn). Forf, behandler disse tilfælde, der for det meste 
EPE ror (fot kor telser done vv, "f. dx. Villi af 
messe eee Bedåmmolsen af dimse ord ør i det 

hele rigtig. Dog bemærker jeg, at jeg aldrig har hørt ordet 

blive udtalt anderledes end med den almindelige W-udtalo; 
hvis forf. har hørt det udtalt anderledes, må det bero på en indi= 
vidasl (dansk) påvirkning i natiden. Heller ikke kender jeg Anul-la 


Bratø.og? Lind. Brate viser, at anvendelsen af skilletegn (i old- 
wvenske tekster) er ret regelbunden, og han påviser denne brug 
det” enkelte, Det forekommer mig, at hans udviklinger stemmer 
temmelig nøje med hvad der kunde påvises for de gamle islandske 
hdskrs. vedkommende i det hele og store; at punktet som forf. 
ended «læsetegn» er så nt sige selvfølgeligt OM. h. t. 
Tånds ufhdl.: «En amakronism i =. k. normaliserado førnvåst- 
nordiska [det må naturligvis ikke mere hedde «norske og islandske», 
eller blot «islandske»|] tåksteditioner» kunde der være en del at 
tige. Med en glødende harme, der i virkeligheden var en bedre 
fg vigtigere ssg værdig, forfølger forf. retskrivningen i de «så- 
mer esberenend udgaver af norske og fsl. skrifter i alminde 
enkelte punkter deraf 4 særdeleshed. Jeg har ved en 

lejlighed udtalt mig om det meningsløse i denne forfølgelse, 
rr rndenedes deres spociulitet; de normaliserede ud- 
fuldstændig berettigede og uundværlige ved siden af 
udgaver af de bedste og mest fremragende håndskrifter 

då forskellige tidsrum. Naturligvis er der enkelte punkter, 
" hvorom der kan tvistes; der er heller ikke tale om nogen aldeles 
"bestemt ufravigelig ; man normaliserer nutildags 
"auderledes end for 50 år siden; man stræber her, som på alle 
n i at forbedre og fuldkommengtre og især tage hensyn 
"egue forskellige tidsrum og udvikling. Forf. udgyder 

sin vredes skåler over sammenskrivning af en persons 

og erdet for i genealogiske opregninger (Atli 

n r samt sådsnne skrivemåder som «Gunn: 

"fi ét ord) ormstunga». Forf. hævder, at det eneste 

mat skille ordene ad og skrive Bårdar sonar, SER 
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son Teoretisk set har forf. SAFE SN ret, og der er ingen 
tvivl om at det oprindelige forhold er, at man »ogsk i praxis, 
d. w, 8. I virkelig udtsle, har følt begge ord som 
og markeret dette, Men hvis forf, tror, Bike fe REE 
tree der hur opdaget dette forhold, tager han i høj grad 
fejl. Jeg skal blot — også for at sanke en smule gloende kul 
på hans hoved på de så slemt mishandlede islandske udgiveres 
vegne — gire opmærksom på, at den teoretiske skrivemåde, som 
forf. forfægter, netop er gennemført i normaliserede udgaver af 
rare for det isl. publikum og besårgede af Islændere 
trykte if Reykjavik, f. eks. i Njåla, og det er i år akkurat 10 
i siden, den udkom. Når jeg indråmmer, at forf. teoretisk set 
har ret, kan jeg derfor ingenlunde underskrive hans resultat og 
udvikling. Hans opfattelse forudsætter, at hvergang en længere 
slægtrække i den pågældende form fremsagdes, har fremsigeren 
distinkt skelnet imellem person (fader: )uavnet og det følgende sonar, 
udtalt hvert ord så at sige for sig selv, men dette har man efter 
min overbevisning ikke gjort, fordi det er fuldstændig unaturligt; 
enhver som læger en sådan række og ikke netop går sig umage 
for at holde de pågældende ord fra hinanden vil uvilkårlig komme 
til at trække sonar (resp. dåttur) osv. til den foranstående genetiv 
af personnavnet. Denne tilbøjelighed til st gøre sonar enklitisk 
er sikkert begyndt meget tidligt, skønt der just ikke kan gives 
håndgribelige beviser derfor, hvilket ligger I sagens natur; derimod 
haves bevis for, nt son(r) ved år 1000 er blevet enklitisk føjet 
til fadernavnet i al almindelighed. Forf. hævder, at denne enklise 
i slægtopregning først er nyislandsk eller i hvert fald meget ung; 
men herfor har han intet som helst bevis. Ti bvad han fremfører 
om håndskrifternes skrivemåde er ganske uholdbart. Han anfører 
f. eks. Codex Frisiamus, hvor ordene som skal være skrevne 
adskilte. Dette er mig ikke påfaldende; det er sikkert regel I 
de fleste håndskrifter; men når man ved i hvilken grad ordenes 


: morår landom, langfeåga tal 
stør ættadir (adskillelsen her noget mindre 
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AVE dan «skal respekteres, uden at der vindes noget derved 
ETA 9 afhandlinger, der behandler sproghistoriske og der- 
|nærbeslægtede spirsmål, kan vi her kun give en kort oversigt. 
er O, 2. Friésens ufhdl.: «Om utvecklingen af 5 i svlinskans 
Rå Må ettrgans af løbe Ul fan AE 

Heszelmarn leverer et «Kritiskt bidrag till Miran om 

riksspråket> (belyser særlig dialekternes betydning for 
'f, udtaler, nt man ikke kan tale om rigssprog får 
… øg måske først ved dette årh.'s slutning). — 
; aktiver ganske kort om «Ett par synpunkter vid 
mi svenska ortnamn», Lagerheim om «+Bibliska uttryck 
/t språkbruk» sf forskellig art (som f. eks. «kasta perlor 
)); afhdl. er nærbeslægtet med Th. Hjelmqvists studier 
over bibelske navne. Karsten, Saxén og Wiklund 
enkelte punkter af forholdet mellem finsk og germansk - 
"henholdsvis i «Några germanska lånord i finskan>, «Ono- 

bidrag till belysande af den svenska befolkningens 


ber [gramr] bliver karmas; det er særlig likvida- 
; afhål, er betydningsfuld, uagtet alle de 

n mæppe er Bikre: nok). 
— Endelig skal her nævnes Johanssons afhdl. «+ Nominalsamman- 


HU Så 
2 


g 
E 


ar. 


fl 


gåliska>. 
"Af etymologiske afhandlinger er der ialt 10; om dem gælder 
reen som ved alle den slags ufhandlinger, at de foreslåede ety- 
ver mere eller mindre sandsynlige; mange er gode og 
tal og synes sikre. En kort oversigt skal her anføres. 
Bjørkman skriver «Etymologiska småbidrag» (dkafr, fox, gå, 
lekter, lyre, maftram, væl (> hræll]), Calander «Om bårledningen 
af nysv. adjektivet dålig, fornisl. ddligr» (opr. betydn. «dedetig»); 
«Om ordet gris> (da. græs; oldn. gres forudsættes, hvoraf 
su og ved omdannelse i oldn. gresi i sammensætninger); 
is giver «Några bidrag till nordisk ord- och namnforskning» 
ig Histret [sv. stedsnavn), jute [faglenavn), kacat; 
gar, (905; ty. rød) 


må nok indeholder forf.'s egen overskrift en lignende «anomali»; 
der ”, der er «formvistnordiskav. 
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ved omtalen af gylta (bl. andet betydende sen liten flickar) have 
fremdraget tilnavnet råmgylta (purfår; Landnåmabsk). 

Tamm leverer + Undersikning orig SYRSKR word»  (dråja; 

shjål; kyla; råka; spå; sticken; suput; 

ældre el. dinlektiske ord), Torbiørnsson 
endelig sSlaviska och nordisk etymologier» (koste, koast; norsk 
ryyse; sv. hals). 

Til alt det foranstående slntter sig Beckmans afhdl. «Några 
ord om rytmisk betoning», hvis indhold nærmest er en kritik af 
den stores svenske Akademi-ordbogs udtulebetegnelse, — samt 
Lampas afhdl. «Strofformer i svensk medeltidsdiktning». 

Af afhandlinger, der handler om runer og arkæologi, findes 

Laffter giver nye skarpsindige forsøg på at fortolke nogle 
akeltklder 4 Bøkandskrlften, men det vilde føre for vidt at dis- 
kutere de givne forklaringer her. Pipping fortolker den gullandske 
Pilgaardssten-indskrift, der i oversættelse skulde lyde omtrent så: 
esmukt-malet sten rejstes af Hegbiarn og hans brødre Rodmisl, 
Østen . « ., som har rejst stene efter Ravn syd på ved Ruf« 

led sten De kom vidt til Aifur, — Viffill BE ben. 

r er dog endel meget usikkert. Ikke mindst sætningen : 

der, som anført, skal betyde: «de kom vidt ln kdn helt) 
Aifur» skal være navnet på en af de bekendte fosser 
men dette kan ikke være rigtigt, ti præpositionen £ 
vider dn øilkkert ikke være, oven bragt; det måtte hedde til 
(med gen.) eller af (med dativ); 4 vilde kan kanne betyde, ax de 
faldt eller blev styrtede i fossen, hvilket ikke kan være meningen 
Skulde der ikke 1 uitiæifur skjule sig sådant noget som vitja £ 
Jor? Den sidste sætning lyder heller ikke meget naturlig. Endelig 
giver Wadstein i «Till tolkningen af Vedelspangstenen II» et 
nyt forsøg på at forklare det bekendte ué foran gsfribr; han vil 
kun læse et u, der skulde læses i forbindelse med det oven« 
overstående upinka og fortsættelsen heraf i 3. linje rs, altså 
ubinkaurs, hvilken form (-kaur) netop findes andre steder. Denne 
fortolkning er lidet tilfredsstillende sf flere grunde; hvorfor var 
der åben plads foran gs/rir, og hvorfor indskydes dette u, hvor 
det egl. slet ikke havde noget at gøre? levrigt antager jeg, at 
Wadsteins opfattelse vil blive imødegået fra kompetent side. 

Af arkæologisk art er Almgrens afhdl. « Vikingatidens graf» 
akiek i verkligheten och i den fornnordiska litterstaren». I denne 
interessante og vigtige afhandling påviser forf, at den gamle 
litteraturs hentydninger til begravelser, højlægning, brænding og 
dertilhørende skikke overhoveder er i temmelig god overensstemmelse 
med hvad der i virkeligheden er forefundet ved udgravninger og 
fund. Forf, gjorde vel I, om han vilde benytte de nyeste udgaver 
af de gamle sagaværker og gire sig bekendt med de nyeste 
forskninger angående forskellige litterære værker; i det hele går 
dog den her antydede. mangel ingen videre skade, Han vilde deg 
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måske derved være kommen til erkendelse af, at et digt som 
Sigurdarkvids HI umulig kan henføres til det 9. årh. Hvis 
forf., f st, f. at benytte 1. udgave af Mogke litteraturhistorie, 
havde benyttet den anden, vilde han have set, at Mogk henferer 


'& Samsonsvisan; forf. genbemgår de for- 
mrs former for visen i svenske, danske og norske optegnelser, 
og viser meget grundig, tildels imod Olrik visens 
form og senere udvikling; men afhandlingener; vanskelig st læse, 
da den på sine og det endda meget vigtige steder kun giver ben- 

ninger til viseformerne istedenfør teksten selv. V. Gade! giver 
C.E for st tabt isl. hdskr.,, der er blevet kaldt «Ormr 
Bnorrasons bog»; forf. kan med temmelig sikkerhed påvise, hvad 
"Indeholdt og hvad der deraf haves i afskrifter; han ser 

| stand til at beregne dets stårrelse. I det hele og 

f. ret; jeg fiuder det dog lidet sandsynligt, at bogen 

et så gammelt hdskr., som han vil gøre den til (ældre 

og at den bar tilbørt biskop Arne i Bergen. På 


dens indhold og andre kriterler har bogen næppe været 

fra midten af det 14. årh, Skulde ikke den Ormr, 

Æ BR efter, være identisk med Ormr Snorrason, 
rå Ialand 1959.—68 og atter 1374—75? 

også K. G. Westmans afhål,. «80dermannalagens 

em som det synes særdeles grundig og overbevisende 


ing af tekster er meget svagt røpræsonteret, Am- 

"fortolker et sted 1 «Uplandslagens Årfda B.» for derved 

Wt et bidrag til Brik den helliges historie; fortolkningen 
É GÅ ' 2 — Prilander går et forsøg på at. forklare 


betyde «hustrar: et sådant ord findes ellers ikke, men 
je til Edmonstons glossar, hvor hemma findes 1 
At holld skal betyde «i ro», men 

Fortolkningen er fuld- 

ingen nytte og burde ikke 


findes en folkloristisk afhandling af Schagerstråm: 
, drakar och mjålingar», folkesagn fra «Griisdn 1 norra 


" Som man ser af denne gennemgang indeholder bindet en 
li stof af meget forskellig art, for en stor del af 
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DES ERL TES ss) Gael den håjt fortjente 


af; med det samme aflægger den vidnesbyrd 

alsidighed og lærdom. Til den fyndige 

— skånt bagefter — at knytte vore 

at Adolf Noreen endnu længe må blive ved 

dygtige disciple, «at han må styrkes og glædes 

af dem, men de af ham og riget af bægge», for at bruge Snorres ord. 


Københaon, 73. maj 2904. 
Finnur Jonsson. 


JEREReriN å fitteilungen, brag. vom Neuphilologischen Verein 
Helsingfors. Sr ndryk, 1908. Nr. 1 og 2 1904, 


Skønt dette lille tidsskrift nærmest udkommer som medlems- 
blad for det energiske «nyfilologiske> selskab | Helsingfors, for- 
tjæner det dog at kendes I videre kredse ligesom de af samme 
selskab ndgivne » Mémoires», hvoraf der nu foreligger tre smukke 
bind, «Neuphil. Mitt.» udkommer med 8 hæfter om naret til den 
billige pris af fre flaske mark. Det bringer baade selvstændige 
afhandlinger og anmældelser pan tysk, fransk og engelsk filologis 
omrande. Af ovennævnte hæfter er det første af særlig interesse 
for os danske derved, at det foruden et referat af Vibæks Verner 
blografi bringer en gengivelse af to lange breve fra Verner til 
Pipping fra aaret 1890. De handler bægge om hans apparat. 
Det første er, med bilag, saa faldt af matematiske beregninger, 
at det or ganske uførstaaeligt for nindviede, det andet giver en 
meget udførlig beskrivelse af apparatet med vedføjede tegninger, — 
Hovedindholdet af de to andre hæfter er en indgaaende omtale af 
en tysk skolegrammatik, der giver anmælderen, Uschakoff, lejlighed 
til drøftelse af forskellige punkter af moderne tysk sprogbrug. 
Endvidere meddeler Såderbjelm et hidtil ikke udgivet oldfransk 
digt «Le miroir des dames et des demoiselles», og Lindeldf giver 
oplysninger om engelsk lexikografi, navnlig om Murray”s New 
English Dictionary, 

Kr. Sandfeld Jensen. 
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Kr. Ny; Kortfattet italiensk Grammatik. 2den Udg. Kth. 
» Sehubothe, 144 8. 


Da firste ndgave af denne bog ndkom i 1897 som st nyt 


fremskridt. For det stadigt roxende 

antal af mennesker, der af en eller anden grund ønsker at stifte 
bekendtskab med italiænsk, gaves der lejlighed til en hurtig og 
nem tilegnelse og, hvad der er endnu vigtigere, det blev muligt 
for dem strax at gaa til det moderne sprog selv, medens tidligere 
mangfoldige punkter lod en i stikken i denne 


Valdemar rette og Marius Kristensen, Kort over de danske 
"folkemål med forklaringer. 3. hæfte (8, 41—56, Kort 17 
—26). Kbhvn. 1904, Schubothe (Komm.). 


Den i og for sig berettigede Fordring til Videnskabsmænd 
Populariseringen af deres Videnskabs Resultater 


Dette er tildels naturligt: 
andre Videnskaber popnlariserer deres Resultater gennem selve 
den praktiske Anvendelse; men den historiske Videnskab (hvoraf 
Filologi og: Sprogvidenskab er særlige Grene) må i langt mindre 

søge sin Eksistensbersttigelse i de praktiske Resultater 
end å selve den Trang til Viden, som adskiller Menneskene fra 
que naturs prona atqae ventri oboedientia fnxit>, den 
ons hvoraf også de Videnskaber er fremgået, som nu 
kan rose sig af praktiske Resultater, men hvis første Repræsen- 
tanter måtte finde sig I den ikke altid rosende Betegnelse uers6igen 
æøgornoral. Men hvis den historiske Videnskab beråber sig direkte 
på denne Trang, må den naturligvis også søge at. tilfredsstille 


d. v. 8. udvikle sig videre, og at det må være de unge Viden- 
sl vigtigste Opgave at arbejde med på denne Udvikling, 
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medens Popalariseringen ofte kan vuverlades til de mere passive 
Lærde Men det må naturligvis betegnes som ganske overordent= 
ligv glædeligt, når der fremkommer et Værk, som samtidig med 
at fere sin Videnskab et stort Skridt fremad tillige indebolder 
«tm gunske overordentlig anskuelig Popularisering af Resultaterne. 
Et sådant Værk er Valdemar Benoike og Marius Kristensens 
Kort over de danske Dialekter med tilhørende Forklaringer (sml. 
ovenfor VII 148—149 og X 80—81), Udtrykkelig at gåre 
opmærksom på dette Værks store videnskabelige Betydning tarde 
være ganske overflødigt. Næppe vil nogen Filolog, som i nogen 
Form interesserer sig for dansk Sprog, kunne undvære dette Værk 
Men tillige må de overordentlig anskuelige Kort kunne udrette 
Vidundere i Retning af at vække Interesse og Forståelse for 
Dialektstudiet, I en af vore dygtige Håjskolelæreres Hånd må 
de være uvnrderlige. Det foreliggende Hefte behandler især Lydene 
u, yoge. Bu ganske særlig Interesse knytter sig til de tø 
første Kort, som behandler et Punkt, på hvilket Jysk-Fynsk fra 
den ældste Tid af sammen med Norsk-Islandsk stiller sig i Mod» 
sætning til Sælandsk-Skånsk og Svensk. Den første Dialektgruppe 
har i en Række Tilfælde o, hvor den østligere Gruppe har u. 
Denne Modsætning træder Klart frem f de ældste Literaturværker 
(f. Ex. gl. Jysk hol ,Hul', gl. skånsk hul), og Grænsen kan ved 
Hjælp af de moderne Dialekter trækkes ret skarpt, Dog er For 
holdet blevet noget fordanklet dela ved en overgang fra u til å 
i Nordskånsk og Bornholmsk, dels ved en Overgang fra o til ø 
i bestemte Tilfælde i en Del af Jylland, navnlig foran / af ældre 
Ø i Partieipior som ældre jysk bothæn, ,buden', Disse 
kan imidlertid også få en ø-Lyd i andre Diulekter uafhængigt nf 
alle Lydregler ved Indflydelse fra andre Båjningsformer. Ud- 
brødelsen af det. lydremwe og det analogiske ø fremstilles på et og 
samme Kort (Nr, 18), hvilket har baft til Følge, at dette Kort 
ved første Ojekast kunde synes at være | Strid med Nr. 17; men 
den ledsagende Tekst vil hurtigt orientere fræseren. Den gamle 
0: m-Grænse, der krydser Hoved-Diulektgrænsen i Norden (mellem 
Islandsk Norsk og Dansk-Svensk), har en ikke en ringe methodo= 
logisk og historisk Interesse, De øvrige Kort skal jeg ikke her gå 
nærmere ind på. En gennemført Kontrol af Kortene kan jeg 
ikke foretage; men overalt, hvor jeg har været istand til at fore 
tage en Kostrøl, har jeg fundet Kortenes Angivelser korrekte. 


D. 29. Maj 1908. 


Holger Pedersen. 
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i sdorng elser af, hvilken Stdlling inden for Odysseens Kom- 
FEE eBladet on indtager, er af gennembrydende Betyd« 
hele Digtets Tilblivelse; 


SSR sat i 5. Bog en oprindelig Hjemfart til Ithaka er 
blevet kontamineret med en senere Afslutning paa Boyeligtad) 
en Dis kon M Phalakerne. I Skildringen af Ankomsten 
ukælner |han dørnæst mellem to Versioner, sen, 
fees n spiller en Rolle, en anden, hvor Nausikaa har over- 
taget Hvervet som Od.'s Beskytterinde, Disse to forskellige 
Versioner mener han saa at kunne forfølge gennem 7. Bog, og han 

slutter med en kortere Analyse af 8. Bog. 
—  Bpergamaalet om Apologerne hos Alkinoos kommer Forf. ikke 
Ind paa, og det var heller ikke nødvendigt for hans Formaal. 
Derimod mas det beklages, at han uden videre gaar nd fra, at 
Kalypsoepisoden er en ældre Bestanddel af Digtet end Phaiaker- 
jo Fåtrem outrerer her Wilamowita' Opfattelse af Kalypso 
digtet, » Wil. sætter sikkert endda 6, Bog for langt tilbage — 
Bevisførelsen for dette Afsnits Ælde er et svagt Punkt i de 
«Homerische Untersuchungen» —; men hun antager dog, nt Od, 
oprindelig er kommet direkte fra Thrinakin til Phaiakerne Eitrem 
"sine Læsere en nærmere Undersøgelse af Kalypsodigtets 

"ål sat Henseende, 

, undgaar ikke en vis Uklarhed psa enkelte Punkter, 
Uagtet ban saaledes gaar ud fra, at Athenaversionen er ældre 
end Nausikaaversionen (S. 17, 28, 31), mener han 8. 26, at 
"Nansiknaversionens Digter kan have bevaret en Forestilling, som 
for. Athemaversionens +nicht mebr lebendig wars.  Bevisferelsen 
for Adskillelsen af 5. Bogs Slutning i tre Versioner, blandt hvilke 
"de to havde 'Ød,'s Svømning som Motiv, nemlig Hjemfarten til 
"Nausikaaversionen, er i flere Enkeltheder meget søgt; 
"det tlken; at xonris ddå xårxnsoe kun skulde 
[reen maar Ød. springer 1 Vandet fra Tømmarfiaaden, 


Ved Siden af den 
ling, som stiller nr il xåkvupa, madinron 
å ikke «Verbergerin»), findes en Misforstanelse 
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som den at gengive Ø 545 xomm xal pla tå ol åidopev 
puilbovns sdie Gaben, die br ig sind». sg 

Derimod er Udredningen af en Athenaversion og en Nausi- 
knaversion i det hele meget skarpsindig og kaster Lys over en 
Række paafaldende Ejendommeligheder i 6. og 7. Bog. Ogsaa 
det andet Hovedpunkt: Paavisningen af Phaiskernes oprindelig 
barske og ugæstmilde Karakter er ret overbevisende, om end der 
til Støtte derfor ogsan er fremdraget Ting, som intet betyder, 
saaledes Athenas Virksomhed i Begyndelsen af 8. Bog (som Forf. 
tilmed selv 8. 27 tilskriver en «Nachdichter») og a 196 ff. Det 
Helhedsbillede af Odysseens Konstitution, som måjsommelig Forsk» 
ning har opstillet, vilde jo falde omkuld, hvis virkelig 1. Bog 
skulde kunne give Klarhed over, hvad der var oprindeligt | 6, 
og følgende. 


København. 
Carl V. Østergaard. 


Ad. Hansen, Engelske Stilevelser. 2den ændrede Udgave. Kbhvn. 
1904, Gyldendal. 181 5. 


Det er et glædeligt vidnesbyrd om interessen for engelsk 
hør hjemme, at Ad, Hansens stiløvelser allerede foreligger i anden 
udgave. Nytten af stiløvelser har i senere år været stærkt om« 
tvistet. Den radikaleste retning blandt de i skolesnger interesserede 
har stadig fremhæver som et nyt evangelium, at sprogtilegnelsen 
skulde være ubevidst. Ved at se de og de fænomener et vist 
antal gange vilde eleven ubevidst få uddannet sin sprogfølelse på 
bemeldte punkter. At særligt. sprogligt begavede kan tilegne sig 
et fremmed sprog på den måde tør ikke benægtes over for be- 
stemt påstand I den retning fra kompetent side. Men praktiske 
sproglærere vil være klar over, at det store flertal af elever 
ikke har denne evne, og nt selv hos de faa, hvor der findes noget 
deraf kan den som regel kun udvikles til en meget ringe grad 
af fuldkommenhed. De frie taleevelser (som man har prist så 
stærkt på bekostning af stilevelser) har selvfølgeligt deres store 
nytte, og det skal nok blive stående som det historiske resultat 
af vore tiderg diskussioner om mål og midler ved sprogundervis- 
ningen. Men taltøvelser alene ger det vistnok ikke, og det af 
flere grande: 1) eleverne uddanner sig en praksis 9: udvælger sig 
et bestemt antal (mere eller mindre platte) udtryk som kommer 
til at gøre tjeneste i alle vanskeligheder og det 
ndtryksmåderne forsømmes; 2) hvad man på tysk kalder % 
mweiterbildung” dyrkes bedre gennem stilevelser end genfortælling, 
hvor eleven har fået det fornødne udtryk givet i de tilfælde 
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N. 
hvor han ikke med de ovenfor omtalte platte udtryk. Ved 
tid til I ro og mag at overveje hvor nær 
undt Det er meget udviklende 
for elevens sproglige indsigt! at lægge det ene sprog oven på det 
det sker ved oversættelse af stiløvelser, Ved 
får eleven snarere sin beslutsomhed udviklet ; 


for overhovedet at få eleverne til at sige 
Derimod ved stilevelser kan man rette så 


Foreliggende stiløvelse er et mesterværk af en skolebog, 
Der er indsat en snes nye stykker med løsrevne sætninger og 
nogle sammenhængende småstykker. Derimod er udgået examens- 

… Forandringer som sikkert vil vække almindelig til 


som i første udgave. 
Et par steder synes distinktionerne for skarpe f. cx. ved ægteskab 
(s. 127) og fn. 139), S. 184 synes det nt ride opnår for 
stor aner) ': 8. 181: bogtrykkerkunstens opfindelse hedder: 
the inention of printing. S. 180: «Hatten af» hedder blot: «Hat 
«Døren gik op af sig selv» hedder nu til dags vel alm.: 
door opened of itself. Endelig kunde der ønskes tilsat et par 
oversættelser: stk. 41: nemlig; stk. 98: de var de bedste venner 
(lle dest of friends); stk, 101: hvor ulden var bleven siddende, 
—— Alle de der tror på nytten af stiløvelser kan ikke ønske sig 
mogen bedre bog end denne. 
" Kbåon., 11. Juni 1904. 
N. Bøgholm. 
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først givet exempler og en side eller mere længere henne den 
tilhørende regel. Deune. fromgangsmåde vil kun forvolde eleven 
tidsspilde, Selvfølgeligt kommer denne snart under vejr med H.'s 
trick og bar så kun besværet med at finde pågældende summarty. 

til en grammatik må være: enten gode, i sig selv 
tilstrækkeligt oplysende exempler uden regel eller (hvad der er 
langt bedre) en letfattelig regel falgt af tydelige sxempler. HJE 
bog er fald af (for det meste kedelige) reflexioner og betragtninger. 
Hvad der sf virkelig praktisk værdt for skolen findes på 197 sider 
kunde med stor førdel sammentrænges til 60 sider og ondda levnes 
plads til nogle ovorvejelser. H. gir ofte gamle former og udtryk, 
undertiden tages der et slags forbehold et par sider længere henne 
Nye iagttagelser og sammenstillinger Endes neppe, For danske 
skoler er da H's bog uden interesse. 

Kbhon, 14. Juni 1904. 
N. Bøgholm. 


Paul Herrmann, Nordische Mythologie in gemeinverståndlicher 
Darstellung. Mit 18 Abbildungen im Text. Leipzig 1903, 
Engelmann. XII + 684 8. 


Porf,, der tidligere bl. a. har udgivet en Deutsche Mythologie 
i samme omfang som nærværende arbejde, siger 1 sit forord, at 
bogens opgave er at afløse Simrocks forældede; den vil give afkald 
på ethvert lærd apparat og vil samvittighedsfuldt og objektive gen- 
give forskningens standpunkt og resultater, Det er på forhånd 
mnerkendelse værd, at forf. i et stort, populært holdt skrift ter ud« 
tale, at de foregående popnlære skrifter af denne art i Tyskland 
fastholder auskuelser, som har overlevet sig selv, og som søger «im 
einer merkwårdigen nationalen Eitelkeiv die Mythen des Nordens fir 
alt- und gemeingermanischen Glanben anszagel 
følelsen af, at forf. på den alm. mytologis o! 
hjemme 4 sit æmne; han bestræber sig ofte for 
mellem de stridende opfattelser (f. eks. Bugge Mi 
sagnets udvikling og stilling, torsdyrkelse og odi : 
det kan heller ikke undgås, at den brede, folkeli fremstilling 
ofte tilslører kildernes mensartethed og giver et. helhedstillede, 
hvor videnskaben endnu kun står ved kildesondringen og problem= 
stillingen. Endelig, og ikke mindst, må det indv 
syn på historisk-kalturhistoriske forhold fra no: 
middelalder hist og her i skriftet er højst forunderligt, og at der 
er mange stødende fejl, som blot omhyggelig benyttelse af de 
gængse båndbøger kande have forhiudret, — Indledningen skildrer 
Nordens forhistorie til omtr. 1080 ag fremmed indflydelse, i) denme 
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in das eigentliche Schweden nach Uppsala». Ja, måske! men 
kan denne hypotese" fremsættes som en historisk kendsgerning? 
Dernæst skildres Vanernes natur, mild og velsignelsesrig, i mod» 
sætning til Odin og Tor, som er «fortwåhrend in Rånke, Handel, 
Bilmdnisse und Frauenrånberejien verwickelt»; det passer måske 
på Odin, men langt fra på Tor, heller ikke efter bogens egen 
fremstilling. Stykkets konklusion lyder i ren historisk stil: «Die 
furchtbare Febde zwischen Asen und Wanon filbrte zur religiåsen 
Finigung des Nurdens, und Odin, den der Norden bis dabin nur 
als Naturgott kannte, ward durch deutschen Einfluss der anbe- 


SGD TAN Lejre (der jo forresten næppe gælder 10. årh.) «vor allem 
den Wanen zu Ehren»; men det er rigtignok ikke Thietmar, men 
forf., der gør denne vigtige tilføjelse, og han fortsætter: Frejs 
dyrkelse i Uppsala er ikke oprindelig der, men først indført fra 
.…… «Der von Tacitus geschilderte Kult ist somit von 
Seeland fiber Schonen nach Uppsala gewandert; denn aus dem 
+ Beowalf erfahren wir, dass die Ingwionen im heutigen Schonen 
einen ganz åbnlichen Kult wie die Nerthusvilker gehabv haben». 
”Pacitus, Beowulf, Adam Brømensis og Thietmar er kilderne, og 
Herrmann leverer bindeørdene; resultatet bliver en sammen- 


forf. også bindetegn på en meget tiltalende måde f. eks.: «Bryn- 
hild-Gerd-Menglød Sages; her (i anledning af Skirniafyr) gøres op- 
mærksom på, at de vulkanske kræfter og den i jorden skjulte 
vegetationskraft nøje hører sammen, formentlig som baggrund for 
den skønne nordiske digtning om Frejs elskov til Gerd! Endnu 
et eksempel, der taler for sig selv, læses S, 288: «Als Wanen- 
und Sonnengiittin beisst Freyja Gullweig; der nåchtli de Unter: 
mweltsgott Odin verfolgt die Låchte und tåtet sie mit sind peers 
wieder geboren und wioder gestorben lebt sie dennoch fort DAN fort». 
Man kunde fortsætte uden ende; der er næppe en side i 
bogen, som der ikke kan gøres grundede indvendinger imod. Hvor 
Tosværdigt forfatterens forsøg ond er, hans bog som helhed kan 
i hvert fald ikke gere fyldest herhjemme. Hvem der zil bort 
fra N: M. Petersen uden at gøre spacialstadier får vedblivende 
holde sig til Mogk, Gølther eller andre tyske ferstehåndsarbejder. 


Odense, Juni 1904. 
Karl Mortensen. si 
U 
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først paa nogle Stumper af et Par Digte af Pindar, Noget stort 
Udbytte give disse ganske vist ikke; det er lige til Ned, at man 
ved Hjælp af tidligere kjendte Fragmenter kun konstatere, at 
Pindar er Forfatteren. Men i det ene Tilfælde kunne vi til 
Trods for talrige Huller i Texten dog se, at det efter al Sand- 
syulighed'er en Hymne til Apollon. Tiltalen rettes til denne 
Gud, og i Forbindelse hermed omtales Herakles's Tog imod 
Laomedon, 

Mere Interesse knytter der sig til et Par længere Fragmenter 
af Menanders K62as; ogsaa | dette Tilfælde gjøre tidligere kjendte 
Fragmenter det muligt med Sikkerhed at identificere de senest 
fandne Stykker. Der kunde pan Forhaand være Grund til at 
mere særlige Forventninger om et interessant Udbytte af dette 
Fund, eftersom det er bekjendt, at Menanders Kåjag er benyttet 
af Terents i Eunuchus, dog kun saaledes, at de to Figurer, 
Snyltegjæsten og den storpralende Soldat, ere tagne derfra. Man 
kunde saaledes haabe st finde Originalerne til nogle af Scenerne 
hos Teérents og derigjennem fan et Begreb om denne Digters 
Arbejdsmande. Men Haabet ør ikke gaaet i Opfyldelse, De 
fundne Fragmenter — en 100 Vers, hvoraf dog omtrent Halv- 
delen foreligger i en meget molestøret. Skikkelse — vise kun et 
meget svagt Slægtskab med Eunuchus, og det uagtet en af Scenerne 
specielt beskjæftiger sig med Snyltegjæster, hvis Færd er Gjenstand 
for et heftigt Angreb. Vi man da nøjes med at hanbe paa et 
rigere Udbytte af Fremtidens Fund, og de store Fuod, som man 
metop i de sidste Aar har gjort, af Menanderfragmenter, gjere 
dette Hanb velbegrundet, Overhovedet synes Menanders Komedier 
Jo at have været en særlig yndet Læsning i Ægypten. 

En ganske anden Førestilling om den litterære Smag, der 
herskede i Ozyrhynchos, fna vi gjennem et Stykke af en Folke 
komedie, som vel har været opført paa det stedlige Thiester. 
Bujettet er af samme Art, som forekommer i de græske Romaner, 
En Kvinde ved Navn Charition er bleven røvet af Barbarer og er 
bleven Præstinde ved et Tempel paa den indiske Kyst, Det er 
aabenbart Komediens Slutning, som er opbevaret. Charition bliver 
nemlig befriet af sin Broder, som kommer sejlende med nogle 
Landsmænd, og der ndspinder sig da paa Strandbredden en Scene 
mellem Grækerne og de Indfødte, som møde op med deres Konge 
i Spidsen. Bortførelsen iværksættes paa den Mande, ut de Vilde 
drikkes falde, De tale naturligvis et barbarisk Sprog, hvori 
Udgiverne endog bilde sig ind at kunne paspege et Par virkelige 
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indiske Ord. Stykkets komiske Element repræsenteres af en Klown, 
der vedblivende forlyster Publikom med Løjer af den laveste Art; 
vavnlig er ban ntrættelig i at xspdåeoda«, hvilket i den Grad er 
hans Speclalltet, at ban endog taler om sin Skytsgudinde 7Zogår 
— en ret ejendommelig «Særgud» —, hvem han lover at oprejse 
to Statne. Han giver sig ogsan et Par Steder af med nt efter 
ligne Barbarernes Maal, men vist kun for at gjøre Nar ad dem. 
Derimod synes Charition virkelig at have tilegnet sig Noget af 
Sproget; i ethvert Tilfælde lykkes det hende, da de Indfødtes 
Kvinder, som komme fra Jagten med Buer og Pile, storme les 
paa Klowuen, at standse deres Anfald ved ut tilraabe dem et 
+Alemakas, som hele Kvindeskareu strax gjentager, Stykket 
ender med, at Grækerne sejle bort, efter at Vinen har gjort sin 
Virkning pas de Vilde; men Charition vil ikke, som hun bliver 
spfordret til, medtage nogle af Templets Kostbarheder. De sidste 
Replikker have metrisk Form, hvilket ellers ikke er Tilfældet 1 
det opbevarede Stykke. 
—— Pan det samme Papyrmblad findes ogsaa nogle Brudstykker 
mf et andet dramatisk Værk, som af Udgiverne med nogen Rime- 
dighed betegnes som en Mime. Vi have Stykker af 10 Scener 
heraf; mæsten hele Tiden er det en Kvinde, der taler. Hun 
udviser i begge Tilfælde en temmelig grusom Adfærd. I den 
"første Scene giver hun Oråre til nt dræbe en Slave og en Slay- 
inde. Hun ør aabenbart skinsyg pan Slavinden, da hun selv er 
lidenskabeligt forelsket i Slaven, og befaler derfor, at de begge 
"skulle klynges op, men pan en saadan Maade, at de ikke kunne 
se hinanden, for at de ikke engang skalle have den Glæde i deres 
"Dødsstand. Afen Befalingen lader ikke til at blive udført. I den 
unden Scene er det en gammel Mand, hvem hun vil give Gift, 
"hun foregiver, at hun har forsonet sig med ham, hvilket bun 
ham vide ved Hjælp af en Snyltegjæst, der synes at gan 
"frem og tilbage med Bud mellem hende og den gamle Mand, 
"Ogsaa nogle Slaver ere tilstede, hvem han stadig taler med sm 
gasende Giftens Tilberedelse, Hun taler hele Tiden i korte, af- 
"bradte Sætninger. Men hvad det endte med, faa vi ikke at vide, 
da Slutningen af Scenen mangler. Ogsaa dette Værk har vel 
ilemt til Opførelse; det var stærke, Er SES Sager, 
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be 
den stammer fra on siciliansk Rhetorskole!, Der gives heri 
Ragler for, hvorledes Taleren 1 de forskjellige Afsnit af Talen 
skal opnan en værdig Stil (usyadoxpénrsta). Man skal be- 
sig for at bruge naturlige Vendinger, hedder det, såa at 
ikke faa det Indtryk, st man brager skrevne Op- 
tegnelser, Ligeledes kan man undertiden gjøre Indtryk af ikke 
jeregning, men tale efter øjeblikkelig Indskydelse, 
naar man lader, som om man har glemt Et eller Andet. Endvidere 
anbefales Brugen af visse Sammenligninger, hvorpaa der citeres 
Exempler fra Homer, Det anbefales at rose de Gode og dadle 
de Slette, da Folk saa ville antage, at man selv ligner dem, som 
man roger, Endelig anbefales ogsaa Ironi (cysådv åd sråv rå 
sloomxér usyokoxpenkc). Men, som sagt, det er kun Brudstykker, 
der haves, og Gangen i Udviklingen lader sig ikke paavise 

Af historisk Indhold er et Brudstykke af en Levnedsbeskrivelse 
af Alkibiades; det ombandler hans Skjæbne fra det Tidspunkt, ds 
Stemningen i Athen havde vendt sig imod ham i Anledning af 
Hermokopidetildragelserne, og indtil han i Sparta tilrandede Be- 
sættelsen af Dekelela, Fortællingen, som er ganske kortfattet, 
stemmer i Hovedsagen med Thukydid; ligesom hos ham (VI 53) 
nævnes sænledes det athenælske Folks Frygt for Tyranniet 4 For 
bindelse med den Uro, Hermernes Lemlæstelse og Mysteriernes 
Krænkelse havde vakt, som Motiver til Aktionen mod Alkibiades. 
Men Thukydid køn ikke være den enoste Kilde, da der ogsan 
omtales Forhold, som han ikke nævner, og endog er reelle Mod- 
sigelser. 

Medens vi i døtte Tilfælde hverken kunne bestemme Forfatteren 
eller angive hans Tid med nogen Sikkerhed, stiller Forholdet sig 
gunstigere med et Stykke af Julius Africanus's Krotol. Her 
er nemlig Underskriften bevaret, hvoraf det soen, at det fundne 
Fragment udgjør Slutningen af dette Værks 18de Bog. Disse 
Ksorol var et encydopædisk Værk i 24 Bøger, hvoraf der ellers 
kun er bevaret Excerpter af forskjelligt Indhold, Det Stykke, 
som mu ér kommet for Dagen, omhandler et Indskud i Odysseens 
Ilte Bog, indeholdende en 'Prylleformular med en Mængde Gude- 
mavne, som Odysseus skal have benyttet sig af for at lokke 


| 


11 Ctasstcat Revico XVIII S. 188. søger Rhys Roberts at paa: 
vise Overensstemmelser mellem dette rhetoriske Værk og Korma's og 
Tisias's rhetoriske Thcorier; han anseer det for særlig paavirket af Tivias's 
rn. 
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Aunderne frem. Forfatteren mener, at Indskudet er ægte og 
anfører, at det findes i Haandskrifter i Ælia Capitolina (Jernsalem) 
og Nysa i Karien; han formoder da, at enten Digteren selv eller 
ogsaa Peisistratiderne, da de redigerede Digtene (rå ålla ovvgdn= 
zovreg fem), have udeladt Førmularen som fkke stemmende med 
Emnets Værdighed. Om Julius Africanus forekommer ogsaa den 
personlige Notits, at ban har indrettet st Bibliothek i Pantheon 
for Kejser Alexander Severus, 

Wi forbigaa en Del smaa og ubetydelige Fragmenter af tildels 
ukjendts Værker. Her skal endnu nævnes et Brudstykke af nogle 
'Scholier til Tlindens iste Sang, eller rettere af et Excerpt af 
Seholter med særlig mythologisk Indhold, hvilket kan sluttes af, 
ut Bemærkningerne til v. 899 f, følge umiddelbart efter Bemærk= 
ningerne til v. 263 f. Medens de Schøller fra Oxyrhynchos, som 
tidligere ere udgivne', ere nærmest beslægtede mej Schol. B. T., 
vise disse Scholier derimod et temmelig nært Slægtskab med 
Schol. A,, ofte endog ordret Overensstemmelse,  Tildels ere de 
endøgsan bedre eller byde idetmindete Læsomaader, som ere ut 
foretrække for de ellers overleverede, 

Som sædvanligt findes der ogsaa i denne Pa 
adskillige Fragmenter af Litteratarværker, som vi besidde forvejen, 
”hvorved der rejser sig textkritiske Spørgsmaal. Ofte er det rigtig- 
mok rene Ubetydeligheder, hvori Papyrushaaadskrifterne afvige fra 
vores almindelige Haandskrifter, men vi ere dog ved disse Fund 
mere end ved de tidligere blevne satte å Stand til at drage visse 
ualmindelige Slutainger angaaende Textkritikens Theori?. 

At der i Papyrnshaandskrifterne findes mange afgjort falske 
Txscmander, er ikke san anderligt?. Det var jo ikke kritisk 
"gjennemarbejdede Bibliotheksexemplarer, men rent private Af- 
"skrifter, ofte skrevne paa Bagsiden af Papyrnsstykker, hvis For- 
side var anvendt til andre Optegnelser. Ligesaa let forstaneligt 
er det paa den anden Side, at Haandskrifter, der ere saa mange 
"Aarbundreder ældre end vore almindelige Haandskrifter, ogsaa 


Se dette Tidsskrift IX S. 32, É 
"<A Desværre ere Aftrykkene ikke fri for Trykfejl. Ifølge privat 
til Bed, beroer det sasle Trykføjl, at der hos Tha 
w for apéro. AT mindre Betyd- 


len tezdérros for owddrrog i Euripides's Andromache 27 er 
mæppe rigtig. 
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have opbevaret gode Læsemaader paa Steder, der senere ere 
blevne forvanskede, Men det interessanteste Forhold er det, at 
der i Papyrushaandskrifterne jævnlig findes Læsemaader — baade 
gode og daarlige —, som tidligere kun have været kjendte fra 
Textkilder, som man ikke har tillagt synderlig Værdi.  Derte 
er sasledes Tilfældet paa nogle Homersteder, f. Ex. Z 187, hvor 
&t Papyrushaandskrift har Zrzoyouévo, som er rettet til de9x0- 
ulup, medens den ulmindelige (og sikkert rigtige) Læsemande 
dvegzouévp ikke findes; begge de førstnævnte Læsemander findes 
omtalte i Scholferne eller 1 Haandskrifter med ringe Autoritet. 
Z 493 er overleveret i følgende Form: 

mot, påksora å' duol, tol "Flip dyyeydaow, 
en Læsemaade, der ellers kun findes 4 et Citat hos Epiktet, men 
støttes af andre Homersteder (a 359, 4 353, p 358). Den aiminde- 
lige Overlevering lyder derimod: 

aåow, uoi åk uddama, vol "ål tyyeyåaaw, 
hvorved det Digamma, som "7åle> har begyndt med, bliver negligeret, 
hvorfor ogsaa Kritikere, der interessere sig for Digammaet, have 
foretrukket den første Læsemaade. Mon hvilke Hensyn man bør 
lade veje mest ved Fastaættelsen af den ægte Text, bliver natur» 
ligvis st Spørgsmaal for sig. 

Et Papyrusfragment af Platons Gorgias stemmer paa flere 
Steder dels med Citater hos Jumblichos og Stobæus, dels med 
”Wienerhaandskriftet (EF).  fLågesom disse udelader det saaledes 
p. 507 E et overflødigt div (efter xpoogiågc), og sammesteds har 
det med Jamblichos og Stobæns ry yåg sei) Ene xowmvla (mindre 
heldigt), medens Haandskrifterne ellers have &rm åd uij »xk,, det 
F dog helt udelader det omstridte Ord. Endelig har det p. 508 C 
ligesom F odåt od for od" &x060ar. 

Hos Alschines III 167 har Pap. ovorfoaoda for ovorfjoar 
i Overensstemmelse med nogle ringere Haandskrifter, og hos De- 
mosthenes XXIII 118 findes Ordene xa) som ndelades af 
E, overstregede", Men sterst Interesse me Hen 
et Brudstykke af Xenophons Anabasis. Med Hensyn til dette 
Skrift hersker der mellem de nyere Udgivere saa temmelig Enig= 
hed om, at der kun er eet Haandskrift, som har nogen Betydning, 
Parisinas C, medens de øvrige alle ere «deteriores» og kun i 
Nødstilfælde ber tages med paa Rand, Nu stemmer Papyrus- 


" Det samme Tilfælde er ogsaa forekommet tidligere i Papyrushaand- 
skrifter; så dette Tidsskrint X S, B. 
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Fragmentet til Trods for deta ringe Omfang f en Række af Til 
fælde overens med disse «deteriores», VI 6, 10 bave de bedste 
Haandskrifter tå agåyua åbn, medens de ringere have Zådxes 
tb aedype kxdvo slvas, og Pap. følger de sidste med Hensyn til 
Ørdstillingen, men udelader ganske vist éxeiro. VI 6, 16 har 
Psp. suavelsom de ringere Haandskrifter den rigtige Læsemaade 
så medens C har éavral, og paa samme Mande VI 6, 20 
the for sfre zåvras. Mærkoligst or VI 6, 24, hvor C 
kar en ganske forvansket Læsemaade z/ de ov fjyjj åddar fj Te 
zår magå oob i) xai zåv nag” dpol ånodgåvræv, som Udgiverne 
da ogsaa. forlængst. have forladt til Fordel for Læsemaaden 1 
«deteriores»: ef åt ob ijyes fj ålios mic tå magå o0d xai pi) 
BEES Fedor pg netop saaledes læses ogsaa I Pap. 
Disse Kjendsgjerninger kunne ikke blive uden Betydning for 
den textkritiske Methode. Vi ze heraf klart, at der er fuldt op 
af Spultninger i Haandskriftoverleveringen, som have deres Rod 
helt. oppe i Oldtiden, I de gode Hanndskrifter fra den byzantinske 
Tid afspejle sig de Textafvigelser, som stamme fra Oldtiden; først 
senere kommer der yderligere Forvanskninger til. Man bør derfor 
ære yderst varsom med — om ikke helt opgive — nt skyde en 
Haandskriftklasse til Side som mindre værdifuld. Selv Haand« 
der ere folde af de groveste Forvanskninger og de haand« 
T ' Interpolationer, kanne gjemme gode Læsemaader, som 
1 rendrrenj der ellers gjennemgaaende byde en bedre Text, 
tro blevne forvanskede, Strengt taget burde man nltsan aldrig 
"skyde et Haandskrift til Side, fer dets Afhængighed af et andet 
bevarer Haandskrift er bevist. Om denne Fordring lader sig 
opfylde i Praxis, er natarligvis mindre sikkert, og hvor stort det 
positive H3s 1 de enkelte Tilfælde vilde blive, er Jo heller 
|åkkonlet: af afgjere. 

"Par Steder skalle endnn omtales, hvor der idetmindste 
var en Mulighed før, at Pøpyrusoverleveringen direkte har givet 
05 bedre Læsemaader, end vi forhen havde. Plat. Gorg. p. 508 D 
"en bafaddir mindst ligesan godt som det ellers overleverede es 

og Demosth, XXIII 118 i Sætningen æokiol m0lårte 
coy dmdvuoirrig rå nagvra åræåecav er Tilføjelsen af et 
nr rdustobvreg ubetinget en Forbedring; mt Ordet har 
ide ud: pas det Sted, er let at forklare, hvis det bar 


smed Abbreviatur. Hos Æschines II 21 læses i en 
ng du pofelras rettet til &xe pofoiro, som ellers 
Læsomaade; et unmlogt Exempel findes hos 
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MPhakydid IV 37, 2"; skulde virkelig Afskriverne have haft en 
særlig Porkjærlighed for Optativ i den Slags Tilfælde? 

Som sædvanligt indeholder ogsaa det her omtalte Bind af 
The Ozyrhynchus Papyri em stor Mængde Aktstykker: Testa- 
menter, Kontrakter, Kvitteringer og Skrivelser af forskjellig 
Slags. Jo flere der efterhaanden bliver offentliggjort af saadanne 
Dokumenter, desto fyldigere en Skildring vil der kunne gives af 
det offentlige og private Liv i Ægypten i den romerske Tid: 
Men en Omtale af dem enkeltvis vil næppe lønne sig. Alene 
Privatbrovene have en mere specicl Interesse. De fleste handle 
ganske vist om Forretningsanliggender og ere ret tørre, men 
mogle af dem gjøre dog et mere personligt Indtryk. En Fader 
skriver til sin søde Søn (røg 7/vxurdrø vig) med mange kjærlige 
Ord og Tefte om Penge og andre Fornødenbeder. Han raader 
ham til ikke at indlade sig i Klammeri med Folk i Huset, men 
passe sine Bøger og studere — bya under årdgdnar dr røg 
olsig mgoongobon, dkkå vols fifkiois oov adrå mévov agborge 
gpikodoyev xal dn” alråv åvnor idec, Saare ynkeligt er et 
Brev fra en Mand til hans «Søster og Herskerinde» (formodentlig 
tillige hans Kone), som er rendt fra ham. Siden hun har forladt 
ham, har han levet i stadig Sorg, idet han bar grædt om Natten 
og sørget om Dagen (ætrdos fjyovun» vuxtås xA6aw, fjuboas 
åd nevø). Siden han gik i Bad sammen med hende, har 
han hverken badet sig eller salvet sig. Og saa har han fanet 
Breve fra hende, som kunde røre selv en Sten (Zxsuods sv bu 
orolds dvrantrov [o: dvvautvac] Aldov oaketor, olræg & bye 
oov xawlrnxåv me). Men hvad der egentlig er Stridens Gjenstand, 
er ikke klart, og flore af Hentydningerne core uforstaaelige. Kun 
er det tydeligt at se, at ban ensker, at hun skal komme tilbage. 

Det er en hel lille Verden, som Papyrusfandene Inde os 
fan et Indblik 1. 


' Se dette Tidsskrift VII S. 158. 
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hvor Polyxeinos figurerer i Præsteadlens Stammeliste”, saa har 
den Periklymenos, der nævnes blandt Neleiderne (1 286), vel 
sagtens været den gamle pyliske Dedsgud. — En anden Art af 
Underverdensguder er de chthoniske Frugtbarbedsguder. Hesiod 
mævner som saadan en Zebs xddmos (Op. 464), og mange Steder 
anraabes Pluton, Zeis zbfØovdris eller fBovdets, den første i 
Eleusis, Athen, Acharaka, Aphrodisias, Hierapolis, Kuidos, den 
sidste i Amorgos, Paros, Mykonos”, 

Men Hades paskalder ingen med Kultus, Naar Strabo 8, 
8, 14 fortæller om en timsvos for Hades ved det triphyliske 
Pylos, er det sikkert enten ham selv, der her (ligesom 9, 2, 29 cf. 
Paus. 9, 84, 1) uden videre kalder den med Demeter og Kore- 
Minthe forbundne Gud saaledes, eller Pylierne har tillagt deres 
underjordiske Guddom dette Navn, idet de — forsætlig eller ikke 
— tydede £ 395 ff. forkert: 


åg d" "AØdns ér rotor mekegtos dnir bror, 
elrk fur. æwbrås årig, vlås Ars alye6y040, 
lv mid åv mexison Bakr dåbrgør Edwnev. 


Man maa ved Fortolkningen af dette Sted — paa Grund af 
dv vssx0s00: — følge Aristarchb og Didymos (se Schol. T ad 7 
203, cf. Schol, 0. D. E. Q. ad Pind. Ol. TX 46 og Schol, B, 
C. D. E. Q. ad I. I. 43) og — med Tanken paa den gamle 
Forestilling om Dødsrigets Porte — nversætte «i Porten», selv 
om det maa indrømmes, at det er højst sandsynligt, at et Pylos 
engang netop er blevet kaldt «Porten», fordi man der saa Ind- 
gangen til Underverdenen. Naar nu Pausanias siger (6, 25, 2 £.), 
at Elcerne er de eneste, som ære Hades (drdodnov år fouev 
måvot Ardyv uuæor ol "Håsioi), og nævner et Hadestempel hos 
dem, saa viser Aitiologien (det homeriske Pylos skal ligesom 
Nelelderne høre hjemme i Elis) og den følgende Beretning om et 
Tempel for Tiyn, at denne Kultus er rent sekundær. Eustatbios" 
Kilder har Ret: ér odde yåg able Boytåv "Ardov eval paa 
(ad I 168). Granden dertil giver en sproghistorisk Betragtning 
af Navnet. 

For en saadan Betragtning kan det ikke stan som en Til- 
fældighed, at hos Homer Formerne "sår, ”Ardos (som til en Som. 
es) staar ved Siden af Former af en maskulin &-Stamme: "Afåns, 


"Se h. h. in Cer. 156. 478. 
>» Se Rhode: Psyche p. 184 ff. 
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Midao ("Aidew) og den længere Form for Navnet: ”Aidworeds (hos 
senere ogvan ”Ardorebs). Stammen ård- og Stammen årda- maa 
stan i historisk Forhold til hinanden, og dette Forhold maa være 
det, at dedd- er en Udvidelse af det ældre åd. Til denne Form 
Slutter sig san "Ardwovels, der ser ud som et Hypokoristikon af 
et sammensat Navn, hvis sidste Del var beslægtet med valm 
(of. f. Ex. Muoveis og Hes. Theog. 455). då. adskiller sig 
1 inter fra Typen »Feminina paa -id->, -«åyc svarer ganske til 
Typen TThåstdns, der som Type er yngre end den førstnævnte 
og dannet af den. Unger (Philologas XXIV p, 385) og Wacker- 
nagel (K. %, XXVII p. 278) identificerer med Rette -råns i 
Åldne med det -iåns, som foreligger i de naakaldte Patronymika. 
— Hvorledes det | det enkelte forholder sig med de pan Græsk 
sa produktive Dannelser paa -1å- (-ad-) og deres Afledninger, er 
endvn ikke klart. T Hovedtrækkene er Billedet af Udviklings 
gangen dog tegnet (se f. Ex. K. Brugmann: Gr. Gram." p. 109; 
A, Hirt: Håb, d. gr. Lant- v. Formenlebre p. 240). Hvsd 
«Patronymika» angaar, er det bekendt, ut det aldeles ikke er 
deres sneste, oprindelig næppe heller deres ejendommelige Funktion 
at angive et Sønneforbold. I Tilfælde som AZaxidns, Alyefdar, 
"Apioreldns, Arwrvyldns, ja Elsearpidar betegner Saffixet dne 
vel egentlig blot et Individ, som hører ind under det Begreb, 
"Stammen udtrykker: Til Grund for denne Kategori ligger femi- 
male Abstrakta (Kollektiver), der tillige kan være Adjektiver og 
karakteriseres ved -18- (-ad-), f. Ex. Alynfe, margk, dnle, åre, 
som Xaåric, Acvxås, Alle, "He, og som 

fillige ligger til Grund for Ord som dvyargiådos, Deminativer 
pan -tdtov, Verber pan -/Zoo, -åCæ 0. 8. v., medens der ved Siden 
"af de — oftest specielt doriske — MI: paa ts, 1805 med 
Akcent staar Navne paa -tås: "Ayrs, Kållic vw 

Mellem de to Kategorier: Ordene pas -1å- ag « Patronymika: 
Mellemled indskydes et feminait Kollektiv paa -tåd, 

ev Trin, som efter en mundtlig Meddelelse af Prof. Holger 
org Armenisk synes virkelig st foreligge. Med andre 
"Ord, Udviklingen man være foregaaet efter folgende Seliema: 


ry aan Ek) — 7) "4d8-; Kollektiv (lokalt) — 


res Brage at ”Ardr og ”Atdog er Kasus, som 
tilhørte et Personnavn, men et abstrukt-kollektivt 
"Homer er Forholdet saaledes, at man er berettiget 
waf. I Formlen ”Arår ngofmpev (A 8 Z 487 A 55) 
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opfattede gunske vist den Mand, som digtede Æ 190, "Asår som 
Person — han erstatter det med ”Asdovi —, men for Digtaren 
nf W244 betød det aabenbart noget lokalt «Dedsriget>, thi han 
siger "Aldi xevdouer og forraader sin Afhængighed af Formelen 
ved sidste Stavelses Kvantitet, som han ganske simpelt overtager 
fra den. Endelig kan der å det B Gange gentagne Vers med 
Udgangen yvxijv å""Ardr xAvrondåe (E 654 == 4445 = 11625) 
være Grund til at overveje den Mulighed, at der hermed oprindelig 
ikke var tænkt paa at karakterisere Guden, men Dødsriget, der 
Ja tænktes som en Åsum, gennemstrømmet af Floder, ligesom 
Landskabet om Ilios, der derfor kaldes &dxmdos, ja i et homerisk 
Fragment (38) er xåvrdmmwåoe sagt om Dardanien. Ligesaa lidt 
er det nødvendigt at forstaa Gen. "Ardos om en Person i Formlerne 
ddgor ”Ardos elm, ”Ardåsde, eis, elv ”Ardos, ja ikke engang I den 
sikkert sent dannede Vending zågvnvdds "Ardos dd. I Formlen 
”"Aidog eloos er det endda rimeligere at opfatte "Ardos rent lokalt 
(smign. dcbuaros sism Ø 290 mn 135 og att.) end at antage en 
Forkortelse af Formelen d6uov "Ardos eiom. I Udtrykket "råds 
xuvrån kan "Atåoc næppe furstaas som en Person, thi Hætten til 
hører ikke Hades: Athene (Æ' 845) optræder med den og Perseus 
(Hes. Se. 227), uden at der er Tale om at laane den fra ham, 
og intet Hadesbillede viser ham med den. "Msåoe har her sikkert 
betydet «Dødsriget» og først sent har man knyttet Udtrykket til 
den mytologiske Figur Hades (saaledes Apollod. I 2, 1, modsat 
Hygin. Poet. astron. 12). Kun paa ét eneste Sted maa en Kasus 
af 3, Deklination nødvendigt opfattes som Personbetegnelse: 
”Ardos orvyspo5 N 415. I Modsætning hertil staar Formerne 
”Aldyc, ”Aidnv, ”Alån hos Homer kun, hvor de nødvendigt man 
forstaas om en Person: råij å' "Aldnys E 395, ”A'dns ved Siden 
af Zeus og Poseldon O 188. 191, ”Aidne duelligos Hå" 

1 158, ”Aédnv (-n) xal dnairijv (-jj) Ilegoepéruar (-vel 

be 535 4 47). Genitiven "Aidao ("A4dem) bruges 

(25, els, elv ”Aidao, ”Aidao 56405), dele om I 

(4. avldorao 9 367, å 277, orvyegod 'A. 0 38! 

porsinc x 491, Bas) I Udtrykket "A/dav ziånorm, æbkas "Aldao 


senere "Arns, faar lokal Betydning samtidig 
forsvinder af Sproget (undtagen i 1”Atdor xuvén : 
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man allerede for Homer antage en «sirlig 

der sagde «Neptunas» for Havet 0. £& v. 

på de har man, snart efter at "Adns var 
Brugt "A1dår, Aidos jævnsides dermed nden altid at være 
Forskel bevidst, som den eneste mulige historiske Før 
f Forholdet mellem de to forskellige Former fører til åt 

» Idet vi forvløbig lader ”4- være ubekendt, bliver Skemaet 
Betydningendvikling, der maa være foregaaet, folgende: 
hvad der hører ind under Begrebet ”A4.: did; 7)". Hus, 
' tdE-; 7) den individuelle Person, som repræsenterer 7): 

Midns, eller bor deri: ”Ardorevs. 

Saa vidt fører Betragtningen af de suffixale Bestanddeles 
Forskellighed. De forskellige Former, hvorunder Stammen op- 
træder: Homer ”atå- og ”drå«, ton. ”arå-, att. "Arå-, forklares, som 
Wackernagel i K. Z. 27, 276 og udførligere i Vermisehte Beitråge 
tur griechischen Sprachkunde overbevisende har godtgjort, naar de 
føres tilbage til et oprindeligt aZruå- (evenvaelt alzid-), og sam- 

sgendrives dermed de tidligere Etymologier, Mod Wacker- 
nagel har Fick! og Schulze7 indvendt, at a i 'Mid- hos Homer 
mést var kort, i åel ( alzei) kun paa 4 Steder. Men naar 
"Aida, ”Alåne overhovedet skulde kunne anvendes i Hexametret, 
maatte a- bruges kort. Hvud Schulze giver 1 Stedet (Tåvsge- 
m 8. af dsziå-), er vilkaarlig Konstruktion. Solmsen" vil heller 
åkke anerkende Forkortelsen af ”a-; han holder paa den gamle 
"Forklaring af å priv. 4- s1d-; men hans Forsøg pan under den 
"Forudsætning st lese Sporgsmaalet, hvorfor ion. og att. har d=, 
har han ikke engang selv Tillid til (dldne, dys > Alidne, 
"AUdne > "Ads, "Aldys, idet Mellemleddet skulde være dannet «um 
"das 50. belfebte -«Ååns schårfor hervortreten zu lassen»"), Froehdes 
Forslag) til en Etymologi: ”åero-51d- >" do-z1d- giver -zrd- 
en pua Græsk ukendt Betydning «herske» og staar selv for sin 
"Øphavsmand som en gauske usikker Formodning. Det Faktum, 
at Wackernagels Antagelse giver den eneste ensartede Forklaring 
"af de forskellige Formers Forekomst, viser alle Indvendinger til- 
"bage. "IM ham alutter sig da ogsaa Smyth: The sounds and in 
”flectfons of greek dinlects, Ionic p. 162 og Danielson 1. F, XIV 387, 

”B. B. 28, 185, 

Epicæ p. 868. 
zur gr. Laut- und Verstehre p, 71. 
L p. 77. 
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I sin Afhandling i Kuhns Zeitschrift vovede Wackernagel 
ikke at upstille nogen Etymologi af adzed-. I «Vermischte Bei 
tråge» tænker han paa ala «Jord> (som for ham Smyth og alle- 
rede Unger i den ovf. citerede Afhandling) eller "olsos = lat. 
sæcus, idet Stammen da var aigid. Disse Forslag har ikke 
fundet Bifald; de lader meget uforklaret og navnlig giver de inter, 
der forklarer, at afd og "Alånc staar ved Siden af hinanden. 
Den samme Iudvending rammer ogsaa Danielson (1, 1;), der 
stiller Palzid- sammen med "-a7s-lx=. som han antager ligger bag 
dloom: han oversætter «die Stiirmische, Dabinraffende> eller «der 
Eilige, Ungestime, Gewaltige». 

Det maa, da Wackernagels Rekonstruktion af den oprindelige 
Stamme ikke har ført til nogen slaaende Sammenastilling med 
andre Ord, være tilladt at søge at bringe "alsiå. i andre Før» 
bindelser. Nun er afstå efter sin Form en ganske naturlig og 
regelmæssig Udvidelse af als-, der foreligger i aldw, ale 0.3. v, 
og tilmed behøver man ikke først at konstruere denne Stamme 
af dette Betydningselement als=, men den foreligger allerede £ 
hvert Tilfælde i Adjektivert ålåros!. Den Betydning, "ås her= 
ved vilde faa, synes at svare bedre end nogen anden til det, som 
karakteriserer Underverdenen i Modsætning til Livet paa Jorden, 
maar man vil karakterisere med et nogeulande neutralt Begreb: 
dér nede ér man di, råv måste xo6vov — i Modsætning til Livet 
heroppe; der er jo netop derfor, at ol x042ol er dernede. Hvad 
er naturligere end euphemisk at sige om den døde, at han ser 
gaaet til ådos Boliger» — dørhen hvor man er del, naar man 
først cer død, Hvis vi indsætter denne Betydning af ”d. paa de 
Udviklingstrin, vi ovenfor mente at maatte opstille, faar vi felgende 
Stige: 7) dd lt hvad der er del» a: de døde; 7) dda «de, 
dødes Land»; %)"Aidns: «+Herskeren | de dødes Rige> eller Ardovets 
<han, som bor i Iandet, hvor man er åri>. Og naar ”Aéåns er 
dannet, bruges siden det og "åg 1 Flæng. 


: Maaske foreligger aiAd- ogsan i Verbel »rpadfæ, der ikke er 
tilfrodsstillende forklaret. x29- vilde dn være det x2g- (ox9-), som findes 
i æreropike, oxsefoldæ (se Brogmann 1. F. XV 97f. Betydningen «Haan> 
tigger næppe | xeg=, men i Verberne rum og Påkdo), »aftw til 400» sdræbes 
tilintetgøre». Endnu skal tilføjer, at åidydos edræbende, ødelæggende, 
fordærvelig», som ligeledes staar uforklaret (CJemm bl. 8, fænkle pad Få 
Curt. Stud. VII! 76, andre paa en Partikal are + 8420: se Ameis An 
til mx 20; Dintzer til & 809 sætter Ordet i Forbindelse med dyådomas, 
men intet af disse Forslag har mindste Sandsynligbed) maaske hører til 
Pålde som syglde, &xarnåde til deres tilsvarende &Stammer. 
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formoder, at of Aaxsåamdwor er et glossem til obro, der passer 
udmærket som subjekt til zspefrøav; måske gør man da også 
rettere i med Steger at flytte Fu hen foran z2gefjwoav, hvorfra 
det kan være blevet forskudt ved glossemets indføjelse i texten.) 
os pév vvv toior Ilégopo Sgt fjv rå 7600, Hjntvove te xai 
ovéåtv Eaooov elyov zfj miåyn. Det fremgår heraf tydeligt, at 
kampen i begyndelsen har stået lige; ja, selv efterat Athenerne 
havde taget kraftigere fat og situationen var blevet forandret 
(rdedrev fjån Érzgoobro tå nøfjyna), modstod Perserne deres 
angreb og værgede sig længe (drsdueva xal ygåvov ovyvåv dpmv- 
våger) Når derfor Herodot | kap. 108 fortæller om Samierne, 
at de gjorde deres bedste for at hjælpe Hellenerne, ås slåor 
abrlxa xar' dgyxyds ywoulynv érsgadxta mir pdgyr, kun der 
ikke godt være tvivl om, at han har ment, at kampen var naf- 
gjort; ellers havde den tilsigtede hjælp jo været unyttig. 

På stedet i 8de bog: robs d" åv ri] vavuayin Tatry Érsgaå- 
xkæg dyomtondvovs vbE 2reddodoa åiddvor synes den anden op- 
fattelse at ligge nærmest, da Herodot omtaler st Hellenerne tog 
80 af fjendernes skibe, medens han ikke nævner noget tab af 
helleniske skibe, hvad ban derimod gør i skildringen af den anden 
træfning ved Artemision (kap. 16), hvor han, som fremhævet af 
G. Belchau (i dette tidsskrifts VIL bind 5, 193), udtrykkelig 
siger: dy rad tøj vavuayin mapandjoo åRårjdow dylvoreo, 
Men de 30 skibe betyder dog ikke så overmåde meget i forhold 
til fjendernes store tal, og hvis Herodot virkelig havde betragtet 
kumpen som sejrrig for Hellenernø, således at kun nattens frem« 
brud hindrede dem i at udnytte sejren, er det mærkeligt, at han 
ikke skulde have brugt stærkere udtryk og udtalt sin beklagelse 
af at sejrens len forspildtes. Jeg tror derfor, at érsgaåxtæs må 
forstås som med pexlende overlegenhed, hvormed dog ikke ér 
sagt, at de kæmpende parter var hinanden ganske jævnbyrdige. 
Denne opfattelse vilde også stemme med den skildring som Diodor, 
der her vel har benyttet både Herodot og Eforos, bar givet 
(XT 12 extr.): (of "Elinvse) modiås påv valie xarédvaav,  oise 
ålkyag åt pvydv åvayxkonrres ubyot ris pis xaredlæbav? perå 
åt zabra aurrås ti orååov ovvagkkvrog xul ysroukens vavpa= 
glas logvede, mlge ur råm vedr xårego dxgortonoar, odåtregoe 
dé Såovxeget visy adeorextjoarres vuxtis Emdafovons 
durhidnoav. 


Karl Hude. 
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intetsteds har Ciris et helt Vers, endsige da en Versgruppe, til- 
fælleds med en af disse to Digtere. Derimod udstrækker Over- 
ensstemmelserne med Virgil sig til hele Versgrupper, og bar over= 
hovedet et Omfang, der (paa een Undtagelse nær) er uden Side- 
stykke I den ældre latinske Litteratur. Dette er de foreliggende 
Kjendsgjerninger, som det altsaa gjælder at forklare. 

Skutsch's Antagelse, at Ciris er et Værk af Gallus, som 
Virgil har plagieret i alle sine tre Hovedværker, er (fraset hans 
Beviser for Ciris's Prioritet overfor Virgil) saa slet begrundet og 
ma fuldstændig gjendrevet af Leo og andre, at det ikke lønner 


bort fra Spørgsmaalet om hvem der har Prioriteten paa Parallel 
stederne, At Digtets hele Technik er paafaldende og uden Side- 
stykke, naar det skal være forfattet efter Virgils Død, har Leo 
naturligvis selv orkjendt; han forklarer det ved at antage, at 
Forfatteren er en Dilettant, som Tiden er leben fra, saa at han 
hylder en Smag der var paa Mode 30 Aar før hans Tid, Det 
ér en i sig selv lidet sandsynlig Antagelse, og den bliver ikke 
sandsynligere, naar man erindrer, at denne Archaist i stort Om- 
fang tager Virgil til Forbillede. Men hertil kommer en anden 
Vanskelighed, der er undgunet Leos Opmærksomhed. Denne 
dflettantiske Stymper kjender sin Lækrets og sin Catul og for- 
staar at benytte dem uden at plagiere dem; hans Laan hos dem 
gaar ikke nd over hvad vi kjender bos andre romerske Digtere 
fra denne Periode, selv om de maaske er noget mindre bebændige. 
Han kjender ogsaa sin Virgil og — skriver ham af. Hvorfor, 
man man dog spørge, benytter han ikke Virgil paa samme Maade 
som de to andre? eller de to andre paa samme Maade som Virgil? 
Og naar han endelig vilde skrive af, hvorfor skriver han såå 
af efter den yngste og berømteste af alle romerske Digtere? Han 
maatte jo vide at ban netop her vilde blive grebet paa fersk 
Gjerning af næsten enhver Læser. Paa disse Spørgsmaal kan 
der ikke gives noget Svar ud fra Leos Hypothesc, naar man da 
ikke vil antage Forfatteren af Ciris for at have været, ikke blot 
«en Stymper, men næsten fra sin Forstand Ligeledes er det i det 
mindste kjedeligt, at en san mselvstændig Digter, der skrev efter 
19 f, Chr., kun røber Kjendskab, og et grundigt Kjendskab, til 
metop disse tre Forfattere, og slet. ikke til den øvrige bevarede 
Litteratur fra Tiden mellem 50 og 20, Kjendte han ikke Horats, 
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løse de bestanende Vanskeligheder og tillige forklare, hvorledes 
Regnestykket har kunnet give san forskjelligt Facit. 

Skjønt Skutsob's Gallushypothese ievrigt var uden solidt 
Grundlag, var haus Paavisning af at visse Vers i Ciris var langt 
bedre paa deres Plads end i andre Digte af Virgil af den Art at 
den ikke syntes at kunne omstødes, Det er ogsaa fra modsat 
Side blevet erkjendt, at Skutseh's Position havde sin Styrke her; 
og det er efter min Mening for en Række Steders Vedkommende 
end ikke lykkedes Leo at rokke den. Disse Steder skal jeg kun 
RES ERLEDR Sa seg Hlckn hue sndget æsmndligt at føle HILLS ESESE 

De er: Cir, 4021. = Aen, IT 405 f.; Cir. 280 
Se VD 40; Cir, 125 = Ecl. IV 47; Cir, 267 — Ecl. 
VIII 60!; Cir. 430 =— Eol. VIII 41. 

Til disse Steder kommer endnu eet, som Skutsch ikke var 
gaaet ind paa, ja som endog var det stærkeste Punkt | hele Leos 
Argumentation imod Skutsoh. Det er Cir. 869—78 æÆ Eol. IL 
10 f., 48 ff., Ecl. VIII 78 £ Medens man efter 1608 Behandling 
af disse Steder maatte tro nt Versene i Ciris var et meningsløst 
Sammenplak af de tre Virgilsteder, saa har Wiånsch i den oven 
elterede Afhandling bevist, at Versene i Ciris indeholder en korrekt 
ng med andre Vidnesbyrd nøje overensstemmende Skildring af em 
bestemt Form af Trolddom, den saakaldte defirio (cfr. Cir..376 £.: 
pergil ... regis Jolciacis aaimum defigere votis). Dette ver 
egentlig i sig selv slene afgjerende. Mot er utroligt at det skulde 
lykkes cn stymperagtig Dilettant ved at laane Vers fra. tre for- 
skjellige Steder hos Virgil, Vers der tildels staar i helt anden 
Sammenhæng, at frembringe en dadelfri Beskrivelse af en indviklet 
Geremoni 

Imod disse Steder staar nu hos Leo ikke fan hvor han med 
fuld Ret hævder at de fælleds Ord eller Vers er bedre anvendt pan 
Parallelstedet hos Virgil end i Ciris. Cir. 68 fl.: ildam (Soy 
Jam) esse acrumnis quam saepe legamus Uliæi,.… Dulichias 
verasse mates indeholder | Sammenligning med Ed. VJ 74 fl.z 
Seyliam Nisi, quam fama secutast . . . Dulichias voezasse rates 
en Stilfefl, og af ganske samme Art er Forholdet mellem Cir. 473: 
tinguitur ante alias longe gratissima Delos Nereidum matri 





” Leo har her ikke taget tilstrækkeligt Hensyn til den Omstændighed, 
at Ordet morientis er yderst upassende i dens Mund, der bringer selve 
sin Død som Gave (Ed. VIII), derimod fuldstændig passende for den, 
der i sin Dedsstund bringer noget andet (Ciris). Jyfe, Skutsch S. 119. 





Virgils Ciris. 

o og Aen. TIT 73: sacra marti colitur medio 

Nereidum matri et Neptuno Aegeo; flere 
Exempler bos Leo 8. S6r. Disse Exempler er bevisende Imod 
betyder intet, dersom man forodsætter at Ciris 

af Virgil selv. Han kan meget godt i et 

saadant Arbeide have begaact Foil, som han senere undgik, då 
samme Vers, En slaaende Parallel hertil har 

man i Forboldet mellem Georg. IV 170—75 og Aen. VIII 449 


og med lidet Held overførte til Georgia. 

t af dette Forhold vil man ogsaa indrømme Mulig 
at Cir. 238 (quo (nl. tempore, 9: om Natten) rapidos 
scunt flumina cursus) kan være ældre end Bel. VHT4 


gjør dette om Natten (det løsrevne Oalvusvers's 
"ukjendt), er der dermed givet et Udgangspunkt 
af Verset i Ciris, men ikke i Bucolica, Paa det 


[re Steder hos Leo skal jeg indskrænke mig til at 
"jeg hur lidt at føle; de fleste lader sig forklare 
fremsatte Betragtninger. Aen. TIT 514 er 


ingen 
Ørener; er det mørkt, sas 
See hvad Vinden or, maa man føle sig til det. 
Jauribus arrectis nocturna silentia temptat et 





i 
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pressis tenuem singultibus afra captat staar Udtrykket naturligt 
og i oprindelig Brag (om Indaanding). Den fælleds Situation (en 
Person, der staar op om Natten medens alle andre sover) bar 
været Udgangspunkt for Virgils Benyttelse af Cirisstedet, eller 
vel snarere for at det sengang brugte Udtryk løb ham i Pennen; 
Bans notoriske Mangel paa Sømandskab har gjort den forkerte 
Anvendelse mulig. — De fire sidste Vers af Ciris vender. tilbage 
å første Bog af Georgica (406—09). Leos Forseg påa at efter» 
wise at de staar paa deres Plads dette sidste Sted or ikke lykkedes 
og kunde ikke lykkes. De kommer midt i en Række Tegn paa 
godt Veir, der alle er tagne af Arst. De indledes med Versene: 
apparet liquido sublimis in are Nisua et pro poenas 
dat Scylla eapillo. Mun faar her det Indtryk at det ør Hav- 
ørnens Tilsynekomst der varsler godt Veir, og overraskes ved at 
skulle høre om dens Forfølgelse af Ciris, Denne indtræder nemlig. 
altid nanr Ørnen seer Ciris, og kan derfor ikke i og for sig. 
være noget Veirtegn — hvad der da heller ikke ellers er over 
leveret det Mindste om. Den følgende fire Vers lange Skildring 
af deres indbyrdes Forhold kommer derfor sna malplaceret som 
vel muligt, Derimod danner det Hele en virkningefuld og den 
eneste naturlige Slntning paa Cirismythen, En isoleret Betragtning 
af de to Steder vil aldrig kunne føre til andet Resultat end at 
Versene er digtede til deres Plads i Ciris og derfra overtagne i 
Georgica. Hvad Virgils Udgangspunkt for nt sætte dem mellem 
Veirtegnene har været, er ikke godt at vide. 

Eudnu kræver en Iagttagelse af Jahn (i Hermes 37, 1902, 
p. 161 fi.) et Par Ord. Jahn gjør gjældende at enkelte af 
Parallelerne mellem Ciris og Virgil tillige viser Tilslutning til 
Theokrit, der ellers ikke synes at være benyttet i Ciris, Der 
vigtigste Sted er Ecl, VIII 41 — Ciris 480: ut vidi, ut perii, 
ut me malus adstulit error; cfr. Theoer, 3, 4l: ds åer, ås 
2udyny, de sc Babiv ålav' ieana; 2, 82: yde Fdov, de 
2udvyv, dg mor sgl Øvnds låpdn. — Jubn er ganske rigtig 
opmærksom paa den Mulighed at de fra Græsk oversatte Ord 
(ut vidi ut perii = ås låor ås Imåvnv) kunde forekomme, hos 
undre alexandrinske Digtere end Theokrit og derfra være gaaet 
over i Ciris Det er da ogsaa oftere ndtalt at Ciris neppe. er 
forfatter ganske paa fri Haand, men efter et græsk Forbillede 
(jvfr. Rohde Griech. Roman! 8, 938 m. Anm, 3), Jabn argu- 
menterer nu videre, at da Virgil i Bel. VTIT i stort Omfang har 
benyttet netop Theokrits Id. TFT, saa vilde det være højst mærkeligt; 








Anmeldelser. 


Graeeae ad inlustrandas dinløctos selectae, sobolarnm 
Im sum edidit Felix Solmsen, Leipzig 1903, Teubner, 
VIII + 96 p. 


Fremkomsten af denne lille Samling maa bilses med Glæde. 
Udgiveren bemærker i sit Forord med Rette, at der har været 
fPrang til en saadan, da den sidst udkomne Udgave af Caners be- 
kendte Samling, Delectus etc., nu er 20 Aar gammel og en ny 
Udgave ikke synes at ville fremkomme og paa den anden Side 
Interessen for Stadiet af disse Indskrifter vistnok er i Stigen. 
Han har da foranstaltet en Samling af de vigtigste Indskrifter 
til en billig Pris (2 Mark) og det er at haabe, at denne vil blive 
meget benyttet. 

Om Valget af de optagne Indskrifter kan der naturligvis 
være forskellige Meninger, men i det hele forekommer det An- 
melderen at være tilfrødsstillende,  Udgiverens Grundsætninger, 
væsentlig kun at meddele sandanne gamle Indskrifter, hvor Dia« 
lekten endnu er ganske ren eller kun lidet paavirket af det al- 
mindelige Sprog, samt at udelade de altfor fragmentariske, kan 
med Henblik til Samlingens Formaal kun billiges. Blandt de 50 
Indskrifter Samlingen rummer findes, for blot at nævne de største, 
den store Gortynindskrift, tabalse Heracleenses og Labyadeind- 
skrifterne fuldstændigt meddelte, men ogsaa om de andre gælder 
det, at de feste er saa vigtige og interessante, at de nedigt 
monalte savner. 

Den Form, hvori Indskrifterne er udgivne, er som man kunde 
vente det af san kyndig en Mand paa dette Omraade som Solm= 
sen, fortrinlig. Stenenes Tekst aftrykkes nøjagtigt, saaledes (i 
Modsetning til de fleste Udgaver) med Bevarelse af £ og 0, ogsaa 
hvor de udtrykker henholdsvis 7 og &, w og ov. Til Vejledning 
for Begyndere bar S. da tilføjet Længdetegn, hvor længden er 
sikker, og hvor der kan være Tvivl oplyst dette i en An 
mærkning, 


Til hver Indskrift er medgivet et kort kritisk Apparat inder 
holdende afvigende Læsemaader og de vigtigste fremkomne Kon= 
Jekturer, som det synes i fyldestgørende Omfang. Nogen egentlig 
Kommentar gives derimod ikke, bortset fra enkelte spredte Be- 
mærkninger, mén hver Indskrift indledes med en fyldig TAtterstur- 
fortegnelse over Udgaver og Steder hvor den er behandlet. 

Nogle Steder er der Uoverensstemmelser med tidligere Ud 
gaver i Angivelsen af hvad der kan læses paa Stenen øg hvad 
der er suppleret, men disse er uden Betydning. Til st diskutere 
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kann: 1) Orthographisches von den Vocalen. 2) Ortbographisches 
won den Consonanten (bis S. 100), 8) Grammatisehes von den 
Vocalen, 4) Grammatisches von den Consonanten, 5) Nomina, 
6) Verba, 7) Alphabetisches Verzeichniss der Verbalformen, 8) 
Einige zusammengesetzte Wårter, Wie der Titel angiebt, hat er 
meben den Herculanensischen Rollen such Inschriften und alte 
ner er kgn besonders die in den letzten Jahren gefandenen 
Papyri berticksichtigt und so ein reiches Material gesammelt, das 
Heransgebern griechischer Sebriftsteller von der Ptolemåerzelt 
abwkrte Albmliche Dienste leisten kann wie fur Ihr Gebiet Meister 

" Grammatik der attischen Inschriften, und dessen 
durch ausfilhrliche Indices (S. 300—818) erleicbtert wird. 

Djese Zusammenstellungen mabnen zu Vorsicht in Aenderung 
von Formen, die der Schulgrammatik widersprechen, wie z. B. 
agogndeov (8. 80; &0 åvaguutouérur Ptolemaios Synt, I 23, 6 
um. xoprjosw fb, T] 208, 10 die beste Ueberlieferang) oder d;40= 
Avyginv (S, 214, vgl. 8, 43) oder Aageiu als Neutr, plur, (8. 111). 
Gegen Gleichmacherei sprechen die Zeugnisse fir åsd—alsd 8. 104 
und die reichen Sammlangen fiber Sabstantiva auf -ca, -ta 8. 31 
Die Papyri bieten ja jedenfalls eine Handhabe um den Antheil 
der byzantinischen Schreiber an der dusseren Sprachform unsrer 
Classikertexte richtiger zo benrthellen; Scbrefbarten, die schon die 
Pspyri kennen, sind nur unter besonderen Umstånden den Byzan- 
tinern zuzuschreiben, Aber natfrlich blelbt die Gefahr nun antike 
Sehrefbergewobukeiten fir die Hand des Schriftstellers zu nelmen… 
Bei der Entscheidung muse, wie der Verf, åfters hervorhobt, 
wohl das Niveau des Scbriftstellers (und der betreffenden Sebrelb- 
weiue) als die Qnalitåt seiner Ueberlieforang benchtet werden. 
adds vor Consvnanten z. B.… das in den Papyris der Rimerzeit 
vereinzelt suftritt, von Phrynichos fir seine Zeit begeugt wird 
und sich in der Volkssprache immer erhalten hat, wird man dem 
Philodem belassen, da die voll. Here, es in seinen Scbriften, und 
la ihnen allejn, éfters bleten, dem Hypereides aber wird man es 
nicht zutranen, wenn auch der schlecht gescbriebene Pap. des 
Zæuråguog es ein Mal hat (8. 140). im, dus weder in attischen 
Inschriften noch in den voll. Herc, vorkommt, dagegen får die 
alltågliche Sprache durch die Papyri bezeugt ist, darf aus alt- 
ehristlichen Sebrifton nicht entfernt werden, dagegen wobl bei 
attischen Schriftstellern sowie bel Plutarel 'olyb, besondere 
da es in der Ueberlieforung nicht sehr fest sitzt (S. 197). Wenn 
dle voll. Here, wie die spåteren Inschriften ocålew geben, kann 
es anch den Zeitgenossen Dionysios Halic., Diodor und Strabon 
mit den Hssn, zugetrant. werden, wogegen bei den Attikern nach 
den alten Inschriften coeur mit Recht durchgefibrt wird, und 
Sbenso bei consequenten Atticisten wie Lukian die Spuren dieser 
Form, die sich in der Ueberlieferang erhalten haben, za oonser- 
viren und, vfelleleht za verallgemelnern sind (S. 51).  Weltere 
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steller selbst herrilbren; dnss sie mebr dem alltåiglichen Branch 
FLE DN akse dd dass sie in den meisten litte- 
rarischen Papyris so gut wie ginzlich feblen (8. pikke Die ent 
gogengesetzte Eracheinung, Sehreibungen wie Zvx-, 2, dvå-, 
inled die anf Inschriften håufig sind, scheint Cronert selbst micht 
Litteratursprache zuzutranen, indem er darauf 
pres macht (8. 57 ff.), dass sie desto seler werden, je 
sorgfåltiger ein Papyrus geschrieben ist. Aus Prolom, Synt. kann 
ich følgendes anftibren, nlles aus D, der nach einer Papyrusvorlage 
Miderlich abgeschricben ist: årx- I 14, 15; 24, 6; 385, 19; 
848, 8; 508, 24; 504, 11; 512, 18; 526, 5; 11 85, 12; 789, 9; 
198, 18; 197, 19, 15, 32; 198, 2, 7; 200, 1; 278, 9; &ræ- 
T 104, 5; 505, 8 (in allen Hasn. IT 530, 2; 531, UZS 
I 276, 18 (aoch CJ): 2u= IT 194, 1, 25 (aaoh C); 196, 12% 
208, 23; 529, 10 (auch AC); aber auch die Uncialtis. A& bietet 
einige Beispicle: fyx- I 23, 84, 14; érr- T 29, 21 (auch C); 
220, 19; 267, 11; 405, 15 (auch C); 452, 9 (auch BE); y2- 
I 495, 18 (such BO); åvu- I 259, 10' (auch Q); 261, 22; TE 
190, 9 (such BC)7. 

Aber selbst wo wir es unzweifelbaft nur mit Schreibergewohn- 
helten zu thun haben, gewinnt manches, das man friher genelgt 
war als «Schreibfebler» einfach wegznwerfev, fir die Sprachge- 
schichte Bedentung; als Beispiele kånnen genannt werden die 
xeichen Sammlungen ber årezdeis — reyydeis 8. 68 fk, fiber 
ånjep- S. 66 ff. (Erginzung der Auafihrungen von W. Sehulze; 
zu den 8. 687 angefliurten Stellen aus Prolem. Synt. kommen 
Jetzt II 3, 6 AC, vgl. I 265, 14; D H 200, 17; 202, 125 
208, 21; [I] 261, 11 ist Druckfebler st. 268, 11) oder fiber 
das Augment S, 202 mM, Ftr die Auesprache interessant sind die 
Nachwelse fiber 346/7Ja S. 91 und råfvjré 8. 126. Zur Ortko- 
graphie von Boerravia 8. 83 fl. bemerke ich, dass Bøi- in Prolem, 
Synt. nur an der 8, 85 angeflibrten Stelle in D vorkommt; D 
hat meist Bosrawia (I 112, 17; 113, 9; 114, 4), 1 118, 8 
Bøerravria, nar I 111, 14; 140, 1 Bocrravla, wie die fbrigen 
Hssn. immer, 

Anf eine wenig urirterte, nicht uinteressante Prage gehen 
die Bemerkungen fiber Worttheilnng S. 10 ff. ein; zu den Samm- 
lungen nus Hssn, 8. 15—16 fåge ich hinzu, dass In der Unelalhs. 
von Ptolem. Synt. (A) sin glejehzeitiger Corrector, der auch einem 
Theil der Hs. geschrieben hat, ofters die Worttheilang corrigirt, 
so I 219, 3 slløré in mord, 301, 2 Axåeiyeror in bldehpeær; 
329, 9 Sjaoagehm in dåmloaprirar; 379, 14 foyjr in un 
894, 8 &v In dy], vgl. 397, 7; II 171, 19 vléuos in | 
vel II 218, 2 (merkwårdig I 438, 4 dele in deldx), I 270; 19 











1 


SYRER w. vel nd Synt. I 416, & vers D, za 5. 838 bra 


277, 10 in | M 
si 6; SER I 192, 15; sød, å: 
ie Age, 18 and” sich sele 
[ørkwtirdig abweichend corrigirt die- 
Drenge stkdsig 445, 2 
(vgl. die Selbstcarrecturen 


. stammt; dagegen sind bei Ptolemaios 

' apjakovrdne und dxtosardexån einstimmig 

S. 208 werden zu åelsron, das Imal in den voll. 
le fir die interessante Analogiebildung 

. 215 ff, sucht ein Excurs die Coniunctiv- 


obel den Jilteren Schriftstellern allen vorkommt (bel 
Lac, jedoch mit der Variante mperåfuor), wirklieh 
wåre, wilrde die andere Form ganz unerklårlich sein; 
seine Volksetymologis und das richtige erst split 
Forgehung fØber den spartanischen Staat bekannt 


nd BURNE un mågen genligen um von dem reichøn 
i fleissigen curdø eine Vorstellung 20 


st lateinisch gescbrioben, Dos mag får sin solches 


uæbebte man »ctiliessen, dass die Vorlage diese Théilungs- 
i Mil. och die Selbetorreetar T 490, 22 poor in 





" 
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"Røpertorium nicht unzweokmåasig sein. Aber wenn es also 
wesentlich zom Nachschlagen, nicht zum Lesen, bestimmt åst, 


[ucusque magnarmn de 
acerescenti gutturali res fuit: iam inspiciamus deletam (8. 91), 
BE Ge MERE FE MEDER, 1 108), Huie loco aptisst- 


sw. bred dav wie ye rpemniæs pressen haee exhau- 

seris (8. 156), ZJonum usus .. . vious ac vigens est habitus 

(8. 216) oder ad ipsum librarium racediint (S. 18, Anm. 1) 

sind auch keine Zierde, und i-= qui que wird ein 

Era rd feradoto 8. 216, 

pre5: 8. 18 Anm. 2 

und duo saecule ane S. 16 Anm. 1 far nicht zu reden. Der 
Titel des Bachs ist nicht unmittelbar idlich. 


,… dL. Heiberg. 


=å å: 


Aristotelis Ethica Nicomachea. Recognovit Franciscus Susemihl. 
Editio altoro, caravit Otto Apelt. Lipsiae in sedibus B. G. 
”Teubneri MOMIIT, XXIX +- 280 Ss 


Fir diese nene Anflage sind keine weiteren Handschriften 
herangezogen worden, weil der Hersusgeber davon keinen Nutzen 
erwartet, Dagegen hst er von der Hanpthandscbrift Lanr. LXXXI, 
11 elne von Rud. Schoell fir H. Rassow gemachte Collation be- 
mutzen kønnen nnd daraus elnige unwesentliche Irrtbimer im 
Apparat verbessert (1153% 29 u. 30 hat Laur. åpadd, nicht 

; fir den Text hat sie nichts ergeben. Auch in den 
neuen Ausgaben der Oommentatoren hat der Herausgeber nichts 
fir den Text brauchbares gefunden. Selbst stenert er in der 
Worréde 8 Coniecturen bei, von denen rå adrå st, ratra 1189 
24 ansprecbend ist, aber das ufv, das dies Hssm, vor oder hinter 
zafra haben, nicht erklårt, die bejden andern LS 
mlpsbog 11225 12, ef dnrvds st. iåeiv 1142% 19, vgl. 11448. 93.8) 
mwenigstens benchtenswerthe Heilungsrersuche sicher verdorbener 
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Flere af Foredragene ere Blrnet åt: at gr kr Beretninger, 

sanledes Vollmers Beretaing om 
Mattbias's om Brødrene Grimms Fessik gere hvis 7 
bringelse møder store Vanskeligheder. Endvidere de 
Hilsens om Udgravningerne påa Forum Romanum, Noacks om 
Paladserne i Knosos og Phaistos, Grenfells om de i 1908 føre 
tagne nye Udgravninger i Oxyrbynchos, hvis vigtigeste Resultater 
senere ere offentliggjorte i 4de Bind af re DS RENE 
Andre Foredrag synes at have haft on væsentlig theo! 
tørøsse, saaledes et Foredrag om Forholdet mellem Archwæologi 
øg Numismatik af Pick og et andet om Forholdet mellem Phi- 
Jologt og Folklore af Voretzch. Foredrag af pædagogisk Ind= 
hold holdtes ikke alene i den særlige pædagogiske Sektion, men 
ogsas paa andre Steder. Betegnende for Forskjellen mellem tydske 
og nordiske Forhold er Muffs Foredrag om Sophokles i Skolen, 
At betegne Chorsangene som en særlig Pryd, der navnlig fryder 
Ungdommen, vilde en nordisk Skolomand ikke turde vove — hvad 
enten Talen var om Original eller om Oversættelse, 
Diskussion vakte Cauers Foredrag om det indbyrdes Forheld 
mellem de forskjellige Retninger af højere Skoler, Han var klar 
over, at det ikke længere er muligt at fan Plads til alle Fag 
indenfor samme Retning, og forlanger derfor, at hver Retning 
skal samle sig om sine Hovedfag, saaledes at den br. fle. R: fra de 
andre Retninger optager de almindelige Synsmaader og Methoder. 
Hvad der monos hermed, illustreres tildels ved Millers Foredrag 
om den Betydning, det har for Mathematiklæreren nt blive be- 
kjendt med sin Videnskabs Historie og Litteratur og med Op- 
rindelsen til dens Terminologi. 

Af Foredrag, der bringe nye Synspunkter eller nye Resul- 
£atar, er der flere at nævne. Winterfeld panviser Betydningen 
af Studiet af den latinske Låtterstur fra Middelalderen, som han 
parallieliserer med den byzantinske. Et nyt Hjælpemiddel for den 
Pphilologiske Kritik har Sie ve: idfandet ved Paavisningen af, 
at der til Grund for de forskjellige Forfatteres Skrifter ligger 
visse bestemte Typer af «Sætningsmelodier», som enkelte let 
reagerende Læsere ere å Stand til at reproducere. Her aabees 
der for Textemendationen (eller Textinterpolationen) et vidt Felt, 
Kell henleder Opmærksomheden paa en forglemt Humanist, Carlo 
Valgoglio, og Franck fremdrager et i 1899 efter et Kjebenhavnsk 
Haandskrift ndgivet nederlandsk Digt «Leven van Sinte Lutgart>, 
hvis Forfatter han formoder er Willem von Afflighem. De 
øvrige Foredrag forbyder Pladsen at mwevne, om der end ogsaa 
blandt dem findes ndskillige tankerækkende. 

Til Sintning ber de vedtagne Resolationer omtales. Man ved- 
tog et Andragende til det østerrigske Kaoltusministeriam om 
snarlig Offentliggjørelse af Ærkehertug Rainers Papyri og et til 
den tydske Rigskansler om at medvirke til, st Brødrene Grimms 





E Trejel: Anm, af Harder, Homer 81 


Ordbog kan blive afsluttet i en overskuelig Fremtid. Endelig 
udtalte man Ønsket om, at den Skik at hædre berømte Mænd 
med Pestskrifter snart maa gaa af Brug. 

Hans Ræder, 


Christian Harder, Homer. Ein Wegweiser zar ersten Elnftihrang 
in die Tlias und Odyssée. Mit 96 Abbild, n. drei Karton 
In Farbendruck. Leipzig n. Wien, 1904, Freytag & Tempsky. 
VII 4- 282 8. 


En Kommentar til Homer, ikke til enkelte Vers og Ord, 
men Redegørelse for de Forhold, hvorunder Folk levede paa de 
homeriske Digte« Tid. eller før den, en Fremstilling af deres Op- 
fattelse af Guder og Mennesker, et saadant Forsøg er ovennævnte 
Bog, beregnet, som Forordet siger, fornemmelig paa Lærere, der 
underviser i Skoler, hvor Græsk ikke er optaget i Legoplanta, 
men hvor der dog gennem Oversættelser stiftes Bekendtskab 
de homeriske Digte; dog haaber Forf., at den ogsaa kan være 
til Nytte, hvor den græske Text læses. 

Det er et ikke ringe Maal, Forf, har sat sig; der kræves 
en omfattende Viden og Kendskab til den fjærneste græske Oldtid 
og Litteraturen derom og Byne til nat samle og sigte de meget 
npredte Oplysninger. Trods mange gode Betingelser kan man dog 
ikke sige, at det er lykkedes Forf. paa en i alle Henseender 
Hifredørtillende 


ler xein geringes; und so schion es mir SUD unmåglich, mit 
Weglassung des Unbrauchbaren und Unbeweisbaren ein genågendes 
Bild von der homerischen Zeit za bieten». Men det er netop 
dette sunbranuchbare» og sunbeweisbare», som ikke tilstrækkelig 
er holdt borte fra Frematillingen. Allerede i Indledningen: +Gø- 
sellehtlielie Grandlagen> er der ikke saa faa dristige og beviste 
og i Afsnittene om Guder og Heroer (8. 60—105) 
"flere, Der anføres con Del Oversættelser af Egennavne, 
største Delen synen meget betænkelige, f. Ex. 8. 6 "Agqarolz 
Ble Fole lrene: 8, 72: Apollo «der von der Hårde», hvortil 
Bævnes som Stette et Ord ånélda, som ikke eksisterer; S. 78: 
Artemis: «die Schlåchterin»; S. 74: Hermes: sder Gott des 
h » 0, fl., og der er mange mærkelige Udtalelser, der 
e w at høre til det, som alle er enige 
"Bx. 5, 15, 1: Dororne var nærmere i Slægt med Italiens 
ænd med Grækenlands i den mykeniske Tid; 8. 16 
es den Slutning, den Omstændighed, at Sagnet lader 
Ætalien og drage til Argos, viser, AU. Ætoliens 

HNG. £ tidenkr, flok. 2die række, X111. 


” 
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oprindelige Beboere maatte flygte for Dorerne. 8. 94 er Achilleus 
«urspringlich ein Wassergott», men 8. 228 er han «der Friihlings- 
gott». Thersites er surspringlich eine dem Achill feindliche Gott= 
helt des Winters»; Hektor «ein alter båotiscber Heros; im Theben 
wurde er verehrt>. 8. 95: Trechos (I. V 706) bliver usturligvis 
«der Stammheros der Landschaft Tracbis», hvorvel Homer kalder 
ham en Ætoler; men «zwischen Trachis and Ætolien bestand seit 
alten Zeiten ein enger Verkebr». 8. 97: «Anch alte Wohnaitze 
der Troer selbst werden nachgewiesen in Attika zwischen Athen 
und Phaleron>. S, 100 erklæres Iphitos for «ein Vertreter der 
alteriechischen von den Dorern angegriffenen Volker». 8. 101 
faar man at vide, at Æneas oprindelig hørte hjemme 1 Orchomenos 
i Arkadlen. Der kunde nævnes mange flere Exempler, Det er 
muligt, at et og andet af dette kan have nogen Sandsynlighed, 
skønt det, f. Eks. naar man ser efter hos Paully-Wissowa, viser 
sig, åt der er flere andre Forklaringer foreslaaede, der kan være 
ligesan gode eller daarlige, og hvortil knyttes Bemærkningen: ingen: 
+Lose Vermutungen», eller, hvis man tager sin Tilflugt til Roacher, 
viser sig, at det, man søger. end ikke er nævnt; men hvorledes 
det end forholder sig dermed, saa man en Bog, der vil tjene 
Lærere til Vejledning og samle et Stof, der ellers måjsommeligt 
maa hentes i store Værker, nødvendigvis forsynes med Henvis 
ze tdlbed til de Kilder, hvorfra Forf. har sine Oplysninger. Man 
maa kunne se, hvad der tjener til Støtte for saadanne Paastande. 
Men Citater af den Slags mangler ganske, en meget felelig Ulempe 
ved de ovennævnte Dele af Bogen. Derimod er der bande der og 





gøre at nævne et Sted, hvor det af ham omtalte Navn forekommer, 
ligegyldigt om Stedet ellers paster. Saaledes tales S. 67 om 
Titanerne «swelche in den Tartaros verbannt wurden»; hertil citeres 
Il. VIII 18, hvor Zeus siger, at han vil kaste enhver af Guderne, 
der mod hans Befaling hjælper Troer eller Achæer, i Tartaros. 
8, 92 omtales det, at Dioskurerne fra gamle Dage æredes i 
Eakedæmon; "hertil citeres Od. XI 3800 og Ml. HIT 2837, men 
intet af Stederne findes den mindste Hentydning til denne Dyrkelse. 
Det samme gælder pan samme Sted om Tiresias, Leukothes og 
Herakles. Lignende Steder findes S. 16, 7; 8, 20, 14; 86, & 
(Oda. XI 522) og 14; 87, 1, 8, 11, 12 (de fleste af Citaterne)> 
60, 2: 66,4; 74, 20 (som Bevis for at «Hormes zorstreut Wolken 
und Nebel» citeres Tl. TIT 11, hvor der staar, at Notos udbreder 
Tange); 78, 13 (Od. XI 572); 80, 4; 157, 4 (I. V 784), 8 
(I. XXIV 647), 10 (der tales om, at Kapper bylsena) kunde 
lægges dobbelt; hertil citeres Il. XXIV 280 og Od. XXIV 276, 
hvor der begge Steder tales om Kapper, der er enkelte, årxdalåeg)t 
251, 1; 256, 9. Disse Steder som Eksempler, men der er sikkert 
flere, Hertil kommer Trykfejl | Citaterne: 8. 6, 1; 36, 9; 66, 


E. Trojel: Anm, af Aatenrieths Homerwdrterbuch. 83 


SØ V 71); 80, 4 (I. XXII 280) 06. a, St. Nogle Steder 
fs "8 Bemærkninger ret komisk som 8. 248: «Taktgefibl 
verbet dem Sånger, den Amphinomos, den verstændigsten der 
Freler, unter Odysseus" Hånden sterben zu lassen» eller (samme 
Side), for at man ikke akal finde det upassende, at Apollo sidder 
væ skyder paa Grækerhæren i 10 Dage (Il. I 43—64), «fågt der 
Dichter die Vorstellung von den Totenfeuern hinzn, s0 dass jenes 
Bild gar nicht erst Anstoss erregen kann», S, 226, 2 anføres 
som "allen paa upassende Billeder og Lignelser, at Ajas lignes 
med et Vildsvin. 

Medens altsaa Mytologiens og Sagnhistoriens Behandling ikke 
ar fyldestgørende, synes de forskellige Afsnit 8. 105—226 at 
være meget mere vellykkede. Her har Forf. holdt sig til Digtene 
selv og Udgravningernes Resultater uden at lade enten sin egen 
eller andres Fantasi fere ham ud i det vilde, Ogsaa Afsnittet: 
Die Entstebung der Gedichte (8. 230—243) vil være af betydelig 
Interesse for mange. Bogen er forsynet med-mange Afbildninger, 
for største Delen gode og tagne efter virkelige Oldsager. 

"Kan man nu ikke ubetinget anbefale denne Bog, men maa 
opfordre til: Forsigtighed ved Brugen, er der paa den unden Side 

der læses med Fornøjslse og Udbytte, Det maa beklages, 
at. Ja store Flid ikke overalt har haft det forønskede Resultat. 


E, Trojel. 


Autenrietha Schulwårterbuch zu den homerischen Gedichten. Øehnte 
— werbesserte Auflage besorgt von Adolf Kaegi. Mit vielen 
Hølzschnitten u. zwei Karten.  Leiprig 0. Berlin 1904, 
Peubner. XIV -f- 374 8. 


At Antenrieths Ordbog til Homer har oplevet 10de Oplag, 
"Bevis paa dens Brngbarhed for Disciplene og paa den 
hvormed Forf, og efter hans Død Prof., Dr, Kaegi 
gennemført Arbejdet og Sadie søgt at følge med Forskalsgens 
Fremskridt. Skulde man indvende noget imod den, vilde det 


snarest være, at den sine Steder maaske er lidt for indholdsrig 
en Bog beregnet til Skolebrug; men Udg. skriver 1 Fortalen, 
"hnvde været hans Hensigt at forkorte den paa mange 

. mén at Tiden var bleven bom for knap dertil. Det 
"Oplag vil altsan sandsynligvis bringe Forandringer i den 


Til Trods for al anvendt Omhu synes Citaterne at indeholde 
"Fejl, der dels endnu hidrører fra første Udgave, dels 

|. sig pua forskellige Maader. Ved et læseligt Gennem- 

' under A følgende: S, 7 "Adoncros Cs for 63; 





— 
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694, 8, 10 åmjo: 684 for 864. S, 14 Alvelac: 
der tapferste», men de to anførte Steder indeholder 
8, 17 afdw:; = 58 for X 58, 8, 80 dugikrrvjer: 
8, 57 "Aoxånmés: Å 194 for A 194, 8. 59 år: 
2. 8. 60 addøs: 1 for 1, S. 61 dum: B 186 for? 
4881; AbréAvxos: Lin, 2 og 8: + 896 ombyttet med 
ax 409 for + 406; Lin. 6: &xloroga for Euiøroga. 
afirøs: I 590 for I 599, S. 64: ”AziAdets: I" 681 for 
; Ø 408 for?; IT 490 for A 490; 2 410 forP; 477 burde 
rettes Ul 485. 
er ret naturligt, at der findes Fejl blandt saa mange 
Citater, dog burde msaske et Ide Oplag være nærmere ved 


E, Trojel. 
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Methode Toussaint-Langenscheldt. Brieflicher Sprach- und Sprech- 
Unterricht fir das Selbatstudium der spanischen Sprache von 
Dr. S$. Gråfenberg unter Mitwirkung von D. Antonio Pas 
y Mélia, 668 8, ++ 6 Beilagen och ett Sachregister om 
Lillsammans 227 Stor 8% 






Den hilr ifrågavarande metoden torde vara allmilnt bekant. 
Deu har redan filjte vid utarbetandet af «<språkbref> eller liro- 
bøcker I engelska, franska och ryska; omedelbart efter de spanske 
språkbrefven bårjade ntgifvandot af italienska och svenska; och 
under firberedelse &ro nederlåndska, rumfånska och ungerska språk= 
bref. Brefven utkomma med fjorton dagars mellanrum i tvenne 
kurser å aderton bref i hvarje. 

Meningøn med dem tir, såsom rodan å titeln angifves, att 
tjdua sjålfstadiet.  Føljaktligen åro de mycket populårt hållna 
1 framatållningen, och båri ligger en af deras fortjånster, Vidare 
återkommer framstållningen ofta till en och samma sak, som 
vindes och ses på olika sått eller i olika- sammanhang. Håri 
ligger, då det år fråga om praktiskt språkstudinm, en annan 
førtjånst.  Detta prsktisks språkstudinm understådjes for åfrigt 
af goda råd, anvisningar och upplysningar af alla slag. An 
mårkningevårda firo sårskildt de i dialogform gifns meddelandena 
om land, folk och sedvånjor 1 det ifrågavarande språkets område. 

Men åfven for den framskridne filologen kro språkbrefven 
intressanta, hufvadsakligen genom rikhaltigheten af de meddelade 
fakta och framstillningens tillførlitlighet… 

I detta sista hånseende båra forfattarnes af de spanska 
språktrefven namn gålls såsom fullgod borgen, Dr. Paz y Mélia, 
som år tfverbibliotekarie vid Nationalbiblioteket i Madrid och en 
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Kkånd litteraturhistoriker, bar naturligtvis på sin medarbetarø, 
Dr, Gråfenberg, ur språkriktighetens synpunkt dfvat den blista kon- 
troll. liksom han val ock torde ansvars får riktigheten af fram- 
stiillniogarna af spanska lefnadsførbållanden och litteraturhistoriska 
uppgøifter. Dessu sista vaxa i Bilagan VI at till en hel spansk 
litteraturhistoris, som år fårtråfflig. Mun kan dock ej undgå att 
mårka, att denna &r | høg grad bearbetad efter Beer's Spaniache 
Literaturgeschichte (i Sammlang Gischen, 1903), i allt fall den 
yppersta grundval att bygga på. . 

Alitså kan man lifligt anbefalla de spanska språkbrefren åt 
hvem som helst, som befattar sig med det spanska språkets stu- 
dinm. Før den, som vill genomgå alla åfningarna i den ordning, 
hvari de folja hvsrandra, kan icke annat slutresultat bli måjligt 

"aut han kommer att sitta finne med en hågst solid insikt 4 
detaljanmårkningar torde emellertid vara befogade. 
hufvuduppgifterna før den Tonssaint-Langenscheidtska 
bibringandet af ett godt uttal. Den noggranna och 

samvetsgranna nttalsbeteckningen, som i de forsta brefven beledsagar 
hvarje weh hvarje sats, år ett godt medel før detta åndamål. 
Men i de teoretiska partierna har någon gång stråfvandet till 
lufattlighet fort med sig otillfredsstållande uppglfter om spanske 
|landen. Jag afser i fråmsta rummet likstållandet uf sp. 

och 

detta likstållande ubsolut (fir // «ungeføbr»), och s. 835 
mliges till och med, att // och fi beteckna ljud, som ej finnas i tyskau; 
men ingen låsare af 88 85, 36 skall komma på annan idé fn att 
återgifva fl med lj och A med mj. Och dock år detta ett mycket 
vårt misstag, som ståter ett spanskt bra i håg grad. Det år 
fe afrigt anmårkningsvirdt, att så ofta samma felaktiga uppglft 
miterkommer i spanska grammatikor, I de af avenskarna Carlberg 
och Stavelius forfattade finnes den; i de mest brukliga af tyskar 
skrifna grammatikorna likaså; se Schilling, Wiggers, Ollendorff, 
"Sauer, Førster; i Knapps och Edgrens på engelska skrifna ej 
mindre. Låkvål jumføra flera af dessa furfattare // med ital. gli 


A med lj och nj ($$ 85, 386, S. 18) Visserligen år 


med franskt gn. Franceson har den uuderligs motslittaingen 

af If såsom ett enkelt ljud (hvilket ja år riktigt) och A såsom 
att dubbelt |jud (hvilket det alls icke Ar). — Ttalienare, som 
; "spanske grammatikor (t, Manetta och Rughi eller 
"Gorra), likstilla /? med gi och A med gn, hvilket I det hela år 
oriktigt (jag bortser från det sydspanska och amerikanska uttalet 
Msåsom j). Aranjo betecknar dessa ljudtecken såsom representanter 
enhetliga ljad, palataler. Såsom sådana karsktåriseras de natur- 
också af alla skolade Sievers, Jespersen m. fl. och 

å hans spanska lårobåcker; i hans Kortfattet Spansk 

h '» Baruppl., t. ex,: dl betegner en enkelt Lyd, det 
"monillerede / [If], en Sammensmæltning af |/) og [7]. Jespersen 
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som sk (s, 17) med glømska af ord sådann som escena; eller upp« 
giften att n blott framfør g och & (ch) Ar nasalt (s. 20). 

Vid substantiven talas om nom., gen., dat., ackus, (8. 58), 
gammal slentrian, som borde Rrsvinna från de romanska språkens 
grammatik. 

Hufvudtempora angifvas (s. 56) såsom pres., imperf., fut.; 
porfektet lir dock mera ett hufvodtempas &n imperf. (bortsedt 
från perf. logicnm). 

Ordet maleta unvåndes (s. 192) i en dialog, men får først 
sedan («, 210) plats i ordføårteckningen till en annan dialog; sådana 
små lapsus frekomma blir och dår, men åro ju ytrerst ursiiktliga. 

8. 414 ett i en liårobok anmirkningsvårdt tryckfel trajo 
før frujo; annars år korrektur synnerligen omsorgsfalle list. 

tskilnaden mellan adverb och konjunktion kunde i ett eller 
annat fall gbras annarlanda (s. 357 ff); entre fanto 4. ex, Ar" val 
snarare adverb 6n konjunktion. 

Bland de sinta textprofven upptages en komedi af Vital Azaz 
Parada y Fonda (från s. 400). Den lir rått beteoknande før 
Atskilliga spanska forhållanden, sårskildt hotellvåsendet, men så» 
som dramatisk produkt så utomordentligt tarflig, att det forvånar, 
att den fått plats bland de annars fortråfliga textprofven. Må= 
hiinda. har dot skett for att visa, hvad spanjoren nu før tiden 
kan uthårda i sina teatersalonger, Quantum mutåtas sb Illol 

I sammanhang med dessa spanska språkbref må omniåmnas 
en af Dr. Paz y Mélin utarbetad 7aschensoorterbuch der 
nåschen und deutschen Sprache (Langenscheidtsche Verlagsbuch- 
handlung, nm. å.) pris: 8,50 Mk. Den innehåller en spanskstysk 
och en tysk-spausk del, tillsammans dfver 1000 tvåspaltigs sider. 
Det år en fvetrafflig handbok, hvars farnamsta fortjunst år uttals- 
beteckningen får de spanska orden, gifven efter samma metod 


som i språkbrefven. 2 DL 
"Johan Vising. 





så i pår Copenhagne 
- ynde Paris) 1902, Det nordiske forlag. VIN + 
182 pages. 


1 1893 udkom første gang Nyrops kortfattede franske lyd- 
nb so) det er ét bevis på denne bogs gode egenskaber, 
[kommer på ny i udvidet skikkelse både på. fransk 
REEAN. 


Boxen kan først og fremmest et praktisk formål. Uden nt 
1 detajlspørgsmål giver den i det første kapitel be- 
en klar og tilstrækkelig oversigt over taleorganerne og 
brug, død med billeder, — I fremstillingen, der helt 
bleven forøget og adskillige steder ændret, lægger 
særlig mærke til den udvidede skildring af 
og velære r samt til indrangeringen af h blandt 
frrrræredlej som «spirante laryngale», mens den tidligere var 
saspireret stemmeles vokal». En tilføjelse er 
en faterenmante bemærkninger (& 67) om forekomsten af stød 
«plosive laryngale»). I afsnittet om vokalerne 
er af sæ nyt en detaljeret undersøgelse af forekomsten af [2], 
K des oversætteren. Det samme er tilfældet med de for« 
Ia > konsonanter. 
k ner Manuel ejer det pædagogiske fortrin at være for« 
mange oplysende og morsomme anekdoter, uden nt 
RT retning af klarhed og overskuelighed — For så vidt 
anlagt for germanske læsere, som den vrimler af 
og sammenligninger med og tagen afstand fra be- 
lyde og fænomener i de forskellige germanske sprog. 
sikkert et fremskridt, at forf. i den ny udgave benyt 
honétiqne internationale brugte lydskrift, som 
iske vist Indellolder et for os danske særlig uheldigt tegn (' 
bruges i dansk skrift og tryk, uvægerlig opfatt: 
bevis: trykfejl 1. 4: [fæjte] MLS 1,0 Som 
må vel også opfatten [pa], for [pa], p ant det fore- 
"fre gange, 88 38, 44, 93. — Fra før til sidst får 
|"æsningen et stærkt indtryk af, hvor vanskeligt det ofte 
"at få far | bon nsage», og hvordan det, franske sprog — 
"Koden kultiverede form — ideligt skifter skikkelse og er et 
Jevende og elastisk tungemål. 
"Manuel således en god praktisk lærebog, så er 
forskole for sproghistorisk, særlig lydhistorisk 
Uden at karakteren af lærebog i moderne fransk nd- 
atteren at indflerte en mængde små 
jl forklarer de nutidige mærke- 
og også har Flntilg Mg som det første solide 





88 Anker Jensen: Anm. af Lacomblé, Hist. de Ia litt. fang. 


her bekendtskab med f. eks. assimilstioner, lydforskydning, svær 
bbakui, osv., osv., og får straks et stærkt indtryk af skrift- 
7 32/r upålidelighed som historisk værdibetegnelse. Afsnit som 

"ture et prononciation (8 168, flg.) og om ictus” skæbne i 
romansk i modsætning til i germanske låneord ($ 136, flg.) må 
give begynderen blod på tanden; ligeså forklaringen af den anden 
lydforskydning i tysk (& 27, Rem. 2). — Nsturligris ér det før- 
fatteren en stor støtte, at han hele tiden kan henvise til sån 
Grammaire historique. 

Anker Jensen. 


E-E--B. Lacormblé, Histoire de Ia littérature frangcalse, 2 édition. 
Tælpzig 19083, Tenbner. 107 pages, 


En lille tiltalende bog, der, rigtig benyttet, sikkert med 
udbytte vilde kunne anvendes i de bøjere klasser i latinskolen og 
pigeskolen. Som forfatteren selv stærkt fremhæver, er det. ingen= 
lunde meningen, at den skal læres udenad, men at den skal tjene 
som basis for «une legon d'esthétiques; det kommer altså an på 
den enkelte lærer, hvor megen tid han vil kunne afse dertil, og 
hvilken interesse han vil kanne vække hos eleverne. Jeg kunde 
tænke mig, at en nidkær lærer oplæste udvalgte oversættelser, 
hele eller brudstykker; der foreligger jo en tilstrækkelig række 
nf sådanne fra klassikerne til nutiden, og også af den ældre lite 
ratar er adskillige ting oversat, som Roland, Aneassin. Renate, 
9, m, Jævnsides hermed skulde så vedkommende forfatters bio- 
graf eller liternturværks karakteristik læses hos Tacomblé og 
eventuelt tjene som grundlag for korte samtalcøvelser på fransk 
mellem lærer og elev — al egentlig udenadslæren ndelnkket. 
Mon ikke'en del af den tid, der så smukt bruges til småneds= 
læsning», kunde gøres mere frugtbringende og mere dannende ved 
på en forstandig måde nt anvendes i den antydede retning? Som 
sagt, et ndvalg skulde det være, — Undertiden bliver forfatteren 
noget langtrukken og noget for abstrakt i sine skildringer — er 
på sine steder også noget svær rent sprogligt —, men som helhed 
må bogen siges at være praktisk og let overskuelig. 

Hvis man så synes, kan man til literatarprøver vælge blandt 
dem, som forfatteren skønsomt har samlet i sit Complérment (hos 
Nøoardhoff, Groningne). 

Anker Jensen. 





3. Nielsen: Anm. af Heinichon, Lat. deataches Schulwirterbnch. 8Ø 


F. A. Heinichen, Lateinisch sårssden Sønnen. 7. ver» 
"besserte Auflage, bearbeiltet von Ww Leipzig und 
"Berlin 1903, B. G. Teubner. XXVI 3937. IP. 


Allerede længe har den foreliggende ordbog 1 Tyskland nydt 
anseelse som ét nf de bedste hjælpemidler ved skoleundervisningen 
Latin, og utvivlsomt har de to sidste udgivere, A. Dråger 
død C. Wagener, bidraget deres til at holde 
de fordringer, man må stille til en sådan bog. 
idledning findes korte oversigter over den intinske 
og sprogets stilistik, tilsammen kun 18 sider, 
plads ør der dog 1 stilistikken givet adskillige 
sammenstillinger mellem latinsk og tysk sprogbrug, og op 
er praktisk og overskuelig, så det må være nyttigt for 
at arbejde den igennem. 
rakene, udmærker sig ved smukt, stort og tydeligt 
ir, som de tyske skoler forlanger det. 
anmeldelse af bogen, grundet på 
kan anmelderen ikke give; men han har i et 
læsning af de forfattere, hvis ordskat er be- 
fundet, at den gennem- 
alt, hvad man kan forlange. Ved læsningen sf en 
nemlig Plautus, slog den ikke til; der mangler 
og betydninger for gloser, der forekommer hos 
sådanne stykker, som kan tænkes læste | skoler 
Leos, Gitz og Schålls ndgaver). Udgiveren siger, 
it forbedre lexikonet ved ut tage hensyn over 
bedste texter; for flere værker vilde det bave 
der i fortalen havde været angivet, hvilken 
grund. 
Fr der taget mere hensyn til formlæren, end 
man ør vant til at so, f. ex. «bibo bibi (+ bibitus, + bibiturns, 
die Formen von potare gebraucht werden)» (om 
Vokalernes quontitet findes angivet også i 
wvelser (af hensyn til de efter sigende ikke få skaler i 
der søger at indføre en consequent og så vidt muligt 
udtale af Latin) 
TTT De hungerv artikler synes vel ordnede, I en bog, hvis om- 
ær større, kan der selvfølgelig ikke findes mange an: 
"af kildesteder; dog findes de ikke helt sjælden ved usæd- 
"onstructioner (f. ex. non ignoro quin Cic. Flacc. & 64) 
hane amlig digter.) steder, Hyppigt er også et forfatter- 
i ved specielle betydninger eller citater, Citater, be- 
og. constructioner, der først findes hos efterklassiske 
vær betegnede med +, og findes de kun hos digtere, 
med en stjerne. 
praktisk bur udgiveren i bagen optaget en række 
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90 3. Nielsen: Anm, af Vistor, Deutsches Lesebuch. 


stamord, som vel ikke findes hos de forfattere, hvorfra dens stof 

er hentet, mon dog ofte forekommer ellers. I den henseende 
møn vist blide den foreliggende og andre latinske (og græske) 
skolcordbøger uden fare for at blive for vidtløftige gå en del 
videre. 


Julius Nielsen. 


Wilhelm Viétor, Deutsches Lesebuch in Lautschrift (zugleich in 
der amtlichen Schreibung). I. Teil: Fibel und erstes Lese- 
buch. 2. durebgesehene Aaflage. Leipzig 1904, B. G. Teubuer, 
RIE + 168 pp. 


Udgiverens formål med den foreliggende bog er, at den skal 
tjene sals Hilføbuch zur Erwerbung einer mustergiiltigen Anssprache». 
Han har i dette øjemed samlet en del læsestykker, mest bekendte 
stykker, der går igen i mange læsebeger, og forsynet dem med 
en phonetisk omskrivning (på venstre side retskrivnings- og paa 
højre phonetisk text) med Association Phonétique Internationale's 
lydskrift. Forud for læsestykkerne er anbragt en oversigt over 
det tyske sprogs lyde og en række sammenstillinger af enkelte 
ord egnede til indøvelse af de enkelte lyde og lydgrapper. 

Den foreliggende første del! indeholder af læsestof. et nfenit 
«Bei Scherz und Spiel», s. 16—41, burneramser, bornerim og et 
stykke om bårns lege, derefter «Bei der Arbeit» 8. 44 —77, hvor 
navnlig et stykke, der hedder Rechenstunde og indeholder en 
samling regneevelser udførte, så at man kan lære de tyske udtryk 
for de enkelte operationer ved regningen at kende, og ut andet 
Geographiostunde (ct stykke Tysklands geographi) er meget nyttige, 
og endelig »In Huus und Hof» s. 80—143 indeholdende digte, 
fabler og eventyr (bl. a. flere af brødrene Grimms). 

Til sidst findes s. 144—158 i Erliuterungen drøftelser af 
en række tvivlsspørgsmål vedrørende udtalen, delvis med begrundelse 
af forfatterens standpunkt over for anderledes menandes, 

Vittor ventede sig ved udgivelsen af første udgave ikke, at 
bogen skulde blive brugt som egentlig læsebog I Tyskland, men 
håbede, at den skulde kunne blive skoleungdommen indireete til 
nytte ved lærernes benyttelse og studium af den (både i Tyskland 
og i udlandet). Da første udgave har kunnet udsælges på 5 år, 
må ljans forhåbninger om ivrig benyttelse af lærere sikkert også 
være gået i opfyldelse, 

Udførelsen i det enkelte vil der ikke være auledning til at 
gå ind på; Vistors standpunkter er sikkert de fleste, der interesserer 
sig for phanetiske spårgsmål tysk vedrørende, tilstrækkelig bes 
kendte; det er egentlig også overflødigt at bemærke, nt bogen er 


) Anden del, udkommen 1908, har anm. ikke vet 





"Hans Ræder: Anm. af Horneffer, Platon gegen Sokrates, ø. 


gennemført med forfatterens sædvanlige omhu og nøj- 
JT det hele og store slutter Vistor sig til de resultater, 


if. ex. for 
od og u efter g udtalt bilabialt, 
tværtimod labiodental udtale. 
på det varmeste at anbefale den 
'ksomhed, 


Interpretationen. 
Leipzig 4904, Teubner. 82 S. 


"Der Verfasser der vorliegenden Schrift hat sich die Aufgabe 
gestellt, den Zweck der Dialoge sHippias minor», sLaches+ und 
2ORirntdes> durch genane Interpretation festzustellen. Dabel ist 

"dem fiberraschenden Resultat gelangt, dass die genannten 

i: welche von der bisherigen Forschnng gewdbulich 
als | »sokratisch» angesehen wurden, vielmehr als anti 
mufznfassen selen. Nach sener Interpretation vorfolgt 
ton in allen drej Dialogen denselben Zweck: neben der dentlich 
a o Veréhrung der Person des Sokrates sokråtische 
Ze — und zwar die allerbedeutendsten — zu widerlegen, 
kh der «Hippias minor» gegen die sokratische Gleleh- 
g von Tagend und Wissen richten, und ebenso — mit bv- 
Riicksicht anf die Tapferkeit — der «Laches», wllbrend 
lides» die sokratische Tæbre von der Selbsterkenntnis 

worden soll. 
odiese neuen Interpretationen sich als richtig ergeben 


ve Tæhrsåtze darstellte und verlånterte, und jetst 
ASS 'plstzligh, dåss, wenn man genau zasieht, ju oben 
eben dieselben Læhrsitze als falsch und wider- 





ve Hans Ræder: Anm, af 


stark geschwankt haben. Der Verfasser giebt ja zn, dass Platon 
Im «Staate» und im «Protagoras» eben jene sokratischeu Lehr 
sitze vortriligt, die er im «Hippins minor» und im «Laches» be- 
kåmpft (8. 28 und 48), und wenigstens den «Staat» betrachtet 
ær ale ein spilteres Werk Platons. Hat Platon denn fn sejmer 
Jugend die sokratischen Lehren bekåmpit, um sie im spåteren 
Alter wleder anfzanebmen, und zwar, wie im «Stante- VII p, 535 EB, 
mit heftigem Ausfall gegen den Standpunkt selner Jugend? Zwar 
hobt der Verfasser mit Recht hervor, dass jeder platonische Dialog 
zunlchst fir sich allein zu interpretieren sei; dennoch muss die 
Richtigkeit der Interpretationen sehr Bberzengend sein, mm une 80 
Uuglaubliches glauben zu machen. 

Sehen wir mns pun zuniichst die Interpretation des «Hippias 
minor» an. Der Dialog schllesst bekanntlich mit dem paradaxen 
Ausspruch, dass der absichtlich Fehlende — wenn es einen solchen 
gebe — kein anderer als der Gute sei. Da man aber za diesem 
absurden Ergebnis nur unter der sokratischen Voranssetzung von 
der Identicit der Tugend und des Wissens gelangt, ist nach 
der Ansicht des Verfassers die paradoxe Folgerung dls Widerlegung 
æeben Jener Voraussetzung anzusehen. Gegen dle gewdhnliche Anf- 
fassung. welche im Bedingungssatze ske tis døre obros dis 
Lisang des Råthsels findet — nach der sokratischen Voraussetzung 
giebt cs ja keinen absichtlich Feblenden —, stellt er orstens eine 
zweifellos unhaltbare Erklålrung des akzrp auf, indem er den 
Bedingungssatz mit folgenden Worten wiedergiebt: «wenn anders 
eg ejnen solchen gibt, da es ja bekanntermassen elnen solehen 
gibt» (8. 20 1.); zweitens weist er auf den ersten Theil des 
Dialogs hin: nach der gewåhnlichen Anffassung «bliebe der 
ganze ersto Teil des Dialogs unorklårt, wo nachgowicsen 
wurde, dass auch der Bose Wissen haben muss, dass, wenn das 
FEER REE der Tugend das Wissen ist, der Gute nad der Bise 

tisch sind, dass denn der Gute um miehts bøsser ist 

by der Båse» (8. 20), 

Diese Auslegung des ersten Thelles ist aber kelneswegs s0 
evident, wie cs dem Verfasser scheint; sic ist im Gegentheil ent 
sohieden falsch. Platon sollte bier den sokratischen Lehrsatz 
«Tugend ist Wissen» durch den Nachweis widerlegen wollen, dass 
geschoejtes Ligen sben durch das Wissen bedingt wird.  Diese 
Widerlegang wilrde aber in der Phat | 
mur die als sokratisch unnachw « 
wer das Richtige (z. B, das Fi mer Rochenanfgabe) wisse, 
unmåglich etwas Verkehrtes sagen ktinne, Die Sache ist nAmlich 
die, duss nach sokratischer Auffassung die Lige nicht unter 
allen Umstanden verwerfich ist. Daa weiss ja doch sogar Xenopkom 
(Mem. IV 2, 14 f£.);, der Verfasser de cenwårtigen Sobrift 
welss es aber nicht. Sonst hitte er mn! i 
den wevdijs als Gegensatz des Tagendhaften aufstellen konnen 





Horneffer, Platon gegen Sokrates: 93 


åen Sukeies (92 67 () vom LEDDGE mm m al ande redet.” An 

vom ti Tz xai t. An 
diesem folgenschweren Irrthum bångt Ganze, 

re eg von Zweck und Er hdere die doch x0 tiet 

im Platonismus wurzelt, ist dem Verfasser niebt nufgegången. 

roden kann, wie jede schelnbar uariehtige Handlung, 

Zweck verfolgen, und wer um eines solchen Zwuekes 

willen FF etckrnIeR Figt, ist mattirlich besser, als derjenige, dessen 

durch Irrihuar oder Unwissenheit verschuldet ist, 

Darin liegt gar nichts Widersinniges. Die Mogllehkelt einer 

el | Lige wird auch gar nicht von Sokrates geleugnet: 

" erklårt es nar fir unmåglich, dass jemand einem von fhm als 


selnen Fæsern diese Folgerung nabe legt, hat er 
erwåhnten sokratischen Lebrsats — nicht wider- 

[kutert und vertieft. 
Interpretation des «Laches> leidot an derselben Ver- 
des Untersehledes von Zweck und Mitteln. Im «+ Laches» 
der Verfasser eine Widerlegung der sokratischen Lehre, 
dass die Tapferkeit anf Wissen bernhe. Dieses Widerlegung soll 
z, B. dadurch geschehen, dass nacbgewiosen wird, dass «dis 
få crrragå durch das Wissen geradezn aufgehoben zu werden 
38), Es ist aber hier nur von einem rcin technischen 


und Kiihaheit, aber keine Tapferkeit,  Vom 

(d. h. dem Wissen von den Mitteln) ist aber 

vom Guten und Ublen oder vom obersten Endzwecke, 

"Saab den die Tapferkeit ausgeilbt wird, genan zu 

" Dies fibre der Dialog ans, indem die von Niklas 

Fortrsgene srkralnee Hohe, dass die Papforkoit das Wissen 

am und Nicht-Schrecklichen sef, insowelt vertleft 

, als anstatt des Schrecklichen und Nicht-Schrecklichen das 

vgesetzt wird. Hierdareh wird freilich der Unter 

zwischen der Tapferkeit und den fibrigen Tugenden auf- 

wwle im «Protagoras»; mit welchem Recht man 

dass Platon im «Laches> 

væntgegengesetzten Voraussetzung von der Eigenheit jeder 

Pagend ausgehe, wodurch der sokratische "ugondsatz 
Lej wirksam» widerlegt ucin wtirde (S. 


rang der Lobpfolsung und 

einen grossen Theil den Dialogs 

muss fhm zugegeben werden, duss diese Lobpreisung 
rlichung eine ganz nndere Bedeutung gewinnt, wenn 





94 F. Jonsson: Anm, af Fars, Worlid-conception of the Norse peupis. 


Ble mit siner Bekåmpfung sokratisober Gedanken verbanden wird; 
dadurch ist aber nicht erwlesen, dass sie gerade von diesem Ge- 
sichtspunkte ans erklårt werden muas… 

Auf die Interpretation des <«Charmides> sind mur wenlg 
Worte zu verlicren. Dieser Dialog bezicht sich in der That nuf 
die sokratische Lehre von der Selbsterkenntnis, Weder technisches 
Wissen noch Wissen von dem, was man weiss und nicht weiss, 
genfigt zur Gilickseligkelt, sondern dazu gehort das Wissen vom 
Guten und Ublen, Dies steht mit dem +Laches» im Einklavg, 
nad auch bler kann nur von elner Vertiefung sokratischer Ge- 
danken die Rede sein. Auf das Gute als aller Dinge Endzweck 
zielen såmmtliche Dialoge hin; dieser Gedanke ist in der That 

'h, aber desbalb døch weder unsokratisch noch anti- 


A. P. Forg, The ethical world-conception of the Norse people, 
Chicago 1904, University Press. 57 sider. 


Denne lille afhandling handler om den etiske livsopfattelse 
hos Nordboerne i oldtiden (world-conception vil forf. lade svare 
til det tyske udtryk welt- und lebensanschauung). Den består 
af 8 kapitler fornden en indledning. I denne sidste går forf. 
rede for denne «verdens- og livsanskuelse», dens væsen og art, 
særlig for så vidt som den viser sig i den gamle mytologi, og 
han udtaler (s, 13): «The entire Norse system, therefore, may be 
regarded as an expression of the consciousness of a moral order 
of the world». Dog er det ikke forf.'s mening, at her med «system« 
skulde menes et udførligt, systematisk hele. Det.er i det hele 
ret almindelige betragtninger, forf. I så henseende gir gældende. 
Kap. 2 (det første af de 3 hovedkapitler) handler om «Norse. 
mythological conceptions, cexpressing the ethical world-conception 
of this. people». Her udvikles den mytologiske opfattelse sær af 
striden mellem godt og ondt som grundlag for den etiske verdens 
anskuelse, og dette søges vist nærmere ved hjælp af Odin-Tor-Loke- 
Balder, osv. Der er overhovedet ikke meget nyt eller originalt 
hverken i grundsyn eller betragtningsmåde; forf. anfører også. 
stadig udtalelser så af den ene, så af den anden; det hele bliver 
næsten et florilegium af andres udtalelser, men det er sat ret pænt 
sammen, Forf. er Åbenbart endel belæst, ikke mindst å ældre 
skrifter: han er henrykt over Sv. Nilssons «Urinvånare» og. 
V. Bydbergs «Undersékningar» og citerer desuden rent uviden= 
skabelige skrifter. Det 3. kapitel indeholder hovedsagelig fra 
littersturen hentede eksempler, der oplyser det «oldnordiske etiske 





Carl V, Østergaard: In Odysseam. 9% 
, den almindelige opførsel, ne: troskab, løfter 
fostbroderskal 


"(som f. eks, Huding-cide f. Hunding-, 
kurfosum bemærkes, at forf. clterer Gunnarsslagr 
SKT OFRE Af prætten ØRNE PAliIDE IVØRE 
… En pudsig misforståelse er det, når forf. (s. "3! tror, 
Vils. forn. v. 84 («Helgi Hudingvide, vs. 32») med 
mulig menes Aser og Vaner. 


Københaon, Oktér. 1904 
Finnur Jénsson. 


In Odysseam 5 243 sqq. 


 Walgo de enarratione desperntar verborum, quibus Lioeritus Mentori 
espondet, si tærtus integer servatur. Nauck Dintzer Ludwich sli v, 25% 
ut interpolstum ii 


Uli, ut in codicibus leguntur, sine alla litara vel 
pro mal ælsdveow v. 245: Schol, — el madderis ol & 


am 

åt movam sententiam incipere facit. 
GN 824 f 85 p 408), aolov rår mider 
TI 440 3861) , mofdv oe nos pøyer 





Carolus Hude: In Platarelsum. 


BES SBS EEN er 7 es FG sarte Sagn es 
ubique dodråeros 


participium årg 24, 
Y. 170 evdem modo quo celeri lod cvalinaatar. Ø 85 locus unus nostro 
similis est. Etiam illie causa, eur zoiov frumeg dicatar, participio (adsgiverv 


øpponit, sed idem sigalficat quod semper in formula eds 
Jaribåv (ax 197 9 882 w 285 m 506 Ø 418): ipsam sive coram adasse, ef. 
Bede eine Babes y 285 £ 
Hauniæ. Carl V. Oestergaard… 


In Plutarchum. 
De Hørodoti malignitate c. 6. dazrg ol mmol råv widsuov fæl Fo 


>] Stud tm furgii bie nullom locum habet; restitnendom 
est, sicut multis aliis locis factum est (ef. Schanzii prol. Pint, VI 1), 
gikoviælg. 

Ib. c. 11. såøde dnopalrrar yrdymne rå målliorev fgyov mal dyreven 
rig "BåAddos åfeduplg tår Teanxér xddeuov yertobus dså zuvaixe petånv.) 
Coflocatio verborum apud Platarchum haud raro aliquid insoliti praebet 
illa quidem; dubito tamen, an verba qg. s. vér Temuwdv mddemor 


re SEERE] 


mon derojerijs, sed Færonde Plutarchum scripsisse, cui scripturne id certe 
quod Periandro non conisgit ut consilium perpetraret. (Corree- 
tura demum facia iam Dåbnerum verba q. s. rafre naddv ne castrarenfun 
vertentem møndam intellexisse video.) 
Carolus Hudø. 





ØB Hans Ræder: 


tragtning. Men længere fremme følger i Tilslutning til Ordet 
i Baodeia tår ofparår åvros bur dou (= Luk. 17,21)" en 
Anvendelse af det gamle græske yy60: aeavrøv: den, der kjender 
sig selv, vil finde Himmeriges Rige 0. s. v. Til Grund herfor 
ligger en helt anden Tankegang end Evangeliernes; med Rette 
anføre Udgiverne ét Ord af Clemens Alexandrinus (Pædag. TTT 1, 1): 
Lavråv yåg tis låv yven, Øeiw doerar. 

Nok san mærkeligt er det imidlertid, at der et andet Sted 
findes en Overensstemmelse med Hebræerevangoliet, som ellers 
kan er kjendt gjennem enkelte Citater, Et af Ordene lyder saa- 
ledes (det, der er sat | Klammer, er suppleret, men efter de 
tidligere kjendte Citater): mi zawodode 6 Cy[råm . ..… » Far 
dn] stien xai drav stig [Paufydjora xal Dau]fBybels Paaiei- 
sø xaf? faaieioas åvarn/Hora". Af Hebræerevangeliet citerer 
Clemens (Strom, II 9, 45): & Manudnac fantebors xal & Paars 
aag dvanaforrå. men endnu nøjere er Overensstemmelsen med 
et andet Sted hos samme Forfatter (Strom. V 14, 90), hvor 
ganske vist ikke Hebræerevangeliet citeres som Kilde: of matoeras 
& Znråv ks liv tion, eigåm dt PaufnOiorra, daufydeis då 
Pacdaton, Pamieiaag åt åanvarxavaerar. 

Det brændende Spørgsmaal er nu, om disse Jesu Ord ere at 
opfatte som et Uddrag af et eller flere tabte Evangelier, eller 
om de hvile paa ældre Samlinger, der ere uafhængige af Evan- 
gelierne. Med Hensyn til de først fundne Ord har den forste 
nævnte Antagelse fundet Støtte fra mange Sider, men der er em 
Omstændighed ved de senest fundne Ord, der gjør Sagen noget 
twivlsom. Af det Forhold, nt der til et af Ordene tillige er 
føjet Foranledningen, ot Spergsmaal fra Disciplene, kan ganske 
vist Intet sluttes, men af større Betydning er det, at man su 
har fundet de Ord, hvormed hele Samlingen indledes, hvilket 
ogsan kan bidrage til at kaste Lys over de tidligere fundne Jeau= 
ord, som synes at have tilhørt den samme Samling. Indholdet 
af Indledningen — Formen er paa flere Punkter meget tvivisom 
— er, at de efterfølgende Ord ere talte af Jesus til Thomas og 
muligvis en anden Discipel, idet der foran Gkoud findes et xul, 
og foran dette en Lakanc. Om, hvad der har ataact i denne, 
meddele Udgiverne flere Formodninger: det kan enten være Navnet 
paa en anden Discipel eller nogle Ord som zoic 72 (Adoig eller 


" råm odpurdr er suppleret af Udgiverne; Lokas har 100 rok. 
= amour ér Futorum Passiv af mio. 
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ES ERE nn Men i ethvert Tilfælde synes 
mindre troligt, at en sandan Indledning kan være bleven sat 

en, hvis den | Virkeligheden kun er ev Uddrag af 

Det skulde da være, at det var et Uddrag af 

Mhomas's Evangelium, men om dette vides der 

| Intet, og det, som vides, stemmer daarligt med Ordenes 


SE 
Jågiverne, som iøvrigt fremstille Stridsspørgsmanlene med 
Øbjektivitet, hælde selv til den Antagelse, at Jesnordene gan 
til en meget gammel Tid (det Iste Aarhundrede) og hvile 
ark der er unfhængig af de kanoniske Bvangelier, 
de selv have havt Indflydelse paa flere af de tabte eller 
apokryphiske Evangelier, og de opstille i Tilkaytning hertil den 
end at den mystisk-spekulative Tankeretning, som findes 
har været mere almindelig udbredt 1 en 
mid, end man sædvanlig antager. Herimod taler imidlertid 
det, nt Jesnordenes Tankegang, som ovenfor bemærket, 
" Pankter har Berøring med senere Tiders, men særlig 
greenen til Hebræerevangeliet. Thi det er en afgjort 
at dette Evangelium oprindelig var skrevet i det aramæiske 


; men hvorledes skal man da forklare den ordrette Over- 


zinge Lighed med dette Fragment frembyder et 
ligeledes indeholder en Del af Jesu Udtalelser, men 
dte. ved et Spørgsmaal fra Disciplenes Side Ordene minde 
stor Del om Steder hos Matthæus og fækas, især af 
n, men jen noget kortere Form. Der advares imod 
før Føde og Klæder og henvises til Lilierne, 

iver obdt midu, medens Fuglene ikke nævnes, Mon 
kort efter Disciplenes Spørgsmaal aar vil du aaben- 
bø, og maar skulle vi so dig?» Og dertil det my= 

rr «Naar I afføre eder eders Klæder og ikke skamme 
I» (rav kedbenode xai pri alagvrdgre). — Vi have 
ti Overensstemmelse med et tabt Evangelinm, nemlig 
i jer, hvoraf der er opbevaret en Samtale 
og Salome af et lignende Indhold, idet der henvises 
da +I skulle træde paa Blufærdighedens Klædning», 

jel skal være forbi (Srar odr tå rijs aløzérns 


I m (ry Siddny ro] nal Skin (jfr. Joh. 20, 24) vilde 
| Lakunens Omfang, 
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dråvua aarfonre, mal brav yémras rå dto år, mal 1 ågger merå 
ofre ågoer ofre Øfåv). Men -det er vel værd ut 
Mærke til, at Ordene i det sidst fundne Brndstykke have 
langt simplere og nsturligere Form, ligesom Overensstemmelsen 
med Genesis 2, 25 og 8, 7 er større. Der er da ogsaa i dette 
Tilfælde Grund til at overveje, om vi ikke have fundet Udsagn, 
hvis Oprindelse gaaer tilbage til en meget gammel Tid. Men 
ganske vist er Sammenhængen mellem de Udsagn, der forekomme 
her, af en noget paafaldende Art, idet Forbudet Imod at bekymre 
sig for Klæderne er sat i Forbindelse med en Henvisning til, at 
det overhovedet er et Tegn paa Ufuldkommenhed, at Menneskene 
— af Blufærdighedshensyn — have Brug for Klæder. Derved 
er Tunkegangen unægtelig bleven noget forrykket — hvilket dog 
ikke berettiger Wilamowitz til Vittigheden om «Evangelium des 
Gallimatbias>. 

Af Fragmenter af de bibelske Skrifter findes to meget om- 
fangsrige, af Genesis i Scptuaginta's Oversættelse og af Hebræer- 
brevet, som alene ved deres Ælde (henholdsvis første Halvdel af 
8die Aarh. og første Halvdel af 4de) ere af stor Betydning for 
Textkritiken; de stemme ikke overens med noget enkelt af røre 
øvrige Haandskrifter og have begge flere særlige Læsemanden. 

Pil den religiøse Litteratur kan pan en Maade endnu regnes 
en Erklæring om at have ofret til Gudørue. Den stammer fra 
Aar 250, fra Kejser Decias's Tid, da der fandt en Christenfor= 
følgelse Sted. En Mand ved Navn Aurelius (Efternavnet er' delvis 
revet ud) erklærer, at han altid har ofret til Gaderne og atter 
har gjort det i Uverværelse af Undersøgelseskommissionen samt 
smagt pau Offerkjødet sammen med sin Sen og sin Datter, og 
beder nu om en Attest desanganende, Af den Slags Erklæringer 
er der allerede tidligere fundet to. 

Vi gaa nu over til de Fund, der vedrøre den klassiske Old- 
tidslitteratar. Her er først at mærke et Par Brudstykker af 
Digte, som, uagtet der ikke findes noget ndtrykkeligt Bevis derfor, 
dog ved hele deres Form, Sprog og Udtryksmaade tilkjendegive 
sig som skrovne af Pindar. Det er de omfangsrigeste Stykker 
af Pindars Digte, som hidtil ere fandne i Ægypten. De synes 
at høre til to forskjellige Digte, der dog beg: e ere skrevne til 
Ære for den samme Mand, Afoladas, kjendt fra Thnkydid (TV-94) 
som Fader til Pagondas, der anførte Bøoterne | Slaget ved Delion 
(424) og ogsan nævnes i det ene af Digtene. Disses Tid kan 
da bestemmes som Midten af det Ste Aarhundrede, 
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— Af det første Digt er der kun bevaret 16 Lånier. Der er 

for em | almindelige Sententser, holdte i Pindars knappe, 

oprægnante Form, Der tales om Misundelsen over Menneskenes 

Fortrin fæavri åd” xl gdévos åvdgl xciru ågerås, & åd umåir 

Fyr fad oyg ptdaivn xåga néxøværu), Kronos Sønner an- 

raades om at give Lykke til Aioladus og hans Slægt, 1 hvilken 

"Anledning der tales om, hvorledes Slægten forplantes i det Uendelige, 

medens den Enkelte maa dø (dddvara ås foorolc ånåga, odun 

Det andet Digt er interessant derved, at 

det: er et Partheneion, en Digtart, hvorom vi tidligere ikke hare 

"kunnet. gjøre os nogen rigtig klar Forestilling. Det lægges i 

Munden pan on Kvinde (det vil naturligvis sige ot Chor af Kvinder), 

som kommer med Laurbærgrene for at hædre Aioladas's Has med 

Sang og Fløjtespil. Hans Slægt prises bl. A. i Anledning af 

'Sejre i Hestevæddeløb pan forskjellige Steder,  Digtets Sammen« 

"hæng er desværre uklar, da de tra Brudstykker, som ere fundne, 
Mellemrum af ubestemmelig Størrelse. 

| af megen Interesse er et Stykke af en Indholds- 

oversigt over Kratinos's Komedie Acorvoaiéåardgos'. Begyndelsen 

Angler, men af den velbevarede Slutning fau vi en tydelig Fore= 

stilling om, hvad Stykket har handlet om. For det Første klares 

det. Spørgsmaal, hvad det er for en Alexandros, som det har 

Det viser sig nt være den trojanske Prins (Paris), 

i "har da. indeholdt en Travesti af Sagnet om Helenes 

&… Man har sædvanlig ment, at Travestion af Sagnene og 

"Noget, som først kom op med den mellemste Ko- 

mm lære; vi, at allerede den gamle Kratinos har 

p et Phema af den Art. Han har lavet Sagnet om paa 

at Dionysos, Thcatrets Gud, er bleven Kvinderøversn, 


omgivet af sine Satyrer, der aabenbart have ndgjort 
eftar Parabasen — hvor vor Indholdsoversigt 

"mm holde de nogle Lejer med ham, Saa har Digteren 
Inde bam fælde Dommen mellem de tre Gndinder; 
[kjender han Apbrodite Prisen og sejler saa til 

og henter Helene. Komedien tog det jo ikke san 

"og Rum, og vi maa derfor heller ikke undres over 

os vende tilbage til Idabjerget med Helene eller over, 
forfærdes over, at Achæerne have angrøbet 


Karte i Hérmie XXXIX 8: 481 
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Landet, Saa veod han ikke anden Udvøj end at skabe sig om 
og Helene til — Noget, som har staset i et Hul 
å ethvert Tilfælde putter han hende i en Kurv og 
flygter ind til Byen med hende, til Alexandros's Hus, Hvorledes 
denne Scene er bleven veed vi ikke, men der kan vel 
ikke være nogen Tvivl om, at her har været Anledning til en 
hel Da 


Løjer. san Alexandros opdager Parret, vil ban nd- 
levere dem til Achæerne, men da Helene nødig vil, beholder ban 


svigte ham. Meningen er vel den, at paa den Maade skal det 
være gager til, at den populære Gud fra først af er kommen til 
Grækenland, Til Sintning findes der en Notits om, at Perikles 
skal være bleven angrebet i Komedien paa en forblommet Maade 
som den, der havde styrtet Athen i Krig. Dermed er Stykkets 
Tid- ogsaa san temmelig bestemt; Angrebet har vel været af en 
lignende Art som i Aristophanes's sAcbarner» (v. 524 ff), hver 
ligeledes et sKvinderov» angives som Anledning til den pelopon= 
mesiske Krig, Vi have altsaa her en meget kjærkommen For 
øgelse af vort Kjendskab til den gamle attiske Komedie 

Et ganske mærkeligt Stykke er det, som af Udgiverne be 
tegnes som hørende til en philosophisk Dialog, en Betegnelse, 
der har mere Rimelighed for sig end den, Wilamowitz har fore» 
slauet, nemlig at det skulde være en Roman, Dialogen synes nt 
have behandlet det fra Platon velkjeudte Thoma, om en Tyran 
kan være lykkelig. Imidlertid er der foruden Noget af Iudledningen 
kun bevaret ct mindre Stykke af selve Samtalen. Denne refereres 
af en af Deltagerne, som fortæller om sig selv, at han, da Pølsi- 
Ktratos blev Tyran i Athen, forlod Byen og i Ionien traf sammen 
med Solon, som allerede forinden var rejst bort, Senere vendte 
han Imidlertid tilbage til Atben. Derefter fortælles om nogle 
personlige Forhold, som have mindre Interesse, men længere henne 
fages san fat paa Samtalen, hvori bl. A. Peisistratos tog Del, 
Overfor denne søger et Par af de andre Deltagere i Samtalen nt 
vise, at et Tyranregimente er fordærveligt for Indehaveren, å 
hvilken Anledning de paaberanbe sig Periandros's Exempel, og 
der begyndes paa en Fortælling om en Ulykke, der ramte bam 
som Tyras i Korinth. 

Fra hvad Tid Dialogen skriver sig, er vanskeligt at afgjere. 
Udgiverné henføre den til Aristoteles's Tid, Blass til selve 
Aristoteles, medens Wilamowitz af sproglige — dog næppe af- 
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henfører den til en langt senere Tid, I et- 

kan den dog ikke gjøre Krav pan at regnes før 

am paalidelig historisk Kilde med Hensyn til de Personer, der 
nævnes i den, men alligevel giver den Anledning til at rejse nogle 
BIER Seto lam lse krssbe HIGEN 
ør der at mærke, at døt fortælles, at Solon rejste 

ul Tonjen, efter at Pelsistratos havde tilrevet sig Eneherredømmet 
f Athen. Paa denne Rejse kan hans Møde med Krøsus, som 
Herodot henlægger til en tidligere Tid, godt have fundet Sted. 
Det or mu ikko noget Nyt; paa den Maade fremstilles Forholdet 
"ogssn hos Diogenes Luertios I 50. Mere mærkeligt er det, at 
oder i Dialogen ganes ud fra, at Periandros endnu levede, ofter 
at Pefsistratos var bleven Tyran, medens han efter den sædvanlige 
"Chronelogi allerede skal være død 585. (Diog. Laert. I 95). Men 
det er vel værd at lægge Mærke til, at ogsaa Herodot paa flere 
Steder gjor Periandros til samtidig med Peisistratos. Saaledes 
fortæller han V 94—95, at Periandros mæglede mellem Athenæerne 
"og Mytilenæerne angasende Sigelon, som Peisistratos havde erobret, 
vog TEL 48 meddeler han, at Periandros endun levede en Menneske 
"alder før det Krigstog, som Lakedæmonierne gjorde mod Polykrates 
paa Samos (omtr. 525). I Virkeligheden beroer hele denne Tide 
"Chronelogi paa ganske usikre Kombinationer. Naar man har sat 
"Periandros's Tid saa tidligt, kommer det af, at han skal have 
været samtidig med Tyramen Thrasybulos i Millet (Herod. I 20), 
mod hvem den lydiske Konge Alyattes kjæmpede i Begyndelsen 
ma randen I 18 fl.); men Alyattes regjerede efter 
ing 617—660. Nu er det imidlertid en nfgjort 

Sag, at Herodots Opgivelser anganende de lydiske Kongers Re- 


&re fejlagtige; at han har sat Gyges for tidligt, mes 
Beretninger. Vi have derfor Lov til st antage, 
Uret i at fortælle (1 25), st Alyattes regjerede i hele 


det eneste Holdepunkt, vi ellers have for denne Konges 
Der er du Intet til Hinder 





—= 
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Vi gaa nu over til Betragtningen af et Fund, der har vakt 
stor Opmærksomhed. Som bekjendt er det særdeles fam 
hidtil fandne Papyri, der have forøget vort Kjendskab til 
latinske Litteratur, møn denne Gang er der mu fundet em 
nemlig et Stykke af et bidtil”ukjendt Udtog af Livius 

synes overhuvedet i Ægypten at have haft en særlig Inta= 
De eds Kompendier; fra Ægypten stammer saaledes 
a det Haandskrift, hvori Granius Licinianus's ligeledes for 
Del pan Livius beroende Kompendium er opbevaret”, og 
Oxyrhynchos fundne græske Papyri er der ogsaa SER 
som indeholde kortfattede historiske Oversigter, saaledes i dette 
Bind en, der opregner forskjellige Begivenheder af Siciliens 
Historie i det Ste Aarhundrede f. Chr. 

For at vende tilbage til Udtoget af Livias, saa er forst at 
bemærke, at det er ganske forskjelligt fra de tidligere kjendte 
Periochæ; dog nådviser det nogen Lighed med den Periocha af 
mere kortfattet Art, som alene er opbevaret til iste Bog. Det 
forholder sig sun heldigt, at det nye Udtog dels røfererer sig til: 
Bøger af Livius, som ere opbevarede i deres Helhed, dels til 
tabte Bøger; det omfatter nemlig 37te—40de og 48de- -Både 
Bog. Kun den sidste Del giver os altsan nye positive Oplysninger, 
medens den første Del hjælper os til Klarhed over, paa hvilkem 
Masds Udtoget ér foretaget. 

Til Forskjel fra de gamle Periochæ er det nye Udtog affattet 
i strøng annalistisk Form, idet hvert Aars Begivenheder indledes 
med Kousulnavnene. Desuden er som Overskrift angivet de pra= 
gjældende Bøger af Livius, hvis Navn iøvrigt ikke udtrykkelig 


ganende Periandros, forsaavidt som de stride imod den vedtagne Chrono 
logi; men han indrømmer alligevel, at Periandros's Tid maaske virkelig 
er ansat si Par Decennier for tidligt. Utvivisomt fortjener Herodot ogsa 
pan dette Punkt mere Tiltro end Alexandrinernes ehronologiske Systemer. 

1 Heraf foreligger om en særlig Udgave med kritisk og historisk 
Kommentar af Ernst Kornemann (Die neue Livius-Epitome aus Oxyrhynehus. 
Boltriige zur alten Geschichte, zweiles Beiheft, Leipzig 1904, Dieterieb). 

7 Af Granius Låcinjsmus er nylig odkommen en Udgave ved Michael 
Flemisch (Leipzig 1904, Teubner) Den indeholder foruden øn vidtløftig 
kritisk Kommentar, der gjør Rede for Konstitutionen af den meget hullede 
Text (Haandskriftet er ikke blot en Palimøsest. men en «codex ter seriptuss), 
tillige en Sammenstilling af talrige Parallelsteder fra romerske og græske 
Forfattere, som kunne tjene til Hjælp ved Udredningen af Kildeforholdet. 
Smien. om Granins Licinianus Madvig: Kleine philologische Sehriftes 
S. 391 fm. 


så 


H 


Hg 





Papyrusfandene + Oxyrhynchos. IV. 105. 


nævnes. Formen er kort og knap uden Forsøg paa at knytte 
Begivenhederne sammen. Men endskjøndt Udtoget sanledes er 
meget kortere end de gamle Periochæ, medtages der dog adskillige 
Begivenheder, som ikke nævnes i disse. Der tales bande om 
Krigsbegivenlieder og om indre romerske Forhold; særlig Interesse 
synes Bpitomatoren at have haft for lidt pikante Historier. 

—… Den overleverede Text er i en meget daarlig Forfatning. 
Der er mange Huller i den, og dertil de besynderligste Skrive- 
fejl (som f. Ex: castaita for basilica), som tyde pas, at Skriveren 
ikke har kunnet Latin. Dette er dog ikke san meget generende 
for os, da det, hvor Valen er om Begivenheder, som omtales i de 
gamle Periochæ eller hos andre Forfattere, 1 Reglen ikke er sax 
manskeligt at udfylde Hullerne og rette Skrivefejlene. Med Hensyn 
Mil Kildeforholdet er det umuligt at antage, at Kompendiets For= 
farter direkte har benyttet Låvias; han maa have haft et andet 
Kompendium for sig. Ved Sammenligning med de mange korte 
Uddrag "romerske Historie, som vi have fra Køjsertidon, 
har Kornemann endog godtgjort ret overbevisende, at der maa 
ligge mindst-to Mellemled imeliom Låvius og det nye Udtog. Ved 
suadanne gjentagne Bearbejdelser er det naturligvis ikke løbet 
af mden Misforstaaelser; da et af Mellemleddene ikke har benyttet: 
den strengt annalistiske Opstilling, men undertiden har omtalt 
flere Aars Begivenheder paa est Sted, kan det hænde, at det nye 
Udtog har fånet visse Ting ind under et galt Aar, En pudsig 
Misforstaaclse foreligger i den uforstanelige Sætning: /2hodonia 

som aabenbart ér opstaact ved Sammensmeltning 

af to Sætninger: RAodii de Solis (se. egerunt) og Bononia de 
"ducta (se Liv. XXXVII 56, 7 og 57, 7) 

H oma gives en kort Sammenstilling nf de nye historiske 

Oplysninger angasende Aarene 150—187, som vi have faset ved 
. Fund; flere uf dem ere ganske vist i sig selv af ringe 

Masinissas Død sættes her med Bestemthed til 148; 

y d ce have sat den til 149. Paa samme Maade 
idet sig med et Nederlag, som den romerske Prætor 
fod 4 Mhessalien mod den falske Philip, der optraadte 
nt i Makedonien. Endvidere blive vi bekjendte 

il ukjendte Faktum, at Romerne i Aaret 1dl led et 

" 1 Pannonien, som for 

ven. Vi fan Navnene at 


£ blive derved i Stand til at Tette-det hos Pelybios 
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(XXXVI 6) korrupt overleverede Navn Arnixioc Maljsokkom: 
"Manden hed Lucius Manlius Vulso (Afdlitos Odéøoww). Flest 
Oplysninger faa vi dog angaaende Krigen mod Viriathus I Spanien 
og unganende de indre Forhold i Rom, som netop synes i høj 
Grad at være paavirkede af den uheldige Krigsførelse i Spanien. 
Vi fan her bedre Rode paa Chronologien, end vi tidligere have 
haft; navnlig er det først nu blevet muligt at fastelaa, i hvilken 
Rækkefølge Statholderne i Hispanin ulterior have fulgt efter 
hinanden. — Viriathus's Drab sættes til 139 (ikke 140), og 
Romernes Vægring ved at belønne Morderne sættes endda først 
11 188; heraf synes nt fremgna, at Vægringen, som ogsan Aurelins 
Victor angiver, skyldes Senatet, Ikke, som Butropius meddeler, 
Komaulen Cæpio, der netop angives at have anstiftet Mordet. 
Anganende Forholdene i Rom faa vi den Oplysning, nt det 
Bytte af Kunstværker, som Mummins havde taget i Korinth, 
først blev fordelt i Kom og Italien I Aaret 142, da Mummius 
var Censor, samt at Aqua Marcin i Aaret 140 blev ført op til 
Capitolfom,  Interessantest er det, at vi ved det nye Fund blive 
bedre i Stand til at ss, hvorledes det under den spanske Krig 
stadig trak mers og mere op til de gracchiske Uroligheder. At 
Folket lod haardt under de stadige Udskrivninger af Soldater, se 
vi af gjentagne Beretninger om Strid mellem Konsuler og Folke 
tribuner i den Anledning, I Aaret 140 satte Tribunen Appius 
Clandins igjennem, at der ikke maatte holdes Udskrivning ta 
Gange om Aaret, og samme Aar søgte en anden Tribun at hindre 
Konsulen Cæpio i at drage til Spanien med Tropperne, To Aar 
after kom det endag sas vidt, st to Tribuner lode Konsulerne 
fængsle; dog blev den Bøde, som de vare blevne idømte, eftergivet 
dem af Folket, Endelig er at mærke, at Scipio Africanus's 
Anklage mod Cotta for Udsugelser bliver fortalt under Aaret 
188. Demne Overlevering er sikkert at foretrække før Ciceros 
Fhetorisk farvede Angivelse (bis consel fuerat P. Africanus 
et duos terrores huius imperii, Carthaginem Numantiamque 
deleverat, cum accusavit L. Cottam, pro Mur. 58, jvfr. Div 
im Cæc. 69), hvorefter Anklagen skal være faldet efter 183, 
IT ethvert Tilfælde synes Kornemanne Formodning meget rime- 
lig, at det tetop var den Omstændighed, ut Cotta — trode 
svære Bevisør, men pan Grund af Bestikkelse — var bleven 
frikjendt, som gjorde, at Africanus Aaret efter understettede Lex 
Cassia, som indførte den af Optimaterne i høj Grad forhadte 
hemmelige Afstemning (Cic. de legg. III 37; Brutus 97). Vi 
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er unejagtigt, da Subjektet er å orgarés). Fremdeles findes i 
cap. 34, I åuvveodar, som er rettet til åuivaodar, de senere 
Haandskrifters Læsemaade, men åuvveodar maa vistnok foretrækkes; 
i cap. 35, 1 er Zyægncav rettet til åveyæonoav og sammesteds 
findes den noget større Variant od xo4v ånéyov for & of not 
ånsiye; endelig cap. 35, 2 én for fjån og gås for ås, og cap. 
86, 2 motevovtes for miotevoavtes. Om end disse Varianter for 
en stor Del ere ret ligegyldige, bidrage de dog til at forstærke 
Indtrykket af vor Overleverings Mangelfuldhed, et Indtryk, som 
overhovedet de mange Papyrusstumper, der graves frem i Ægypten 
og underkastes et saa ihærdigt Studium, nødvendigvis maa frem- 
kalde. 
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hos Torp I hans Etruskiscbe Beltråge I og II; at man alligevel 
paa en Mængde Punkter maa være enig med ham, er bl. s. en 
Følge nf Undersøgelsernes Vauskelighod, Særlig lidet overbevist 
har jeg følt mig af Torps Afhandling om de etruskiske Talord 
(I p. 64 fæ.), hvor han søger at bevise, at de første & Tal har 
Værdi i denne Orden: dn : sal : ci: £a ; may : hud), samt at -era= 
i Forbindelsen Ener + Tier svarer til latinsk de i undetriginta: 
safrum skulde betyde 20. T et Par af de nyfondne Indskrifter 
mener Torp nå at have fundet Støtte for sin Theori. Nr. 46 
(p. 510) lyder saaledes: ailtnal | ramda | avils : du|nem : sajdrums 
artai. Disse Ord er indhuggede paa et Sarkofaglang, der bærer 
Billedet af en ung Kvinde. Rama er Genetiv med den almin- 

delige Udeladelse af Gen.-Mærket 8. Betydningen ér altsaa: 

Ramtha Ziltnas (ml. er denne Kiste). avils dunem sadrums an- 
giver den afdødes Alder (avil = Aar). Efter Torp er Øunem 
sabrums = undeviginti, og dette kunde pusse udmærket paa den 
fremstillede Figur; de to Arbejdere, der var Torp behjælpelige, 
anslog den unge Kvindes Alder henholdsvis til 19 og 18 4 19 
Aar, Det er mærkeligt, at Torp ikke hår indset, hvorlidt der 
Jader sig bygge pan den Art Materiale. Hvormange vil efter 
Fotograti paatage sig at bedømme en Persons Alder til Punkt og 
Prikke? Men hvor uendelig meget vanskeligere bliver ikke Be- 
demmelsen her, hvor man ingen Garauti har for, at Portrætlig- 
hed bar været tilstræbt? Og selv om Etruskerne bar baft Sans 
for realistisk Fremstilling, bvorpua forskellige Ting tyder, ér det 
Jo ingenlunde afgjort, at de altid har forstanet at give den et 
tilfredstillende Udtryk. Ofte har vel den dedes Siægtninge købt 
Sarkofag med Billede færdigt, og om nogen tilstræbt Lighed 
mellem den afdøde og Sarkofagfremstillingen bliver der da natur 
ligvis ikke Tale, Endvidere ved vi intet om Etruskernes tidlige 
eller sene fysiske Udvikling; hvor Indskriften ér anbragt på 
Sarkofagkassen og Figuren paa Laaget, er der Mulighed for, at 
Laaget slet ikke tilhører denne Kasse — noget saadant kan i en« 
kelte Tilfælde bestemt paavises; og endelig kan Billedet fremstille 
en hel anden end den afdøde, f. Eks. den, der har skænket Kisten. 
For at danne sig blot en Smule Skøn over det tilladelige i Slut 
ninger fra Sarkofagfremstillinger til Betydningen af de herhen 
hørende Val, hvor disse er udtrykt med Bogstaver, krævedes én 
Undersøgelse af Forholdet, hvor Tallene er angivne med Taltegn 
(af denne Art forekommer der mange). Indtil en saadan fore 
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ved Fastsættelse af Talordenes Betydning ikke 
Argumenter hentede fra Sarkofagbillederne. — Forøvrigt 
sig selv i den førnævnte Afhandling ret nedsættende 

var Slutninger paa dette Felt, ganske vist f Anledning af en 
BE alen le Fabretti 
en velvokson Mand, der af Fabretti betegnes som 
Momo. eécehio, medens Decoke angiver bans Alder til. bøjst 80 
Asar. Indskriften har: avils ciem zadrums lupu, der efter Torp 
Mal være: Han gik bort i en Alder Af 17 Aar. T Virkelig. 
"her lige saa lidt hentes et Modbevis mod ciem 
sædrums == 17, som der af Stedet ovenfor kan søges en Bekræf- 

"sadrums «== 19, 

en anden Betragtning forekommer det mig imidlertid 
at zadrum kan have saa lav en Værdi som 20. 
Fabr, P. 8, 388, hvor der er Tale om en Mand, død may sabrum 
"Aar gammel, læser Deecke (Forsch. n. St. VI Nr, 20) og andre: 
Jrile X/. purtéoave XI... Nu har Torp ntvivlsomt 
"ikke kan forholde sig rigtigt med denne Læsemaade 
"frø, ut man ved Angivelser af, hvor byppigt en 
" har beklædt et Embede, ellers altid finder Valbogetaver 
(eis, eis osv.), er et saa højt Tal ganske urimeligt. Det 
højeste Tal, ellers finder angivet — og det staar endda ret 
Asoleret — er (Fabr. P. 8. 387) cesps (zilynu — rar Zile) 4 
Pp var purwdn), hvilket i det hejeste kan være 
sandsynligvis er meget mindre; men den døde har der 
n sån høj Alder som avils esals : cespalyals d. e. mindst 
 Hynd der skal læses, bliver et andet Spørgsmaal og 
i denne Sammenhæng; men naar 'Porp vil for 
Han var Magistratsperson fsilaynuee) å 
purtéoave, da er dette bevislig urigtigt. zily kan 
Embede | al Almindelighed; dette fremgaar allerede 
Fabr. 2389: lord : ceisinis : velus : elan : cizi 
En saadan Betegnelse: 8 Gange Embedsmand uden 
af hvad Art Embedet bar været, er ganske utænkelig» 
zily. ofte sideordnet med cepen, puruda 0,2. Ord, 
d, at de betegne bestemte Embeder, og endelig 
Indskrift: silynu : cespe : purtfeana Ouns, at 
bødstitel; td Meningen kan dog ikke være, at den 
Embedsmand x Gange, purwdn (Embede af sakral 
e. Af hvad Art dette Embede som sily har 
efter min Mening ogsaa omtrentlig bestemme (jeg 
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sør fuldstændig bort fra Deeckes halsbrækkende Etymologi Førsch 
nu, St, VI p. 31 fg.) 

Fabr. 2835 2. (Deecke VI Nr. 17) ev sily on Mands eneste 
Embedstitel (cals. sileyndas : avils - Gunefi : muoalyls : lapumefter 
at have været silz 2 Gange døde han i en Alder af — Aar) 
Pam Forsiden af Kisten ser man den dede paa en Biga, ledsaget 
af 8 Mænd foran, 2 bagved. Fabr. P. 8. 387 (før omtalt) er 


ane: fardnays : fute : arndals : lupie : avils ! csal : eezpalgals => haædli- 
als: raondn : silynu cespz : purtévana : uns, Dette betyder: Larth 
Tuta gav denne (Kiste) til Arnth Tute uk »Mærket udeladt: 


gaar 2 Liktorer i Toga, ved Siderne 2 Hornblæsere og bagved 
Vognen 2 Embedstjenere, hvoraf den ene holder en Loy- 
tavle, Da purwin er et Præsteombede, kan denne Fremstilling 
kun tage Sigte paa zily-Stillingen. Man faar det Indtryk, st 
silg har været en Stilling, der paa nogle Punkter svarede 
til romersk Prætor, paa andre til romersk Konsul; for denne 
verdslige Karakter af Frabedet har vi ogsaa indirekte et Bevis 
deri, at vi let ikke fluder sily omtalt pan Blypladen i Magliano 
eller Mumiebindet i Agram, der afgjort er af sakralt Indhold. og 
hvor purudn, iyutev, cepen 0. mn. Embedsmand er nævnede. 

Overensstemmende med det ovenfor udviklede har den Mand, 
hvis Alder er maz zadrum, beklædt to Embeder, og da synes 
25 Aar (saal. Torp) for lavt; saa vidt mig bekendt er ellers den 
laveste Alder før en Embedsmand 36 Aar, maaske med Und« 
tagelse af Fabr, 2055; efsti : silaynu : Øelusa : ril; XX VYITT, hvor 
Milfajelsen: 29 Aar gammel muligvis ska) betegne en usædvanlig 
tidlig Embedsbeklædelne, 

I Nr. 55 finder vi et nyt Talord. Indskriften lyder: far 
sallari | saligta | danzvilus | calisnial| clan! avis hudnars Da 
Terne dannes ved a/y eller Ørum, repræseuterer hudnar, som 
Torp rigtig bar set, Ener + "Tier (hudnar manske == 16; Figuren 
kan dog ikke tages til Indtægt for denne Værdiansættelse). Na 
tarlig er dn den Slatning, at vi i nar har det etruskiske Or 
for 10, Herved bliver Eksistensen afvdet af Torp konstruerede 
Ord for 10 du højst problematisk; thl at etruskisk skulde have 
to Ord for 10 i Ener > Tier og ét i Ener +- Tier, uden at 
noget af disse Ord skulde være = Tallet 10, er ikke rimeligt. 


=== 
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gave); altsan maa oael være noget, der ofres (ct Suffix -nam er 
ganske ukendt). 

1 Nr, 85 finder Torp Genetivformen clanl (clan —= Sen) hejst 
paafaldende, da den almindelige Form er clensi, Da. Genetir 
Enkelttal i etruskisk dannes enten med £ eller £ og der ikke 
synes nt være Tale om forskellige Deklinationer, kan jeg ikke 
se, hvad der skulde være i Vejen for, at det samme Ord danser 
sin Genetiv baade med s og I, selv om den ene af disse Dannel- 
sesmaader er den almindelige, Forøvrigt kan en saadan Vekslen 
bestemt paavises | Ordene paa na (sml. ogs. /tflun-l, hvor det 
ikke er nødvendigt at antage Elision af z; ness ved Siden af 
nesl, murss og mursl; sikkert darbias og lardial som Gen, til 
vi anbenbart C. 








Nr. 85 lyder saaledes: nerinai . raondu . avils.ril. % 1IX, 
at. craosabduras(:) oeldurs: Irdalc. Betydningen er klar. Ravnthu 
Nerinal (død) i en Alder af 68 Aar, Velthur og Larth Cravzathuras 
at, I af maa der stikke Forkortelse af et kvindeligt Slægtsnavn, 
paturligst Moder (for Hustru har vi Ordet puia). Efter min Mening 
maa dette at (eller ati, som Pasqul læser) sættes | Forbindelse 
med atiow Fabr. 2169. Paa den ene Side af en Nenfrostele læses: 
[r]avndu - sei | tit; pan den anden: afiou | sacnisa : afurs, Den 
samme Form med udeladt o har vi Føbr, 1013: lardé z selandi : 
fraunisa : atiu : piute : £. Denne sidste Indskrift maa betyde: Larthi 
BSeianti Fraa(e)nis Datter, Sethre Piutes atiu; atiu bruges altsaa her 
om en Kvinde; «Moder» synes at passe godt. (Da pinte er skilt fra 
$ ved Punkt, kan man ikke som Torp I 34 opfatte piute:£ som 
Gen. til piufe, men 2 er her som ikke sjældent Arkortaing af 
Navnet serhre) 2169 maa betyde: Ravnthu Seltithf (nl. hytler 
herunder). Hendes Moder indvier aturs. Torps Oversættelse: 
Ravnthu Seitithi, die atiou, indvier til sig selv (underforst. ea 
Grav) er urigtig. Hvis afiou hørte sammen med Ravnthu Sel 
tithi, havde det sikkert staact paa samme Side; atiou unden Ge- 
metiv vilde være underligt, da det efter Torp, der rigtigt afviser 
Teeckes sacerios, betyder: Enke, Søster el. I. (hvis Enke eller 
SøstarP); og endelig er afurs ikke Gen,, men Nom,-Ace. og dan= 
ner Objekt for xacniga. Ar s hører med til Ordets Stamme. 
fremguar af Fabr, 2335 (pan Langet af en Sarkofag) … after. 
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escuna . calti. fuditi (ce = og) . .. og giver atrér i Gravrammet. 
Torp ever Vold mod Teksten, naar han river rc løs fra atrg og 
tager disse to Bogstaver som Objekt. 

Af Gloser, vi allerede i Forvejen kendte, og hvis Betydning 
er nogenlunde klar, finder vi mutna — Kiste 49, 50, 51 og 53; 
fleres — Billede, Billedstette 21 (almindeligt paa M. A.): tinia 37 a 
etruskisk Navn for Juppiter (med Sideformen tina, Gen. tin$, 
tinfi); ecn, eca, ca, grafiske Varianter af det demonstr. Pronomen, 
=denne; Betydningen er absolut sikret, og Herbigs «vielleicht> 
er unødvendig Forsigtighed; 42 ecidi ramda cainei er ecldi 
aabenbart Lokativ af Nom.-Acec. cal, cel, cela — lat. cella; alt- 
saa blot grafisk forskelligt fra cidi, celati, calati, calti, clt, cld. 
Til ecldi, cldi sml. $cuna, escuna; luri, eluri; ecn, cn; purudn, 


epråne osv. 
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Anmeldelser. 


F., Cumont, Dio Mysterien des Mithra. Deutsche Ausgabe von 
G. Gehrich. Leipzig 1903, Teubner. XVI +- 176 5, 


Med onestående koncentration har den bolgiske arkæolog 
Frans Cumont helliget sig til studiet af guden Mitbra, og han 
har å de e. 15 år, denne hans forskning har staaet på, gennem- 
gransket sit æmne til bunden, Det var også fornødent, at det 
Blev gjort. At den franiske guddoms kultus var mægtig | den 
romerske kejsertid og vidt udstrakt over riget, vidste man; men 
dens liv var så lønligt og dens steder så spredte, at der skulde 
em gennemtrængende segen til for at få sagen samlet under øje. 
Fr, Windischmanns udførlige artikel om Mithra i ZKM T var 
ikke nok dertil og opholdt sig tilmed især ved Mithradyrkelsens 
østlige ende; den støttede sig også næsten udelnkkende til litte- 
rære mindesmærker. Men der måtte gås arkæologisk tilværke 
om man skulde faa fat i Mithra, og Cumont havde ikke ladet 
nogen indskrift eller noget billedværk upåagtet, da han I 1896 
og figg. år fremlagde sit store værk «Textes et monuments figurés 
relatifs aux mystéres de Mitbra» (Bruxelles, Lamertin). Det er 
hovedindholdet af dette lærde opus som han nu har gjort almin« 
delige dødelige den tjeneste at fremstille i let tilgængelig korthed"; 
øg denne mindre bog har da også fundet fortjent udbredelse, idet 
den foreligger både i tysk og øngelsk oversættelse fra den franske 
original. 

Det mindst betydelige af bogens afsnit er det første om 
Mitbraismens oprindelse. Forf. viser her meget kortfattet hvor- 
ledes den iraniske guds kultus har bredt sig over Armenien, 
Pontus og Kappadokien og det øvrige Lilleasien, dens sammen» 
smæltuing med babylonisk religion og andre semitiske elementer, 
Do vigtigste problemer på dette område har U, dog ikke søgt at 
løse. Mithras forbindelse med solen er vel kendt frå Veda og 
Avesta, hans forbindelse med oxen — som er et hovedtræk i 
hans vestlige form — derimod ikke. Hvor stammer den fraf og 
på hvilket tidspunkt har hun faaet sin frygiske huef Hvor mange 
Iraniske elementer har han overhovedet bevaret? At Mithra er 








' Også hans artikel Mithra i Roschers lexikon kan anbefales dem, 
der vil slippe lettere til det. 
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Mithradyrkelsen har spredt sig med en vidunderlig hastighed, 
hvilket jo også stemmer med det almindelige indtryk, man bar 
af mindesmærkernes ensartethed og samtidighed, 

I det smukke lille kapitel «Mithra og kejsørmagten» anføres 
oder strax en grund til denne hurtighed, nemlig at dyrkelsen kom 
så sent til Rom, at den undslap forfølgelser, som tidligere orien- 
talske kultusbevægelser havde været udsat for. Kejserne tog 3l- 
lerede fra Neros tid velvilligt imod den og fandt selv en positiv 
møtte i Mithraismen, idet denne gav ct vægtigt bidrag til kejser 
dyrkelsens udbredelse, Ganske vist dyrkede Perserne ikke stor- 
kongeny person, men for guddommelig regnede de dog hans konge- 
lige magt, den såkaldte Aoareno, der snart tænktes som en ildu- 
lue, snart som et blot abstractam. Dette ord oversatte Grækerne 
ved Tiyy, Romerne ved fortuna, og denne persiske forestilling 
om kongemagtens guddommelighed forplantede sig via Pontus og 
Kappadokien, indtil vi finder den på Vespasians og hans efter- 
felgeres mønter som /ortuna Augusti. Den samme tankegang 
ligger, som C, i det enkelte påviser, bag kejsertitlerne pus, feliæ 
og navnlig inoicfus, der er en arv fra den med Mithra identifi- 
térede Sol invictus, Solkronen har sin oprindelse sammestedsfra, 
og udtrykket deus ef dominus natus forklarer C. ud fra Mithra- 
theologiens prævxistenslære. 

Udførligt fremstilles nu denne theologi som et spekulative 
system sammenføjet af den iraniske dyrkelse af «Tiden> (Zerran 
= xedrog identificeret med Kpodvoc) og af naturslementerne: den 
babyloniske stjærnedyrkelse med dens skæbnetro og den til Mithra 
særligt henhørende soldyrkelse. I denne verdensorden står sel- 
guden (ligesom den babyloniske Shamash) som en smådler» (44= 
øfens), dette vigtige begreb, der i de første århundreder melder 
sig i alle religiøse systemer, gnostiske og platoniske såvel som 
kristelige, ådet det for alle gælder om at skaffe en effektiv for- 
bindelse mellem den nnærmelige og uerkendelige gud og menneske 
slægten. Derfor krødser den mythologiske fantasi nu så stærkt 
om Mithras person, hans fødsel i klippohulen, hyrdernes tilbedelse, 
hans dyst og forlig med solen, først og fremmest hans gentagne 
kampe med oxen. Disse får dels kosmogonisk betydning efter 
gammelarisk mønster, idet tyrens blod og sæd giver alt Levende 
væxt og liv på jorden, hvorved Mithra altså bliver skaber (de 
mfurg); dels antager disse kampe en heroisk-tragisk karakter i 
stil med Heraklesarbejderne; det er Mithras lidelse og møje. Hver 
tyrosIngtningen senere optræder med sin bloddåb i Mitbrastitargien, 
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tyder C. den vistnok rigtigt som livagivende, ikke som rentende. 
Imidlertid spiller også renheden (og denne er jo et persisk grund. 
begreb) en rolle i den mithraiske ethik. Den vandtes dels ved 
afholdenhed, men mere ved krigersk tapperhed, ligesom man i det 
hele sporer den persiske mandigheds- og virksomhedsånd i denne 
moral. Det afgerende er dog gudens hjælp og den forløsning, 
der ligger i optagelse i hans kultuskreds og den mystiske forbin- 
dele med hans væsen. Ved denne hjælpes den troende gennem 
skæbnerne hinsides graven og går frelst ud af dommedagspreverne 
og verdensbranden. Også disse sidste optrin er utvivlsomt lån 
fra det persiske. 

Såvel dette dogmatiske kapitel som navnlig det følgende om 
ltargien er løselig holdt og bevæger sig en del i formodningens 
form. De er heller ikke længer vor bedste kilde. C.& arbejde 
lider på dette punkt af den vanskæbne at være kommet til verden 
kort før Dieterich udgav den liturgi, som han har bestemt som 
en Mithrasliturgi. C.s eget suk efter «et lykkeligt tilfælde som 
skulde bringe et Mithramissale for dagen», har således fåvt pro- 
phetisk betydning, men samtidig har dette fund og dets tydning 
kronet C.s egne arbejder; thi uden disse var Dleterich sikkert ikke 
kommet langt frem med sin tolkning af denne næsten ulgennem- 
trængelige text. I Dieterichs bog må man altså søge nærmere 
besked om Mithradyrkelsens faktiske indhold (ihvertfald sålænge 
Dieterichs påstand står uomstyrtet, at det virkelig er en Mithras- 
litargi, han har fremlagt). 

I slutningskapitlet om Mithraismens skæbne i Romerriget og 
dens forhold til de andre datidige religioner er . atter på nikker 
grud, og hans fremstilling former sig her til et særdeles lærerigt 
billede af kejsertidens indviklede religionsforhold. (Srundene til, at 
Mithradyrkelsen efter sin hurtige udbredelse og stærke kulmination 
(omkring 250) så brat sank sammen, søger han fornaftigvis ikke 
Met i de kristne kejseres forfølgelser, men også i indre skavanker. 
At kvinderne var udelukkede fra Mithradyrkelsen var allerede en 
fatal omstændighed, men endnu mere skæbnesvanger var Mithra- 
religionens synkretistiske karakter, der ikke blot indvævede alskens 
Mfrægtbare naturspekalatjoner, men også nrgiaatiske ndskejelaer i 
det ellers så smukt anlagte Hele. (dg disse nægte bestanddele 
Nev Mithraismea aldrig befriet fra, fordi den ikke som kristen- 
dommen blev avet af modstand ng modsigelse 1 sin spvært, men 
trenimed stra gjorde lykke og kom på moden. foog tror jeg 
Ikke, det er medstandene rensende skærsild alene, der gav kristen- 
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dommen overtaget. Underligt, at der i disse afregninger. mellem 
kristendom og hedenskab fra videnskabelig side lægges så lidt. 
mærke til det faktum, at kun de tre religioner, der er grand- 
Jagte af en personlighed, og som består i forholdet til denne per 
sonlighed, bar kunnet blive verdensreligioner, 


Edv. Lehmann. 


Oluf Nielsen, Lærebog i fransk Syntax til Brug for de højere 
Klasser. Kbh. 1904 (G. B, N. F.). 167 8. 


De lærere, der har følt ulæmperne ved at anvende Bariiels 
store syntax, men som ikke har kunnet bekvemme sig til at bruge 
en mindre bog som f. ex. Jungs grammatik, vil sikkert med glæde 
hilse fremkomsten af et hjælpemiddel, der er mere beregnet paa 
undervisningen i de højere klasser. Om nærværende bog træffer 
det rette, vil naturligvis kun kunne Inde sig afgøre ved at bruge 
den med et eller to bold. Paa forhaand synes den at være lidt 
for omfangsrig, medens den paa den anden side har forskellige 
gode egenskaber, der røber den kyndige lærer. Det er saaledes 
absolut et fremskridt, at læren om infinitiv er ordnet efter in 
finitivens funktioner og ikke efter dens forbindelse med præposi- 
tioner, at der gørce opmærksom pan forskellen mellem personne 
og det substantiviske ancun, at det fremhæves, at en sætning 
med pour que ikke altid er en hensigtesætning, og flere andre 
ting. I det hele og store afviger bogen imidlertid Ikke meget 
tra den traditionelle behandling af fransk syntax, Der findes ad- 
skilligt forældet, og, hvad værre er, der er ikke skarpt. nok 
skelnet mellem lærebog og sprogbeskrivelse, En lærebog skal 
f.ex. docere, st nægtelsen paa fransk er ne— pas, en sprog» 
beskrivende fromstilling skal tillige vise, hvorledes det literære 
sprog paa mange mander viser spor af ældre tilstande. Nu siger 
forfatteren ganske vist udtrykkeligt («. 199), at pas i det moderne 
sprog er uandværligt, og lader tilfældene med ne alene træde i 
baggrunden; men rundt om i bogen findes der exempler, der er 
tagne fra det literære sprog og ikke afpassede efter lærebogens 
tarv, saaledes f, ex. 8, 16—17: Je ne pouvais choisir meilleur 
moment. Da der ikke er saa mange nar tilbage, inden fransk 
faar en væsenlig anden stilling fi skolen, meddeler forf, i fortalen, 
at han agter at sammenarbejde sin egrammstik»s og foreliggende 
syntax til on ny lærebog, der vil kunne svare til det ny gym- 
masiums tarv, og at han i denne vil foretage en oprmning I det 
traditionelle stof. Forhaabenlig vil han da se mere bort fra det 
sprogbeskrivende og indføre ensartethed i alle meddelte exempler. 
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sasaive pronominer at anføre tilfælde som ;e suis Aenreuxr d'acoin 
fælt votre connaissance, då vous et å votre sæur; leur fille adoptive, 
då elle et å son fråre (Zola, Travail 477) «hendes og hendes bro- 
ders adoptivdatter»; sa /llle adoptive et celle de son frére kunde 
miaforstaaes. Exemplet 8. 58 ma maison el celle de mon 
ør oversat «mit og min nabos hus» og kan næppe oversæltes pås 
anden maade med faa ord. Der er rimeligvis tale om to forskel- 
lige huse, men da det ogsaa kan opfattes som gældende et hus, 
som jeg og min nabo ejer I fællesskab, er der anledning til at 
fremhæve, hvorledes forskellen Inder sig udtrykke paa fransk, 
8, 59. Det er for lidt at sige, nt cela «undertiden» bruges 
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forhold kun efter substantiver med ubestemt artikel samt efter 
tidsadverbier som aujourd'hui, maintenant osv. Naar man i li 
kerataren træffer tilfælde som du femps qu'il travaillait å Mous- 
seaur (Daudet, L'imm. 55); om est le femps M. Paul Mar- 

publiait la «Force des choses»! (Pellissier 1 La Revue 
1 svr, 1902, 91) er det bevidste eller ubevidste arkalsmer, som 
elementærgrammatikken ganske maa se bort fra. Det hodder alt 
san normalt f. ex. fe jour ou gm est arricé; au moment om il 
quittait sa patric; les fois om il rentrait iore, osv. Du mo 
ment que forekommer i betydningen «sidens (begrundende), men 
det mere moderne du moment oå er vel nok saa hyppigt. Der- 
imod regelmæssigt un jour qu'il se promenait..…, une apr 

i que... osv., men kun indledende, ellers følger der ogsan 
on efter substantiver mød ubestemt artikel, f. ex. i! arrive un 
jour om d'est fint de rire (Manpasannt, Bel-Ami 142); elle jura 
de venir le surprendre une aprés-midi om elle Airait pas lå-bes 
ensuite (Daudet, L"imm. 142). 

8.76. «Visse intransitive Verber (som f. Eks. aller, edurir, 
dormir, ciore) kan endogsas kun bruges absolat». Denne sæt- 
ning er meget dunkel, naar der som exempel paa intransitive 
verbers absolute og ikke-absolute brug lige er nævnet il parle 
— il parle de Paul. 

8: 77. pleurer la mort de yn., sentir le tabac og sonner 
la charge er ikke homogene. 

8. 81. Sætningen un cri les fit dresser en sursaut maa for- 
andres til un ert læ fit se dresser en sursaut. Sprogbrugen gaar 
mere og mere i retning af at beholde se foran infinitiv efter fare 
med undtagelse af de nævnte faste forbindelser, hvortil ogsaa hører 
Jaire dresær les cheveux. TIT ikke faa tilfælde er det oven i 


12%  E. Gigas: Anm, af Jellinek, Bibl. der vergi, Literaturgeseh. 


"Bibliographie der vergleiehenden Litersturgeschichte. Herausg. ven 
A. L. Jeltinek. Ister Band. Berlin 1908, A. Duneker. 


Det sammenlignende litteraturhistoriske Studium med dets 
Følgesvend, Sagnforskningen, spiller i vore Dage en saa betydelig 
Rolle, dyrkes 


den blot er nogenlunde fuldstændig og omhyggelig gjort. Bogen 
er egentlig et Tillæg til Tidsskriftet «Studien zur vergleichenden 
Låteraturgeschichte», der for fan Aar siden begyndte at udkomme 
i Berlin. Et Hæfte af Bibliografien ledsager hvert Kvartal af 
Tidsskriftet, og dens 1ste Bind indeholder da hvad der er ndkom= 
met fra midt £ 1902 til midt i 1908, for saa vidt det har været 
”Udgiveren tilgængeligt, — han beklager sig i saa Henseende over 
manglønde Interesse fra Forlæggeres og Forfarteres Side, idet han 
forgæves har anmodet om Tilsending af de Arbejder, de have ladet 
se Lyset, Imidlertid er Bindet, med Forfatter- og Sagregister 
&amt en geografisk Fortegnelse over litterære Vexelvirkninger, 
blevet paa 74 Sider. Udgiveren lægger, som rimeligt er, særlig 
Vægt paa at faa der fjernere Liggende med, det som ikke enhvér 
Studerende vil træffe paa Alfarvej, altsaa hvad der er spredt i 
alskens Tidsskrifter, i Disputatser 0. desl. Inddelingen er føl 
æende: 1) Almindeligt og Theoretisk, 2) Æmner og Motiver, 
B) Litterære Forbindelser (« Beziehungen>) og Vexelvirkninger, 
med en særlig Rubrik ang. de enkelte Forfatteres litterære Ind- 
flydelse. Den anden Afdeling er ubetinget den omfangsrigeste og 
Indeholder især en stor Del Folklore; indenfor den ere atter de 
enkelte Motiver ordnede alfabetisk, som: «Pflanzen», «Physiologuss. 
xPolitische Diehtang», «Roland», «Romeo u. Julie» osv. Ganske 
korte Notitser om vedkommende Arbejdes Indhold slotte sig til 
”Vitelangivelserne. Men der er unægtelig ved dette Bind det mindre 
Heldige, som Registrone ikke afhjælpe belt, at de fire Hæfter Bi 
bliograf fra Tidsskriftet nok ere sammenstillede her, men ikke 
sammensmeltede, såa at man nf og til maa se 

Sider. — Det bibliografiske Arbejde syn 
sig i det hele vred prisværdig Nøjagtighed og vil vistnok blive af 
virkelig Betydning, naar Tilslutningen ikke udebliver og naar der 
rasdes Bod paa den nys paapegede Mangel. rt den nordiske 
liveraturbistoriske Forskning anføres i > rs 
af E, Bjørkman, O, Davidsson, J. 
0. Kyrre-Olsen, 8, Larsen, W. Moestu 
J. «Ostrap», O, Sindisg, W. Såderhjelm, C. Walland, E. Wrangel 
og undertegnede Aumelder. ag 

E. Gigas. 
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Pi Vergili: Aeneis Buch VI, rss Fr skele ori 
me Wissensch. Kommentare zu gr. m. Setriftst.] 
I Tenbner, XII —- 484 8. 


Im der Rehe der bisher erschienenen wissenschaftlichen 
SPREE Koriece Erklårung der Nekyia Vingils sowabl 
Wahl der Anfgabe als durch die hervor, 
Von Virgil ist. selt Heyne in Deutschland keine erklårende Ans 
, die wissenschaftlichen Anforderungen gentigt; 
andererseits hat sich | gerade in den letzten Jabrzebnten die Specigl- 
lange vernachlåssigten Dichter stark zugewandt. 
sind ganz besonders dem 6ten Buch zu Gute 
deshalb war die Wahl gerade dieser Partie der 
gerechtfertigt. Ausserdem ist die Nekyin, wie der 
much der schwierigste A bschnitt des ganzen Gedichts. 
"behandelt in einer verhaltnismåssig kurzen Binleitang 
"Qøellenfrage; dann folgen Text und Ubersetzung ; 
(8. 105—341); Sehlusabetrachtang fiber die Kompo- 
und metrische Anhånge; øndlich Naclitråge und 


Sr wie sich gebibrt, durchaus konservativ bebandelt; 
ich måeht irre, hat keine einzige Konjektar Anfnabme 

Der Apparat ist sehr knapp gehalten; hie und da 

80 zu 734 despiciunt (alle alte Hdss.), 

ommentar keine Erwiih- 


h misslungen ist, ist wol ein so allgemeines 
dass dubei nicht weiter aufzuhalten branche. 
"Quellenfrage, die in neuerer Zeit vielfach behandelt 
Bet seine Bens re Anfmerksamkeit zuge 
NEN kor ver» 


Rsifgenommener. FLSM ningen 
p Hauptquelle will er in der Einleitung eine 
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so lange wir die Quellen nicht rekonstruiren kånnen: und das ist 
leider sowohl bei der einen wie der andern (Gruppe bis jetet un= 
måglich. — In der Abgrenzung der Quellen gegen einander bietet 
N. sebr Beachtenswerthes; Widerspriiche bei Virgil gelten im 
(mit vollem Recht) auf diesom Gebicte nicht als Beweis von Be- 
nutzung versehledener Quellen. 

Im Verhåltuis zur Quellenfrage ist die Behandlang der Kom- 
position etwas zu kurz gekommen. Das Buch von Heinze «Die 


hat, Håtte er die Betrachtangswelse, die hier versneht ist, durch« 
fåhren kånnen, so hitte der Kommentar so wie die Einleitung an 
vielen Stellen sehr gewinnen mtissen. Nun vermisst man manches 
— am melsten, was doch in der «Schluesbetrachtung» båtte stehen 
kinnen, sine Betrachtang der Stellang der Nekyia zum tibrigen 
Gedicht, Elne solche ist nicht nur an sich natårlich, sondern 
zugleich får die Erklårung vieler Einzelheiten im VI. Buch geradezn 
mothwendig. Ich kønnte mich bei diesem Punkt mit einem Ver- 
weis anf meine Abhandlang «Guderne hos Virgil» (1887) begnfigen; 
weil aber. dies Buch (aus leicht erklårlichen Griinden) Nørden 
mabekannt geblieben ist, und ich einiges hente, nach fast" 20 
Jahren, anders formuliren måchte, werde ich unten gelegentlich 
aaf diese Fragen znriickkommen. 

Der Kommentar ist gehaltvoll ohne weitschwelfig zu sein. 
Selbstverstandlich hat Norden die neueren Untsrsnchungen tiber 
einzelne Stellen, Quellen- and Kompositionsfragen 0, s. w. sorg« 
filtig verwerthet; nusserdem hat er nus den ålteren Kommentaren, 
vor allem natirlich aus Servins, manche wertvolle Notiz ans 
Låcht gezogen.  Mitunter begnigt er sich freilich mit elnem 
Hinweis auf eine fremde oder eigene Specialarbeit. Das mag im 
Nebensachen gerechtfertigt sein; an wichtigern Stellen ist es mibel 
angebracbt, So thut er fast die ganze Realerklårung der Verso 
788—807 (Weiesagung fber August) mit einem Verweis aaf 
einen Zeltschriftaufsatz und eine Abhandlung ab. Das ist, trotz 
der darnof beztglichen Bemerkung in der Vorrede (8. VII), ef 
kaum zu verantwartendes Verfabren. Wenn die Erklårung eines 
Abscbnittes anderwirts erledigt ist, s0 mag man die Begriindusg 
derselben fibergsben; die Ergetnisse gehiren aber in einen Kom- 
mentar der diesen Namen verdienen soll. — (ber das Verhiltnis 
Virgils za seinen Vorgångern bletet N.'s Buch mebr und Besseres 
als irgend ein friherer Kommentar; an zahilosen Stellen wird der 
Ausdruek analysirt um AbhAngigkeit von iilteren Dichtern za 
konstatiren. Ancli die technischen Mittel Virgils. wie Allitterntion, 
metrische Feinheiten u. dgl, finden eingehende Behandlung, Ausser= 
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nicht vergessen, dass die Thellung der Fihrorschaft unter allen 


Btrasze anslanfen sollte; und diese Zusammenkunft: ist wiederum 
RENEE lens TO 210 pens HIESKRDEKL N. behandelt 
hier, wie auch sonet gelegentlich, den Virgil als ob er ein Ge. 
schiehtsscbreiber wåre, der seine Quellen wohl oder tibel nacher- 
zåhlen mnss, wåhrend er doch als Dicbter vor allem durch iisthe- 
tische Ricksichten gebunden war, Aus åhnlichen Grinden kann 
die Behandlung der Stellung, die dem Anchises nnd der Sibylle 
In Bezug nuf die Wabrsagung tiber die Zukunft des ÅAcneas an- 
gewiesen ist, nicht befriedigen. Im FIT Buch wird dem Aenéas 

i, dass ibm die Sibylle mittheilen wird, wie er sich 
in Latiom zu verhalten habe (458 ff); V 737 sagt Anchises 
dass Aeneas in der Unterwelt åber sein Geschlecht und dessen Stadt 
Anskunft erhalten wird — dentet also nur auf die «Heldenschau> 
hin. Im VI, Bach (890—92) dagegen wird auch die Anweisung 
fiber die nåchste Zukunft dem Aeneas von Anchises gegeben, 
wobei die betreffenden Verse aus III direkt wiederholt sind” 
Aus diesem Sachverhalt schlieszt N., wie andere vor ibm, dass 
Virgil die Absicht hatte bei der letzten Redaktion der Nekyia 
dis Anweisung des Anchises zu streichen und sich mit der Wabr= 
sagung der Sibylle (VI 83—97) zu begniigen. So einfach leges 
aber die Dinge keineawegs. Die Wahrsagung dør Sibylle, wie sle 
Jetzv aussieht, entbålt nicht was sie nach dem Versprechen des 
Helenus fn III enthalten musste; Aeneas bekommt nur einige 
Andeutungen, aus denen er micht klug werden kann. Man kann 
abér weiter geben: nach der Absicht des Dichters sollte sie auch 
nicht das Versprochene enthalten; sonst håtte er den Aeneas in 
selner Bitte an die Sibylle (VI 65 fL) elue entsprechende Prophe- 
zelung verlangen lassen — was Aeneas eben nicht thut.  Eåne 
tiefgreifønde Umarboltung der gangen Sibyllenscene wire also moth- 
wøndig gewesen um wirkliche Uberelnstimmung mit TIT 458 ff. 
zu erzielen. Nun ist freflich andererseits zu beachten (was N. 
tbenfalls fibersehen hat), dusz Virgil es niemals nuf eine wirkliche 
Erfållung des Versprechens in II abgesehen hat, Er håtte ja 
dadarch der letzten Hålfte seines Gedichts von vorn herein alles 
Interesse benommon. Das Versprechen des Hølenus hat Virgil in 
Anlebuang an Homer (x 5389 f.) erfunden um dem Aeneas einem 
Beweggrund fir das Aufsuchen der Sibylle und damit sinen ersten 
Anastorz zur Hadesfahrt zu gøben. Von der Unterwelt und von 
Anehises konnte in IEL, wo Anchisos noch lebt, keine Rede sein. 
Damit war aber unch die Rolle dieses Motivs nusgespielt; ex ist 
weiter nicht zu gebrauchen, es ist eben nur ein Soheinmetiv, 
deren es so viele in der Asneis gibt. Deshalb erfåhre der Tel 
niebts von dem Inhalt der so wichtigen Wabrssgung lil 
Verhiiltnisse in Lætinm; deshalb redet umd handelt Ae: 









und hatte wol hierfiir keine Parallele, — In der «Schluss- 


gewiss richtig; man kenn aber ferner 
lotiv nicht gang ausnutzen konnte, weil 


und hierauf scheint keine andere 

dass er es In einer Quelle fand und aus Rick- 

tiseho Schånhelt nicht missen mochte. Dann åst 

in dleser Quelle im ursprilng- 

ich Norden); und anf diesem 

åbne mit Darbringung eines 

(uigs an Proserpins gefibrt — das heisst gersde auf eine 

s xaråfame, von der N. nichts wissen will. Dem steht 
dass die alt 


muf die xaråflasis begogen zu werden. 
e Beispiele aus der Binleitang und Schlussbetracbtang N.s 
genigen um zu zeigen, wie wicbtig die stete Berticksiehti- 
r Komposition fir die Virgilerklårung ist. und dass hier 
nach Nordens Bemåhungen viel 20 thun ilbrig blefbt. Ich 
mich jetzt zum Kommentar, nm elnen Abschritt desselben 
Bed. Mdsakr. £ flot. 3die række. XIIL s 





hu 


Stria" fvukuer "durbragehen id vans "dem”Rost-éllge Stellan kk: 


die Erklårung der Verse 42—155 (Begegnung Even 
"Aeneas mit der Sibylle) hat N, zuntichst griindliehe Auskunft 
liber das Lokal eingeholt.  Diese versucht er dann får die Er- 
klirang der Besehrefbung Virgils ausznnutzen,  Leider kommt 
dabei gar nichts heraus: div Beschrelbung ist so unklar dass 
keine Exegese aus ibr ein dentliches Bild herausklauben kafin. 
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N. gibt das eigentlich selbst zu (8. 133); wozu dann aber alle 
"die Anstrengangen statt des Nachweises dass Virgil wie gewdhnlich 
selbst keine klare Anschauung von den Dingen hatte und deshalb 
mme seinem Leser keine solche beibringen komnteP Diesen Naeh- 
weis zu filbren sind die von N. elngeholten Aufschliisse vorztiglick 
geeignet, und anch das ist ein werthvolles exegetisches Resultat, 
wenn auch eln negutives. — Zu Vs. 58 stehen gute Bemerkungen 
flber Verbindungen wie mors paldlida u. dgl. Wenn aber domus 


und Virgil (Archalsmen). — Zu 66 f. (da Latio eonsidere 
fest fiberseben, dasz AA hier nicht um dag bittet, wornm er 
mach dem Rath des Helenus in IIT hitte bitten sollen; vergi. oben 
8. 128, — 80 premendo vom Anzichen der Ziigel ansprechend erkliirt 
und gut belegt; beim ersten Anblick der Stelle ist, man versuebt, 
das Wort vom Gebranch-der Schenkel zu verstehen, was unsebdn 
ist. Im Figd. wirå dis eigentliehe Bedeutang des Ausdrucks 
Pplena deo klargestollt. Das Wort ist als virgiliseh tiberliefert; 
es findet sich jetzt nicht in unsrem Tøxte, scheint aber an dieser 
Stelle ursprilnglich gestanden zu haben. Doch durite N. mieht 
deshalb Ausdrticke wie Phoebi nondum patiens, domare und 
als zweideutig bexeichnen; im jetzigen Zusammenbang 
sind såe durchans eindeutig. — 86 sed mon et venisse volent hat 
mit Verbindungen wie effugisse codunt nichts zu thun, wie N. 
will. — 88 wird gesagt dass Aeneas die Worte Darica castra vom 
Griechenheere vor Troja verstehen musste, Was das beisst, st mir 
unklar; Aenezs musste nach dem Zusammenhang die Worte ebenso 
wie jeder Leser verstehen, von einem Feinde Ahulicher Art wie die 
Griechen (vgl. alius Achilles 89). — Die schwierige Stelle 95 4. (fæ 
ne cede malis sed contra audentior ito quam fua te fortuna ninef) 
fer miche befriedigend erklårt. N. halv an der Aberlieferten Lesart 
quam fest, ohne sich mit der darin enthaltenen Schwierigkeit 
gehårig auselnanderzusetzen: fiber den Math womit jemand anftritt 
hat ja die Fortuna nicbts zu sagen. Wenn sinet mit «dulden 
will» parnphrasiert wird, so wird diese Schwierigkeit our vørtaacht; 
denn das kann sinet nicht bedeuten, — 103 f. råicht es sid 
dasz N, die eigenthtimliche Form der Bitte in 66 nicht beachtet 
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Vergil. Aen. VI. erkl. v. Norden, 


so ist die Beobachtung an sich richtig: 

anderswo wie ein Stoiker; aber N, hat 

ns und Øonsequens verwechselt, Die Passivitåt des 
"fst im der Gesammtanlsge des Gedichts tief begrilndet; 
"heldenmåssig zu machen, setzt: Virgil hie und da etwas 
' 'Sebminke anf, — 105 gehørt animo nicht dd xomot 
pi, sondern animo mecum ante peregi ist Byexegese 

— 110 ff. sagt N. unrichtig, Hi 
Anchises nufzusaeben ; K 


lass ør Kastor and 
in der Unterwelt 
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auszuweichen. — 408 håtte die Konjektar resident eine Erwdb- 
muog verdient; dass die Stelle bedenklich sej, gibt N. selbst zu. 
— dll wåren einige Belege fir den seltenen Gebrauch von adius 
erwiinscht geweésen. — 605. Daas Deiphobus Rhoetea lifore ber 
graben war, braucht Virgil aus keiner Quelle zu haben; wenn 
er ibn in diesem Theil der Unterwelt anbringen wollte, musste 
er ihm ein ordentliches Begråbnis zu Theil werden lassen, — 
510 hatte der sonderbare Ausdruck /uneris umbris wol eine An- 
merkung verdient, — 515 wire neben Ennius Alex. fr. IX Aeseh. 
Agum. 787 zu nennen gewesen. — Die Stelle 548 ff. (Dartarus) 
ist in den moisten Stiicken von N. richtig interpretirt; aber die 
Hauptschwierigkeiv ist fåbersehen. Wenn das Gericht des Rha- 
damantbys innerbalb der 549 genannten moenia statttinden 2011, 
wie Norden will, wie kann dann Virgil sagen, dass erst nach 
beendigtem Gericht sich die Pforte tffnet (573)? Offenbar meint 
V, dass das Gericht ausserhalb der Stadt abgehalten wird; die 
Stadt ist die Strafanétalt, nicht das Geriehtslokal, Olkne diese 
Voraussetzung kommt kein Sinn in die Stelle; sie ist aber, wenn 
auch nicht bestimmt auegesprochen, doch mit den Worten des 
Dichters woh) vereinbar (Gnosius haee Rhadamanthys habet du- 
rissima regna besagt nur, dass diese ganze Gegend dem Rh. unter 
legt ist). — Was fiber die Stelle 601 f gesngt wird, befriedigt 
nicht; vor allem ist es unrichtig, dass die Worte 616 f, radiisgue 
rotarum. districti pendent nicht nuf Ixion zu beziehen sind;” se 
følgen unmittelbar auf die Worte sazum ingens volcunt alii, bei 
welchen der Leser nothwendig an Sisyphus denkt, und im nieh- 
sten Verse werden zwei mythische Verbrecher (Theseus und Phle= 
gyas) geradezn genannt, Damit fallt die Mogliehkeit, dsæs Virgil 
bel den in 602 ff. genannten Strafen an Ixion gedscht håtte. — 
Dass 612 f, der Sklavenkrieg des S. Pompelus gemeint self, ist 
nåcht so sicher wie N. meint; dominorum fallere dextras ist fir 
Sklaven ein unpassender Ausdruck. — Heisst superne 658 wirk- 
lich «nach oben-? Der Lorbeerhain lag hoch (vgl. 676, 678), 
und von ihm kommet der Fluss; das genilgt wobl um das Wort 
za erkliren. — 768 f., wo N. sonet richtig erklårt, ist vieht 
gentigend hervorgehoben, dass educet silvis sinnios wird, wenn 
man nicbt an den Zwist zwischen Levinis und Ascanlus denkt. 
Dass Livins casu guodam in silvis natus sagt, hilft hier nichts. 

Die vorstehenden Bemerkungen haben hoffentlich gezelgt, dass 
Nordens Arbeit nach gewissen Seiten verbesserungsfåhig ist: die 
Komposition muss eingehender beriicksichtigt werden, and aach la 
der Einzelexegese ist hie und da schårfere Formulirang der Pro= 
bleme måglich. Vor allem aber sollten sie mein Interesse fir das 
Buch bezengen. Wer sich mit Virgil eingehender besehaftigt bat, 
vird immer mit Freude daran denken, dass wir jetzt wenigstens 
får einen Abschnitt der Aenels einen gross angelegten und wis= 
senschaftlich durohgeftibrten Kommentar besitzen. Unter den vielen 
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Nordens Arbelt suselcbnen, en an ne 
er umlernen kann, Manche Erklarnng, die 

vertreten hat, ist hler aufzegeben 

ærsetzt. Um 80 mehr méchte man ihm win- 


Das Mittelmeergebliet, selne geographisehe und 
s Eigenart. Leipzig 1904, Teubner, VIII-4-266 S. 


ep Pm st gjen Fordring paa at optræde som Anmelder øn- 


gjort 
'slan FENGER 45 grsdko, UT Bpuelk 
" Indholdet bedst af nlt vise hvad det er der her 


vil 
ø Kapitler. Først behandles Middelhavs- 
store Træk, dens Opstaaen og successive For- 
Dag i Dag. Derpaa følger en Oversigt over 
Dele af Omraadet, ETTORE SE SKE mr H. t. 
De følgen 


Rødegjørelse for deres forskjellige Bygning); V Kli- 

I re Overfladeformer og Jordbund; VII Plante- 
VIII Landdyrene; IX Mennesket. 

en uljyre Stofmængde der rummes i denne Bog; men 

behersket, detn vigtige Sider træder frem i be- 

Phænomenernes Aarsagssammenhæng betones fra 


"anden uden at trættes; at Indholdet er panlideligt, 
Forfatterens hele tådligere Produktion. Kapitler 
, VI, VII og VIIT indeholder en Mængde Ting af 
. og Nytte for Philologen og Læreren i de gamle 
jer bydes forbausende billig; 
yderligere Bogens Brugbarhed. 

savnes i noget Skolebibliothek, 


A. B. Drachmann. 
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Otto Jespersen, Lehrbuch der Phonetik, autor. Ubers. von Her: 
en Davidsen; mit 2 Tafeln, Leipzig u. Berlin 1904, B. 
6. Tenbner, VI 255 88. 
Otto Jespersen, Phounetische Grundfragen, mit 2 Figuren im Text. 
Leipzig u. Berlin 1904, B. G. Tenbner. 185 85. 


Med disse bøger har Jespersen overført mellem halvdelen og 10- 
tredjedelen af sin store danskskrevne «Fonetik» på tysk, Hvad der 
ikke er kommet med i den tyske gengivelse, er — ganske natur 
ligt — den indtrængende beskrivelse af skandinaviske, og ganske 
særligt danske, lydforhold, som forfatteren frygter uden for sit 
fædreland «weder interessieren noch gewirdigt werden kånnsns… 
Da nu således det meste af bogen er forelagt det europæiske 
publikum, turde det ikke være ubetimeligt at ønske, at forfat- 
teren vilde skænke sine landsmænd resten, altså uddrage en dansk 
eller endon bedre en nordisk lydlære, for de danske, hvis kand- 
skaber og interesser ikke er vidtgående nok til, at man kan byde 
dem det store internationale værk. 

Lehrbuch der Phonetik er helt og holdent et uddrag af 
«Fonetik», og jeg kan for så vidt nejes med en kortere omtale 
af den. Den indeholder efter en indledning de fire hoveddele: 
»Analyser, sSynthese», «Kombinationslebre» og «Nationale Sy- 
stematik.> Fremstillingen er på flere punkter forkortet og lagt 
bedre pædagogisk til rette: derved kan det ske, at noget er gået 
i løbet, som man synes burde været med, f. e. i & 2 eksemplerne 
på lydhistorisk udvikling (= Fonetik, 7). Derimod er det kam 
rimeligt, at den udførlige diskussion om [f]-lyd (og dansk sj) er 
udeladt, og at den smukke afhandling em R-lydene, der i sin 
tid dannede et helt kapitel for sig, reduceres til et par sider, 
Bogen er jo først og fremmest eu lærebog. 

At nyt er der, så vidt jeg kan 50, ikke synderlig meget. 
Bemærkes bør dog gengivelsen af nogle af de eksperimentsl- 
fonetiske resultater i Ernst A. Meyers (i 1903 udkomne) beg 
Englische lautdaner (8 187 b), og ligeledes EB, W. Scripture' 
Yoneundersøgelser i de senere år (3 247). Ligeledes er der under 
Syntlese tilføjet en rapid oversigt over konsonanterne, der ger 
disse let overskuelige. Selvfølgelig er fremstillingen i det hele 
fart op til døn nyeste tid, hvad angår anvendelse af og henvis= 
ning til nye kilder — jeg skal således nævne, at Bells. vokal- 
tavle er gengivet (8 146) efter Swents nyeste fremstilling (fra 1902) 
og med henvisning til Sweets sidste ndtalelser om mixed-rokalerne. 

Som allerede sagt, er omtalen af danske forhold meget stærkt 
reduceret, men der findes netop så meget derom — synés jeg —, 
som uden at tynge fremstillingen danner et nyttigt pendant til 
det, der er bogens hovedstof: de tre hovedsprog tysk, inst 
fransk. Kuriøst nok har forfatteren strøget bet 
Danmarks fremskudte stilling på devstummeundervisningens æ 
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Say iRoeti ken 5), sl skent Forchhammer flere gange citeres. — 
nyttige bibliografiske vejledning er udeladt. 

— I dette gg SR <Maftre phonétique>'s stedse 
REE telse lyder, dog med bibeholdelse af sin apostrof for 


…… Phonetische Grundfragen er kun tildels et uddrag af «Fone- 
tik», Dette gælder de fem første kapitler: Lant und Sobrift. — 
Lautschrift. — Die beste Aussprache. — Akustisch oder genetisch ? 

der Sprachlaute. Hvad der ovenfor i almin- 


nm … og jeg er derfor afskåret fra her 

kastte nogle bemærkninger til forfatterens velkendte definition 
det danske rigsmål i forbindelse med hans opfattelse af dettes 
Jeg håber andensteds nt få lejlighed til at sysle lidt 
standpunkter, som efter min mening bør modificerus en del. 
er derimod kapitel VI: Untersuchungsmethoden (side 
142), Her opruller forfatteren et interessant vue over 
ifalfonetikens> metoder og resultater. Han øver så 
kritik til ulle sider — ikke som den, der affejer under« 
endnn famlende fremgangsmåder og små, tit usikre re 
saltater, men som den interesserede tilskuer, der selv har gjort 
e. med Råntgen-stråler på Københavns kommunehospital 
—- ere 0 SE Med særlig interesse læser man 
182) fremstillingen af is teori om dynamisk ak- 
== kvantitet, og om sg rolle, fonografen har spillet til at 
denne teori, mens de Jespersen'ske forsøg, der alle gik 
mod R., slår fast, «dass wir auch in Zukunft Tntensitåt und 
Quantitåt als zwei versehiedene Grsson betrachten dirfen». For» 
mener J., at Poulsens telegrafon vil få større værd til frem« 
mu end de øvrige benyttede reprodncerende apparater. 
slig kapitel VIL (5  (& 143-189), der hb Zar Laut- 
Det består af 2 dele: fhandling, som findes 4 
my række, VII 207 og et «Nachtrag» fru 
171 ff.) Dette sidste er dog kun en mundssmag («vor 
ifungen») på et helt nyt kapitel om lydforaudringer, 
tm oprindelig havde haft til hensigt at skri til 
Man må da håbe, at J. engang vil give en samlet 
af sin opfattelse af dette rigtige spergsmål. Som 
mangesidig filolog vil nm formentlig være den 
til at foretage de nødvendige modifikationer i den 
ydlovene. Her fremfører han fore. 
ce bemærkninger, som yderligere søger at fastslh den 
af ydre og indre, lyd og betydning I sprogets liv. 
enhver — heller ikke enhver fonetiker — givet 
cover så store vidder som prof, Jespersen. Så mange 
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være mig tilladt at henvise til den anmeldelse af Lehrd. d. Ph., 
som Å, R. Gongcalves Vianna har skrevet i «Maitre phonétique>», 
XIX (1904), p. 128—187. Den lærde portugiser giver her en 
række tilføjelser fra flere italienske og hispaniske sprog og dia- 
lekter; anmeldelsen er helt igennem overordentlig anerkendende 
og taler om «ce benu livre od 1'on trouve å chaque moment des 
Observations nonvelles et précienses», Der er da også næppe noget 
af de talrige behandlede punkter, hvor V. er I alvorlig uoverens« 
stemmelse med forfatteren! Den bedste danske anbefaling turde 
da være den, at forfatteren er den fineste og skarpeste iagttager 
af sit modersmål, der har beriget sine landsmænd med værdifulde 
bidrag til forståelsen af sprøgets ydre og indre liv. 

Enduu et punkt må omtales. +Fonetik» vrimler af historiske 
sidebemærkninger, som emnet giver anledning til. og det er der 
ikke slået af på i den tyske udgave, Det er på den måde, en 
moderne fonetik skal skrives (jeg har ovenfor s, 87 haft anled« 
ning til nt fremhæve det samme med hensyn til Kr. Nyrops 
Manuel phonétique). Det er velgørende at se, at 
for fonetiken som selvstændig videnskab ikke fordankler dens ud- 
mærkede egenskaber som filologisk hjælpevidenskab. På den anden 
side burde det efterhånden blive utænkeligt, at nogen gav sig til 
at studere sproghistorie uden i forvejen at knnne betjene det elek» 
trisk-klare strejflys, den moderne fonetiske videnskab yder. 

Mærkeligt nok er de to bøger skrevne med store begyndelses- 
bogstaver | substantiverne, Man kunde synes, det er en uymsent« 
lig anke mod et videnskabeligt værk, men Jespersen har selv i sim 
tid (Danin, III 883) — med rette — bebrejdet Verner Dahlerup 
dette forhold i hans «Det danske Sprogs Historie». Det samme 
argument, som han der anfører, kan no anføres mod ham, nemlig 
at de om forfatterens egen mening uvidende vil opfatte det som 
en erklæring for det gamle. Men måske har Jespersens tyske for 
lægger ikke været så fremskridtsvenlig som f. e. Noreens? Pa 
dagogiske hensyn har dog vel næppe heller været det ledende 1 
så henseende. — Den kortfattede danske lydlære, som de tø 
herrer O, J. og V. D. tilsammen har udgivet (senest i 2, udg, 
1898) — en bog, som ifølge forordet ikke er bestemt til direkte 


1 I em afhandling om nasalvokaler i hollandsk (i Taal en etteren, 

XY 80—87) henviser H, Logeman til J.a bemærkninger om 
å dansk og hollandsk; når han der (2, 37, note 2) udtaler iviel om den 

J. givne stærkt sammentrukne form mer af mijnheer (Fonetik 871 — 
Lehrbueh 175), savner anmelderen fendeetolen: far sf. udtale uålakø sig derom. 
Jeg nævner det nærmest for også (å tøjligped henlede opmærk. 
somheden på den omtale af de 'ærende tek miu den indske 
Elolog vil øve i det nævnte tid: 








sal 





—Fg; 


mm 


188 Kar] Mortensen: Anm. af 


grunde) på at rejse on almindeligere metrisk discussion herhjemme, 
Det er nemlig selve grundspørgsmålene, det er galt fat med: man 
er vedblivende uenig om mål og midler for metrisk forskning, og 
sålænge det er tilfældet, har metrikken som videnskab ret ringe 
udsigter. «Metrikkens land er vedblivende gyngende grund, et af 

iskabens farlige bjørner, hvorfra a man skynder sig bort. 
for ikke at blive hængende,» Og står det således til med moderne 
versbygning, yder den ældre metrik langt fra et mere oplivende 
skue, Hvad ved man om klassisk metrik? Først og fremmest, 
at de lærde er i aller højeste grad uenige, og ut mun ikke har 
mogen almindelig anerkendt forståelse af, hvad vers efter kvan« 
titetsprinciper egentlig vil sige. Og nu de germanske oldeprogs 
versbyguing. 1893 udgav E. Sievers sin Altgermanische Metrik, 
hvori han giver en sammenfattende fremstilling og begrundelse af 
sfemtype-teorien», der jo har et flertal af tilbængere viden om. 
Næste år kom A. Heuslers «Uber germanischen Versbau», som 
polemiserer direkte mod Slevers, både grundlag og enkeltheder, 
Her foreligger nu uf en tredie fuldtud kompetent forsker nogle 
bidrag til eddametrikken, hvis resultater, om de er rigtige, kuld- 
kaster en stor del af Sievers' bygning, men går helt andre veje 
end Heusler. 

Lad mig straks sige, at jeg anser Pippings bog for et over- 
måde skarpsiudigv og dygtigt arbejde, der alene ved sine under- 
søgelsers art har ført vor metriske viden et godt stykke fremad, 
Det har to udmærkede grundsynspunkter: det handler om sprog- 
materiale, ikke om musik og derhen hørende rytmeformer, og det 
respekterer i alt væsentligt den foreliggende tekstover« 
levering. For det nytter ikke! Den metriske undersøgelse, 
hvis regler kun slår til, når der gøres endda ret kraftig vold på 
det overleverede sprogstof, har kun fået og vil kan få stakket liv, 

Det synes, som om også Pipping går ud fra som givet, at 
eddadigtenes rytmiske opbygning er afhængig såvel af trykfor- 
deling som af stavelsekvantitet, eller med andre ord, at det old- 
mordiske folkelige versmål fornyrdislag ikke blot har et vist re 
gelbundet afvekslingsforhold mellem hævning og sænkning, men 
at de for rytmen nødvendige tidsafsnit helt (eller delvis?) berør 
på stavelsens længde. Han opstiller da det indledningsspargsmål, 
«bmruvida spirivns lenis kunde verka position eller ej». Ved spi- 
mitus lenis forstår han «knæklyden», der går forud for vokal i 
trykstavelsens forlyd, når stemmebåndene er lukkede ved talens 
begyndelse; som bekendt den almindelige regel i moderne tysk og 
et hyppigt fænemen i dansk, derimod overordentlig sjældent i 
fransk og engelsk. Sievers og andre bar ment, at man med denne 
lyda tilstedeværelse kan forklare det ejendommelige oldnordiske 
allitterationsforhold, at alle vokaler allittererer indbyrdes; altså 
fordi de i virkeligheden har en konsonant foran sig, der blot 
ikke betegnes i almindelig skrift,  Pipping billiger deune opfat- 


dl 
































Pipping, Bidrag tilt Eddametriken, 139 


telse og besvarer sit opstillede første spørgsmål bekræftende, 
Dette kan, som ban siger, også udtrykkes således, ut alle old 
mordiske ord begynder med en konsonant. For at beregne 
stavelsekvantiteton opstiller han dernæst følgende regler: kort 
lyd er en tidsenhed, lang lyd to enheder; korte er de stavelser, 
som rummer mere end tre enheder, de øvrige er lange; eu sta 
velses euheder (Pipping siger moræ) regues fru og med dens 
vokal til men ikke med den følgende stavelses vokal Hvis nu 
indledningsstødet betragtes som en altid tilstedeværende konsonant, 
kan forfatteren løse en række vanskelige spergsmål, der hunig 
påtrænger sig i oldnordisk metrik. Efter typeteorien behandler 
man feks, første stavelse i ordet bria som kort; men i sætoingen 
bå ex betra er bi lang, efter Pippings mening altså, fordi der 
kommer en tidsenhed til fra spiritus lenis foran es, Nye vanske- 
Higheder, som hans teori medfører, lykkes det ham uden tvang at 
forklare, tildels i hvert fald. — Ganske naturligt bliver det da, 
at ban prøver sin opfattelse med en starre statistisk undersøgelse ; 
han vælger hertil alle længere, sammenhængende dele af eddaen, 
som er digtede i fornyrdislag, og han felger Bugres udgave, som 
den der var den mest konservative, da han begyndte sine under» 
segelser. I undersngelsesmaterialet findes der omkring 6000 vers, 
der med kun et par undtagelser hver indeholder fra tre til syv 
stavelser, Hvormange kombinationer er mu mulige inden for disse 
vers mellem lange og korto stavelser? Det kan med matematiske 
formler hurtigt fastslåes, at der i ult er 4088 muligheder, I sandhed 
lidet opløftende, når man kun har 6000 vers at undersøge! Dette 
ser forfatteren grant, og han begrænser straks grundig sin opgave 
ved ikke i reglen at gere forskel mellem lang og kort stavelse i 
sænkningerne; derved bliver der i alt næppe 600 muligheder, og 
det viser sig hurtigt, at hele grupper kan udelades, fordi de enten 
slet ikke forekommer, eller I hvert fald yderst sjældent. 

Værkets hovedparti omfatter da denne statistiske undersøgelse, 
der synes førstngen med største omhu og grundighed, og hele 
ordningen en anerkendelsesværdig klar og overskuelig, Grupperne 
ordnes efter starelsernes antal, betegnet med romertal; arabiske 
eifre ved siden af disse angiver trykstavelsernes plads; feke. III 
13 betegver altså et vers af formen Xxx. Derunder ordnes vers- 
Jinferne fra eddadigtene efter kramiteten < 2, <x… osv. Som 
man ser, ydes der samtidig materiale til at kontrolere typeteorien. 

Efter således at have gennemgåct undersøgelsesmaterkalet ud- 
drager forfatteren 15 regler om stavelseta) og stavelselængda, 
Adskillige af disse regler er tilpas ubestemte («sållan», «nåstan 
alitids, «vanligen» osv.); men i alt væsentligt forekommer de mig 
Mangribelige ud fra de opstillede forudsætninger, og utvivlsomt er 
det nt de synes at føre et dræbende slag mod en bel række vig- 
(tige enkeltheder i Sievers' hele verslære, hvad forfatteren ogsk 
"drøfter I sine slutningsbemærkninger; særlig gælder dette den be- 
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rømte «metriske opløsning» (… 
en alvorlig anstødssten. 

Jeg har nu forsøgt at gøre rede for dette vigtige værks 
hovedindhold, så vidt den begrænsede plads har tilladt mig det. 
Hvad er der nu at sige om denne udvikling? Først stiller jeg mig 
stærkt tvivlende over for udgangspunktet, hvorpå opbygningen for 
en stor del beror, Er det nemlig så aldeles givet, at der virke- 
lig foran hver indledningsvokal har været en konsonantisk lyd, 
frembragt ved sprængning af stemmebåndslukket? Det er vel 
i hvert fald meget tvivlsomt (sml. Kocks og Jespersens udtalelser 
om dette punkt). Og så længde- og tidsenheden. Det forekommer 
mig ret betænkeligt, mekanisk, om man vil alt for skematisk, at 
gøre den enkelte lyd isoleret (konsonant eller kort vokal) til en- 
hed, selv om det naturligvis er rigtigt, at stavelsen bliver «tun- 
gere», jo flere lyd den rummer (forf, anfører selv Hofforys lære 
herom).  Pipping måler fremdeles stavelsens længde fra top til 
top og lægger stavelsetoppen i begyndelsen af stavelsens vokal. 
Men dette er jo et fonetisk omtvistet spørgsmål, hvor der for- 
mentlig er god grund til tvivl. — Sæt nu imidlertid, at hele 
undersøgelsen er uangribelig. Forbindelsen af Sievers' typeteori 
og Pippings kvantitetslære giver alligevel grumme lidt oplysning 
om det versprincip, hvorefter eddasangerne har digtet. De fleste 
er jo enige om, at femtypeteorien kun giver de naturlige hoved- 
former af de mulige trykkombinationer i et firestavelsesvers. Nu 
har Pipping på en lignende måde fundet de naturlige hovedformer 
af længdefordelingen i det foreliggende sprogmateriale. Men ingen 
kan dog for alvor tro, at eddasangenes forfattere blot tilnærmel- 
sesvis har været klar over de fem typer med deres mange under- 
afdelinger og de femten Pippingske stavelseregler. Mig i hvert 
fald forekommer det indlysende, at det egentlige versbygnings- 
princip — det, der har skilt oldnordisk vers fra oldnordisk prosa 
— må have været langt simplere, siden den halvvejs folkelige 
eddadigtning har kunnet beherske det. Naturligvis, vil man sige; 
men derfor er undersøgelser som Sievers' og Pippings lige nød- 
vendige og lærerige. Dette indrømmer jeg meget gerne. Men 
— man bliver stærkt fristet til at anvende analogien fra moderne 
versbygning på eddadigtningen og sige: fornyrdislagverset er vers, 
fordi hver linie består af to omtrent lige store tidsgrupper, med 
ét hovedtryk dominerende i hver; parvis hører linierne nøje sam- 
men, som allitteration og andre germanske oldvers viser; et hoved- 
tryk kan kun beherske et begrænset antal stavelser, kommer der 
for mange, sprænges enheden ved det rytmetryk, der af sig selv 
indfinder sig også i prosa, derved forstyrres også tidsgrupperingen ; 
dette sidste kan også ske, ved at lydmængden bliver for stor; 
forøvrigt er det principielt ganske ligegyldigt, hvor 
trykket står, og principielt ligegyldigt, enten stavel- 
serne er lange eller korte, kun at afveksling ifølge alminde- 


<x), som for mange har været 
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d. e. paa Kreta Knossos og Phæstos, i Hellas Tiryns og Mykene 
og den mindre Borg, 


i Tiryns findes en Mængde regelmæssige Værelser, 
lagte ved Siden af hinanden nden organisk For- 
adskilte fra hinanden ved Korridorer, der gaa ved 
og uden om dem, medens de paa Kreta støde umid- 
hinsnden med fælles Mellemvægge, I de 
dannes Centrum af en stor aflang Gaard, i Knossos 
|. lang og e, 28 bred, i Phæstos 47% 23; i 
leeevie 


Arnested, som i Troja, Mykenæ og Tiryns er cirkelrundt,- og & 
de to sidste omgivet af 4 Seiler, der bære Loftet. I Mroja er 
Storstuen meget aflang; Dybden er over dobbelt saa stor som 
Bredden; ellers er den å Almindelighed enten kvadratisk, som 
for det Meste de mindre, dermed analoge Sale, som man antager 
for Kvindernes Værelser, eller den nærmer sig til denne Form, 
dog med den Forskjel, at i Hellas er Dybden større end Bredden, 
paa Krota omvendt, og som Følge deraf sættes de 3 Søiler, der 
ansæs for nødvendige til at støtte Loftabjælkerne, i en Række 
pan tværs for Indgangen, ikke som i adskillige gamle Sale i 
Troja og i Hellas after Længden, hvorved der dannes, for at 
bruge ut fra Kirkebygningen laant Udtryk, toskibede Bam, Noaek 
nåtrykker det saaledes, at hine have em bred, disse en smal Frenu 

Jeg maa give Forf. Ret i at disse «principielle» Uligheder 
tyde paa en ethnologisk Forskjel, Det er vel nu til Dugs al 
mindelig antaget, ut der bar fundet betydelige Indvandringer Nord 
fra Sted i Grækenland, si Antagelse der bl. A. støtter sig paa 
en Sammenligning imellem de trojanske og oldgræske Megzara med 
de gamle nordiske Bønderhuse, saaledes som disse endnu kunøe 
findes i onkelte Bxempler lige fra Island til Neder-Sachsen; paa 
den anden Side røbe de kretiske Storstner, hvor Arnestedet mangler, 
en sydlig Herkowst; Værelsernes «brede Front» minder om Me 
kopotamien, og de lange Rækker af Maguziner ved Siden af bin 
anden kjendes fra ægyptiske Vægmalerier, som Perrot-Chipiez 
Hist, de V'art I p. 459. Men der ør jo al Sandsynlighed for 
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skjel er der alligevel: Et Digt er en daarlig Byggegrund for 
et Palads. Dersom man viste Homer de Planer sf «homeriske 
Hnser, som ere fremsatte lige fra Voss til Perrot, vilde ban 
sikkert. frabede sig dem. Han havde jo ikke i Sinde at levere 
Materialier til Rekonstruktion sf BE RIVENEG som havde existerot 
for Aartusinder siden, men han slog Guldharpen for at fremkalde 
glimrende Billeder i Tilberernes Fantasi. 

Endnu et Par Ord om de tilføjede Exkurser. I den ene af 
disse behandles den eiendommelige Bygning, som kjendes fra 
Freskomaleriet i Knossos og et Par Guldplader fra Gravene i 
Mykene. De mangfoldige Gaader, som denne Helligdom frem- 
byder, ere hidtil uløste, Vi se en Bygning bestaaende af et 
helere Midtparti og 2 lavere Sidepartior, I det første støttes 
Loftet af to Søiler ved Siden af hinanden, i de to sidste af 2 
enkelt Søile paa hvert Sted. Om herved menes de forréste 8eiler, 
hver i sin Række, saa at Midtpartiet forestiller en treskibet, 
Yderpartierne toskibede Haller, eller om der ikke tænkes paa 
nogen større Dybde end den, som Tegningen viser, kunne vi ikke 
aføjere; men vi have ikke mindste Tvivl om at det er Bygningens 
Front, vi se, Noack er imidlertid ikke utilbøielig til at antage 
«en Hypothese af Zabn, hvorefter den afbildede Helligdom ikke 
skulde bestan af 3 Afdelinger, men af et eneste Rum med te 
Søller, den ene bag ved den anden. Tegningens Midtparti skulde 
vise os Rummets Indre set fra Siden, hvorved Søjlerne kom til at 
stan ved Siden af hinanden og ikke bag ved hinanden. Dette Parti 
havde Tegneren for Tydeligheds Skyld (1) løftet i Veiret (S. 78 ae 
Tilhølre og venstre for dette skalde vi derimod se 
Bagsiden af Bygningen; man maatte tanke, åig då YEAR 
af den svungue ud til Siderne efter en Vinkel af 909, Der 
bliver derved kun 1 Søile paa hvert Sted, men det er de samme 
10, som vi før saa fra Siden af. At Maleren har givet dem før= 
skjellig Farve, ligesom ogsaa at de hidtil uforklarede «+ Hormsym- 
boler», der omgive Søilerne, ere flyttede paa en nbegribelig Mande, 
lades nænset. Denne Fremgungsmaade kaldes «et kunstigt Per= 
spektiv, hvortil der findes Paralleler I ægyptiske Vægmalerier»… 
Nei, noget san Urimeligt findes virkelig ikke 1 Ægypten. 
sigtes formodentlig til Malerierne fra Tell el Amarna; se Perret- 
Chipiez I p. 457, 459, hvor ægyptiske Paladser afbildes vistaok 
ikke natnralistisk, men pan en ret naturlig og tydelig Maade 
en Blanding af geometrisk og malerisk Fremstilling: en Plas- 
tegning af den store Gaard med de omgivende Værelser og Haver, 
der betegues som saadanne ved Træer og andre Gjenstande sete 
forfra; men dette er, som man ser, noget helt Andet. 


J. L. Ussing. 
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Ernest D. Burton, Some Principles of literary Criticism and 
their Application to the synoptic Problem, (Univ. Chic, Dec. 
Public. Vol. V.) Chicago 1904, Univ. Press. 72 8. 4". 


Den Bog, hvoraf der her skal gives et Roferat og en Vur- 
dering, kan anbefales til dem, der ud fra filologiske Interesser og 
Forudsætninger vil sætte sig ind i det synoptiske Problem. Al 
den historiske Ballast or kastet over Bord, idet Forfatteren ikke 
tilstræber nogen Redegørelse for de mange 4 Tidens Leb frem» 
komns Lesningsforsøg. Ej heller beskæftiger Værket sig med 
Rvangeulisterner taologiske Farve og Holdning — som tilsvarende 
tyske Arbejder (f. Eks. P. Wernle: Die synøptische Frage, 1899). 
Det begrænser sig til Kildeanalysen i egenligste Forstand. Ud 
fra de foreliggende Tekster undersøges Slægtskabsforholdet mellem 
Skrifterne som Helhed og deres enkelte Dele. Kun i anden 
Linie tages der Hensyn til de historiske Overleveringer om Evange- 
liernes Tilblivelse, Bogen har et vist statistisk-tabellarisk Præg. 
Den meddeler i sammentrængt Korthed det fornedne Materiale, 
rubricerer det paa overskuelig Maade og drøfter enhver Hypotese, 
der frembyder sig som logisk mulig. 

— Det synoptiske Spersmaal er kun en særlig Form for det 
Problem, som Historikeren altid staar overfor ved Benyttelsen af 
Dokumenter, der uden at være Dubletter frembyder et øjensynligt 
indbyrdes Slægtskab (smgin. herom Bernheim: Lehrbuch der histo- 
Yischen Methode 1903 S, 379 ff.). Er Slægtskabet — som ved 
de synoptiske Evangelier — saa nøje, at det kun kan skyldes 
Benyttelse af delvis de samme skriftlige Kilder, bliver Arbejdet 
I mange Maader beslægtet med tekstkritiske Undersøgelser. Forf. 
mener då ogsaa, at Evangelieforskningen ber lære af Tekst- 
kritikken. Her er mån gennem Generationers Arbejde naaet til 
Enighed om visse Grandprincipper. Studiet af de synoptiske 
Evangeller kan efter Forf.s Mening for en stor Del Kes ud fra 
Nord. tldeskr. £ filo die række, XII 


em — 
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disse og derved opnaa en metodisk Sikkerhed, som det hidtil £ 
for høj Grad har savnet. 

Undersøgelsen begynder da med en Redegørelse for de af 
Kildeanalysens og Tekstkritikkens Principper, der er særlig 
anvendelige paa Lesningen af det synoptiske Problem. Først og 
fremmest Kendetegnene paa Afatamningens Retning: et Dokument 
kan med Sikkerhed betegnes som sekundært i Forhold til et 
andet I Fald det 1) indeholder Udtryk, der kun kan forklares som 
fremkomne ved Misforstaaelse af det andet, 2) har Tilføjelser 
eller Udeladelser, der tydeligt forstyrre Sammenhængen eller 
8) har "Tilføjelser, Udeladelser eller Ændringer, der hænger. sam 
men med dets Forfatters særlige Tendens. Den almindelige tekst- 
kritiske Regel: at den vidtløftigste Læsemaade er den sekundære, 
kan derimod ikke nden videre overføres paa et Omraade som 
dette, hvor vi ikke staar overfor Afskrivere, men overfor For- 
fattere, der forfelge deres særegne Formaal, 

I et Tilfælde som det foreliggende, hvor de beslægtede Dokus 
menter er tre i Tallet, vil hine Vidnesbyrd for Afstamningens 
Retning kunne kombineres med andre Iagttagelser. Den vigtigste 
blandt disse er Forholdet mellem Skrifternes indbyrdes Overéns« 
stemmelser. (Her tænkes hovedsagelig pan de positive Over= 
énsstemmelser. Fælles Udeladelse af Stof kan aldrig have saa 
megen Beviskraft: to Forfattere kan have de samme Udeladelses- 
motiver eller af forskellige Motiver udelade det samme uden ind- 
byrdes at være afhængige af hinanden.) Hvis af tre beslægtede 
Dokumenter (a, & og c) a og bd ofte stemmer overens imod c og 
a og c ofte imod 6, medens & og c aldrig stemmer overens fmod a, 
maa a paa en eller anden Maade indtage en Midtstilling- mellem 
de to. Forklarer man denne Midtstilling ved at a har benyttet 
baade å og c!, maa man for at forklare Slægtskabet mellem 
& og € tage andre Kilder til Hjælp. Sér man foreløbig bort fra 
Eksistensen af andre Dokumenter end de tre, bliver følgende 
Kombinationer mulige: a er afledet af b, c igen afledet af af 
æller a er afledet af c, b igen afledet af af eller endelig: a er 
den fælles Kilde for & og cf. Hvis nu & og ec gennem Vidnes- 
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byrdene for Afstamningens Retning begge er udpegede som sekun« 
dære i Forhold til a, vil det være sandsynligt, at den sidste 
Kombination er den rette, 

Man kunde jo imidlertid tænke sig at det nævnte Overéns- 
stemmelsesforhold (a og & mod ce, a og ec mod b, men aldrig 
bog c mod a) fandt Sted i Enkeltheder indenfor Stof, som var 
Fællesgods for alle tre, medens & og c derimod havde en Del 
Stykker tilfælles, som aldeles ikke fandtes I a. Dette vilde ikke 
omstøde den i Fig. IV udtrykte Hypotese, men nede os til at 
supplere den ved Antagelsen af en anden ikke længere eksisterende 
Fælleskilde for & og c?. 

Inden Overgangen gøres fra de almindelige Principper til 
deres Anvendelse pan det foreliggende Emne, kan forudskikkes 
mogle — af Forf. 1 en senere Sammenhæng anbragte — Analo- 
gier, der kaster Lys over Evangelieforfatrernes Fremgangsmaade 
overfor de af dem optagne fremmede Stoffer, Vi besidder 1 
N. T. en Række Citater af gl.-testamentlige Skrifter. Stundom 
er disse Citater vel gengivne med næsten bogstavelig Nøjagtighed 
efter LXX's græske Oversættelse, men paa mange Punkter har 
den n.tlige Forf, tilladt sig stor Frihed, Enkelte Steder kan Af- 
vigelsen fra LXX vel skyldes Brug af den hebraiske Grundtekst, 
men hyppigt træffes ganske frie Omstillinger og Forandringer, ja 
ogsaa Kombination af forskellige Steder. Vi har desuden i 
Markus-Evangeliets Slntning et Stykke (Mx. XVI 9—20), der 
almindeligt anerkendes som en senere Tilføjelse, og som 1 Virke- 
ligheden er en Art Kompendium af de øvrige Evangeliers afslut- 
tende Dele, Her møder vi foruden meget frie Sammendragninger 
af de foreliggende Tekster en Række Tilføjelser, sandsynligvis 
fra andre Kilder. Endelig har vi en værdifuld Analogi til Evange- 
Hermes Kildebenyttelse i ct Værk fra c, 175: Tatiana «Diates- 
Saron» — et Forsøg paa at sammenarbejde vore fire Evangeliars 
Tekst til ét Værk, Selve Værket er gaaet tabt, men dete Tekst 
kan mogenlande rekonstrueres  Kennem en bevaret Komentar (sé 

Ges tlichen Kanons T 
1881 8. 112 &). Det røber en tydelig Bestræbelse for at be- 
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vare enhver Fortælling, Dale og Sentens, der findes i vore fire 
Bvangelier, med Undgaaen af Gentagelser, Ikke desto mindre 
sér vi her Kilderne modificerede paa alle Maader, ved Tilføjelser, 
Fordobling, Udeladelser, Sammenblanding 0. 8. v, (Tatians Værk 
er egentlig kun et Skridt videre paa den Vej, som de to større 
Bynoplikere er slaaet ind paa ved at sammenarbejde ældre Kilde= 
skrifter. Havde Værker som dette fortrængt de adskilte Evange- 
lier, vilde den evangeliske Literatur ligesom Mosebegerne have 
foreligget som et Kollektivværk, hvis oprindelige Bestanddele vi 
kun ved møjsommelig og usikker indre Kritik vilde have kunnet 
ndskille,) Analogier som de ber anførte er alle lærerige, derved 
at vi i disse Tilfælde er i Besiddelse af de Kilder, paa Grundlag 
af hvilke Arbejdet har fundet Sted. 

Som Grundlag for selve Kildeanalysen meddeles mu en stati- 
stisk Opgørelse af de 8 Evangeliers indbyrdes Forhold i støflig 
Henscendé, Det er i Virkeligheden overordentlig vanskeligt at 
fremstille en saadan paa en Maade, der paa én Gang tilfreds 
stiller Nøjagtighedens og Anskuelighedens Fordringer, Opgørelsen 
kræver en Opløsning af Stoffet i dets «Enere» 0: Smaastykker, 
hvis enkelte Bestanddele ikke kan tænkes at være overleverede 
hver for sig. Men Afgrænsningen af disse Enere vil ofte bero 
paa et Skøn. Man er mindst udsat for Vilkaarlighed I det 
historiske Stof: en Fortællings enkelte Træk kan ikke tænkes 
uden Helheden, Men i Talestoffet bliver Afgørelsen ofte vanske- 
lig: et kort Tankesprog kan godt have levet selvstændigt I Over- 
leveringen, selv om vi na forefinder det som Led af en samlet 
Tankcrække, Har mun nu efter ct sandant Skøn opløst Stoffet, 
grupperer man naturligt dets enkelte Dele i tre Klasser: 

I. Sandanne, der forekommer hos alle tre Forfattere. Summen 
af dette etrefoldige» Stof vil omtrent svare til vort Markus- 
Evangelium, naar vi af dette Skrift tænker os fjernet et 
samlet Stykke i dets Midte (Mk. VI $5— VIII 28). Dette 
Stofs Bukeltstykker er forskelligt ordnede hos de forskellige 
Forfattere. Dog er ogsaa i denne Henseende Markus saa 
at sige den Generalnævner, i hvilken de andre gaar op: 
Markus og Lukas stemmor ikko sjeldent i Orden overéns 
imod Mattæns, Markus og Mattæus ogsan stundom imod 
Lukas, medens Mattæns og Lukas aldrig i Stykkernes Ord« 
ning stemmer overéns imod Markus, 

II. Saadanne Stykker, der forekommer hos to af Forfatterne, 
men mangler hos den tredie Hertil hører det nævnte Midter« 
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parti af Markus, som denue har tilfælles med Mattæus, 
uden at det findes hos Lukas. Dernæst en ikke ringe Stof- 
mængde, som Mattæus og Lukas har tilfælles ud over Mar- 
kus, og hvor Ligheden mellem de to Forfattere ofte er over- 
raskende nøje, medens Stykkernes Ordning er ganske for 


skellig. 

HL Saadanne Stykker, der kun forekommer hos én af Forfat- 
terne. Af saadant Særstof har Lukas den største Mængde, 
Markus kun ubetydelige Smandelm 
Først rettes nu Opmærksomheden paa den første Klasse, 

det trefoldige Stof, Dettes «Enere> er hidtil betragtede som 

£msartede Blokke. Men gaar vi nærmere ind paa de Ord og 

Sætninger, af hvilke «Blokkene» er sammensatte, er disse paa 

ingen Maade nøjagtig éns hos hver af Forfatterne. Tager man 

sn ntvivlsom «Ener» som «Stormen pas Søen» og læser de tre 

Versioner igennem (Mk. IV 85m. Mt. VIII gg. Lk, VIII 228r.), 

wil man finde, at de Ord, der er fælles for alle tre, endog er 

i Minoritet (til et indgaaende Studium af slige Enkeltbeder kan 

anbefales: Rushbrooke, Synopticon, London 1880, hvor de påral- 

lelle Tekster er trykte ved Siden af hinanden og Overénsstem- 
melserne fremhævede ved Farver og forskellige Typer), Bedst 
illustreres dette Forhold ved det af Forf. ikke fremdragne Fak- 
tam, at skønt Markus-Ev. som Helhed repræsenterer det fælles, 
er der ikke ét af dette Hvangeliums 619 Vers, der i ganske éns- 
lydende Form findes hos begge de andre. Et nøjagtigt Studium 
kræver da, at man ogsas med Hensyn til «Enernexs enkelte Ord 
foretager en lignende Opgørelse som den, der før gjordes med 

Stoffet en bloc. Der viser sig da indenfor det trefoldige Stof 

følgende. Forhold: Mattæus og Markus stemmer ved Tilføjelser. 

æller Ændringer overéns imod Lukas i omtr. 1600 Ord, Markus 
o Mattæus og Lukas 

for Lukas — stadig 

00 Ord, for Mattæus 

Dette sidste kan ogsan ud= 

Markus stemme overéns imod 

'ællesstykkerne 0. 8. v. 


tilbage pan de 8, 146 f. 
vangeliet nærmest at 
ku 


der bør vælges, vilde det 
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være af Botydning, om det kande godtgøres, at Vidnesbyrdene for 


paavises. Hovedvægten lægges i al Fald paa at vi 
e Fig. I, TI eller III, der forudsætter, at Markus har 


fan Markusstykkor der savnes hos begge de andre. 

Naar Forf. altsaa forklarer de 3 Evangeliers Fællesstof 
gennem den nu saa almindelige «Markushypotese», er det dog 
ingenlunde fordi han savner Blik for denne Hypoteses Vanskelig- 
heder. Disse træder især frem, naar man fra Stoffet en blos 
gaar til Stykkernes enkelte Bestanddele, Ved at betragte den 
feranferte Opgørelse, vil man 86, at c. 1000 Ord indenfor Fælles 
stoffet or særlige for Markus o: ut Mattæus og Lukas indenfor 
dette Omraade stemme overéns imod Markus i Udeladelsen af 
&, 1000 Ord, Paa dette Punkt er Mattæns' og Lukas' Over- 
énastemmelser imod Markus endog større end Markus' og Lukas! 
Overéusstemmelser mod Mattæus (c, 830 Ord). Og endnu betænke- 
ligere synes det, at Mattæns og Imkas ogsaa i Tilføjelser og 
Ændringer stemmer overéns imod Markus I c, 275 Ord. 

Forf. mener dog, at disse Vanskeligheder for en stor Del 
forsvinder ved su nærmere Betragtning. Hvad Udeladelsen af de 
1000 Markusord angaar, cr det allerede tidligere bemærket, at 
»Oyerénsstemmelse 1 Udeladelse aldrig kan have den Vægt som 
Overénsstemmelse i Tilføjelser. Dernæst viser det sig at de for 
Mattæus og Lukas fælles Udeladelser i mange Tilfælde er 
sammenfaldende Resultater af Fremgangsmaader, der i sig selv 
&r højst forskellige (man sammenligne saaledes Mk. V med de to 
Paralleltekster: de er begge ko) 2 falde sammen I Ude 
ladelsen af ce. 100 Ord, men Afkortningerne synes at være ledede 
af forskellige Hensyn). Hvad dernæst G; 
fælles Tilføjelser og Ændringer Ang an E de 
underordnede (Ombytning af elver og Abyer eller xai og åd) eller 
forklarlige ud fra Motiver, der kan have på: 
arbejdere selvstændigt gs 
i Forudsigelserne af Jesn Opstandelse at forandre Markus" purrå 





Det synoptiske Problem. 151 


es HjuÉpag til det med den senere Begivenhed mere stemmende 
vi ten fuéoa Mk. VIII31, Mt. XVI21, Lk. IX 22.) eller de 
er i al Fald ikke betydeligere end at de kunde skrives paa den 
ældste Tekstoverleverings Regning 2: en Reminiscents fra Mattæus- 
teksten kunde have gjort sig gjældende for Afskriveren af Lukas 
eller omvendt. For senere Perioders Vedkommende kan man 
ukkert gudtgøre en Bestræbelse hos Afskriveren for at assimilere 
de parallele Evangelietekster. Man kunde nu søge at undgaa de 
fremhævede Vanskeligheder ved at antage et tabt Skrift som 
den fælles Kilde for alle tre Forfattere i det trefoldige Stof 
(Urmarkushypotesen)'. Men et Forsøg paa at rekonstruere dette 
Dokument vilde som Resultat give et Skrift, der kun blev lidet 
fonkelligt fra vor Markus. Man maatte hist og her lægge nogle 
Ord til, hist og her trække nogle Ord fra vort Markusskrift. 
Men Enkeltstykkerne maatte i det rekonstruerede Dokument stilles 
mjagtig i den Orden, i hvilken de foreligger i vor Markus. 
Dette er overhovedet Markushypotesens urokkeligste Stette, at 
Mittæns og Lukas aldrig i Stykkernes Ordning stemme overéns 
mod Markus. Forf. ender da med at udpege Markus-Ev. «eller 
et Dokument i Hovedsagen identisk med dette» som Kildeskriftet 
hvad det trefoldige Stof angaar. At et Skrift af Mark.-Ev.'s 
Type er Grundlaget, finder Forf. ogsaa bekræftet ved den ældste 
Beretning, vi har om denne Literaturs Kilder: Forordet til 
Lakas-Ev. Lukas har bygget paa Overlevering fra «ol åw” ågyijs 
anémar xal bangérar yevduevos to Abyov». Da «<Øjenvidner» 
og «Ordets Tjenere» er den samme Klasse Mennesker, maa «Be- 
&mdelsen> være: ikke Jesu Liva Begyndelse, men Begyndelsen 
af hans offentlige Virksomhed. De Kilder, Lukas sigter til, har 
Altaa ikke som de to større Evangelier indeholdt Barndoms- 
fortællinger, men har som Markus kun omhandlet hans offentlige 
Virksomhed. 

Hermed er Undersøgelsen af Evangeliernes Fællesstof af- 
slttet, I den ovenfor (8. 148) givne Opgørelse nævnedes dernæst 
Stykker, der var fælles for de to af Skrifterne uden at 
fndes i det tredie, Hvad der her især tildrager sig Opmærk- 
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Anledning — er det med Markus (for Bjergprækenens Vedkom- 
mende med Lukas) parallelle Stykke, De evrige Dele, der i 
'Omfung gennemgunende er langt betydeligere, gør Indtryk af at 
være Tilføjelser, der staar i en løsere Forbindelse med Hoved« 
emnet. Saaledes er i Udsendelsestalen (X) kun den første Del 
(V. 5—15) praktiske Regler for de uddragende Disciple, Den 
vidtloftigero sonere Del vedrører Bekendernes Vilkaar over- 
"Og kun den første Del har Paralleller i det tilsvarende 
hos Markus og Lukas. I den eskatologiske Tale udgør 
4—36 den egentlige, med de undre parallelle Apoka- 
gør Indtryk af mere tilfældigt tilknyttede Lære- 
Di tilføjede Dele vil gennemgaaende kunne hen« 
to Klasser 1) Særstof for Mattæus, 2) Stof, der ogsaa 
Rejsehistorie, som oftest i neje beslægtet Form. 
ittæustalerne synes da at give følgende Resultat: 
Ordning har været bestemmende for Forfatteren, 
er 1 Reglen Fundamentet for Talen hentet. Men 
Stoffets Hovedmasse er taget dels fra én for Mattæus ejendomme- 

forsaavidt vi kender den kun har indeholdt Ord af 

fra et Dokument, som Mattæus har haft tilfælles 


HHH: 
ik ig; 


med Lukas, og som hon den sidste er knyttet til Jesn Rejse til 


mi 
henføre de 
mindre 


E 


førstnævnte af disse Kilder ligger det nær ogssa at 
øvrige for Matt. Ev. ejendommelige Jesu-Ord, der i 
rr pede erne here Forf. 


in 
i 


tæns (Papias ifig. Eusebius hi: 

olv 'Efoalde diadtxræp tå Abyia avvrygåparo). 

denne Overlevering — ikke som det hyppigt skér 
af begge de sterre Synoptik ttet Talesamling — 
om ét kun af Matt. Ey. benyttet Skrift, faar man den 
uaturligste Forklaring paa, at netop det første Evangeliam har 
"faaet Mattæns' Navn. 
—… Hvad det andet i Mattænstalerne benyttede Dokemeny 22. 


i: 
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smuociationer. At dette Skrift, der nu hos Lukas staar som em 
"Art Rejsebistorie, i og for sig har villet skildre Jesu sidste 
Rejse, er lidet troligt. Stedet, hvor Lukas har anbragt det; 
synes bestemt ved, at ét af dets sidste Stykker taler om en 
Ankomst til Jericho, som det laa nær at; identificere med ;det'i 
Mk, X 48ff. skildrede Jerichobesøg, der ligger umiddelbart forud 
for Indtoget i Jerusalem. Ar Mattæus, tiltrods for at »Rejse- 
hbistorienss Stof: mu forekommer spredt i hans Værk, kan have 
kendt denne Kilde omtrent i den Form, i hvilken den foreligger 
hos Lukas, volder det os mindre Vanskelighed at antage Han 
har i det hele en Tendens til at samle det ensartede Stof — 
tun Tendens, der ogsaa overfor Markuskilden stundom har fert 
ham til Ændring af Kildeskriftets Ordning (smlgn. den Maade, 
hvorpau han I Kap, VIII—IX samler en Række Undere fra 
spredte Steder i Markus). i 
Det berørtes ovenfor, at Lukas foruden '«Rejsehistoriens 
havde et tidligere Indskud i Markusberetningen (VI 29—VIIT 38). 
Af dette Indskuds enkelte Dele findes tre (Bjergprækenen; Høvids= 
manden i Kapernaum og Døberens Séndefærd) ogsaa hos Mattæus 
og er af ham anbragte I samme Periode: den galilælske Virksomhed. 
Et enkelt (Salvningen) synes at erstatte st Stykke, der hos 
Markus or anbragt paa en langt senere Plads (i Lidelseshistorien) 
— det udelades nemlig i denne senere Sammenhæng af Lukas, 
Det ligger nær at stille disse Stykker sammen med nogle forud 
for dette Indskud staaende Lukasfortællinger, hvis synoptiske 
Forhold er det samme 9: som enten er fælles for Mattæus og 
Lukas uden at findes i Markus (Døberens Tale og Fristelses« 
samtalen) eller som erstatte Fortællinger fra Markus (Synagogen 
i Nazaret og Peters Fiskedræt) — san meget mere som der 
mellem alle disse Stykker er et indre Slægtskab; de høre ved 
deres Liv og Fylde til Evangeliets ypperste Dele. I denne 
Række Fortællinger (de sidstnævnte 4 samt hele Indskuddet 
VI 20— VIII 83) vil Forf. sé Rester af et tabt Evangeliam: "den 
galilælske Kilde, G, benyttet bande af Mattæus og Lukas. At 
det ikke blot ør spredte Overleveringselementer, der her fore= 
dluttes af følgende Omstændighed: 
gennemgaaende af Lukas med større Troskab end af Mattæns 
Naar li da stiller de af G's 7 der erstatter til 
svarende Markusstykker paa on fra Marl 
man det være fordi deres Stilling 
den anden Kilde, der altsaa maa have givet en vis: ordnet; 
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sammenhængende Fremstilling af den evangeliske Historie. Man 
kunde nu maaske førmode, at G og R («Rejsehistoriens) i Virke- 
ligbeden var ét Dokument, Men herimod taler dels deres For- 
skellighed: RB indeholder næsten udelukkende Talestof, G over» 
vejende fortællende Stykker — dels Mattæus” forskellige Hold= 
ming overfor de to Dokumenter. Han benytter G paa samme 
Maade som han benytter Markus 9: afkorter Fortællingerne noget, 
men henfører dem til samme Periode af Jesu Virksomhed, hvori 
ogsaa Lukas har stillet dem. R knytter derimod 1 forskellige 
Bradstykker til Evangeliets Taler og intet af denne Kilde er af 
Mattæns anbragt I samme Afsuit af Jesu Historie, som det i 
Lukas tilhører (Helsen til Jerusalem). G's Stykker har da for- 
modentlig i Kilden baaret Præg af at tilhøre en bestemt Periode 
medens R's Stykker har været uden kronologiske Mærker. 
Resultatet af Undersøgelsen vil da omtrent kunne sammen- 
fattee saaledes: Hovedkilderne for vort første Evangelium har 
været Markus og Mattæus' Logiasamling (L), G er af og til 
benyttet som supplerende i de galilæiske Fortællingers Kres. R 
bruges til at berige de Taler, hvis Grundlag er hentet fra 
Markus eller L. Lakas Bv. har de samme Kilder med Und- 
tagelse af L. Han benytter Markus som Værkets Grundlag og 
historiske Traad. I den galilæiske Periode indføjes et Afsnit 
af G, Lukas erstatter ogsan hist og her Markusstykker med til- 
svarende Stykker fra G, hvor denne Kilde synes ham mere 
levende og fyldig. R indføres som et samlet Indskud knyttet 
" Ogsan pan anden Maade 


Mattæus er Bestræbelsen for at samle énsartede Grapper af For 
tællinger og Belæringer mere fremherskende end det kronologiske 
Hensyn. Lukas har derimod villet give sit Værk Karaktér af 
eu kronologisk fremadskridende Beretning. "Gentagelser undgaar 


TY tto Forekomst af 
Ordet om Skilsmisse 1 XVI 18 er ham Fase nok til at forbigas 
bele Stykket i Markus X 1. 

"Efter denne Opgørelse af Resultaterne slutter Bogen med 
im omhyggelig udarbejdet, detailleret Oversigtstabel, der belyser 
hvorledes Enkeltstykkerne nf det evangeliske Stof fordeler sig 
paa de forskellige Skrifter (ved en Trykfejl er under Part IV 
ride 
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Nr, 65 Tallene 957—62 satte i Rubrikken (Masknis i Stedet for 
i Raobr. «Lukas>). 

Ved ovenstanende er det forsøgt at gengive Hovedtrækkene 
af den i sig selv stærkt sammentrængte og stoftunge Bog. Sér 
man tilbage paa de af Forf, fastslanede Resultater, vil man med 
Kendskab til den nyere Evangelieforskning ikke finde meget myt 
i hans Standpunkt overfor Evangeliernes Fællesstof. Han havner 
jo her i den almindelige Markushypotese, Suarere kunde man 
ænske denne Hypoteses Vanskeligheder udførligere drøftede. Saa- 
ledes gaar han kun lejlighedsvis i en Anmærkning (8. 46) ind 
paa den Vanskelighed, nt et større sammenhængende Stykke af 
vort Mark, Ev. savnes hos Lukas (det ovenfor S, 148 omtalte 
Midterparts). Og skønt han selv blandt de tekstkritiske Regler, 
der finder Anvendelse pan det synoptiske Problem, nævner Vidnes« 
byrdene for Afstamningens Retning, indlader han sig dog ikke 
paa en Prøvelse af Markustekstens Forhold til de andre nd fra 
dette Synspunkt. Undersøgelser af denne Art — med Paavis- 
ning uf at det ingenlunde altid er Markas' Tekst der er den 
primære — vil man finde i nyere tyske Arbejder som Joh. 
Weiss: Das dilteste Evangelium, 1903, og R. A. Hoffmann: Das 
Marousevangelium und seine Quellen, 1904. Trods alle Indven- 
dinger staar dette jo imidlertid fast: at Markusskriftet i Omfang 
og Ordning giver os Billedet af det primære Doknment indenfor 
den synoptiske Literatur. Ved dette Hovedpunkt bliver Barton 
staaende og betragter vel Drøftelsen af dette Dokuments Kilder 
som liggende udenfor sin Opgave: de 8 Evangeliers indbyrdes 
Forhold. 

Mere Interesse frembyder Forf.s Behandling af det udenfer 
Markus liggende Stof, navnlig hans fortrinlige Analyse af Mat- 
tæustalerne, Da det for Mattæus og Lukas fælles Ikke-Markus- 
stof hovedsagelig er Ord og Taler, er det i den nyere Forsk= 
ning almindeligt, at man untager dette for hentet fra en 
«Talesamling», hvorved der i Reglen tænkes pan de ifølge 
Traditionen af Mattæus samlede sLogia». Denne Antagelse. har 
imidlertid flere Vanskeligheder at kæmpe med. Dels den, at vi 
blandt det for Matt.-Luk. fælles Ikke-Markusstof finder nogle 


Ordning, idet hverken åen hos Matt: 
foreliggende Skikkelse af Stoffet med nogen Rimelighed kan hævdes 
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som den oprindelige. Endelig: hvis de formodede Mattæus-Logia 


Disse Vanskeligheder vilde nogenlunde afhjælpes ved Burtons 
Antagelse af tre forskellige Ikke-Markuskilder. Den galilæiske 
Kilde (G) vilde hjælpe os nd over den første Vanskelighed: 
Mattæus og Lukas har ogsaa havt en fortællende Fælleskilde. 
Den forklarer os ikke blot det sammenhængende Indskud, som 
Lukas (VI 20— VIII 3) ger i Markusteksten, men ogsaa hvorfor 
han, naar ban erstatter Markusfortællinger med varierende Frem- 
stillinger af samme Emne, anbringer disse paa en hel anden 
Plads end den, man ifølge Markuskilden — hvis Orden han 
ællers følger — skulde vente, Ingen af disse Omstændigheder 
ilde fyldestgørende forklares ved, at Lukas her optog isolerede 
'Overleveringselementer.  Lukas' Benyttelse af et sundant tabt 
FEvangellum er jo ogsaa sandsynlig ifølge Forordet, hvor han 
taler om de «mange», der har gjort Forsøg paa evangeliske 
Beretninger. Den for Mattæus ejendommelige Kilde L ger 
paa en natarlig Maado Rede bande for det rige, for dette Skrift 
æjendommelige, Logiastof og for Skriftets overleverede Forfatter- 
ni Endelig ligger det nær nt opfatte de indbyrdes beslægtede 

der fra Luk. TX 61 optræde 1 sluttet Række, som en 

for sig. Denne maatte ifølge de mange ordrette Over- 

æinsstemmelser med Talestoffet | det. første Evangelium være be- 

amyttet af dette. Har den som Helhed foreligget for Mattæus, 

vær det rigtignok en Betænkelighed, at store og vigtige Stykker 

ær udeladte af ham (f, Eks. den barmhjertige Samaritan, den 

Fortabte Søn, den utro Husholder, den rige og den fattige), 

Man ændrer sig over, at Burton aldeles ikke gaar ind påa denne 
”Vanskelighed. 

Fa BHovedfortrin ved Burtons Arbejde er den metodiske 

å kens og Kilde: 

Ér med det indviklede 


icere dette Problem til 
ken helt skulde kunne 





In Minucium Felicem XIV 1. 
Scor, Johannes Paulson. 





Postquam Caccilius perorauit, In hacc nerba erumpit: ecguid 
ad haec . . . audet Octavius, homo Plautinae prosapias, 
uf pistorum praecipuus, ita postremus philosophorum?  hie 
uox quae est pistorum ad coniciendum inuitauit: coniecerunt 
Christianorum, iuris consultorum, disertorum, et meseio sn etiam 
alias. noper tamen Norden (De Mimucil Felicis aetate et genere 
dicendi, Greifswald 1897) nona protulit argumenta, cur Ubri lectlo 
tenenda esset, ut etiam qui nonissimi extiterunt editores Felieis, 
Boenig, Waltzing, pistorum retinuerunt; quare forsitan abhine 
tata sit m mutationibus. si cui nihilominus non satisfacit illud pr 
storum, eum delegabo ad Lactant. Instit. div. V 2, 17, ubi ob- 
treetator quidam Christianismi dicitur reprehendisse Christi disei- 
pulos et eos rudes indicasse et indoctos: nam guosdam eorum 
Piscatorio artifteio fecisse quaestum. unde neselo an loco Minn- 
ciano erni possit legend! ratio qune est piseaiorum. quod con- 
dectum mfrom in modum tueri nidetur locus, qui occurrit inter 
fragmenta latina epistolae cuiasdam Juliani imperatoris, que 
Hertlein (Jaliani imperatoris qune supersunt omnia) exhibet p. 608, 
ubi fastuose de Christianis loquitur: /ste enim malo communis 
utilitatis Athenas navigans et philosophans imprudenter musi- 
corum participatus est rationem, et rhetoris confectionibus odi- 
bilem adarmavit linguam adoersus caelestes deos, usgue adeo 
ignorans paganorum mysteria, omnemque miserabiliter imbibens, 
ut aiunt, degenerum et imperitorum ejus theologorum pisca- 
forum errorem. 

Gothoburgt mense Dec. 1904. 


Ad Aristeam. 
Ser, A. B. Drachmann, 





Aristone epist, $ 55 (p. 18, Wendl.) legendum videtur: Zu yåg dun 
taeije (hal rå rs eodd. kæsrdoren: Diels) ofane ofdiv åv dandole (så (mensur 
mensae) adAuc eætøndi potulsset, nihil (ad magnificentiam eias augendam) 
defuissel). 


Anmeldelser. 


J. M. Secher, Græsk-romersk Kunsthistorie til SKolebrug. den 
ændrede Udg, Kbh. 1903, Nordisk Forlag, 62 8, 


Den nye udgave af overlærer Sechers kunsthistorie adskiller 


senere aar, særlig for Grækenlands vedkommende, har gjort 
omarbejdelse nødvendig, og denne er foretagen med 
- kyndighed og en vaagen sans for det væsentlige. Trods 
omfang indeholder bogen en stor mængde positivt stof, 

"er behageligt fri for æsthetisk skønsnak. 
afsnit, den forhistoriske tid, fremtræder i udvidet 
enke, ør efter de store resultater, som de nyeste 
har bragt. Hvor meget man her vil medtage, beror 
paa et sken. Anm. savner en bemærkning om den 
" kultars. stilling indenfor broncealderen og i det hele 


inddeling i sten«, bronce- og jærnalder ogsaa finder anren- 

"Grækenland, Det havde vistnok ogsaa været heldigt, 

saakaldte Dipylonperiode var bleven nærmere karakteriseret 

ved em kort beskrivelse af vasestilen, istedenfor at denne nu max 

å bogen, hvor hele vasemaleriets historie er given i 

"sammentrængt form, at den hverken kan tilfredsstille lærere 

lisciple. Ganske vist kan der i skolen ikke ofres megen 

lid pan det græske vasemaleri; men naar vaserne næsten er det 

wi har tilbage fra en forholdsvis lang kulturperiode, kunde 
forsvnres ut skænke dem en lidt nærmere omtale. 

af de stærkest omarbejdede partier er afsnittet om den 

archaiske plastik. Her har den af Jul. Lange opstillede frontali- 


græske billedhnggerkunsts udviklingshistorie. Skulpturerne fra Zevs- 
templet I Olympia, der i første udgave var omtalt efter Parthenon- 
, er nu komne pi jeres rette plads, 

I det følgende afsuit, kunstens blomstringstid, har større for» 
andringer ikke været nødvendige. Et enkelt punkt giver anled- 
ing til nøgle bemærkninger. Forholdet mellem det gamle Atbena= 
Tempel paa Akropolis og Eréchtheion er fremstillet overensstem- 


=> er tvivlsomt, om 
opfattelse lader sig opretholde, Pausanias nævner jo ikke 
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med et orå Athena Polias ved omtalen af Erechtheion, og det er 
næppe rigtigt, naar man for at forlige hans ord med den gængse 
opfattelse antager, at han betræder templet fra nordsiden, Ordene 
opfattes naturligst saaledes, at østcellen indeholdt Poseidons alter, 
hvor der ogsaa ofredes til Erechthevs; i den lavere vestlige del 
fandtes saltvandskilden. Dorpfelds anskuelse er, som bekendt, at 
det gumle Athenatempel har bestaset endnu i Romertiden, og at 
Erechtheion ikke har været noget Athenatempel?. Selv om denne 
anskuelse ikke endnu er trængt igennem, kan det ikke nægtes, 
at de indvendinger, der kunde rejses mod den, er blevne stærkt 
svækkede, efter at Dårpfeld for nylig ved beregning af den ved 
Ercchtheion anvendte maalenhed har gjort det sandsynligt, at dem 
oprindelige plan, hvorefter templet skulde have være bygget, ikke 





midt igennem den lille dør fra jomfruhallen, Afstanden fra denne 
akse til akselinjen af østfrontens søjler er nøjagtig 60 fod, hver 
fod regnet til 0,528 meter, hvilket er den maalenhed, hyorefter 
kvadrøne er huggede, Dvrpfeld formoder, at den vestlige del af 
templet skulde have været ganske 8: østlige, saaledes at 
mordhallen kom til at ligge midt pas nordsiden og jomfruhallen 
ligeoverfor. Da det 
mod vest, og man hi 
gamle tempel, som var genopbygget efter Perserkrigene, gay man 
Xrechthefon en provisorisk afslutning mod vest, kvd: Jomfru- 
hallen formindskedes noget, og templet har da bestanet som Po= 
seidon-Erechthevstempel, skønt det — ogsan efter Dorpfeldg me 
ning — havde været hensigten, at det skulde erstatte det gamle 
tempel og at den estlige cella skulde indeholde gudindens billed. 
Jeg ær ikke rettere, end at forf. her havde gjort bedre i. af 
beholde Iste udgaves fremstilling, hvorefter inddelingen af Brech= 
thelon hører til de ting, som endnu ikke kan afgøres med sikker- 
hed. Til gengæld vilde en lille rettelse have været paa sin plads 
der, hvor det fortælles (s, 27), at Parthenonskulpturerne blev 
ført til London i begyndelsen af dette narhundrede. 

Fremstillingen af plastikens historie i det åde og de følgende 
sarhundreder er pas mange punkter forbedret og bragt i overens 
stemmelse med videnskabens nuværende standpunkt. I det sidste 
afsnit, kunsten hos Romerne, bar der ikke været anledning til 
større omarbejdelse. 

En stor forbedring er det, at bogen er bleven forsynet med 
en række særdeles gode afbildninger, især af plastikens hoved- 











1 Se bl. mn. Athenische Mittheilungen, XXII 5. 159—178, 
7 Athen. nel, XXIX ». 101—107. 
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værker, Det er af stor betydning, at eleverne stadig kan have 
de vigtigste værker af oldtidens kanst for eje; indtrykket af, 
hvsd der forevises I timerne, bliver jo let afbleget, Men natur 
ligvis er det nødvendigt, at læreren raader over et større billed- 
materiale, og det er ganske praktisk, at der stadig er henvist til 
Seemanns «Kunstgeschichte in Bildern», som enhver skole kan 
overkomme at anskaffe. Dog kan man ikke ret vel nøjes med 
disse smaa gengivelser, naar man hår at gøre med en klasse, der 
bestaar af mere end ganske faa disciple. Det bedste undervis 
nimgsmateriale er efter anm.s erfaring den samling af store foto 
grafer, som kultusministeriet efter forslag af Jul. Lange har an- 
befslet til skolerne ved cirkulære af ”/, 96. Det er, som be- 
mærket 1 cirkulæret, ikke uden betydning, at man benytter første- 
Bhaands gengivelser efter selve originalværkerne, 


Fr. Weilbach. 


Chr. Blinkenberg, Arch&ologische Studien. Kopenhagen 1904, 
1G. B. N. F. (Leipzig, Harrassowitz.) 198 8. 


De fire aftiandlinger, som udgør indholdet af ovennævnte bog, 
wil: sikkert vække stor opmærksomhed i den archæologiske verden. 
Emnerne ør hentede fra forskellige grene af archæologien, og disse 
studier aflægger saaledes et fordelagtigt vidnesbyrd om forfatterens 
ærandige og mangesidige viden, saa vel som om hans evne til ved 
sindrige kombinationer at vinde frem til nye videnskabelige re- 
saltater. At bogen er skroven paa Tysk, vil forhaabentlig bi- 

til, nt den bliver kendt ikke blot hør hjemme, men ogsa 

hvor Blinkenbergs navn jo i forvejen or godt kendt, 

"Den første afhandling, « Griechische Steingerdte>, indeholder 
en klar og indgaaende fremstilling af, hvad der for tiden vides 
om stenalderen 1 Grækenland. Herom har der hidtil kun fore« 
Tigget spredte notitser i tidsskrifter 0, lign. Blinkenbergs afhand- 

ær saaledes grandlæggende paa dette omraade. Der findes 

ikke nogen, der vilde være bedre rustet til at behandle 

dette emne end Bl., som i lige høj grad er hjemme i den nor- 
og den klassiske urchæologi, Hertil kommer, at vore mu- 
r. ikke blot Nationalmuseet, men ogsaa Glyptotheket, nn be« 
srigholdige samlinger af stenalderfand fra Grækenland. Det 
g dette materiale, som danner grundlaget for undersøgelsen. 
iv deraf or gengivet I afbildninger. Bl. undersøger nu 
det spørgsmaal, om alle de fundne stenredskaber bør hen- 
| "til stenalderen. En del stenredskaber, særlig pilespidser, er 
nemlig fundne sammen med vaaben af bronce i mykeniske grave, 
Dette forklares deraf, at Grækenlands stenaldorfolk. istedenfor 

"Mord. sidssår. I. Blol Bd'e række XIII. 
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flint anvendte en vulkansk stenart, obsidian, earn ure 
paa samme maade som flinten, men endnu mere regelmæssigt. "TYl 
sværere redskaber Ge) anvendtes ligesom i norden haarde bjærg« 
arter. Ved overgangen til broncealderen opgav man nu straks de 
haarde bjærgurter, saa at økserne fra den tid altid er af bronce. 
Derimod vedblev man i lang tid at forfærdige knive og pilespidser 
af obsidian. Mærkeligt er det, nt skent obsidianet findes paa 
mange græske wer, synes det kun pan Melos at være fundet brug- 
bart til bearbejdelse. Man har der fundet de gamle stenbrud, 
og engelske archæologer har ved Phylakopi udgravet en for- 
Metorisk by, som ligefrem maa have levet af at bearbejde og 
udføre obsidianflækker, Da stenredskabernes tid var forbi, sik 
byen til grande. Bl. beskriver udførlig den tekniske fremgangs= 
maade ved forfærdigelsen baade af obsidianredskaberne og sten- 
skserne og inddeler dem efter de forskellige typer. Ved sammen= 
ligning med fundene fra andre lande, særlig fra Norden, kommer 
han til det resultat, at stenalderen 1 Grækenland har været for- 
holdsvis kortvarig, idet den ki (arer til den yngre stenalders 
første periode (spidanakkede økser), Den rige udvikling, som 
stenalderkulturen fik i Norden i den anden og tredje periode, er 
der intet spor af i Grækenland, aabenbart fordi broncealderen der 
indtræder meget tidligere end i Norden. Ogsaa spurgsmaalet om, 
hvorfra stenalderkulturen er kommen til Grækenland, mener Bl 
at kunne besvare, idet der ør en kendelig overensstemmelse med lig- 
mende fund fra Forasion, medens indflydelsen fra Ægypten synes 
aA være ringe. 
Den anden afhandling har interesse i videre krese, Den 
handler nemlig om bueskydningen i Odysscus' Megaron, Det har 
fra oldtiden af voldet vanskeligheder at forestille sig denne scene 
anskneligt, og grunden dertil er, at man savnede kendskab til 
de reale genstande, som fortællingen drejer sig om. Først su, 
after at udgravningerne har bragt virkelige mykeniske ekser for 
dagen, er en sikker fortolkning bleven mulig, og afhandlingen af- 
giver et smakt eksempel paa, hvilke resultater der kan fremgas 
af en samvirken mellem philologi og archæologi. Den ældre for- 
klaring, som gaar tilbage til oldtiden, gaar ud paa, at usålxees 
ør øksebladene uden skaft, og at Odysseus skød gennem skaft- 
hullet. Det maatte da have været nogle mægtige ekser, og man 
begriber ikke, at to piger kunde bære 12 sandanne ekser i 
en kurv (p 58—62). Helt uforstaaeligt bliver det, nsår det 
hedder, at Odysseus sigter efter xoærn orale (p 4922), den 
yderste ende af skaftet, og naar ekserne sammenlignes med åg- 
oyor (vr 574), som betyder de opklodsninger, som skibsbyggeren 
lægger under kølen. Man greb derfor til den mislige udvej at 
tillægge disse ord helt nye betydninger, som de ellers aldrig har. 
I den nyeste tid har man forsøgt andre forklaringer, f. ex. at 
økserne var stillede med skaftet i gulvet, og at opgaven var at 
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form-af-okser ;er. nu jden almindelige 1;den my- 

kaniske mia og i 5 generel Det er HEE dobbeløksen, 
duporkgwdtev » som Homer siger (& 285). Bl. ger nu 
pan, at paa de smaa votivøkser af bronce, som haves 

i, er den ende af skaftet, som er modsat bladet, 

øg gennemboret, og pan en geometrisk vuse fra Boiotien 

i bogen) ses en saadan økse ophængt ved en pax enden 
ftet aubragt ring. Han slutter deraf, at vi maa tænke os 
& opstillede med bladet nedad. Denne maade at opstille 
mee saabenbart langt lettere at praktisore, og sammen- 
Boboyor er da ganske naturlig. Opgaven ved bue- 

y har da været at skyde gennem de 12 jærnringe, og 
altsaa udtrykket dotorevsw oårjpov (p 114 og 127). 

Paa de bliver det forstaaeligt, at Odyssous' skud er et 


følger en afhandling, «Ein attisches Votiorelief>, 
være bekendt for danske læsere. Den har tidligere været 
n paa Dansk i «Festskrift til J. L, Høeg: 


ejekast 

de relief som en fremstilling af den SEEK MERE 
der havde en lille helligdom under sydsiden af Akro= 
- ipel mellem Asklepios" og 

8 figurer i baggrunden 


Mellem gudes) 
dem pua det her omhandle! å 
der lader sig forfølge de mindste detailler, 
"hævder, at reliefstilen, gen og inddelingen af 
gknnske den samme som paa Puarthenonsfrisen. Dette 
næppe findø ganske overbevisende, Ksn man med 


un" 
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rette sige, at ot relief, hvis baggrund er opfyldt af en fremstil 
Ming af et klippeparti, et tempel og flere guddomme, samtidig med 
at forgrunden er rigelig forsynet med figurer — til venstre stif- 
teren, I midten Hippolytos førende sin hest ved tøjlen, til højre 
en hund — at et saadant relief er i ganske samme stil som Par- 
tlenonsfrisen? Mig forekommer det, saa vidt gengivelsen tillader 
at dømme derom, at være et ret svagt arbejde af en kunstner, 





pios' dyrkelse, 
som Bl. selv anfører, først er indført i Athen 420 f. Chr., noder 
os jo til at fjærne dette relief noget fra Pheidias' tid. 

I den sidste og største af af handlingerne behandler Bl. «Dar= 
stellungen des Sabasios und Denkmåler seines Kultesr. Ud- 
gangspunktet for undersøgelsen er et broncerelief i Nationalmuseet 
1 København, hvorved der kastes nyt lys over de mærkelige vo- 
tivbænder af bronce, hvis betydning ofte er bleven misforstaaet. 
Om end emnet hører til de mere specielle, som nærmest har 
interesse for fagmænd, læser man ogsan denne afhandling med 
fornøjelse. Den udmærker sig ligesom de andre ved skarpsindig« 
hed i bevisførelsen og eu klar fremstillingsform. 


Fr. Weilbach. 


Otto Henk, Die frage in der altenglischen dichtung. Eine sym- 
taktisohe studie, (Kieler studien zur engliscben philologie, 
Heft 5.) Heidelberg 1904, Winter. TV + 111 sider, 


Dette er su omhyggeligt udført syntaktisk-statistisk under» 
søgelse, der tar hensyn til hele den oldengelske digtning. Det 
behandler i et første kortere kapitel spårsmålets art (direkte og 
indirekte, i hver af disse afdelinger pronominal- og adverbial- 
sporsmål, i den første desuden det rene sporsmål»), dernæst i 
andet kapitel den anvendte måde og i tredie ordstillingen. I 
andet kapitel påvises en gennemgribende forskel efter om hoved- 
sætningen er spørgende, optativisk, nægtonde eller imperativisk, 
eller om den ikke er nogen af delene, T første tilfælde er der 
stirre tilbSjelighed til at bruge konjunktiv, uden at denne måde 
dog ør gennemført: efter verber der betyder spårge odsl., er for- 
holdet mellem indikativ og konjunktiv 8:24 imod 21:43, efter 
verber der betegner ingttage, vide, sige odsl. 48 : 48 imod 74 19; 
de tilfælde der falder ind under en tredie afdeling, verber der 
betegner en sindsstemning (gemdtsbewegung), er for få til at man 
kan drage nogen slutning af dem, M, h, t, ordstilling behandles 
meget udførligt subjektets og prædikatets indbyrdes stilling, og 
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undersøges de forskellige grunde, især 
ha givet forfatteren anledning til af- 


) ganske naturligt af den 
Pa: se vandet Fykker IN 


"noget 


rette belysning, Men der mangler også det andet 

forholdene udenfor spårsmål, i fremsættende sætninger. 
ordstillingen får dette betydning?. Forf. citerer med 
Rier's sætning (Stellung von subject und priidicats- 

: «Eine sprache, die tiberhaupt lin- 

.…… verwertet, musste vor 

die frage durch eine besondere wortstellang auszudrtieken 
'& sein; denn kein satzverhåltnis sondert sich so scharf vom 
, wie dieses: sind die andern modificationen, so 

st die frage das gegenbild der aussage; ist die stellung des sab- 
wor dem verbum die gewdhnlicbe folge fir die einfache mit- 
elner tatsache, so schelnt sich die nmgekebrte ordnung fir 
ganz von selbst darzubieten». Dette indeholder fmid= 

en sproglig psykologi af samme art som den jeg flere steder 
har bekæmpet, og som synes mig så falsk som vel muligt. 
forudsættes egentlig, når man tar Rles's ord nøje, a) en til- 
å em vis periode, hvor de talende er nået til fast ordstil- 


HENDE 


dj 


engang i den overleve: 
Ikke at læse langt 


Er der fx mogensomhelst forskel på indirekte spårsmål og andre 
ager i denne hanseon "RA de tlmlde hvor de Or ot 
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vs i ligefremme udsagn (Beow. 78 scop him Heort naman 
se dDe...; 90 Sægde se de…; 102 wæs se grimma gæst. 
183; 142 osv.), Ikke at tale om dø utallige tilfælde hvor den 
samme ordstilling fremkaldes ved et ne, et /ia osv. i spidsen af 

… Forf. burde i sin statistik også ha givet os en overs 
sigt over disse tilfældes hyppighed 1 forhold til stillingen sv. 
Fårst da kunde vi ha set, hvor langt 06. poesi var nået på vejen 
fra den gamle tilstand med forskelsløs s + v og v+-s i alle arter 
af sætninger til den nye tilstand, hvor s —- v betegner ligefrem 
udsagn og v+-s spirsmål. 

Gentofte sed København, "js 05. 





Otto Jespersen. 


Alexander Ha A Grammar of the Dialeet of Adiington 
(Lancashire). (Anglistische Forschungen, heft dot Heidel- 
berg 1904, Winter. VIII + 121 s. Pris 8 


Førfatteren oplyser desværre ikke ndtrykkeligt noget som 
enhver forfatter af dialsktandersøgelser burde meddele, nemlig hvad 
forhold han selv står i til det mål han skildrer: om han har talt 
eller taler det som sit naturlige sprog (alene eller ved siden af 
rigsmålet), eller om han har samlet sit stof som en fremmed ved 
fagttagelse på stedet eller på anden måde. Et enkelt udtryk 
(5. 78 Instead of using very — veri we sometimes repeat the ad).) 
tyder på at han er indfødt, hvad der jo gir hans meddelelser 
større troværdighed. 

Bogen indeholder en beskrivelse af lydene, en historisk lyd- 
lære, hvor de enkelte lyd henføres til middelengelske lyd og hvor 
omvendt de enkelte middelengelske lyds skæbne i målet forfølges 
— ved vokalerne med en underafdeling for de franske låneord —, 
on formlære med enkelte indstrøede syntaktiske bemærkninger, 
og endelig nogle fortræffelige sammenhængende sprogprøver: folke= 
lige småfortællinger, kunstdigtet «Come whoam to thy childer an" 
mes af Edwin Wangh, og et folkeligt skæmtedigt, Wanghs digt 
medskrev jeg i 1899 i Manchester i lydskrift, således som det 
blev udtalt af en mand, der var blevet mig anbefalet af prof, Ju 
"Wright, udgiveren af English Dialect Dictionary, som særlig før» 
trolig med Lancashiresprog, en mand der desuden havde kendt 
Edw. Waugh personlig. Afvigelserne mellem denne optegnelse og 
den hos Hargreaves or tildels ret betydelige, men ikke af dem 
natur at de bringer mig til at tvivle om nåjagtigheden af Ha 
gengivelse af sit mål. I det hele må sikkert H,s bog 
som en af de bedste fremstillinger af engelske dinlekter vi over 
hødet har; den fortjener at samstilles med J. Wrighta bog om 
Windhillmålet, der har tjent den som mønster 


småting jeg har at indvende. 8. 8 ør beskri« 
skriver å ikke helt klar; det kunde se ud 
være i bevægelse under udtalen af lyden, 
meningen. Hvor forf. skriver r efter 

nogen virkelig konsonant, snarest en 

'& vokalen varer. 8, 4 exemplet til at 

f om (like the u in English who) er ikke velvalgt. 
8 og 4 menes vel en åndet (« 2) af- 

er nederen eee 8. 


greidliga. 8. 70 $ 77.9 bafis, smifis, 
Essen bre api) 
være gjort opmærksom på at s her 

. 78 &$ 85 er systematisk uleldig: 

her behandles ydre, i] 


18 s har forf. det rette, og dær skulde 

anbragt. 8. 84 & 97 anføres de to for» 

for enough, uden at det oplyses, om den gamle 

mellem flertal og antal overholdes. S. 85 & 971 vilde 

været taknemlig for en oplysning om try! plads i 
Forbindelserne «to-tre»; det ser ud somom første led får trykket. 


Gentajte, febr. 1905. 
Geil Otto Jespersen. 


C. Lucilii carmioum reliqaiae, rec. enarraviv Friderieus Marz. 
"Nolnmen prins. Prolegomena, testimonia, fasti Laciliani, ear- 


en i 
”Marzii Lucilius din expectatas tandem prodit, non adhuc 

eger, sed prior pårs, que conti 

run ; al 


Ibidem 
quo rectiug 
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idem ostendit primum Persium huius generis libros ineripslsse +8a— 
turass, Taciliam amtem potat nominasse suos «libros sermonnm 
por saturams. 

Iam de Lwcilio eiusque seriptis nova multa adstrøxit Marx 
'Studiis, quae ante plus viginti annos scripserst, Lucilianis. multa 
sane mm his prolegomenis notabilia.  velut quod p. XVI disputst 
Marx maiorem Lucilio, ut peregrino, qui legibus Romanis non 
teneretur, fuisse licentiam vitin hominnm vivornm Romanerum 
motandi, p. XXVII ita disputat Marx quasi Plinius bh, n. XXXVI 
185 dixerit ad Cimbricum bellam — quod quidem dicere non po- 
tuit — et non (iam) ante Cimbricam bellum frequentata pavimenta; 
ex 1000 hoc Plinii nibil efficitar ad annum definiendum, quo 
Lwcilius saturas seribere desierit. illud autem maioris momentå 
commemorat Marx ibidem, cenam Granii factam esse 1, Craszo 
tribano, Id ost anno 107; de qua Lucilins v. 1180, 

Ex quibus auctoribus et fontibus nostra de Lucilii stars 
cognitio ducatur quae disputat Marx, corum monnulla non modo 
md Læcilii carminum, sed etiam ad philologiae latinae et litteraram 
Tatinarum historiam aliquid pertinent. nt p. LXXVITI sqq. 
A, Scbottmuelleri P. Schmidtij W. Lindsayi inventis usus Marx 
exponit quomodo per servnlos Nonii concionata sit Nonii Com- 
pendiosa Doctrina (qua continetur maxima fragmentorum Læcilia- 
morum copia). quod Marx secite dicit codem modo factum esse, quo 
paterfamilias Catone de agri cult, 76 doctore placentam concinns- 
verit,  primum solom substratum, tum singula tracta Imposita, 
i, &. singulas strues farinae subactae, postremo opus totum melle 
unctum, sed que ex hac operis Noniaai compositione ad Læcilii 
operis compositionem ernendam Marx effci vult, ea ingeniose ille 
quidem, et multa satis probabiliter profert, sed haud pancs 
incerta ac dubis, propterea quod opus Nonianum non una est quam 
placenta, sed ex mollis constat, non anam solam substernitur, sed 
multa, snperstruetio denique alibi allter comparata, accedit quod 
a servis Nonli loci Lucilli modo reeto ordine, modø, idque saeplus, 
inverso excerpti sunt, quo ratio fit saepe impliceata atque minus 
certa, denique quod ex ratione excerpendi, quot versuum faerit vel 
quisque liber Lueilii vel quaeque satura, Marx compatare ccnatur, eo 
minus videtur proficere. nt ex Lucretii libro I versus 14, ex Laecilii 
libro 1 totidem versus attulisse Nonium Marx p. CVIIL delt, 
eamque ob rem fortasse Lucilii librum primom faisse eadem am- 
plitudine qua primam Lucretii; vernm id non modo øst, quod prø- 
fitetur Marx ipse, Incertum, sed ne probabile quldem; si quldem 
veri simile est in libris Lucilii, poctac nntiquioris et satirici, fuisse 
plura quae viderentar bominl priscne latinitatis curioso digna qune 
excerperentur, quam in pocmate Luoretii, poetae recentioris et 
phslosophi, qusmvis multa ejus generis apnå Lueretiom ipsum fn 
venirentur, quod quo modo se habeat, quo magis intellegater, com- 
paremns excerptornom ex Lucretio Nonianorum numerum dum ex= 
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serptis ex Terentio, cnius scripta extent. excerpti apud Nonlum 
sunt ex Luceretio loci fere 116, ex Terentio fere 240. quam ob 
rem si ratio de excerptis computandi, qua utitur Marx, sit vera, 
tonsentanienm est numeram versuam Terentii plus sltero tantum 
este, qusntum versuum uumerum Iwueretil, vel Lucretii versaum 
mamerum plus dimidio minorem numero versnam Terentil. 


pro portione plura invenit 

quae secundum sententiam et institutam domini excerperet, quam 
ile, eui Lucretium. 

In verbis Lucilii quo modo Marx editoris officio functus sit 

fum tempus erit indicare, cum alternm volumen, quod commen- 

continebit, huio volamini erit additam, verum tamen iam 

ipparet praestantia huius editionis. in qua non solum acu= 


re sibi ipse Marx magis constaret, magisque etism 

Smitatus esset Vahleni, qua novissime in Ennio usus est, tutam 

Fationem. certe in fragmentis edendis, plerumqae oportet in ad- 

Motationem eriticam relegare coniecturam quamvis acatam quamvis 

subtiliter excogitatam, potius quam recipere in eum verborum con- 

fextum cuius sententia raro non lateat, nam fragmenti sententiam 

plernmque latere necesse est, quia fragmentum non solet habere 

lenam sententiam, est pårs sententine doperditac, velut apud 

NWonium p. 216.18 fragmentum Lucilii de libre IX såv seribitur: 

guid ego si cerno ostrea cognorit fluvium limum ac c(a)enum 

2? hoc idem Lachmann ed. 285 guid ergot sie 

"ostrea | cognorit fluvium limum ac isen sapére tpstum z; 

n antem sic ed. Non. I q. d.: guid ostrea cerno, | 

'æognorim fluvium, limum ac caenum sa; ipsum?  denique 

ZMarx ed. 328 quid ergo? si tenera em Mare per it fluvium li» 

rnum ac caerum sapere ipsum.  qu ariant editores, ut 

É: m pe isse. quam ob rem me= 

Mins fuit, si suas quisqne editor coniecturas adnotatione udserip- 

miuet, verba Lueilli ita redd! i mt ab Nonio tradita. 
sed satis est uno exemplo rem ostendisse. 

5 In fnstrumento critico cnm maxime codices Nonii editor! La- 

eilif> adhibendi sint, Marx urt Leidensis 73 saec. IX 

prima (L') tamquam fundn 

mautem idem, quod dicit eliquis codicibus No- 

Blans "sølam codicem Guelfer elegit, euins lee» 

Apponeret, videtar e IR ipse sibi fecisse apps- 

n ei incommodo. nam, 

re illi faeriv certe 

nsem saec. IX et Bsco- 

longum sit acocuratius 

iplum attalisse. v. 841 
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== Non. 288.81 8q, sie legit Marx: ———— has € fånestris im 
caput | deiciunt, qui prope ad ostium aspiraverint; et haee ad» 
motavit: «e Aldus) et fenestris £ m," farms LE Ga, wd 
non modo L% verum etiam Genevensis et Bernensis habent et 
fenestris, ex quo intellegitur legendum esse €C /enesfris, nom € 
Jfenestris, quod cum Aldina Marx; ef. 652 Marx = Non, 3818 
et 249.16 ecferres. — v. 857 — Non. 300,45 Marx sic: udi eraf 
+ scopios | eicere istum abs te quam primum et perdere amorem 
ad quem loc. Marx adnotavit: «scopios codd», tamquam omnium codi- 
cum ea sit communis lectio; quamquam in Genevensi et Bernensi 
tet scopiose, quo aaltem expletar hexametri finis; fortasse seri- 
bendam sic: erat scubiose, ut Lucilius 474 Ma idne aegre est; 
470 non male sit (a quo non multam distat quod tømptavit Marx 
e. scabiasus). — v. 662 Marx: malis, nec esse lautum e menia 
pure capturus cibum, ad quem locum haee udnotavit «Non. 
p- 254. — — necesse lutum>; quamquam p. 254 codices Gene 
vensis et Bernensis habent iantum, quod propius ubest a vero 
illo Jautum. — v. 418 sq. sic scribit Marx: Quintus Opimius 
ille, Iugurtini pater huius, | et formosus homo fuit blbak er) 

| primo adulescens; posterius dare rectius sesez 

quem locam da tamqusm codicum communem lectionem Marx ng 
notavit; ets! in cod,. Bernensi snec. X est dat, quod ad senten« 
tiam apte dicitur pro dedif, more poetarum; volut Volcatius 
poeta Lucilii mequalis vita vacat seripsit pro vita orbatus est: 
«Sed ut Afer populo sex dedit comoedias, iter hinc in Asiam 
fecit, ut navem semel conscendit, visugs numi est: sic vita 
vacat»; et Vergilius Aon. II 662 «iamque if Priami mudto 
de sanguine Pyrrhus, gnatum ante ora patris, patrem gui ob» 
truncat ad arass, quod autem Marx recepta Turnebi coniectura 
dare, punctum, signum absolutae sententiae, posuit ad sese, såe erit 
dare infinitivus historicas inusitato modo positus, cum infinitivas 
historiens nec pro perfecto poni soleat, nec unus, sed duo pluresve. 
— v. 742 — Non. 287. Marx sic soribit: «Socraticum gude 

tyranno misse Aristippum autumant; et aduotavit: «8o0raticum 
Junius) socratiom . ..2, quasi socratium sit in omnibus codicibus 
melforibus, tametsi in Genevens! et Bernensi est socratitum, per 
quod facile dacimur in veram lectionom socraticum; utque apparet 
socratitum per lapsom calami aut oculorum ex socraticum exti= 
tisse, illad antem, quod est in LG aliisque codicibus, socratium 
veri simile est extitisse ex socratifum per pravam correctionem, 
id est interpolationem. — ibidem quod Marx cum Guyeto pro 
misisse, quod est in codieibus, babet misse, scilicet ne alteram 
tølon soptenaril sie scanderetur: misiss(e) Arrstipp(um) dutumant, 
meselo an lure misisse retinuerit Lindsay; ante elistonem enim 
prisci poetae latini vel paenaltimam positione longam åta corriple= 
bant non nunquam, ut ex iambo fleret pyrrbichlas, — mv, 881 
== Non. 238,10 sic Marx: praeterea ut nostri8 animos adtendere 


=ål 
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i 2 adhibere velis, et ndnotavit hoc: endtendere de re 
iX, 


potuerit guia; et constat dativum ipsum 
est guf) pro cui; ut olim Veronensis codex 


i 


14 qui 
i; Catull, 24,5 ist 
i lites intulit; exempla ex eod. Reg. Cice- 


Am 
il 


malto antiqalus editione principe. — sed 
haoc leviora sunt, ut non offlclant huius 


i 


edition 
De 
de 


re metrica postremo panca; quac sunt non vituperantis, 
tontroversa disputantis, — v. 1248 sie verba mn Con- 
sentio 4004 K, tradita ore | corupto Marx per duos versus divi- 


dit. quo guid est usitatius Lucilio? qui persaspe sententiam 
et 


potuit sane interdum 
coruptus, etsi dicebat corruptus 
et corrup 


relapsus, scribere 


scabie, verum 
: «Lucilius ore 
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dixerit vel diei voluerit ore cdrupto. quodai ita est — LUS 
media relinquo, En ae 
hoc barbarismo usum este — sed si ita est; causam, quod 
Lucilium quidem attinet, monstravit Lachmannus |. q. d., fm] 
«Lucilius autom», inquit, «ore corupto non potuit dicere nisi irri- 
dendi cnusn nut forte in recte loquendi leglbus demonstrandis; 
cuius modi est illud, plane raket Jer. erat enim rastici 
sermonis consonantsm longam vel geminam ante accentam scntam 
interdum ita corripere ut vocalis antecedens non 

enins generis perpauca in sermonem politiorem atque urbanum 
recepta sunt: mamilla, afelle, polenta, farina, omitto, pusillus. 
plura huius generis non inveni; omitto enim incerta dubia false 
sliena, ne videar esse imitatus hune morem, qui inter eos qui de 
historia et proprietatibags linguae latinae disputant nunc increbrait, 
ut, sine ullo examine aut dileotu aetatis regionis nuctoris, exempla 
vera panca cum multis falsis dubiis alienis confusa promisene con» 
gerantur, — y. 815 malim initium septenarii sic scandere: sinde 
démiim vix rédeat.… quam, ut Marx p. 162: inde. domim 
ør. nam demonstrari potest domum corripere. potulsse ultimam, 
mon potest demonstrari sinde corripere potuisse paenultimam. — 
v. 962 cx Douat. ad Tor, Ad, III 1.5 sic scribit Marx: s—— 
puer hic € re nata sic eius dedit haud malus fest]>; et addit 
adnotatione ad h. I. et p. 162 eius esse iambum (ls); sane 
fmusitate. de sententia n/hil fndieo; sic restitnitur certe metrum: 
== puer hic e re nata sic dedit cius, haud malust. —Y. 720 
Marx p. 162 sic scandit initium septenarii per pyrrichium Mille 
confra omnia inte plures; ego malim ex ratione Skutachil per 
apocopen ill(e) contra . sed de hac re aliter sli, — v. 467 
.»+ Hibera | in terra fuit, ducifugus, nebulo, id genus. omne 
Marx scribit p. 168 fhit h. 1. pati synizesin et esse sr 
quod etsi multi sic existimant, tamen mihi videtur probabilius, 
futt I. hoc 1000 dicendum esse per correptionem iambicam; quia video 
Planto /ult pyrrbichium esse, sive in arsi est, sive in thesi, sive 
vocalis sequitur, sive consonans, nt in thesi ante consonantem 
Capt. 272 fårt molesta; in thesi ante vocalem Bacch. 550 Tll(e) 
qguod inse fått accuralum habuit guod posset mali; in arsi ante 
consonantem: Mil. 1226 oiæ fult cøpia; in mrsi ante vocalem= 
Pers. 471 fult hådie; euius generis 10008 plus quadragipta 
ex fabalis is notavi, — illud tamen veri simile est, quod 
dieit Marx 1. q. d. fuisse synizesin pati in hoc hexametro 542 
conpernem aut oaram fwisse Amphitryonis acoetin. nam ut 
hoc loco licet fortasso /uiss(e) ante elisionem corripare in 
Tichium, tamen haec optlo non datur CIL X 5958 (Quamy 

di dederint si (non taymen invidi fuissent, ubi unvidt correp- 
tionem eretici patitur, /uissent autem synizesin. eos 10008 scaeni= 
orum omitto, ubi solet fuzae haberi disyllabum; fortasse. onim 
Julsse puenultimam talibus locis ita corripit, ut frequentissime nec 


all 
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fisse, quod ”sse, aliaque eins generis; ubi qui dicunt esse corripi 
(bi, falluntar, caret enim guod ac= 


C. M. Zander, 


Max Meinicke, Das Pråfix Re- im Franztsischen. Berlin 1904. 
" VIII + 115 S. 2 M, 40, 


Die Arbeit verfolgt den Zwock, die Geschichte den Prifizes 
ve im Franzåsischen hinsichtlich der Form und der Bedeutung 
klarzgulegen. Der Gegenstand bietet viel Interessante 
r much viel Schwieriges. Die Untersuchung des Verfassers 
m ganzen als sehr wertvoll bezeichnet werden, 
ersten Teile seiner Abbandlang betrachtet Verf. das 
mach Gestalt, Veranderlichkeit und Stellung. Er bø- 
den Verånderungen, denen Pråfix und Verbum in der 
unterliegen, Zuerst kommt in Betracht die 
vøder Nichtelision des e, sodann die verschiedenen Laut- 
re, dessen e offen, geschlossen oder dumpf sein kann, 
"Balle von ra- fir re, einige Fålle von Prilfixvertauschung 
seliliesslich die Behandlang von mit 8 beginnenden Verben, 
das « oft zu Gunsten der Aussprache verdoppelt wird, 
nicht ragelmåssig, sondern, wie Vørf, zeigt, in sobr 
ter Weise darchgeftibrt worden ist. Das folgende Ka- 
Stellung des Pråfixes gewidmot, Verf. orledigt zuerst 
versehfedenen Arten von mit re- zusammengesetzten 


mag 
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denen die parasynthetischen ohne 
tin wenig mehr Aufmerksamkeit verdient hitten), 
. die ao re- då 
en- dis Form rs, ren- annimmt, ur 
' anderen Prafixen (z. B. re- selbst: 2 rereboit, reregrimpe 
mm dann die im Altfranz. bmliche Prennung von re- 
Verbum zu behandeln. Erscheinung kommt wie 
am meisten bei den mit aooir und estre gebildeten Zeit- 
"wor, uber ré erscheint anch sehr oft mit dem modalen 
dum statt mit dem folgenden Infinitiv vereinigt.  Verf. 
im allgemeinen willkårlieh ist, 
am den Grund sehen kann, 
vorgezogen wurde, Es 


Es wilre von grossem Interesse 
ehang der fraglichen, eigentimlichen Er- 
Behandelt zu finden. Davon sagt aber Verf. sehr wenig. 
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8, 22 nennt er als eine beitragende Ursache die 
pridikatives Adjektiv bei avooir oder estre stebt, 
die Verbindung von re- mit avcoir und estre die 
åst, Das gentigt aber nicht. 8. 24 heisst es, 
allgemelnen sagen Misst, «dass re- zoom regierenden 
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das Subjekt beziehend leichter vom Verbam 
im vor dem ganzen Prådikat zu steben. Der 

im dem re- sich ganz besonders auf das Subjekt 
sind da zwel Subjekte im 
selnerselts ete 


iz 
så 


Er 
sPFE RE 






tion der im Verbum liegenden Handlung, kondern um eine Be- 


dass die Trennbarkeit von re- wie die Bedentung meinerseits 
ete, am Ende der altfranzdsischen Periode schwinden. Denn. das 
meufr. Beispiel S. 45 ist doch nicht mit den altfranz. gleich… 
zustellen (Fais en sorie que je repasse partout ou tu auras 
passé). Hier haben wir es vielmebr mit einer gewibnliehen 
"Wiederholung zu tun, obgleich der Ausdruck des Verfassers un. 
logisch ist. Als elve Erweiterung jener Stellung bezelchnet Vert, 
mit Recht den Gebrauch Péain Gatinesus, der re- durch elm søn- 
Joses Pronomen vom Vertum trennt, — Nachdem Verf, gebtihrende 
Aufmerksamkeit der Nicbtwiederholung von re- vor einem mit ef 
koordinierten Verbum (adous la rebeise et acole Erec 4939) ge- 
widmet, bespricht er schliesslich das Pritfix in Verbindung mit 
anderen Wørtern als Verben. S. 82 spricht Verf, von mit me 
gebildeten Substantiven und teilt sie in drei Klassen: 1) vom 
Latein geerbte, 2) aus franz. mit re- zusammengesetzten Verden 
gebildete, 8) von Substantiven, die such ohne re- vorkommen, 
gebildete, Die zweite Gruppe wird aber za eng charakterisiert, 
wenn Verf. zu ibr nur die asogenannten Postverbalia (reaouegu, 
refus etc,) zåbit. Gehådren doch hicher alle aus Aeverben ab 
geleltete Abstrakta auf «ment, »ation, «ance ste. Dass, wie Varf. 
S, 34 sagt, im Franz, mit ne- verbundene Adjektiva recht selten 
melen, scheint auch ganz nieht zutreffend. Man denke-z. B. am 
alle von Verben mit re- abgelviteten Adjektivs auf -able - 
Der zweite Tell, die Bedeutungsanalyse des Pråfixes me, ist. 
bei weitem der interessanteste, Er bestobt aus zwei Haupt- 
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Im ersten bespricht Verk. re- in der Bedeutung 
fm zweiten me- in der Bedentung einer Rich- 


tanesverknderung. Jer, suc aber niskt, diese belden Bedentangen 
gegenaeitiges tuis zurtickznbringen, son begnagt 
einem Hinweise auf die von Darmesteter 


festgestellte 

"Bedeutung des Pråfixes, die einer «Opposition entre 
termes». Mir scheint es, als dirfte man wie Meyer-Llibke 
618 andentet, von der Wiederholung als fr alle Bedeu- 


gegengesetzter Ricbtung vollziehen, aber es fst immer eine Wieder- 
holang. In dem Satze i! passe et il repasse le fleuce hundelt es 
mich um eine Wiederholang. auch wenn re- die Råckkchr bezcichnet. 
Und in gowissen Fillen hat re- Mk Wuadartainnprpektx K40 RE 


racoisa und elle retomba- dans sa conlemn- 

i dass der Weg zu dem sonst glelcben Er- 
bulsse in verschledener ist, Das ist viellelebt 
war, aber der wie nahe die beiden Bedeutungen ein- 


" steben, sich auch z. B. 8, 95, wo Verf. vom 


m GEAR oder den Glauben an das eigene Vermigen, 
REE Tiichtigkeit anfgeben, daher sich flir besiegt er= 
Eine Wiederholung, die sich vollziebt, well das erste 
mieht befriedigt, fibrt anch zu einer Richtungs- 
Seere Man wiedorholt etwas in anderer Weiso, viellejcbt 
Natfrlich kann recretre sich much ans der 

ablejten, aber das ist nicht sicher, 
hat Verf, nuttirlich ganz Recht, wenn er die Rich» 
tungsbedentung fir sich behandelt, es wåre nur zu winschen ge- 
Wesen, dass er den engen Zusammenhang zwischen den beiden 

Absehnitten deatlicher hervorgehoben hatte. 

Der erste Abschnitt (Wiederholung) fat in zwel Hauptkapitel 
Betalt, Je machdem die Wiederholung in Bezag auf das Subjekt 
nt des Satzes geschlebt. Der erste dleser Abschnitte 
Wiederholang durch das= 
L bt, der zweite in 


— Diese Elnteflang ist 
Missliche mit sich, da 
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8,37 mit Manelte faisait misuz que de lire ia lettre elle le 
kedede Nar in dem Falle rr re hier eine andere 
wo dasselbe Subjekt auf verschiedene Objekte wirkt 
Bike Fall scheint aber mebr mit demjenigen zasammenzugehdren, 
wo die Subjekte verschieden sind. Wenn das der Fall ist, nimmt 
re die Bedeutung melnerselts, seinerseits 0, 5. Ww. an. An diese 
schliessen sich auch die Fålle an, von denen Verf. S. 42 und 
8. 49 spricht, und in denen es sich um elnen Gegensatz handelt 
Doc seheint mir re in den Beispielen der ersten Grappe S, 42 
besser als wiederberstellend zu verstehen zu sein, und 30 fasse 
ich such das ørste Beispisl unter b, S. 49. In allen diesen 
Fållen ist die Wiederholung gewissermassen eingeschrånkt. 
scheint es demnach, als ob die folgende Eintellung mehr be- 
friedigend wåre als die vom Verf. gewtllte: 
A.  Vollstandige Wiederholung, Subjekt und, bei transitivem 


noch einmal (Pasmde cal ... a icel mot reciet pasmée S. 37 
ice Bardoiseau compla et recompta les cus 8. 48), 

"B. Wiederholung mit neuem Subjekt, aber demselben Ob 
Jekt. Bedeutungen von re: selnerselts, von nenem (Elle se mit 
en déocir de rejouer &soniprett le pefite /oorkddis ges sssBE 
de réussir si ig: å& Yoonne 8, 

C. Wiederholung mit EN Subjekt, aber neuem Ob- 
Jekt. Bedeutung von rø-: auch (Li troi qui a la chamåre sont 
Tristan ont pris et lié Vont Et liée ront la roine 8. 55), 

D. Wiederholung mit nenem Sabjekt und bei transitivem 
Verbum such neuom Objekt. Bedeutung von re- auch, seiner= 
selts etc, (Quant Erec coit le roi venant, et terre deseant main- 
tenant, Et Enide rest descandue 8. 44 Rollant ocistrent Tur, 
moi rociront FExcler S. 57). 

Die allmåbliche Erweiterung des Gebrauches von wiederholen« 
dem re- wird so besser klar, die verschiedenen abgeleiteten Be- 
deutungen kånnen leicht an unsre Kategorien angekniipft werden, 
Zusammengehérendes wird 80 niebt getrennt. 

» sel die Bemerkung gemacht, dass das oinzige altfran- 
zlisische Beispiel, das Verf, gefunden hat: Se je me duel, il se 
rediaut De ma dolor et de m'angoisse 8. 51 (Clig. 5480), kaum 
zutreffend ist. Es handelt sich hier nicht um ein Objekt, sondern 
um ein Adverbial. Wenn die Wiederholnng das Objekt umfasst, 
Ist såe natirlieh vollstandiger, als wenn nur der Grand der Hand= 
lung als in belden Fåillen derselbe angegeben wird, Darum kana 
im Neufrunz. re- in diesem Beisplel nur durch aussi, de son cåte 
ausgedriickt werden, wihrend in den anderen modernen 

re durch de nouveau ersetzt werden kann. 

Eine wichtige Verscbiedenhelt zwischen dem wiederholenden 
und dem eine RiehtungsAnderung bezeichnenden re- ist, dass bel 
diesom das Subjekt und das Objekt dasselbe oder ein anderes 








Nachdem Verf. dann re- als Verstårkangspartikel (re- 

recommander) und als bedeutungslosen Vorschlag be- 

mrn and schliesalich in einem besonderen Abschnitt die Ver- 

des Prifixes zur Bezelchnung einer mehrmaligen Wieder- 
he ere hat, geht er zur Richtungsbedentang fiber. 

'erhåltnisse legen hier viel klarer, die eine Bedentung 

allgemeinen in leicht verståndlicher Weise in die andere 

"Es giebt, wie schon gesagt ist, viele Analogien zwischen 

re. und dem wlederholenden, 80 finden wir z, B, auch 

minen Faden der Erzåhlung zartickgreifend (Or vous 

"Huelin parler 8. 48 A Cleomades recenir me plaist 

. Interessant ist u. a. die Bedeutung der Ubertragung 

tines iden von einom Orte nach cinem anderen (/'ai nejeté 

ed Paigreur gue je me sentais conire vous 8. 85) und 

'» einer Trennung (retrancher, recouper). Gegen- 

ter zeigt Verf., dass wir auch bei den Verben, die 

mall- oder Prall-Erscheinung bezeiebnen, wie reluire, 

getnin, rebondir, von der Richwungsbedentung aus- 


n ener Bohlussbetrachiung glebt Verf. eine zusammenfus 
"des Pråfixos im Lat. im 

he, wo er elnen gewaltigen 

dm Vergleich mit der al! Blitezeit konstatiert 

er, eine Neubeletung des sej gar nicht un- 

e 'endung desselben in 


ildsskr. f. Mob. Såle række. 





worhanden sind. Sle sind interessant, auch well slø vlelmals zu 
klarem Verstiindnis des Pritixes vorhelfen, 

Die Abhandlung Meinickes ist ausserordentlieh lehrreich und 
bezeichnet einen betriichtlicben Fortsohritt unserer Kenntnisse von 


Upsala, im Mårs 7905, 


Julius Beloch, Griechische Geschichte TI 1—2. Strassbarg 1904, 
Trabner. XIV —- 759 og XVI +- 576 8. 


Det Grænseskjel, som Beloch satte indenfor den græske Hi- 
storie ved Alexander den Stores Erobring af Persepolis, hvermed 
han afslutter det 2det Bind af sin «Griechische Geschichte» f, 
kom da ikke til at betegne hele Værkets Afslutning, men der 
foreligger nu en Fortsættelse, som fører Fremstillingen af den 
græske Verdens Historie ned til Aar 217, da de græske Stater 
af Hensyn til «Tordenskyen i Vest» bekvemmede sig til for en 
Tid at indstille deres indbyrdes Kampe. 

Af døe to Halvbind, hvori det 3die Bind falder, indeholder. 
kun det første en sammenhængende historisk Skildring, medens 
det andet er helt optaget af Exkurser og Specialundersøgelser af 
en méget broget Årt — en mødvendig Følge af baade Over 
leveringene og den tidligere Historieforsknings Mangelfuldhed for 
den her behandlede Periodes Vedkommende. Beloch har saaledes 
saet sig nødsaget til gjennem vidtløftige chronologiske og gene- 
alogiske Undersøgelser at skabe et Grundlag, hvorpaa den hi 
storiske Fremstilling kan hvile. Af stor Betydning er saaledes 
hans Undersøgelser af de Kalendersystemer, som anvendtes I de 
forskjellige Stater i Diadochtidon, og af de chronologiske Sy 


7 Se dette Tidsskrift VI S. 87 mm. 
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" anvendtes af de forskjellige Historieskrivere. TI 


mulig efter et saadant grundlæggende Arbejde. Ex- 
anføres, hvorledes Paavisningen af, at Unøjagtig- 
Tomerske Kalender havde medført, at Konsulerne 
af den Iste puniske Krig først tiltrandte deres 


først har taget sin Begyndelse i Fornaret 263, 

overhovedet hele Krigens Historie antager et nyt Ud- 

Ved den Art Undersøgelser viser Beloch ligesom i de 

Bind en ualmindelig Evne til at gaa tilbunds | Pro» 

vig en selvstændig Mening paa Grundlag af 

ering med resolnt Bortskjæring af antike og 

storieskriveres Misforstaaclser, Og ligesom tidligere 

udtaler han med hensynsløs Skarphed sin Dom over sine For- 

gjængere: Polybios har excerperet Fabius sgedankenlos oder be= 

roet — eund dis Neneren haben ihm nachgeschrieben» 

(1,677) lene nærer han overhovedet kan ringe Agtelse: 

medens man faaer større og større Ærbødighed for Thukydid, jo 

man beskjæftiger sig med ham, er det Omvendte Til- 

fældet med Polyblos (2, 448). Og moderne Historikere (Droysen, 
Nisse m, Fl.) fan ikke nogen blidere Medfart. 

Nok saa stor en Interesse som de talrige Enkeltundersøgelser 
det omfattende historiske Blik, som Forfatteren 
for Dagen. Den Totalopfattelse, der ligger til Grund for 
Arbejde, har han udtrykt ved Bindets Undertitel «Die grie- 
Weltherrschaft>, Af væsentlig Betydning for Forstaaelsen 
HEEererade er unægtelig arve om Make- 


har været inde paa, beha idler 
, som det synes, nigjendri' 
vare Græk 

1 Kultarudviklingen end 

Afvigende Dialekt. Utvivlsomt e: 
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som tankelest have stillet sig pan samme Standpunkt overfor bam 
som Kilderne uden nt agte pan, at Kilderne ere afhængige af 
'Pimæos, Agathokles's politiske Modstander. Og den Berømmelse, 


storiker, der ellere kun lægger saa ringe Vægt paa de 
Mænds» Betydning. Ganske 
ander den Store (1, 66f. 557): han var hverken nogen 
Feltherre eller nogen stor Statsmand, men Hovedæren for 
som han tdrettede, tilkommer Antipatros og Parmenion. 

Ligesom Agathokles faa ogsna andre «Tyranner» en 
Ømtale (1, 600); for det upaaldelige Demokrati i Athen, 
var modtageligt for «patriotiske Phraser>, har Beloch ingen 
pathi (1, 7if. 78); hvad den Folkemængde, der tiljublede 
mesthenes Bifald, betragtede som Patriotisme, er for bam 
Partikularisme. Aldrig, mener han derimod, ér Athen 
bedre regjeret end af Phalereeren Demetrios, der reali 
tons Statsideal (1, 158); af denne Statamand giver Droysen «ein 
Færrbild», og Nisse enoch nicht einmal das» (1, 151). 

En særlig Interesse viser Beloch de nye Former for Stats- 
styrelsen, som kom op efter Alexanders Tid, dels den 
monarchiske Stat med dens fortræffelige Organisation, som rigtig 
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der ikke til kunde underkastes en Kon-= 
trol (1, 407) — dels den republikanske Førbundsstat, der viste, 
hvor stærkt Grækernes Modenhed var steget siden Pe- 


rikles'a og Demosthenes's Dage (1, 558), og hvori han seer Oldtidens 
mest fuldkomne Frembringelse paa det politiske Omrande (1, 680) 
Her findes politisk Magt forenet med personlig Frihed for dem 
men Betingelsen er naturligvis, st den enkelte Stat op- 
Del af sin Suverænitet. I begge Tilfælde have vi imid- 
langt stærkere Uentralisation, end man tidligere havde 


man man rigtignok spørge, å hvor høj en Grad det 
paa andre Omrasder er orientalsk Indflydelse, der 
gjældende paa Grækerne. Og her betoner Beloch, at, 
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1, 884), trænger der dog efterhaanden helt barbariske Skikke 
Grækenland: grusomme, afskrækkende Strafe 0. Lign. (1, 
75), Og som Orientens første Indvirkning fremhæves. 

af Majestætstilbedelsen, der har faaet verdenshisterisk' Betydning 


endmn den Dag idag (1, 51). Pasfaldende er det imidlertid, at 
Beloch silligevel i denne Sammenhæng kan tale om set Etikette 
spergsmanl, der gav en glimrende Anledning til rbetoriske Dekla- 
mationer, og betegne Athenæernes Indvilligelse f at tildele Alex 


wund' deutsche Låteratnr>). Leipzig 1905, Tenbner, 31 S. 


Den foreliggende Afhandling tager sit Udgangspunkt i Be- 
vom Christi Vornekroning (Mi 27, 27—31, Marc. 
116—90), som adskillige For: t histor 
klariig. Hvor har det kunnet 


der blev drevet Spot. 
ehandler dl. A. det be- 
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som efter huns Mening er blevet til under Paavirkelsg 

hvori Christus fremstilledes som den ægyptiske Seth, 

Æselshovedet, med hvem han af visse Gnostikere 
Bevis 
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eskaespillet, indtil Kirken arkader jorde Fjenden 
at optage Mimerne og omdanne dem til Mysterier. En staa- 
Figur i Mimerne var den Christne, der led Martyrdøden, 
det ofte skal være hændt, at Skuospilleren greben af 
Sicaationens Alvor omvendte sig og na virkelig blev Martyr. 
Af den Slags Martyrhistorior findes der en hel Del. 

Forfatterens Skildring af disse Forhold er meget interessant, 
men har ganske vist ikke direkte Betydning for Hi 
dør jo gjælder en Begivenhed, som ligger længere tilbage i Tiden. 
Men til Forstaaclsen af denne fremdrager han en Beretning, som 
findes hos Philon, om, hvorledes Alexandrinerne spottede den fø- 
disko Konge Herodes Agrippa ved under hans Ophold i Alex= 
andria at udstaffere en stakkels Djævel som Jødekonge og hylde 
ham som saadan, hvilket udtrykkelig siges at være et Laan fra 
Mimerne; thi 1 disse var ogsan «Kongen> en stanende Figtr. 

Saaledes blive altsaa do romerske Soldaters Løjer med den 
fangne Christus at forstan som en Opførelse af en Scene af em 
Mime. Derfra stammer hele den ejendommelige Udstyrelse, og 
deraf forklares det, ut der er en vis Plan i Løjerne, og at Of- 
ficererne tillod Komediespillet; thi Mimerne havde en 
Stilling i den romerske Hær. Saaledes er der da heller ingen 
Grund til at betragte Begivenheden: som uhistorisk. 


Hans Ræder, 


ik 


Harvard Studies in Classical Philology, Vol. XV.  Cimbridge 
Mass, 1904, Harvard University. 244 8. 


Dette Bind indeholder fem Afhandlinger, af hvilke de fire 
første ere skrevne pan Engelsk, den femte derimod, som netop 
fylder Halvdelen af Bindet, paa Latin. Den første Afhandling 
skyldes Kennard Rand og handler om Kompositionen af 
Boethius'e De consolatione philosophiae. Forfatteren vender sig 
navnlig mod Useners Paastand, at Boethius væsentlig indskrænker 
sig til at reproducere Aristoteles's Profreptikos og et nyplatonisk 
Arbejde, og søger at vise, at, selv om han har benyttet saa« 
danne Kilder, har han dog gjort det med Solvstændighed, såa at 
de Tanker, han har launt af Andre, føje sig Ind under hans 
egen Plan, Pan det Spørgsmaal, hvorledes Boethius, som rar 


Harvard Studies, Vol. XV. 188 


, kan fordybe sig saa stærkt i den hedenske Philosophi, 
det Svar, at hans Formaal har været ikke 


"Overensstemmelse med den christne Lære; han op- 
saaledes Boethius som den første Scholastiker, — Stanley 
'gase bebandler efter litterære og archæologiske Kilder Spørgs 
af Klokker (i det private og offentlige Liv og 

"kelsen) hos Grækerne og Romerne, — Om Kråatinos's 

ig handler en Afhandling af Capps. Om denne 

Tid har der hersket Tvivl, da den paa den ene Side 
være opført senere end Aristophanes's «Fugle» (ifølge 
vw. 521), medens paa den anden Side Perikles 

leven angrebet deri. Forfatteren klarer denne Vanske- 

at antage, nt det beroer paa en Misforstaaelse af 
ikles 0. 8), naar det paagjældende Vers (462", & 
paxåpi) er bleven betragtet som møntet paa Pe- 

Fald maa Nemesis altsaa være et Værk af den 

— Om Nymphernes Dyrkelse hos Grækerne og 

en Afhandling af Ballentine, Det paavises, 

hos begge Folk have været betragtede dels som 


til de Steder, hvor de nævnes, — Endelig 

Wilson Buker udførligt om de Domme over litterære 

og Personer, som findes hos de græske Komedieskrivere, 
Afhandlingen er væsentlig en Materialsamling, idet alle de Komedie- 
fragmenter, hvori saadanne Domme forekomme, ere aftrykte og 
sammenstillede, Nogen sammenfattende Behandling af dem findes 
hvilket allerede er udelakket af den Grund, at der intet Hen- 

syn tages til de fuldstændigt opbevarede Komedier af Aristophanes, 
Der findes kun til Slutning on statistisk Sammenstilling af, hvor 
hyppige Fragmenter med litterært Indhold ere af de forskjellige 
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Fianur Jønsson, Islandsk sproglære, et omride af det islandske 
sprogs formlære i nutiden. Kbhva. 1905, Gad. 48 5. 


& 


strækkeligt, at enkelte mænd og enkelte krese kender Island; 
vi må huske på, at Islænderne er vore nære frænder og sn å 
flere århundreder har været vore statsfæller, hvortil kommer, at 
det var på tiden, at vi fik &jnene op for Islands frømtide- 
maligheder og den betydning, dette land vil kunne få for så 
den enkelte som hele riget, Island vil kunne komme til at 
tyde et værdifuldt plus for hele Norden og, da der mangler 
menneskehænder dæroppe både til det ene og det andet, adskillige 
muligheder for unge energiske danske, Men naturligvis må 
Islændernes sprog og nationalitet respekteres, 

Man lære dærfor islandsk. Akademikeren, som iforvejen kan 
oldnordisk (der ikke skiller sig synderlig mere fra moderne 
fslandsk end Holbergs dansk fra nutidens dansk), og som dærfor 
er den nærmeste til at stifte bekendtskab med den nyislandske 
litteratur. Landmanden, købmanden, ingeniøren 0, a., som måtte 
have lyst til at tage en hånd med i det store arbejde, der er af 
udføre dæroppe. 

Men hidtil har vi som sagt manglet lærebøger i nyislandsk, 
og dem må vi se at få. Professor Finnor Jénssons ovennævnte 
lille bog er en begyndelse å så henseende, men også kun ea 
begyndelse, vi savner endnu en praktisk læsebog og en fuld 
stændig ordbog. 

I det hele og store finder jeg, at forf. har været heldig 
med sin bog. Der er ikke taget mere med end højst nødvendigt, 
og hvad der mangler, vil i reglen kunne læres af ordbogen. 
Dærtil kommer, st fremstillingen gennemgående er kort -og klar, 
ligesom man naturligvis ikke behøver at frygte egenlige fejl 
eller urigtigheder. 

Men selvfølgelig — sinum augum lliur hver å 31 — 
findes der et og andet, jeg kunde have ønsket anderledes. Således 


i zl 
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lrsmidg forf. på flere steder uden skade have forladt den sprog- 

historiske «opstilling», som almindeligvis træffes i oldnordiske 
grammatikker, den hører ikke hjemme i en praktisk lærebog. 

Blader jeg bogen igennem, har jeg følgende indvendinger at 


1. Alfabetet burde også være opført i den almindelige 
begatavorden for ørdbogens skyld, de islandske bogstaver og 
deres rækkefølge falder jo ikke sammen med vort ulfubet… 

& 2. Jeg savner en praktisk lydskrift, der kunde gengive 
den falandske udtale fyldigere og najagtigere. Forf. giver hær 
ikke mere end Wimmers oldnordiske grammatik, og forklaringerne 
er alt for «populære» for vor fonetiske tid, 

—& 8, Overgangen e—i foerdr—ocirda) burde være modtaget, 


I omtalen af det efterhængte kendeord burde dot 
at i ogsam undertiden falder bort efter andre med- 
i fr i fertal, således s(ad-num, dal-num, 
Inddelingen af de stærke udsagnsord er noget 
tr mindst vellykket i denne bog. Forf.'s vedhængen 
ke klasser har bevirket sådanne urimelig- 
at vega, le og fela (i bet. overdrage) er opførte 
: (gefa); de burde været opførte under 1. kl. (fara) 
selv, På samme måde er spøjja opført under fjerde 
Mara fordi det engang i urnordisk har heddet 
in). Lettest vilde det kunne opstilles under 
'» tilmed da det også har formen spa. Det 
r vist, at det bijes svagt. — Jeg ska] villig ind- 
stærke udsagnsord frembyder adskillige vanskelig= 
forf. havde dristet sig til at gøre skridtet fuldtud 
det engang vedtagne, tror jeg nok, der 
mere praktisk inddeling. 

opført som biord, skulde være bindeord. 

|sordene er lidt stemoderligt behandlede. 
lede f klasser og flere være medtagne, således 

ad og 300 (ad), forat, y ok: fordi. 





Ad Herodotum. 


Ser. Carolus Hude. 


VIB 188. che då dasuny/envro xolro (of åyyedoi), detrepå 
api 2dyovor råde xai Adyov root Zydueva' "2 Panded Midæv, 


tand ueyalopgoolmys oix on rå.) Mirum. in modum verba q. mx 
mal Adyov towoide dydmeva addita sunt; noo cnim facile dixeris 
quse aliæ legatos proferre convenerit, Stein dum søds sonet noch 
dasu gehårte vertit, Kruegerum secutus locum q. e. I 120 affere; 
verum et ille locus (rå råv årergåræv dydusva) et quo illie col- 
legit locos ab nostro valde discrepant, Serlbendam est, mi faller, 
Byoudvarar, ef. VILS tøwirov d6yov elyero (his verbis usus est), 
VII 60 & å2 åldov åbyov alyzro, et fortasse etiam verba. q. 
Aéyovøw tråde xal expungenda sunt, quamqaam de prolixitste 
Hervdoti aliquid detrabere nonnihil vereor: 

VII 137. rå åt ovunsoriv Is Tois naldag tår åvdgår ro6= 
væv xak.] Post Is in codicibus A et B exstat 12, fn qua vocals 
particulam ys latere suspicor, quae ad. verba q. 8. ros +aldas 
premenda aptissåma ent. 

VID 144. tår Øejuoroxking åvtyymer ”Adnvalove zije dem 
elm ratings navonusrovs rÉac Tod Tim xorforn« 
oder åmxoolus ds vår xéksmor, vår ag ÅAlymjras åtrer.] Ver= 
bam q: e, &eyxo0ofas nescio an spurium sit. Nam Athenienses apud 
Salamina triremibus ducentis rem gessisse, Herodotus nazrat lle 
qnidem (VIII 44—46, 61); sed hoc 1oco satis mire numerus et 
tantus: et tam certus positns est, et faelle fleri potuit, nt lector 
aliquis numerum celebratissimmm adderet, 

VII 215. Féoine åt, dual Hjnree tå brrdoyere ”Eméline 
xatgydverden, afnixa eggagijs yerduevos Brenz "Ydågvra xai 
ræv dorgarjya "Yddorns] Verba q. 8. xzgmagis yevéuevos post 
ijeeoe non languent, sed supervacanea sunt, quae res tota muta= 
bitur, så fjxovoe scriptum erit, 
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Talordene i Etruskisk. 


Af S, P. Cortsen. 





TI «Die wahre und die falsche Methode bei der Entzifferung 
der etruskischen Inschriften ! har Pauli udtalt, at en Nybebandling 
af de etruskiske Talord kande blive nødvendig, saafremt Materialet 
skulde vokse. Som man ved, har dette i hej Grad været Til- 
fældet; ogsa for 'Palordenes Vedkommende har den sidste Snes 
Aars vigtige Fand, Blypladen fra Magliano ”, den store Grav- 
skrift fra Capua ”, de af Torp og Herbig publicerede Indskrifter + 
samt særligt Mumifebindet fra Agram ” beriget vor Viden ganske 
betydeligt. Siden Pauli i Etr, Førsch. u. St. TY gav en sammens 
hængende, detailleret Bearbejdelse af de etruskiske Talord, har disse 
vel fra forskellige Sider været Genstaud for Behandling (bl. 8. 
af Bugge", Lattes 7, Schaefer”, Skutsch?”, Thomsen"? og Torp 1), 
øg nye Hypothoser vedrørende Enornes Rækkefølge har været 
opstillede; men en Oversigt over vort nuværende Kendskab til 
de etruskiske Talord med Afvisning nf de fejlagtige Anskuelser, 
Pauli og andre paa flere Punkter har næret, noget, hvortil det 
fyldige Materiale sætter os i Stand, har hidtil manglet  Anled- 
ningen for mig til at forsøge at give en saadan Oversigt har 
dels været Lysten til at vise spocielt Ikke-Btruskologer, at vi nu 


2 Altitalische Studien IV, [I pag. 107 (1885). 

” Udgivet f. Eks, i Dercke & Pauli: Etruskische Forschungen und 
Stodien VI p. VI fg. 

7 Bilcheler i Rheinisthes Museom 1900 p. 1 fg. 

1" Silzungsberichte der kgl. Bayer. Akademie der Wissenschaften 
1906, Rott IV p. 489 fg. 

Krall: Denkschriften der Wiener Akademie der Wissenschaften 18982. 
. En Forsch. St IV p. 189 fg. Etruskisch und Armenisch p. 118 fg« 
el mr del reale istituto di Lombardo, Serie II vol, XXXI 


188% | 
mgive Plucal-Bildung im Etruskischen, Pauli Altitalische Studien Ul, 


LX / 4 
manisebe Forschungen 1895 p. 250—2866, 
"MM Dversigt over det kongelige danske Videnskabernes Selskabs For 
handlinger 1899 p. 887 fr 
M Etruskische Beitrige I p. 64 fg 
Nord. sideske. £. filt. 3dlø række. XIV. 1 


Hm allt 


2 S. P. Cortsen: 


virkelig sidder inde med en hel Del positiv Viden om de etruskiske 
Talord, særligt hvad den formelle Side af dem angaar, dels 
Trangen til at opponere mod den Rækkefølge af Enerne, der na 
almindeligt antages (Torps), mon som efter min Mening paa et 
Par væsentlige Punkter er nrigtig. 
Pan følgende Steder forekommer der Talord i vore Tekster, 
1) De bekendte Terninger Fabr, 2552 (Valei). Deres Ægthed 
er ganske nomtwistelig; Tallene staar saaledes overfor hinanden: 
$a— ci; may— sal; Ou—hud. Diagrammerne Pauli p. 5 Nr. 1. 
2) Fabretti 2104 (Tuscania) dardi . ceisi » ceises . oelus . velis= 
nas . raondus . sex | avils . £as . amce . uples. Panli p. 7 Nr. 8. 
8) Fabretti 2119 ('Puscania), korrigeret Primo supplemento 
i t ultnas : labal clan| avils XX: 
tirs : fas. Pauli p. 7 Nr. 9, Torp I 69 altnas; vel Trykfejl. 
4) Corpus inseriptionum Etruscarum 48 (== Fabr. 846). 


L (:) titeti: cale | &t 


5) 0. i. E, 4688 (Cippus Perusinus) A 14 oleldine . hut. 
naper . penesd|masu. 

8) Torp og Herbig p. 513 Nr, 55 larisallarijsalifla| an 
xoilus|calisnial|elanl avils Audnars. 

6% Gumarrini Appendice 804, 1. neteiesuinunehutuelunsd= 
mur. 
" Ikke opført hos Pauli. Talordet hut synes st forekomme 
her; dog er det ikke ganske sikkert, da Indskriften ingen Ad 
skillolse har, og Sammenhængen er ganske dunkel. 

6% Capua L, 9 efter Torps Læsning II 47: rac. eanles 
hud. suste . ridmai. 

Usikkert, da Bilcheler læser rac, canies .". fieh 2%. s08— 
leriønai. 

7) Fabretti Suppl. pr. II 437 (Tarquinis) larøi einanet . Sedres 
sec . ramdas|ecnatial . puia . lardl . cuclnies . veldurusla|acils . 
huds . celgls, 

Pauli ps 8 Ni 
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8) Fabretti Sappl. sec. 115 (Tarquinii' jerv anes. stan avilt 
hubs. muvalgls . lupu. 

Pauli p. 8 Nr. 18. 

9) Agram Mus. VIU 3 celi (:) Anubis. zedrumis . fleryon 
netunsl' Suri . Øeserie . scara . prides. — +, 

10) Agram Mus. XI 15 etnam ais[najesa ig Ambis : sudru 
tr[in] nedunst . in . dunt. 
… 2835 (Tarquinii) lard . arndal . plecun : lan ; 
ramdasc : apatrual : esls . |silayndas : avils : Øuneti : munalyln 


lupu. 


mif, 








Pauli p. 9 Nr. 20. Corssen I p. 552: Øunaui . Paul læser 
funesi . Deecke Forsch. VI p. 9 Vunsti. Torp I 71: Vialleleht 
hatte Deecke . .. Recht; sml. dog Pauli: Altitalische Forsohungen 
II 2 (1894) p. 155... das. . . angebliche , . . funemmunalylu . . 
ezistiert nicht, es steht, wie ich nach Papierabklatanh hanemgnn 
kam, vielmehr in der That dunefi da, das -di vullkumman 
dentlich,  Ligl. Lattes Wochenschrift fir klassiske Mhilulmgde 
1903 Nr. 9 p. 237. Schaefer Alt. St, [II 30 Punadt, 

12) Fabr. Nr. 2057 (Surrina) ao/le' ale/ Wnan | u/rnltal 
dafn.] Øanyoiluse . ruofial . silayfnu|" spuress . apum anulun 
marunuyoa cepen . tenu . epronece . exls te/nuf ayrlinann uule 

Paali p. 9 Nr. 25. 

Paali sapplerer silay'nmce/. men hertit syner dar fkka Wiuhu 
Decke VI p. If mørssæzee egen, + er i sakrert 1 ,ilødds My tyr 
Deeeke iere. 
13) Pabretti Xr. 3155 amt fsnpy er 105 4% overse, MID 
dledn as. er. den. rd XKNVISJ 2514 emesen bs ante klan 
»sal . ere senere sk mær ryge VD NE MON MMI 
monimeri Pan pg 7 Se. & mr før spr IX EGS Hm 
medentlig Tryk. fa Faderen Tran sølle 8 002 IS Si] 
Deceke VI pg. 13 KKKTID 

14 Cagyma i 38 ere mu 44.0 sf rdr yt Nr 
hel. sø/ 35. 

15 Gama Se fibt Folmer: 71 80400 Mere MANN 
fils - es lem 5 ærrumsæ. 

Pais gb Se i love stele ti sø 14 
Banan men sæbe iv din + 
18 Cum Femme 0) Søs + tange td 


dda.C. 1 2 æn vt Trsæs; foir ev” 2 == 
” 


4 S. P, Cortsen: 


102 betvivler fuldstændig uden Grund, at der her foreligger et 
Talord. 
17) Agram Mus, XI 8 pedereni . eslem . safrum . mur . in . 
veldinef|cilds . vacl . ara. 
Krall : mur (.) in. Torp II p. 54 not. 3: Der Punkt nach 
mur ist sicher. 
118) Agram Mus, VI 14 eslem . sadrumif . acale . tinfin : 
sarve | ludti (.)raz. 
19) Agram Mus. X 20 . sudeva . sal | efic. ci . halysa . du. 
efic . sal . mula santic. 
+ 20) Agram Mus. XI 12 eslem . cealyus . etnam . aisna(;) 
cesal | tuylac . ebri . suntnam . ceya. 
21) Agram Mus. XI 17 . dunem [cialyut et] nam ig eslem()) 
eialgus | oanal. 
22) Fabretti Suppl. pr. Nr. 387 (Valci) tute : lard : ane 
Sardnage : tute : arndals : lupu : avils esals : cespalyalsihadlials : 
raondu : silgnu : cesps purtsoana : duns. 
Pauli p. 8 Nr. 17. 


23) Fabr. 2055 (Surrina) alednas.0.0. delu. silad . paryis| 
silad . eterav . clenar . ci . acnanasajelssi . silaynu . Oelusa . ril 
XXVIIII papalser . acnanasa . VI. manim . arce . ril LX VII. 

Pauli p. 7 Nr. 5. Behandlet af Bugge Bezzenbergers Bel- 
trige XI 57 fg., Fo. u. St. IV p. 65 . papalser for det over- 
leverede papalsea utvivlsomt rigtigt . elssi for olsfi sikkert, saal. 
ogsaa Deecke Fo, u. St. VI p. 15 (Efter Undsets Revision). Maaske 
med Bugge dØelusa for celufa, som Fabrettis Tekst byder, 

24) Fabr. 2340 (Tarquinii) ramda . matulnei . sex . marees. 
matulna/[s] . . . .|puiam . amce . sedres . ceis[in]ies . cisum . tame 
[ra] .u.…..... .jlaf …. nasc . malulnase . clalum . ce....s. ci 
elenar .m.|a... avence . lupum . avils [-mJays . mealylse . eit- 
vapia . me… . 

Pauli p. 7 Nr, 6. Bugge Forsch. St. IV 128 har forsøgt 
at supplere denne Indskr.; paa Grund af de talrige Huller, der 
gør det umuligt at forstaa Størsteparten af Indskr., betragter jeg 
Bugges Rekonstruktion som meget usikker. Da der efter Bugre 
mellem ce og 8 næppe er Plads nok til eisin, skal der maaske 
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med den alm. Kontraktion af dobbelt Vokal 







5 marifl manilla afrs . ci. alad . zimdm. 
2389 (Tarquinii) lard . ceisinis. velus . clan . cizt. 





je Maffeis Kopi ogsaa nurdsi . nupyal som 
Fy usandsynligt paa Grand af Konsonantsammen- 


» Nr, 27. Deecke Forscb. St. VI p, 8 For- 












i Mus, V 17 : ere, sudce , citz . trinumlhetrn » 
i + trud . trags . rinud|eits . vacl . munden . 
Sran(enerat; eu. 

Mus. VIL 2 ceia . Aia . efnam . cis (") vact . 
le . eeia . hia . etnam . cis cacl , aisvale|male 
etnam . ciz. ale| male. ceia . hia . etnam . cis, 
tail C) Aia . cis . Irmdafa . sacnitn. 
læser ndfor nale, skyldes sandsynligvis, at 
nd, se Lattes: Wochenschrift fir kl. Phil, 


La, 











EF 


LEE | 

36) Agram, Mus, X 2 cus pedereni . efem, cealzuts . eapeni] 
array eroeeg 

87) Torp IL p. 131 (Indskriften læst af Danielsson 1890). 
[tela . subi ei zici (eller ei - zici) Øufatrenu . (par, pri 

Sammenstillingen ci og Øu styrker Antagelsen af, at der 
her optræder Tulord; nbsolat sikkert vilde dette være, hvis 
Punktet efter ci er rigtigt, 

88) Fabretti 2108 (Puscania) sipinans : sefre . oeldur[ua] 
medlasial : Øanyoilu : avils : cis : cealyls. Pauli p. 8 Nr. 13. 

20) ésic. ci se ovenfor. 


39) Magl, A 6 avilsy - cca . ccpen . tudiu » dug . iguleor » 
hedni, mulcent , ed . suci . am » ars, 

Descke tuei, Torp bemærker til dette Sted I 66: bier fst 
unstreitig die ganze Stelle vollkommen unverstindlich; wir wissen 
weder . . - noch, ob Øuy in Øu + y (g —= €, und) zu zørlegen 
und mit iguleor zu verbluden sei. Puy — du + y er døg en 
ganske naturlig Opfattelse, tilmed da vi ikke kende noget enkelt 
Ord Øuy, og izuteo (en Præstetitel) er et Begreb, foran ket 
et Talord udmærket godt kunde passe. Forevrigt har alle, der 
har behandlet dette Sted (f. Eks, Bugge og Deecke) været snige 
i nt forstaa du som et Talord, II 97 siger Torp selv i Mod- 
strid med I 66: viellejebt: Ofpfer) soll geben der erste 
cepen und ein (PØuy) iguteor (wohl Priester irgend einer Art) 
in dem Tempel. Nærmere senere. 

40) Capua 18 laruns . ilucu . Øug : sin tidurial. 

41) Capua 26 dug zadiu : maxziei ; nilaiei. tårtiriiai — 
Janyci -pepdianalsucezinilaiei — tur . tae—s . yab. 

Torp TI 47 dug. ladi udiia . sus "i. 

42) Fabretti 2335 b (Corneto) /lariJsal - crespe . 
pumpnal . clanlsilab…..rasnas . marunuy|…...n zile … Buffer 
tendas . marunuy . pazanati. ril...||] Ikke opført hos Deteke 
eller Pauli. 

At der her foreligger et Talord, er sikkert; saal. ogsaa 
Skutsch, Deecke VI p. 10 og Bugge Etr. u, Arm, p, 118. Ogsaa 
Torp antager, at Ordet herer sammen med du (I p. 66). Efter 
silad man der suppleres meyl; sml. Fabr, 2033 bis Fa meglum 
rasneas clecsinsld silaynuce og primo suppl. 399 an: silad : ameez 


meyl rasnal, Derimod er amce, som Torp foreslaar, urigtigt, 


dl 
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da rasne == etruskisk kun kendes som Adjektiv. Efter marunug : 

[cepe]; cepen marunuyxoa er en Embedstitel, der forekommer flere 
Gange, se f. Eks. ovenfor Fabretti 2087...//! det første Tal 

ormene 7 — L, det andet X, det tredie X el. V, 

48) Magi, B, 4 ting. lursd . tevjauvid un|lursdsal, 

44) Torp og Herbig Nr, 46 p. 510 : siltnal|ramda|avils : 
Vujnem : sajdrums|arsbai. 

45) Agram Mas. VI 12 efnam eisna (ig: Sleres . crapdti | 
Dunsna . dun. flers. 

46) Agram Mus, X y 3 neri. canoa, carsi . putnam. fu. 
salafnam|fei . lena , hauntis. E i 

Før carsi skal der sikkert læses /arsi. 

497) Agram. Mus. XII 7 hursie . capldu . ceyam . enac . 
tina . For cap! vel cape, det velkendte Ord cape, capi, hvis 
Flertalsform caper ogsun forekommer pun Mumiebindene, Æn- 
<dringen er grafisk let. 

48) Agram Mus, XIT 10 Øunem . cialgué , masn unialti (:) 
rer 

12) Øunesi, 20) Pu, 21) dunem, 22) duns, 37) du. 

49) Fabretti 2070 (Surrina) arnå : yurcles ; lardal : elan : 
rambles: neotnial: zile : pargis ; amee marunug :spurana : cepen : 
tenu : avils: mage sempalyls lupu. 

Pauli p. 8 Nr. 14. 

mm ÆR Fabreti Suppl. pr. 388 (Vulei) tudes . sedre . lardal . 

elan . pumplialy . velus . silaynucejzileti purtsvaveti . lupu|. avils 
mags.safrums. 

Pauli p. 9 Nr. 21, Bande Descke B. B. I og Pauli sileti 
purtéoaseti. Descke derimod Etr. Fo, u. St, VI p. 11: Die 
Zahl XI ist bisher stets als (i verlesen, obwobl das deutliche £ 
dn futes eine andere Form hat. Det sidste Argument for Læse= 
masden XI betyder dog intet, se Torp I p. 76. Bugge aileti 
røg purisoaveti Fo. u. St, IV (Forklaringen ganske æventyrlig). 
"Skutach Indog. Forsch. V 1895 p. 260 sie XI purtéoave XI; 
1 Møodstrid hermed Rhein, Mus, 1901 56 B. p. 638 Not. 2. 

'm Latter Indog. Anzeiger V 1895 p. 285 og 
Bi ES er Nr. 120 —ti —ti, com"io proposi dietro 
FE 80 mac'ril. Tvivisomt. 
— 24) mays. 








Talordøne i Etruskisk. Ci 
(6), snart pan ti (tj; Sui og suti, Dunt og funt, trud og trut, Øui 


hude (for s og $, der veksler ligesas hyppigt som Ø og £, 
EN Din sumt Eksemplerne hos 
Krall Agram Mb,), analogt med /ardalis — lardals. Vokalerne 
i etr. man I ubetonet Stavelse have være ganske korte og ube- 
siden vi i de samme Ord (ofte i de samme Tekster) i 
Indlyd mellem to Konaonanter snart finder Vokaler skrevne snart 
ingen, medens baade i Ind- og Udlyd forskellige Vokaler veksler. 
Vokaladeladelse viser rf, Eks. 
lard! overfor lardal; hardna overfor fardana, alpan 
= overfor alapn (= Gave) og alapn overfor alpan, calti 
everfor celati, cælti (= i Cellen), elzantre overfor ilaysantre 
(= Alexander). 
ayle overfor agile (= Achilles), vacl Agram Mb, 
7! overfor. vacil Indskr. fra Capua, hampna overfor hampina 
(= kampansk). 
vinm Agram Mb, 1 Gang overfor det alm. oinum; 
derimod sammesteds m/ay ulm. overfor det 1 Gang op- 
u! trædende mulay (== Gave). pendna ug penduna, duftdas 
og Øufuldas (en Gudinde), clutmsta og cludumusda, arnd 
og arund, turce og turuce (= gav), petoi og petuvi. 
Saaledes maa ogsna JarØialisole C. 1. E. 4116 (Torp II 89: 
dessen v unanigeklårt ist) forklares som staaende for fardialisle 
med nm for u som ikke sjældent; identiske er ligeledes alce Fabr, 
111: appius|jalce (= Appius gav) og alice Bull. 1882 p. 91: mi 
afianaia ayapri alice venelisi (Indskrift paa et Fad), der vel 
bet. Denne Skaal (azapri? sml. cape) gav Atianaln til Veneli. 
Eksempler psa Ombytning af Vokaler findes f. Eks. 
agale og ayele, calati —= celati (I Gravrummet), afunas 
"Cip. Perns, B 13 — aftunes ibid. A 11, rasnas og rafnef 
jen. af rasna(ne) = etruskisk, 
eadre Agram Mb. i ganske 
"afde samme Forbindelser (efertic . cadra og etertic . cadre), 
J r— og Gen, tarnes, alfanisle 
OT, E, 1437 og larbialisole C, I. E. 4116 i St. for dø 
"alm. Dobbeltgen. pan -sla, lautnefele og velduruseles overfor 
1 |Øuftøicta (Stederne Torp II 90). 2ec vel = zac (say) 
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eeye paa den af Torp I pug. 21 anførte Indskr. (Deeeke 
Fo, 0. St, VI 58) gta ty nu herma tins ceye staar ganske som 
ellers ceza (== votum); Torp tænker ved denne Form paa Dat, 
men af en saadan Kasus findes der ellers intet Spor 

Paa Grund af denne almindelige Vekslen mellem ae og e 
stiller jer mig foreløbig tvivlende overfor Torps Antagelse, at 
MPilføjelsen af de to Sufixer na og ne ved Verb. betinger en 
Betydningsforskel (na Præs,, ne Præter.), og er tilbøjelig til at 
tro, at f. Eks. safene Cip, Perus. A 19 er identisk med satena B 2. 

Agale og agile, spurana og spurinal (f. Eks. C.1.E. sær 
8858), umrana og umrinal (== Umbrenus). 

Fuflunsal og fuflunsul (Gen. af fufluns = Bacchus), 
puplana og pupluna, umranasa og umruna, huslunia faq ogu 
= ciislania. 

Cape og capi (= Bæger); elysantre og ilaysantre, 
veldur alm, men viltur Indskr. fra Capua, fase og fast 
(=/aseis) Agrum Mb., mi cana (= dette Billedværk), men 
mecana C. I E. 304 (mena mecanacoinia osv.), eprøne 
=—epråni (1805). edausva = idavusvaka (Navnet paa | 
en Gudinde, -ka er efterhængt Artikel), clante og clanti fj "E 
(Adedninger af clan — Søn, bragte som Egennavne).| i 
Jtna Indskr. fra Capua sikkert — etnam Agram Mb. 
(Offergave), Øuruni Cip. Perus, B 15: veldina afuna 
Øuruni ein zeri er Guruni vol — turttne B, 10: celdina 
acilune turune (= gav el. skal give). 

Petevi og petuoi, perni og purni, mulcunike bå! 
mulvenike. 

Ziumide og zimude (== Diomedes) . aisunal Agram iogu 
Mb., men aisinal Fabr. 2283. 

Det etr, Gen,-Mærke, som vi efter Subst,, der ender pas 
Konsouant, finder med foregaaende a, e, i og u, har vistnok 
været s og I, og Vokalen maa betragtes som Udtryk for den 
Glidelyd, der indsniger sig mellem de to Konsonanter. 


(3 


Nom. za/ optræder paa Terningerne samt Nr. 18, 14 og 19; 
med udskudt Vokal som Følge af tilbagetrukket Accent Nr. 16 i 
Porm . Gen. esals Nr. 292 med 8 for z paa Gr, alvdet pre 
thetiske e, hvorved z bliver indlydende, Et lignende e viser 
ecldi overfor cldi, eluskes overfor lusce Torp 1 59, sprøni over 
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for purdne (en Embedstitel), escune Fabr. 2335 overfor $cuna 
C. P. A, 23, ligl. cn, ca (dem. Pron.) overfor een, eca, Gen. 
es og ec. Eslem er Nom. sal med prothotisk € og s for s +- 
Ordet em; om hvis Bet. der senere vil blive talt. I eslz 11 
og 12 foreligger der en adv. Dannelse; allerede Deecke (Bezz. 
Beitr. I 272) forklarede disse Former paa si og z (sml. Gen. si 
og 5) rigtigt som i Bet. svarende til græsk rerodxug 0. s. v. esls" 
silayndas er nltsaa: bavende været Zilch — Gange. 
Nom. ei foreligger foruden paa Terningerne Nr. 20, 23, 24, 
27, 28, 30 og 37; Gen. cis 25, 26, 34 og 38. Ciem 29, 
85 og 36; Adv. cisi 31, i Formen cis 33 5 Gange, grafisk 
varieret citz 32, hvad der kunde tyde paa en Udtale af 3 som 
ta (ds); smlgn. dog ayucistr og akvistr overfor ayvisr. 
Nom., du foraden paa Terningerne Nr. 20, 37, 39, 40 og 
fre sidste Steder i Forb. med den kopulative Partikel z 
anden Form for Nom, er Øun Nr, 43, ligeledes frem- 
af Øunem 21, 44 og 48 samt af Gen. Øunefi (for 
dun—si med indskudt Vokal) Nr. 12, af dunfna 'og uns 
Nr. 45 og Taladv. Suns Nr. 22 (silynu : Øuna =x værende Zile: 
dun Gange). dun man have været den opr Form for dette 
Malord; Udeladelse af n (m) kan paa etr. belægges med mang- 
foldige Eksempler, der viser, nt dette Bogstav maa have været 
udtalt nm; herpan tyder ogsaa den ikke sjældne Ombytning ar n 
og Vokaler, især a. Direkte fremgaar dette af hvad Deecke 
meddeler Etr, Fo. u. St, VI p. 37 lard titina arnbalisa: Das 
nm war vom Steinhaner vergessen . . . und ist nachtråglich dar 
ber eingehanen. Udeladelsen af-et oprindeligt na bar sejret 4 
Navnet lard for larnd, der kun er bevaret et Par Steder 
(Deccke Fo. u. St. V 46: Jarnd, dessen n ein kostbarer Rest 
der akten Form ist), og er almindelig i det andet bekendte For- 
navn arnd og Afledninger, saal. U. I. E. 35, 270, 659 = og 
2089 arøal 3866 arsiug (3867 arnsius). Ogsaa i adskillige 
andre Navne udelades n af og til; saal. forekommer ceeu for 
cacu, acari for ancari, lage for lampe, pupu for pumpu, 
selvafl C. I. E. 4446 og jelans! 438. hapnas C. I. E. 4461 =det 
alm. Ahamypnas (| a — lat. Campanus; 3389 (Ø: campania). 
maerce Fabr. 2754 — mamerce. C. 1. E. 3591 crusel for crunsele. 
Eerpia = Ebudbogia, ikke == Elrcone (sual. Bugge Etr. Fo. u. 
& IV p. 15 Not, 2). Agram Mb. IL 93 hantee, IV 4 hatee; 
parallelt med un Pu er ein ei (dom. Pron.); sml, endvidere ailagnce 
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=— silafgjee; nudin Agram Mb. X 9 sikkert — nunden (sig?) 
”petna , ama Agram Mb. X 14 — penina . ama Cipp. Perus. B 14 
(= Stenkrukke); pendna ogsan C, I. E, 4541 an . telar . u|ftea 
pendn|a og 4540: suis: eca| penduna | (denne stensatte Grav); naenve 
Fubr, Prim. Suppl. 486 og naencaiasi ibid. 398 (— nacnvasi, Gen.) 
ør identiske med nacnoani C. T. E. 1186 og nayna, magve Agram 
Mb. VI 6; VIII y 1 samt TIT 17 (= Grav, Grube; VI 8: og 
stil Skaalene ned i Graven, idet du indvier [dem som) Maver til 
Guderne og Gaver til Dæmonerne?”). 

Erstatning med Vokaler: eca og ca == ecn og cen; ta og 
da=tin og On; C. I E, 2170 aradal — arndal, arad = arnØ; 
seati — gsenti; masn Agram Mb. X 10 — masu Cip. Perus. 
Der er ingen Anledning til at uniformere Agram Mb,, hvor der 
VW 21 ser ud til at staa aelga, medens efter Torp VII 16 og 
iser X 9 aclyn synes sikkert. 

Angaaende Ouft Nr, 42 henvises til det følgende. 

dunsna bestaar af Gen. (eller Nom. med s-Mærke?) af Sun + 
Sufix na. Dette Suffiz er velkendt som adjektivdannende, saal. har 
vi spurana af spur, By, Stat, aisna ) 
melig, hellig af ais = Gud; rasna — etruskisk; 
(de to sidste Ord anvendt subst, som nomina propria), pefna Sten 
—. hørende til pederini Agram Mb. (= pet + Fl,-Mærket (e)r 4 
Lok. næ). — At na Dannelserne ogsan kan bruges subst,, viser 
mutana, mutna — Kiste; sulna bragt — dubi. Ogsaa ul 
Verbalstammer knyttes denne Endelse (ligesom ne og nu), satena, 
furune osv. Maaske staar dunsna ganske — dund; til Forsvar 
for en saadan Opfattelse kunde anføres eprdni — purudn og 
Agram Mb. VII 7 saenitnjan . cild , ceyane , sal . $ucion vav. 
sammenlignet med XII 11 an. gacnien . cild eegza | sal . cus osv. 
og marnu, en Embedstitel — maru; men da Sammenhængen paa 
vedkommende Sted er uforstaneligt, er det lige sam tænkeligt, at 
Tilføjelsen af n giver Talordet f. Eks. ordinal Betydning. 

Nom. max Terningerne, 50” og 52, Gen. maya 49 og 50. 

Af Talord mellem 7 og 10 har vi Gen. semæs 51, hvoraf vi 
kan slutte os til en Nom. semp, der ogena fremgaar af Meren 
semgpalyls. Taladv. cespz 32 samt Tieren cespaly (cespalyals) 
Kiver os en anden Ener cezp. 

Nurd og nar se under Betydning. 

Af Tiere forekommer: 

sadrum. Eu saadan Nom,-Form. ikke sadrumi som af 
Torp antaget, naar man til ved Sammenligning mellem Gem 
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sabrumif 9, 10, 12, 15, 18, 26 (sadrmis) zadrnums 4D, 50 
og 54 (zafrumsne med Sufix som i Øunzna) og 29 (1adrmg). 

"sadrum hører aabenbart sammen med zal og staar altsaa 
eg. for "saldrum; I er forsvundet foran Konsonanten; dette 

7 Bogstav mas have haft en bled Klang, da det ofte falder bort i 
Udlyd og I Indlyd foran Konsonanter, hvor det undertiden ogsaa 
ærstattes med Vokalen é, medens det i Forlyd gaar over til 4, 

"Et bortfaldet Slutnings-/ viser f. Eks. fardia Fabr. Prim. 
Suppl. 305 og arta Torp og Herbig Nr. 37 0; ri for ril (= ætatis) 
G. L E. 68 an: eneuna . 8. cracnal . ri. XXXXIII. Små. 
endvidere can Q. I. E. 321 for clan, vesu for celsu, matuna 
for malulna, hatu for haliu. Gaaet over til Vokal er / i hei- 
sumnatial (C. I, E. 1708: arnsa : anie : heisumnatial) overfor 
felsurmnati 1709 (lardi : felsumnati : aniesa); h for 1 C, I. E, 585 
vel hetari, men 534 ol. hedari. 3607 fedi — hedi, man 3606 ledi. 

Særlig formn O (f) svinder I alm., saal. C. I. E. 52 a 9 
pultace, men 12 putace; 2115 oedura (= veldnral) 405 vedurag 
som ikke sjældent i dette Navn. 

Nr, 17 eslem . sabrum mangler s. Man kunde tænke sig, 
av dette var motiveret af Stillingen ved en Fokativ pedereni, 
men dette modbevises ved Nr, 36 pedereni . cicm . cealyus . ca- 
peni. I safrum er der herefter bortfaldet et s, saal. som dette 
er blevet almindeligt i Nom., aude og anie | St, for det opr. 

Torp og Herbig Nr. 56 p. 513,2 xxx (— sta) 

alm. staflanes (en welvstændig Akkusativform kan 

Ikke paavises): Sudi er bleven den alm. Form for Grav, men en 
opr. Nom. subis har vi C. I. E. 4540: sudid : ecalpenduna osv, 
(Sudis forstans af Torp fejlagtigt som Gen.). Ogsaa I Gen. kan 

a har Agram Mb, 
flere i samme Forbindelser som /leres 
IV 14 frin. ftere|in -crapsti med IV 8 |trinum f] lere in : crapsti 
øg VIIT 14 trin . flere . nedunsl (indvi til Neptuns Statue) med 
IX 14 fardan . fleres : nedur(sl); Miwel. IV 20 sin aiser fase 
med V 15 sin . elser fadeis 20 Munlne . vinum . & a: 
muera og VIII y 4 husine . vinum esi esera , nuera; ogsan 

Il A 2 casbialØ, men 4 cadialdi. 

Mil ci ayarer som Tier cialy (cealz), fremgenende af cealzus 
Nr. 20 Gen. (eller Nom. med s-Mærke?), [cialgug] og cfalgus 
Nr, n fealzut 35, cialyus 36 og cialguf 40. Genetiv- 
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former er ogsaa celyis 7 og cealyls 88 og 55; Gen. er her ud- 
styret med Dobbeltsufiix ligesom i lardals og arndalisa, Gen, af 
lard og arnd; netop i Sydetrurien, hvor de fleste Tiere med le 
hører hjemme, kan disse Dobbeltgen. af Navne særligt paavises 
(Schafer), hvad der stærkt taler imod Paulis Antagelse, at f 
skulde være ordenstaldannende, Z/m i sadrum opfattede han paa 
samme Maade og antog, at Tieren eg. hed "sadr: men denne 
konstruerede Form kan ingen Steder paavises, medens zadrum 
optræder ikke mindre end 11 Gange. Alle Former af Valord 
ved acils forstaas naturligt som Gen. af Grundtal; en Forb. som 
avils £aa! med el. aden tilføjet dupu (= han døde) er en Art 
beskrivende Gen, rende til den navnlig i lat…etr. Indskr. 
gængse lat, Betegnelse annoru(m) IV (f, Eks. C. I. E. 18 annor. 
LXX, 62 annoru XXII, 77 annorum XLV, 87 annorum 
LXXVIT 3489 annvrum XV . 8785 annor VI). Saaledes synes 
ogsan Pauli senere at have opfattet Forholdet, siden ban Altit. 
Stud. IT 2 p. 72 oversætter aoils . cealyls . lupu ; annorum sexa- 
ginta mortuus est. 

Om Suffixet a/y yderligere kan opløses (og da sandsynligvis 
1 al + 7) faar staa hv ethvert Tilfælde er det ikke — oa + 
ly, som Deecke vilde stille sammen med lithanisk dika, se Pauli 
IN p 87. 

Nr. 88 cealyuz viser 2 for det alm. s; parallelt med 
cealgus cealyus har vi saloi ved Siden af faloi, Saluoi, saufuria 
(C.1,E. 4302) overfor sautri (4301), uduse og uduse (= Odysseus), 
felsnat og flznal, falsati Magl. vel — falsti Cip. Perus. 

Nr. 7 celyls har den velkendte Kontraktion af Dobbelt 
vokal til enkelt, som kan paavises i en Mængde Ord; et a ér 
som her forsvundet i puif C. I. E. 15: mi : eana : larbial [:] 
numØral : lauces [:]) | puil og 1119 : anes: eaef. puil (puil Gen. 
af puia — Hustru); ligel. i /ulnai — fulni. i er forsvundet i 
ed — ed; cexase — ceyasie (en Præstetitel, omtr, = flamen: 
Forp opfatter urigtigt cezase som Verbalform); amcie = amc 
(var), iucie = iuce (indviede); tinia = fina (= Juppiter); ul 
simude — ziumide (Diomedes), Gi = dui f. Eks. Q. 1. E. 2859 
vel titet: unfa: bi og flere andre af de hos Torp II p. 77 anførte 
Steder; cadas Gam. App. 799 (Gudenavn) = caudas Magl. A 1; 
afte C. I. E. 3914 — aufle 3913; lagumni 3567 overfor laugumes 


" At da ved Bøjningen skulde antage kardinal Betydning (Pauli, 
ganske usandsynligt. 
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3386 (a derimod forsvundet /uzumni 3932); ligl. 4790 latni for lautni, 
nen 4792 Tudnida for laudnida og 469 latn, men 3779 lutni. cle- 
patra— Kleénarga, sleparis — Kleonatgis, ampare ="Amprågaos. 

muoalz (is) 8, 18 og 25 er utvivlsomt samme Tier som 
mealzis 24. vo bortfalder ikke sjældent, især naar det er inter- 
vokalt som her; sml. caie — lat. Gavius, caile — Gavil 
far = Flavius; nuvi og nui — Novius; idavus oa — ka 
edaufva, felvafl og selanél, ifvei og ifai Indskr. fra Cap., afiou 
Far. 2169 — atiu 1013 (Moder?); mulveneke — mulenikt 
fuet — due£, Stederne Torp I 57; e — u som i pelevi — petuvi, 
æ& ovenfor. cespaly Nr. 52, det eneste Sted, hvor en Tier 
optræder i Nom. (max . cezpaly . avil . svalce — Han levede — 
An), Gen. med dobbelt Sufix og indskudt Vokal 22 cezpalzals. 

sempaly, fremgaaende af sempalyls Nr. 49. Forbindelsen 
mellem Ener og Tier synes at kunne etableres ad 3 Veje, der 
repræsenteres gennem f. Eks. hudig sadrumis, cis sadrmis-c og 
fun-em: sadrums, d. v. s. asyndetisk, ved Partiklen c (— og) 
%& Ordet em, hvis Betydning senere vil blive drøftet. Ved 
mærnere Betragtning falder dog de to første Udtryk sammen, idet 
Forb. hudig sadrumis kun tilsyneladende er asyndetisk, i Virke- 
ligheden kopulativ med udeladt Partikel «og»!. Ganske analogt 
med hudif sadrumis for hudis sadrumis-c er Udeladelsen af 
«og» paa Gravskrifter mellem Angivelsen af Faderens og Moderens 
Navn; Forb. som lardi . ceisi . ceises . velus . raondus . sexy Fabr. 
2104, lartiu . cucinies . lardal . clan | lardial ceinanal Fabr. 
Prim. Suppl. 438 og oeldur . partunus : larisalisa : clan : ramdas 
stuclnial (en Sen af — og —) Terz. Suppl. 367 er lige saa alm. 
um Forb, med «og». Paa denne Udeladelse af «og» ved forbundne 
led kan vi ogsaa hente Eksempler Agram Mb.; sml. saal. VIII 
U tacnicstref . cilds . fpurestres . enas (for disse hellige Boliger 
% Lande el. 1.) og V 8 facnicstres . cilds . spurestrese . | enas; 
IV 8 spureri . medlumeric . enaf (for dette Land og Folk) og 
V 18 facnicleri . cildl . spureri . medlumeri; endelig VIII y 4 


vinum esi | [esera: nuera arse] faseic (gid Vinen i Skaalen og 
Sonofleret maa afværge den fordærvelige Esera) og III 20 oinum 











åd , 
då era : nuera arse|fasei spurestres . enaf. 


Kun paa de ovenfor anførte Steder er Talords Forekomst 


! Torps Sammenligning: oigtnti duo og duo et viginti er altsaa 
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sikker eller sandsynlig. I en Del andre Tilfælde, hvor man 
tidligere har formodet Talord, er Tilstedeværelsen af disse tvivl- 
som eller kan bestemt modbevises, Inden jeg gaar over til 
Undersøgelsen af Talordenen Betydning, finder jeg det pan sin 
Plads at begrunde, hvorfor jeg ikke har opereret (eller opererer) 
med disse af andre antagne Former, og giver i det følgende en 
Udsigt over de vigtigste af dem. De Tilfælde, hvor man har 
antaget Talord uden anden Stette end lydlige Tilknytnlngs« 
punkter til indogermanske Former, forbigaar jeg helt. — Paa 
følgende Steder er der formelt intet til Hinder for Antagelsen 
af Talord: 
Gam. App. 912 bis: 


ekududiialsreruoaselesulsipuldesuva, 


Her udskiller Bugge etr. Fo. u. St, IV p, 74 esulat —= ealsi. 
Da Indskr. ingen Ordadskillelse har og den forelebig er ganske 
uforstaaelig, har vi ingen Garanti for, at Afskilningen ikke 
muligvis skal foretages paa en hel andøn Maade. cisum i den 
fra Agram Mb. II 6; III 22; 1V 8, 16 0. fl. St. velkendte 
Formel: eisum pute . tul , Øansur habrbi repindig (el. Øans . 
hatec . repinec) — en enkelt Gang i anden Forb. — opfatter 
Torp = cis + um (um = og). cis er ellers Gen. af ci, men 
da denne Bet, ikke synes at passe, formoder han, at cisum er 
opstanet af Pcisum («og tre Gange»). Man maa ved Torps For- 
klaring finde det underligt, at vi aldrig har cisum, medens vi 
konstant finder cis; ligeledes, at nundend el. macl (efter Torp 
henholdsvis: «sig» og: «Sætning») aldrig tilføjes ved cisum. Cisum 
behøver dog ikke nødvendigvis at sættes I Forbindelse med ef, maaske 
har det lige saa lidt hermed at gøre som paa dansk Tone og Torv 
med to; det gør snarest Indtryk af at være et Subst. (ogsan 
Fab. 2340: cisum) med samme Endelse som vinum, medlum og 
heturm. 

Ogsaa elsfi Fabr, 2055: elsfi, zilaynu . Oelusa , ril XX VIL 
kunde forsvares som anden Skrivemaade for esls, skønt vi da maatte 
regne med to Uregelmæssigheder: sy for z og Metathage (til det sidste 
sm). C. 1. E. 219 Øana : evelne og 295 la: ecenle: ca). Angasende 
Forstanelsen af denne Indskr. har der føvrigt hersket saa megen 
Uenighed, og særligt elsti har været opfattet sam. forskelligt 
(Thomsen: Gen. af sal, Torp ser heri et Ord for ældste Sen), 
ut denne Form foreløbigt man lades nde af Betragtning. 


sal Agram Mb, VII 6; 
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trindasa . sacnitn| an, cild . ceyane , sal og 

XI 12 

Øunem - cialyus . masn , unialti : ursmnal| adre, acil .an… 
Sacnien . cild . ceya . 2al. 
atiller Krall sammen med sal, vel næppe rigtigt. Thi en Sam- 
menligning mellem de to Steder viser, at sal (ogsaa Cap, 23 es 
es. sal) harer til ceya, for hvilket Torp utvivlsomt rigtigt har 
fundet Bet, votum. Et Talord hertil er vanskeligt st forstaa. 
Torp opfatter sal som Vertum. 


Former, der 1 Udseende afviger fra de tidligere nævnte Typer, 
bør foreløbigt ikke uden tvingende Grunde regnes til Talardene. 
Mest tilbøjelig vilde jeg være til at finde Talord I Forb. famera 
zelarcenas (selarvenas) og Sarcenas (Embedstitler) paa Gruud af 
den umiskendelige Lighed med sal og £a. Flertalsmærket r (smig. 
mane fonrs) kunde forsvares ved Sammenligning mellem 
B858 ve : ft: petruni : oe: aneirial : spurinal : clan : veilia 
: elanti : arsnal || tugurdi og C. 1. EB. 3860 da. file . petruni . ve - 
Sl »Sasti , capanei . ve | taryisa . zoestnal . tusurdir. 
fusurdi staar her i ferste Indskr. ganske == tfusurdir i anden. 
Ordet Ægtefæller har vel eg. heddet fufurdi, men da det reelt 
ér Flertal, har dettes Mærke -r kunnet tilføjes. 
" Torp udtrykker sig meget bestemt om disse Formers Forb, 
med sa og zal, Chria. Videnskabsselsk. Skrifter 1908 II Nr, 4 p. 64: 
darliber kann kein Zweifel herrschen, dass sie (die Worter auf 
venas) zusammengesetzt sind, und dass sa- und selar- mit den 
Zahlwørtern $a und za/l in Verbindung steben. Sml. ogsaa 0, I. E. 
4116 solur og funur, maaske af sal og tun (— Øun). 
hi atiller Krall sammen med Øu, og ogsaa Lattes mætter 
i Førb. med Talordest. Dette er absolnt urigtigt; Pui er 
vet Ady. med Bet. her. Særlig hyppigt er dette Aui å 
rykket Øui ces — her ligger. Pauli 81. III 121 opfattede 
liggende, cesu — her; Deecke omvendt Øui — her 
| Deeckes Antagelse, 
» være Tvivl Cesu 
turu, mulu 0. 1.) og an- 
vilde egne sig; ogsaa 
det selvfølgelige «ligger» 
'ksempler paa Anvendelsen 

hr Fideskr. £ filed Bdie 2 





1) 
2) 
8) 
4) 


æn 


mm 
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af dui, hvoraf Betydningen fremgaar, ør f. Bks.: OC. 1. E. 174 
(Uarbi . putrnei|Pui , 181 lard . oste . arn|Palisa . dui . lar|& . 
øete . line (Larth Vete, Arnths Sen her [ligger]; Larth Vere 
byggede [Graven|). 193 (opereulum ossunrii tofini) daris . sete . 
dui, 199 ; [S]rtanei : Øui 457 lart kaid Oui 1791 lard + auelina:| 
eesu Øui. Yderligere Bevis for Øui = her er Lokativfer- 
hindelserne Agram Mb, X y 5 napti dui (se senere); VI 8 turi . 
dui. streted (her i denne streta, Nom. streta staar XI y 4; face 
vel = fase, fafi, hvorfor jeg formoder Bet. Sonoffer); 18 dui: 
uceti cepen og XI y 8 vael . ara . dui . useti; Nom. til dette 
Ord finder jeg Fubr, 2279 (Indskrift paa et Fad): 

[fe]aisu tez usi arfc]e (Caisu lavede — Fad); 

z 


endvidere X 3 nerif .sane:epa: Vu: neri (epa'— Øg) 0. fl. 86 

Øunt Agram Mb, I 4, dunt XT 16 (flerzoe tr[inJnedunsl. 
in . dun), grafisk varieret funt XI y 2 (tat enae efnam) hører 
sammen med dun IV 6, 17. 

soec, an. cf, mele . Wun . mutince, ,og Wuna, der af Bugge 
oversættes ved Hus, men maaske, som Forb. tr/in] nefunsk , im» 
Punt (Indvi til Neptun —) kande tale for, maaske snarere (eller og 
saa) betyder Tempel. At bun . mutince hører sammen, viser X11 3 
funzulem . mud . hilardune, længere nede mud. hilarduna og 
mud |nae : huca . unypa . hetum , hilarduna . hilar er et Ord for 
Grav sml, Xi y & rasna kilar, OC. 1, E. 8866 (Cippus = fular) 
hitar : hilar . nesl og Fabr. 1989 : tular : hilar . ting. Den sidste 
Indskr. man betyde Tinas Gravsten, hilarduna altsaa Gravram, 
Gravhvælving el. I. 

Angaaende fei henviser jeg til Torp II 51, hvor Beviset 
er ført for, at dette Ord i ethvert Fald ikke er Talord, 

uni, Øungert, dunzulem, dunzudbl 0. 1. staar 4 Forbb.s 
hvor Tanken paa Talord paa Forhaand synes udelakket; i nogle 
af disse Ord formoder jeg Komposita med drin, Hus, Tempel. 





De vigtigste af de hidtil opstillede Hypotheser angnaende Tal- 
ordenes Betydning: 1 3. 20 AEREEE 


Campauari, Fabretti, Deecke (senere) mag. du.sal hud. sa 
Taylor may.ci .sal ,$a fa MAd 
Deccke (Bozz, Beitr,) Pu .ci . may. salsa hed 
Brinton mag .ci «sal hud, de . sa 


—=il 
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1 2 3 4 5 6 


5) Pauli? fa .sal. du. hud .maz.ci 

eller mag.sal. du. hud .sa .ci 

6) Skutsch" may. ci .du.hud .$a . sal 
7) Thomsen fa .ci .sal. max. hud . du 
(Ox . hud) 

8) Torp du .sal.ci .$a . may. hud 


Gaar vi nu over til Undersøgelsen af Talordenes Betydning, 
ved vi med absolut Sikkerhed, at Bogstavgrupperne paa Terningerne 
betegne Tal — i den Retning er den andet Bteds fra kendte 
Forbindelse med avil — Aar bevisende —, og altsaa svarer til 
Rækken 1—6. Endvidere er det saa godt som afgjort, at Tallene 
er kombinerede 1—6; 3—4; 2—5, den Maade, hvorpaa Ord- 
ningen almindeligt foretoges (og foretages) eller 1—2; 3—4; 
5—6. Begge disse Kombinationer træffe vi nemlig paa de i 
Etrarien fandne almindelige Terninger; den første er den hyppigute, 
men den anden er særligt repræsenteret i Sydvestetrurien, hvor 
Campanaris Terninger hører hjemme, saaledes at Sandsynligheds- 
Prenten for begge Grupperinger paa Forhaand omtrent er den 
mume. Forøvrigt saa det i nogen Tid ud, som om ikke engang 
denne Forudsætning stod fast. Pauli meddelte nemlig Altitalische 
Studien II 2 p. 219 som Korrektion til Etr. Fo. u. 8t. III p 11 
(Antike Wårfel mit anderer Anordnung giebt es darchaus nicht) efter 
Cullin, at der i British Musenm fandtes over et Dusin etr. Ter- 
ninger med afvigende Gruppering. I den Anledning rettede Bkutsch 
(lndog. Forsch. V 1895 p. 265 not.) en Forespørgsel til Assistent 
Walthers ved den etruskiske Afdeling af British Museum; dennes 
Sr gik imidlertid ud paa, at ingen af Cullins Terninger med 
Sikkerhed kande henføres til Etrurien. Selv om nu virkeligt et Par 
af disse skulde være etr., er det ganske usandsynligt, at Campanaris 
ho Terninger med samme Kombination skulde tilhøre denue uvugt 
Teprææenterede Gruppe og ikke en af de two store Hovedgrupper. 

Men gaar man ud fra denne Forudsætning (og hertil syuen 
Mu sedsaget;, maa den af Campanari, Deecke vo. u. uutugue 
Ratkefølge mag; du; sal: hud: ci; fa fulde; deu Lighed, der 
Eunem de besynderligst« Vridvinger kav skabes iurllew deuve 
Bække og de tilsvarende indvg. Talord. vg pas bvis Bekæmpelse 





"I Etr. Fo. u. St. I betegner han disse Kækker som lige suudsynlige 
Al Udtalelser i Altit. Stud. fremgaar det, at hau senere foretrækker deu 
tåste 


? Sml. dog Bhein. Mus. 1901 (b6 B. p. 688 uot. 


Fu 


Pauli har anvendt saa mange Sider i sin MDalordsafhandling, vil 
næppe mere kaldt nogen i Marken til Forsvar for denne. Ordning. 
Et yderligere Holdepunkt, hvormed Paali (med Reservation p. 188: 
Zrwingend. ist diese Annahme freilich in keiner Weise) og Skutsch 
opererer, man bortfalde, Cippus Pernsinus har A 1. & åen naper| 
XIL 00/Winaduras; 1. 14 municlet . masulnaper . érane . sål; L. 16 
eleldina - hut naper og L. 24 hen naper. ci cnl. Man har 
heraf villet forme Lågningen s/ (= 20l) + hut + ci XL 
Maaske hører Talordene paa de sidste tre Steder til maper!; å 
granc synes åt foreligge et Adj. til ren (maasks — Billede), 
Agram Mb. $rencoe, $rengoe; til Adjektivsuffixet c-sml. fautnie, 
avilsy, Sudic, epråneve, eisnecc 0. 1., alvaa omtr. billedørydet; 
ogsan Parallellismen Åen naper XIL og hen . naper «ci taler 
herfor; til ca/ hører ci næppe, da dette ser ud som Gen, (grafisk 
varieret canl) til cana (== Kunstværk). Men selv i saa Tilfælde 
berettiger intet og til 2t opstille Ligningen, da vi slet tet forstaar 
uf Indskriften (Thomsen); Torps Tydningsforsøg Etr. Beitr. II p. 88 
fg. har desværre ikke bragt os mange Skridt nærmere Forstanelsen. 
Problemets Løsning maa søges gennem Bestemmelsen af 
Talordet for 1, Her kan vi straks udelukke ci og sal, da de 
forekommer med Flertalsformen clenar uf clan (Biform clenf) —= 
Søn : cdenar . sal Nr. 13 og clenar . ci 23; saaledes allerede 
Deccke; ligel. Pauli, Bugge, Torp 0. fl. Det samme fremgsar. 
af Tilerne cialy (cealy) og zadrum, der som ovenfor paavist bører 
sammen med cl og sal, da | naturligvis ingen Tler kan danne 
Endvidere forbydes Bet. 1 af Taladv. cisi og esls i Forbindelser 
som 31 cisi - silaynce og 12 eprøneve . esls te [nu], (han var 
Zålce — Gange; valgt til, fungerende som Eprthnevc — Gange) 
hvor disse Adv. ikke vilde være tilføjede, hvis Meningen var: én Gang. 
Heller ikke hud) (hut) kan være — 1 . Agram Mb. X 5 har 
napti . dui . lais . ela. Sammenlignes denné Form med det ovenfer. 
nævnte naper og hud : maper Nr. 4, samt Fabr. Suppl. Søe. 90 
» sufnal|... naperi sés Forholdet st være: Lok. Sing. overfor 
Nom, Acc. HG. napti svarer til en Nom.-Acc. Sing. ”nap (sal. 
Torp) eller snarere ”nape (Lok. med elideret e som alm) paa Grund 
af den konstant anvendte Form naper, i Analogi med cape (capi) = 
' Hvad forøvrigt delte Ords Bel. angaar, har der været. vpalillet 
forskellige Hypotheser; Bugge oversætter det ved Libation, andre ved 


Gravnischer eller Flademaal; Forbindelsen med du Agram Mb. og 
Sammenhængen de andre Steder synes a! føre | Retning af en. Bet. som 


Beholder, Kande el. |. 
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ds, umbr. kapi, Flertal caper Agram Mb, VI 6, Indskriften fra 
Cspaa 13; 14; 58 (yaper). Allerede Deccke og Bugge havde, 
inden Agram Mb, fandtes, betragtet naper som en Flertalsform; 
napti for ”naprti er vel muligt, da 7 ikke helt sjældent udelades, 
mal. almindeligt i sedre — Sertorius og i larå, f. Eks, O.T, Ex 
552 ladt, 2846 ladal, 3789 ladial og 3798 ladi, men lidet 
sandsynligt, Forøvrigt har, saavidt mig bekendt, alle Etruskologer 
været enige I at fraskrive hud Værdien én, 

Angaaende maz har Meningerne derimod været i hej Grad 
divergerende, Medens Pauli Altit, Stud. III 2 p. 61 udtaler: 
max, fir welches die Bedentung «eins> fast so gut wie sicher steht, 
og 1 Tilslutning hertil Bugge Etr, und Arm. p, 123: Ich finde 
es... .hichst wahbrscheinlich, dass may eins bedentet, siger Torp, 
Skrifter udg. af Videnskabsselskabet i Christiania 1903 11 Xr, 4 
p. 16; may bedeutet, wie ich meine bewlesen zu haben … … nicht 
seins». Til Støtte for max anfører Pauli Ordet medlum, mezlum 
(meyl), der sikkert betyder Folk (f. Eks. Fabr. 2033 bis Ea 
meylum raancaf clevsinstd silaynuce = Hun var Zilath for det 
str. Folk i Clusinm), men af Pauli opfattes som eg. — tnio, 
mnitas. Saslænge man ikke ad anden Vej kan godtgøre, at maz 
er == 1, ér denne Opfattelses Rigtighed dog højst problematisk ; 
ogsa maa man finde det paafaldende, at may altid optræder med 
Vokalen a, medens meylum lige saa konstant viser «. Ikke mere 
Hold er der i Skutschs Ræsonnement Indog. Forsch. V p. 265, 
der er en videre Udformning af eu af Deecke Bezz. Beltr. I 
- 265 gjort Iagttagelse. Hvis man nemlig lægger Terningerne 
maaledes, at may vender op pan dem begge og staar i samme 

& vil de korresponderende Flader fremvise samme 

MTal (skønt ikke overalt i parallel Retning); derimod vil der komme 
til at stan forskellige Tal pan de til hinanden svarende Sider, 
hvis Øu, fa, ef, zal eller hud anbringes paa denne Mande. Heraf 
drager Skutseh den Slutning, at may maa være = 1. Iagt- 
fagelsen er imidlertid ganske værdiløs for Talbestemmelsen; Bevis 
kraft vilde den kun have, hvis vi forudsatte, at vedkommende 
Mand (Mænd?), der havde forfærdiget sig disse Terninger, efter 
at have indføjet én, havde vendt samme Side up paa dem begge, 
anbragt samme Tal og saal. fremdeles. Men herom ved 

Mi glat intet; Manglen paa Korrespondens, hvis ét uf de andre 
Mal sættes — 1, forklares let deraf, at enhver af de til 1 
i Sider lige naturligt kunde anvendes til det næste Tal, 

"Mod may har Thomsen og Torp gjort gældende, at denne Ener 
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mæppe lader sig skille fra Tieren muoaly, mealy; ogsaa Herbig 
(Berliner phil. Wocbenschrift 7. Februar 1908) finder det mest 
methodisk foreløbig at stille de to Tal sammen, Han indrømmer 
dog, at de lydlige Vanskeligheder ikke lader sig overvinde 
Nogen tvingende Grund synes der mig ikke at være til at kæde 
may summen med muvaly; nærmere beset indskrænker Lågheden 
sig til samme Forbogstav (Bugges Formodning, at may er op= 
staaet af muoay, ér Fantasteri), og man kunde med lige saa stor 
Ret bringe ci i Forb, med cesp eller $a med semp. En Ener 
”meu (Yrmev), som maa formodes ndfra muoalz, kan gauske vist 
ikke bestemt paavises, men dog antages at foreligge i 4 melluade. 
Heller ikke de af Torp anstillede statistiske Betragtninger er, 
som han selv indrømmer, fældende for may. Antage vi en Ener 
”meu, maa den, da den ikke forekommer paa Terningerne, mindst 
være — 7, altsaa cezp og semp henholdsvis 8 og 9; sætter vi 
mu ep som det hyppløst forekommende til 8, vil vi blandt 19, 
hvis Alder er angivet med Bogstaver. have å paa 70 Aar, 8 paa 
BO og 1 paa 90!. Antallet af Oldinge er her uforholdsmæssigt 
stort sammenlignet med Forholdet for de Indskrifters Vedkommende, 
der har Taltegn i St, for Bogstaver. Ved Undersøgelse af 
Materialet hos Pauli Etr. Fo. mn. St. VII finder vi mellem 110 
døde kun 8 — ikke som af Torp angivet 7 — paa 70 Aar og 4 
paa 80. Men dette Misforhold er en Følge af, at Antallet af 
Hyppigheden af Embedsbeklædelsen i meget høj Grad er å dem 
første Klasses Favør 

Endou et Momeot maa her berøres. Fabr, 2839 (Nr. 31) 
lyder saal. dar . ceisinis . oclus . clan . cisi - silaynueej medlum 
nurdsi . caniice 0, 3. v. cisi silaynuce betyder; han var Zile — 
Gange, Man vil næppe kunne bestride, at nurdsi candee er em 
med cisi silaynuce analog Forbinde! vi ved, at camør 
(ogsna skrevet cande; til Vekslen mellem m og mn sml mafam 
og matan, manim og manince, celuen og celueum, lamge og 
lange, ampare og angpare) ligesom zily betegner en Embede 
stilling, uden at vi forøvrigt er I Stand til at afgøre af hvad Am: 
camdi har vi f. Eks. Fabr. P.S. 488: camdi eterau sul. Pabr. 
2055 zsilad' eterao, hvor eterav (grafisk varieret eferau) er Adj, 








" Torp mener aldrig at have fundet saa høj en Alder som 90 Aar 
paa de indskrifter, hvor Alderen er angivet med Tal; i en Iat-etr. indskrift 
omtales dog en Kvinde paa Øk Aar, og i og for sig kande en Etrusker 
vel nok blive 90 Aar eller derover, selv om Datidens Hygiejne Ikke kunde 
stan Man! med vor. 


A dl 
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(med Saffixet ca afkortet til o ligesom Gen. sa > 3) til etera, 
der betegner en eller anden underordnet Samfundsklasse. nurdær 
maa da staa parallelt med cisi, d. v. s. der foreligger her en 
adverbiel Dannelse af et Talord nur; den eneste anden Mulig- 
hed for Opfattelsen af nurøsi, at dette repræsenterede et eller 
andet Bynavn, maa bortfalde, da vi i saa Tilfælde maatte vente 
den alm. Lok.-Endelse di (9) som | clevsinsld, tarynaldi 
(== Tarquiniis), veleldi (= Vulcis, Bugge), maaske ogsaa ueidi, 
(= Vejis) C, I, BE, 301 (status ahenea) ; larce lecne turce fleres 

gav Statuen til Jaturna i Veji?; udurlan 

Artikel). 

Yderligere Støtte vinder dette Talord ”nurØ, der antages af 
Pauli, Bugge og Lattes, hvorimod Torp og Thomsen slet ikke 
ømtaler det, gennem Gam, App. 740: /aflebnas.a.0 . sily . 

ste. røs since.......rds, I den første Lakune 
supplerer Deecke /ndas h) og læser r som u; mere tiltalende er 
Ændringen [nu .nuj, hvorved vi undgaar at røre ved det sikre 
r;fenu er et velkendt Part. og since maa her vistnok forstans — 
silce (var Zilch; / og n ombyttes f. Eks. i mene — mele Agram 
Mb. munsle — mulsle). Dette Talord nur man enten have 
Bet. 9 (Bugge) eller 10 (Lattes og Pauli); men hvis Bugges 
Værdi er den rigtige, bliver der ikke Plads til en Ener "meu, da 
7—8 saa optages af cesp, semp og nurd. Imidlertid er Bugges 
9 sikkert urigtigt, skønt ikke gendrevet af Paulis lidt æven- 
tyrlige Forsvar for nurd — 10 Etr. Fo, u. St. III p. 188. 

Pan etr, Indskr. møder vi ofte et Navn, der skrives paa 
følgende Maade: mamarce, mamerce, mamurce (sjældnere maerce 
og mamerse). At der her kun foreligger forskellige Skrivemaader 
pg ikke forskellige Navne, kan lige san lidt betvivles, som at 
Pirni og purni, apurde og aprde, velyara, velyera og velyra, 

ntiske Former. Under hvilken 
'Synsvinkel man nu denne grafiske Uensartethed ses? Saavidt jeg 
har kunnet konstatere, kommer Tids- og Stedsforhold ikke 1 Be- 
fragtning; den eneste Førklaring, der synes kunne strække til, 
er den, at Vokalen foran r i Sas: (og naturligvis mange andre) 


Skriftsproget, snart kunnet optræde i for- 
Akellige Vokalers Skikkelse, Saaledes har Flertalsendelsen efter min 
aiser, tior og Øansur 





Fe | 


"9 Ku. 
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kan der næppe være Tale, da vi efter samme foreganende Kon- 
sonant finder snart e snart & foran r (aiser; Øansur) og ofte 
forskellig Vokal i samme Ord (aiser Agram Mb., men aisaru, 
esdari 0. L). At den én Gang foretrukne Skrivemaade bibeholdtes 
indenfor samme Tekst, eller at Sædvane hjemlede én bestemt 
Vokals Bruz i samme ofte anvendte Ord (Agram Mb, altid aiser, 
eiser; men dansur; clenar 4 Gange paa Indskr.), er let for 


Ud fra denne Betragtning maa sikkert Fansur 1 den flere 
Gange tilbagevendende Formel Agram Mb. Øansur . habråi. re 
pindii identificeres med fanagar, sidste Led i apastanasar (eller 
som Helbig læser arastanasar Gam. App. 794) og i tritanasa 
(første Del trin > indvi, giv [Torp]). tanagar = Øansur er som 
det fremgaar af Gam. Anm. en bestemt Slags Præster. Samme 
Form er manske ogsan arus Agram Mb. X 5 og arag fbid.; 
ligeledes Øauras og Dauruf (Stederne Torp II 109), sikkert aree 
og erce — gjorde, afrs, ataré, aturs (Torp I 29) samt cerur 
C. I.E, 4116 og Capuaindskr. 36 og cerer i cerergoar Agrass 
Mb, VII 10, endelig se/ar 4 selarcenas Fabr, 2058, selarcenas 
Fabr. 2100 og selur C. 1. E. 4116 tunur : elutioa : selur. 
der gaar tilbage til en Sing. za/ sml. clenar af elan 

Paa samme Maade ligger det nær at bringe nurå sammen med 
nar | hudnars Nr. 6 (Torp og Herbig p. 518) Euer 4 Ti, og antage, 
at i det Øjeblik, nur = 10 træder i Forbindelse med Eneren, 
springer Accenten over paa denne; Vokalen i nurå mister derved 
sin Tydelighed, hvorfor den har kunnet gengives ved a (svarende 
til en Udtale Axnrs),. At Ti indgaar i Forb, Ever + Ti i en 
let ændret Form (Bortfald af Ø), har siu Analogi i en Række 
andre Sprog. 

Altsan: nurd ør det etruskiske Ord for Til, og en Exner 
”meu umuliggøres ikke. 

Hverken for eller imod may = 1 kan der saaledes anføres 
twingende Grunde; i og for sig at nære Fjendskab til denne 
Betydning af may, fordi den tidligere har været taget til Ind- 
tægt af de indogermaniserende Etruskologer, er urimeligt. 

Mod fa indvender Fabretti (Osservazioni paleographice & grams 





! Deu behageligt indogermansk udseende Form fesn (Grete Deteke 
0. fL) bortfalder altsan ligesom Torps (u; for intet af disse Ord kan findes 
nogen Støtte, 


ll 
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maticale. Pr. S. p. 243 Not. 1), at da det stsar 1 Forh. med avil 
ved Aldersangivelse (her Nr. 2), maa det mindst være —4, eftersom 
Etraskerne aldrig angav Alderen paa Børn, der var døde under 
4 Aar. Denne Paastand, der udelukkende bsseredes paa det 

' Indskriftmateriale, har 'Pbomsen, der antager $a — 1, 
mtillet I den rette Belysning, og ogsaa Torp tager absolat Afstand 
herfra. Direkte modbevises Fabrettis Anskuelse forøvrigt gennem 
C. I E. 109 ravnisa . urinati. ar. ril. II, hvor man tidligere 
læste I 4 (= 49); men til dette Ord oplyses nu: numeri sig- 
nam In fine est I cum linca fortuita; sml. ogsan den lat, ctr, Ind- 
skrift 116: Flavia C. f. a. IL. Lige saa lidt Beviskraft inde- 
holder Paulis Forsøg paa at opfatte den lemniske Form A I 2 
siahpeeis (: avis) og BI 2 (avis:) siahpois (: marasm : avis) som 
Tieren til fæ (avis efter Pauli — avils). Vort Kendskab til 
Indholdet af den lemniske Indskr. er altfor ringe til at berettige 
en saadan Sammenstilling; jeg skal blot anføre, at Torp (Chris. 
Vid. Selskabets Skrifter II Nr. 4, p. 11 sml, Etr. Beitr. TI 
186) betragter acis som hørende til étr. moi, hvori han ser et 
Ord for Søn og kalder Paulis Oversættelse annoram quinquaginta 
sine durchans falsche. Selv om siahp(ejiz virkeligt var Talord, 
kunde det lige saa godt sættes i Forb. med etr, cialyus (saal. 
Krall). Betænkeligere kan det ovenfor nævnte sar i tamera 
Sarrenas synes, der unægteligt ser ud som £a + Flertalsmærket 7. 
Men Lågningen $a => 1, paa hvis Berettigelse Manglen af Tier 
i vore Tekster selvsagt ikke er noget Bevis, man absolut opgives 
af andre Grunde. Nr. 3 avils XX: fiors : £as er tiors fas Gen. 
til "tir sa. Fra Piacentinerbronzen kende vi to = luna 
(svarende til usil — s0/), Deecke Etr. Fo, IV p. 7; for Op- 
fattelæn af tier (Maaned-[er]) er der da to Muligheder. Enten 
ør tor simpelthen Plur. til tiv, dannet pas alm. Vis med r, i 
hvilket Tilfælde man pan etr, vilde have haft samme Ord for 
Maane og Maaned, hvortil der kan paavises Analogier i adskillige 
Sprog, indog. og andre; sml. f. Eks. tysk Mond og græsk sj», 
ligel, ofte i Norsk, Fritzner: Ordbog over det gamle norske 
Sprog, Andet Bind 1891, måni 1) Maanc 2) Maaned — månadr, 
pg i serbisk Poporié: Wiorterbach der serbischen und deutseben 
Sprache, Pantova 1886: Monat meen, Mond meceu; paa gren» 
handsk anvendes kaumat i begge Bet., Kjer og Rasmussen: 
"Dansk-grønlandsk Ordbog, Kjøbenhavn 1893. Denne Anskuelse 
Bærer Deccke IV p. 42 og Bugge Etr. Fo. u. St. IV p. 90, 
hvor andre Eksempler påa samme Forhold er fremdragne. Schåfers 


—= mm dl 


— 
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Paastand Altit, St. III 2 p. 82: Wir behaupten .. ., dass rom 
natiirlichen Standpunkte ans zwel verschiedene Begriffe anch durch 
verschiedene lautliche Formen bezeichnet werden — holder altsaa 
ikke Stik, Eller r i tior er Afledningsendelse, som antaget af 
Thomsen, Pauli Etr. Fo, o. St, III p. 91 samt Schåfer Altit. Stad. 
HI 2 p. 81. Et saadant Suflix lader sig ogsaa paavise, skønt 
temmelig sjældent; sikkre Beviser har vi i aisaru af mis (neduni 
: aisaru Fabr, 2845 — Guden Neptun), capna af cape; maaske 
ogsaa pulere af pute (= Drikkeskaal?) og tular (== cippus) af 
tul, tula? At r bruges bande som Flertalsmærke og Aflednings- 
suffix er parallelt med Anvendelsen af di (di) som Lok., men 
ogsaa som Suffix f. Eks. i Zein-d (en Dæmon) og clanti (clante) 
af clan. En Form, der hører sammen med giv, ser Torp i 
tiurim, kendt fra Agram Mb. i Forb, edrse . tinsi . liurim . acils « 
xif; m er efter ham den forbindende Partikel, ri Kasusendelse 
til en Nom. ftiu (I p. 70). Dette er dog højst usikkert, da 
Formlen foreløbigt er uforstaaelig; derimod foreligger den af Torp 
antagne Nom, Magl. A 8 tudi . tiu. Uden Betænkning kan denne 
Form identificeres med Placentinerbronzens tip, då u veksler med mn, 
f, Bks, lautni og laotni, eterau og eterac (se ovenfor), aule og asle, 
munisuled Fabr, T, 8, 230 og munisoled Fabr, 2058, Men hvad er 
Bet. af dette fiu, Maane oller Maaned? Maglianoindskr, indeholder 
Regler for Offre til forskellige Guder, hvis Navne staa i Gen. 
(som alm, paa etr. med Dativs Betydning); af saadanne nævnes 
strak« | Begyndelsen Cautta (cawdas . tudiu . avils . LXXX . er 
»ximdm), en Solgnd; Nom, Ace. caved (for caud) Agram Mb. 
eada Placentinerbronzen; Gen. cadas Gam. App, 799 (med 
Enkeltvokal for dobbelt), kaudas Not. Scav. 1895 : eca : kambas 
TE aguias I versie| avle numnas turke (Denne Offerskaal |cersiel] 
gav Aule Numnas til Cauda —), cads Torp og Herbig p. 511 
Nr. 47 (slatlanes . lard . velus : lupu . avils  XXXAT- 

; cadse| lupu = Larth Statlanes, Vels Søn, død 36 Aar, ded 
som Maro for Pacbadara og Ca(u)da). aiseraf Gen. af efina, 
esera, en Dødsgudinde, marisl af maris, maris = lat. Mars, 
ting af tinia, tina Gen. ogsan tins, tinsi, tinas (omtr. —= Juppiter), 
calus af calu >= Orcus, Indskriftens Begyndelse bet. altsaa: Til 
Canda, I det følgende er acils, Gen. af acil = Aar, vel kendt; 
tudiu, der hører til avils — ved Gudenavnene findes der paa 
Magl. ingen Adj,, som naturligt i Følge Sammenhængen — viser 
Adj.-Suffixet /u, der ogsan kendes fra lardiu, lediu; hindiu 
C: I.E. 4116, sammentrukket Aindu f. Eks. Agram Mb. IVy L 


Er 
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== døn til di manes indviede Vin sml. 
(SEE 7 enac . cisna . hindu . hetum; heliu 

1891 p. 116: cure fatna heliu 0. m. V., sammen- 

t helu Cippus Perusinus; saceniu Fabr. 2182 eca . sudi . 
SAM sacniu (denne Grav er indviet til Larth Tar- 
kunde undre sig over, at Gen,-Mærket mangler ved 
i: etr, finder vi alu., hvor to Ord skulde staa i 
«Mærket kun føjet til det one, snart det første, snart 

ER sml. meyl rasnal, ramøas mania, medlasial fanyvi- 
du 0, m. I. tudiu har vi pan Magl. endnu to Gange, i Forb. 
med cepen Å 6 cepen . tudiu . duz . tyuteor samt B 3 ediudiu- 
neal; endvidere med n for u (sml. ovenfor, særligt Agram Mb. 
masn overfor masu Cippus Perusinus) cepen . tutin Agram Mb. 
VII 9, C. 1, E. 446 velias . fanacnal . Ouftdas | alpan . menae 
elen . cexa . tudines . tlenayeis (sml. Fabr. 2599 fleres tlenaces . 
ever); U. I, E. 4196 celias , aulest . metelis . ve. vesial , clensijcen 
feres . tece . sansl . tenine . tudines . yisolics. Af de Subst., 
hvortil fudiu (tulin, tudin) pna disse Steder er knyttet, kende 
M ned, der bet. død el. 1. (se nærmere Torp II 18) samt cepen, 
«en Embedstitel, som Deccke dristigt opfatter — rex ellør dictator; 
det maa Aabenbart bet. en Stilling af sacral Art og sammen- 
stilles med cupencus; Servius til Virgils Æneide XII 538 nec 
di ferere Cupencum: enpencum Sabinoram lingua sacerdotem 
Vocari; til etr. & overfor lat. 0 eller & sm). Veldurna = Vol- 
farnts, veldlli — Vulcis, veldri = Volaterris. Hvilket Adj, 
passer nu til Ord med saa forskellig Betydu. som Aar, død, Præst? 
Uivungent synes «hver, al» at fremgaa af dette første Magl, Sted; 


iu sacni), kan da 

kun bet. hver Maaned (Til Aisera disse Gaver — — hver Maaned). 

Tior er altsun Flertal af tiv (tiu) Mnune, Manned, og sa kan 
Ikke bet. I. 

"Det af du! dannede Adv. uns staar Fabr. P. 8. p. 837 

122) angivende en Embedsbeklædelses Hyppighed; Forbindelsen 

r forbyder efter Thomseus og c ale Botydningen 1. 


i kun havde beklædt sr nævnte | es g Gang, maatte 


"XML OunzulØl skulde være den af Øu dannede Tier (Pauli), behøver 
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man finde det i sin Orden, at Taladv. cesps (silgnu : cespz) å 
det foregaaende havde trukket det andet med sig. Denne Be- 
tragtning holder ikke Stik. Man kan ganske roligt megne med. 
at et Talord, der forekommer paa den ovenfor nævnte Maade, 
aldrig — ligegyldigt 1 hvilken Sammenhæng — kan bet. 1; det 
vil £. Eks. vist falde haardt paa Latin at finde T. Manlius Tor- 
quatus consul tertinm, P. Decius Mus primum, skønt det første 
Led her ogsan er forsynet med Talord. Torp har altsaa fkke 
Ret, naar han finder: Es beisst natårlicher: «Zilsth war er 
æmal, Portsvana eiumal», als etwa «Zilath war er æmal, Purt- 
svann; og hvad skulde være til Hinder for at give Sætningen en 
anden Form, f. Eks. puriseana . tendas . zile . fendas . cæzps, 
mualedes at man undgik det kedelige 1? 

Et lige saa tydeligt Sprog fører Fabr, 2335 b (her Nr, 42): 
aile . duft. tendas . duft maa her nødvendigvis forstans som Tal- 
udv. (Bynavn synes udelukket) paa Gr, af Forbindelsen: valgt til 
Zåle; sanl. ogsaa Deccke Etr. Fo. u. St. VI p. 10 og Bagge 
”Etr, 0, Arm, p. 188. At duft skulde være — Øunz (Bugge: 
Eur. Fo. nm. St. IV p. 67) finder jeg med Torp højst usandsynligt, 
da en saadan Lydovergung ellers ikke kan paavises indenfor 
'etr.; derimod ligger det nær at vænke sig en Forskel å Bet. 
mellem duns og Øufi som mellem lat. ter og tertiom umbr, 
mocis og nocime, Til noget sandant synes Sammenhængen 
st berettige, Den første Del af Indskr. bet,: Crespe (= lat. 
Crispus), en Søn af Laris og Thancbvil Pumpnei, Zilath for det 
etr. Folk og cepen marunu (= Præst ved maru-Kollegiet); 
herpaa gentages silc med Tilføjelsen Puft tendas og en ny Titel 
marunuz -. paganati (= maru for Pacha; paganati == paya + 
na 4 tif); Indskr. slutter ril [LXXJII == 78 Aar gammel 
Den sidste De] af Indskr. synes da kun at kunne forstass som 
en Angivelse af, hvilke Embeder Orespe sad inde med, da han 
dede 73 Aar gammel, og omtr. at kunne gengives saaledes: (død) 
78 Aar gammel, da han fungerede som Zilath for — Gang og var 
maru for Pachs, At Øu da ikke kan bet, 1, synes indlysende. 

Mag. A 6 yimdm . avilsy . eca . cepen . tudiu . dug. tyuteor . 
hetni . mulveni synes nogenlunde gennemsigtigt; gimø bet. Offer, 
avilsy er Adj. til avil og eca dem. Pron.; cepen . ludiu == alle 
Offerpræsterne, muloeni hører til Stammen mulu (maaske == mm 
luni, mulune), hegni vel = i Templet; uz izuteer forstans. alm. 
som z=— «og» samt Talordet Øu i Forb, med Sobst, izuteor, en 
Præstetitel; nltsna: dette aarlige Offer skal alle Offerpræsterne 
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- iguteor give i Vemplet; omtr. saaledes gengiver ogssa Torp 
97, medens han I 66 finder det absolut, uforstaneligt. 
Jkke. vil gaa med til Wuy == Wu 4 y, hvortil Forb. 
er Granden den, at Sammenhængen i sas Fald er fæl- 
Torps Ansættelse af Du 


SEERE 
Hg 





: 


en g 
denne Forms Konstruktion er tilladelig, da 
den kendes fra Magl. B 4 fev . aucidun og tevarad 


LEFEEE 
LEDSER 
i 





ijucie,— Kruset indviede Larthi Maroei til Curiu —); sml. umbr. 
fuka == preces, dedicationem vel simile Conway; denne Rod jug — 
twidmen er antaget af Bugge, se Torp II 129. 

Endnu en Iagttagelse munder ud i samme Resultat, Fra 
Agram Mb. kender vi vaclinam, calatinam, suntnam 0.1. 4 Forb, 
med efnam =— Offergave. Sammenligner man disse Udtryk med 
X 73 neri. canca : farsi : putnam . u . vil det være vanskeligt 
ut opfatte Øu som 1, da Tilføjelsen af Talordet her ikke er 
motiveret af nogen Modsætning til andre Tal, og et saadant 
tæppe vilde være anvendt, hvis putnam skulde forstaas som én 
Pute som Offer. Saaledes ogsaa XII 7 hursie . oapedu - cexam 

»énac. Det er kurakteristisk, at medens de umbr, Ord for to 
og tre sun ofte optræde paa tabulne Iguvinne, findes Talordet 1 
(øino) kun en eneste Gang. 

Endelig kan nævnes funur C. I. E. 4116; Uvis vi her 
har Talordet, vil Flertalsendelsen ur ogsan umuliggøre Bet. 1; 
men dette er usikkert. 

Følgen af du > 1 bliver, at Torps Hypothese vedrørende Bet. af 
em mellem Ener og Tier maa bortfalde. Men dette bliver sikkert 
ogman Resultatet, selv om man vurderer Hypothosen uafhængigt af 
Øs Værdi, Som den udvikles I p, 71 fø, gaar den kort resumeret 
nd pax følgende. Etr. kender to Mander at forbinde Ener og Tier 
pan: sml. ciscealy!s(c) og ciemcealyls. I ciscealyls(c) bøjes bande 
Ener og Tier, f eiemcealyls kun Tieren. Udtrykkene er san forskel- 
Ilge at en Addition ogsaa i sidste Tilfælde synes udelukket. Multi- 

som Pauli en Tid havde antaget, kan em ikke være”, 
— 
RE DR iktar anførte Modgrunde er overbevisende; man vilde da have 


for 120 og mærkeligt nok ved em-Forbindelsen aldrig Ener, skønt 
maalte være 9 Gange saa almindeligt som det runde Tal 


Ek — 


a| 
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Tilbage staar da Subtraktion, som allerede Deecke havde tænkt 
pas (Bezz. Beitr. I 270), men senere opgivet. Hvis em er sab- 
traherende, har Subtraktion vel — Torp kunde have sagt sikkert — 
været bundet til visse bestemte Tal og ikke kunnet anvendes 
altid; nu finder vi em ved Ou, ci og sal, der altsan maa have 
været de mindste Tal, og da hverken ci eller sal kan være = 1, 
mas Wu have denne Værdi. Til Støtte for sin Theori anfører 
Torp, at Additionsbetegnelsen ved de os bekendte Tiere aldrig 
gaar nd over 68 —. samt at Subtraktionen i Latin, der er noget 
for dette indog, Sprog særegent, gennem denne Antagelse kan 
forklares som et Laan fra Etr., fra hvilke Romerne jo ogsaa 
synes at have faaet Kalender, Maal og Vægt. 

Imidlertid maa jeg slutte mig til Pauli, der i Anledning af 
Døøckes Subtraktionshypothese uden nærmere Begrundelse Fo, m. 
St. III 24 udtaler: Das ist mir durchaus unwabrseheinliceh. Vi 
kender en forbindende Partikel, skrevet snart m, snart um; ser 
man nu hen til, hvad der ovenfor er udviklet om Vokalforholdene 
paa etr, i ubet. Stavelse — og en saadan maa Ordet «og» altid 
komme til nt danne — maner det os til den største Forsigtighed 
med mt opstille Ordforskel udelukkende paa Basis af Vokalførskel. 
Batænker man f. Eks. at mn, men, min og mun kun er grafiske 
Varianter af samme Forb., svarende til lat, mn!, mna et Ord, 
der kan paavlses I Formerne m og um, principielt ogsaa kunne 
ventes nt antage Formerne em og im; at vi ikke kan belægge 
im og em med Eksempler, maa sikkert tilskrives vort mangelfulde 
Kendskab til Indholdet af de otr, Tekster, Paa flere Steder 
synes forøvrigt Partiklen i Formen em og im ut kunne antages: 
sml. £. Eks. Agram Mb, X 8 marem 2ax med mar: sae Capes 
7 (mar ogsaa 10); dunyulem ÅAgram Mb. XII 3 overfor Dan: 
guldl C. P.: cadnaim Agram Mb. X 18 overfor cadnal X 16 
(Gen. af "cadna); særligt C. P, 183 falad . xiemfusle , veldina 
ogv., hvor de to andet Steds fra formelt kendte Ord yi og fusle 
ser nd til at være forbundne ved og, samt Not, degli Seavi 1885 
p. 511 mianrdemlaysid (Denne [ul]. ejer) Arnih og Laksith try. 

Den af Torp antagne Præposition de kan Intetsteds paavlses= 
men såa synes det methodisk rigtigere foreløbigt at blive staaende 
ved den gamle Forklaring (cm — og), saa meget. mere, som 
øiemceéalyls 0. 1. Forb. intet frembyder, der ikke godt kan fors 
staas paa Grundlag af denne, Naar Partiklen er anbragt mellem 


dl 





! Deecke Fo. u. St V p. 8, 
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de to Led og ikke, som alm., bag det sidste, har dette sin Ana- 
logi 1 Forholdet den anden forbindende Konjunktion, der £ 
Formen elz) sættes bagefter, men 1 Formen ie(iy)! mellem de 
sammenherende Ord og f, Eks. Agram Mb. XII 9 etnam . aisna 
X 10 eis. cemnac . ig . velda. At Eneren ikke 
Følge af Stillingen sf em, hvorved det hele smelter 
et Kompositam (sml. græsk zoroxaldexa). Vi finde 
9 + Tier; men dette kan skyldes en Tilfældig« 
som den, der har skaffet os ci og Tier 6 
men aldrig fa og Tier. Det vilde være lige saa uberet- 
at drage nogen Slutning som om vi, hvad Materialet 
' fuldt kunde indbyde til, af, at em-Forbindelse kun kan 
ved de to Tiere cealy og sadrum, sluttede, at en saa- 

Forbindelse ikke var mulig ved andre Tiere. Tilfældet maa 
nødvendigvis her have været paa Spil, da det vel er utænke- 
Tigt, at Tallene 7, 8 og 9 ikke skulde findes ved nogen Tier; 
"Torp selv synes at have baft en Følelse heraf (I 72: Selbet wenn 
får die Zahlen 7, 8 und 9 + Zehner beide Bezeichuungen neben- 
einander hergingen). a 

En statistisk Opgørelse af de alm. Additjonsformer og em= 
Forb. viser følgende Forhold: 

hud + Tier 4 Gange 
É Mir 4 — 
Tier 8 — ciem og Tier 8 Gange 

1 — eslem og Tier 5 — 

Tier 1 — dunem og Tier 8 — 


LEES 
iir En bn 
Jr 


Sa denne Forbindelse dog maatte være ret sjælden, men let for- 


hvis vi forudsætter em — og. 
Endelig: Kunde en Adskillelse som ciem . cealzus, Øunem : 





Jeg ved, at Torp ikke opfatter ix == og, men oversætter det snart ved 
Eryprledes, snart ved ligesom, saa vel som 0.1, Og er imidlertid den rigtige 


1 Oversættelse; sml. navnlig Agram Mb. ars . cemnac . ig . velde (ag => Gud 
Selde] = Dæmon) overfor efnem . a/sunal . etnam . velØlnal; etnam 


Bolde: StnAM , misoale samt dunem (cialzudé et) nam ig estem. cialgud 





EEN KSSktarente: Det-sidste Spargsmaal! man jeg besvare bekræftende; 
å Jorubasproget belegnes 26 som 80 + 4, 25 som 30 + 6. 
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af latinsk undetriginta 0. |. er det heller ikke nødvendigt st an- 
tage em — de; Torp selv bemærker, at Sanskrit med unavim- 
Sati viser en Tendens i samme Retning; men ogsaa fra Græsk 
er den sabtruberende Talbetegnelse godt kendt; irøg ddorrag alko, 
dvs dbovrss toråxovean findes allerede paa uttiske Indskr. fra Ste 
Aarh. (Meisterhans Grammatik der attischen Inschriften? p. 128). 

Efter det foregasende bliver der kun Mulighed for may == 
I . sal, der pan Terningerne staar overfor mag, maa da euten 
være 2 el. 6, Da dette Tal Nr. 13 staar ved clenar (> Senuer; 
Faderen til disse Sønner er død 43 Aar gammel) og Nr. 11 og 
12 ved Embedstitler, kan Valget ikke være tvivlsomt, Ogsaa 
Betydningen af den til sal svarende Tier zadrum tyder paa Rig- 
tigheden af Ansættelsen to. 

For ci har vi et Holdepunkt Nr. 32 og 38 (Agram Mb,) 
hvor det tilsvarende Adv. cis (citz) forekommer ikke mindre sand 
7 Gange. Om Indholdet af Agram Mb. som en Række rituelle 
Forskrifter er vel alle enige; VI 2 bet. efter min Mening: ceia 
hia (et Udraab); indvi(trin) (med dette Udraab] — — Gange cael 
som Offergave; veldre | male . ceia . hia (nl. sig; ved peldre 
som i det følgende aiscale maa der forstass forskellige Kategorier 
af Guder, og male er vel et Adj. med Bet, naadig (pae! som 
Offergave — Gange (nl. indvi); men uanset denne Oversæitelses 
Rigtighed viser Sammenhængen, at cis er det Antal Gange, en 
Offerhandling skal udføres eller en Sætning reciteres. Da mu 8 
alle Vegne er det hellige Tal, saal. i romersk, umbrisk — sml. 
det hyppige fer paa tabulae Iguvinae — græsk, persisk, baby= 
lonisk og jedisk Religion!, og der Agram Mb. ikke findes andre 
Taladv.7, synes det ikke for dristigt at sætte ci — 8, 

Vi vinder herved en Betydning, der passer godt pan de 
Steder, hvor Sammenhængen er forstanelig; Nr. 3) har cisi ved 
silaynce, Nr. 23 og 24 ci ved elenar. Clenar . ci . acnanasa 
paa Nr. 28 sidste Indskr. overfor papalser . nenanasa VI, hver 
Bugges Tydning af papadlser — Efterkommere utvivlsomt er rigtig. 
viser, at ci maa være mindre end VI. Lattes ser (klass.-phil. 
Wochenschrift 1903 p. 237) i XII 10 ||||| vaelinam overfor 


1 Til det sidste sml. Wolff, Danske Bønner for Israeliter, 2den Ud- 
jøbenhavn 1858, p. 415, 418, 407, 

At mutzl X 19 skulde være et saadant, som Bugge hos Torp I 101 
antager, er ganske usandsynligt; tilmed er Læsemanden ikke engang sikker 
(mutsi) 
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det almindelige ciz . oaol et Bevis for ci =— 5. Man forstaar imid- 
lartid ikke, hvorfor Talbegreb' je ene Gang skulde være ud- 
Itykt pan en anden Mande end de 7 andre; desuden er ikke alle 
Stregerne lige høje, der staar |||)|, og hermed skal sikkert kun 
tllkendegives, at Afsnittet er til Ende. Anguaende cianil se 
XII. Bind p. 113, Forøvrigt har Torp ogsaa anført cis paa 
Agram Mh, som Forsvar for cc——3. Da 4 efter begge Kom- 
Muationer staar overfor 3, maa sa have denne Værdi. Nr. 1 
skal altsaa oversættes: Larthi Ceisi, on Datter (sex) af vel Ceise 
(og) Ravnthu Velisna. 4 Aar var hun — (levende?); Nr. 8 
Vel Clante Vipinanas. en Søn af Larth Ultna, 20 Aar, 4 Maa- 
meder. hud og Vu man herefter bet. 6 og 5 eller omvendt; noget 
Holdepunkt: for Bestemmelsen har vi ikke her, jeg skal blot an- 
føre, at Nr. 41 (Capua) ser det ud, som om du angiver Tallet 
paa de i det følgende nævnte Former paa ei (Kvindenavne?)'. 
Jeg vilde være meget tilbøjelig til at betragte hud som 6, dun 
som 5, 
Rækkefelgen bliver altsaa: 


1 2 3: 4 5 6 
mag . sal. el. fa . Øu . hud, 


«n Ordning, der nærmest slutter sig Ul Torps (undtagen for may's 
og Du's Vedkommende). 

Resten af Enerne kan efter Hyppigheden af de tilsvarende 
Enere. ordnes saaledes: 


” 8 CJ 
”meu (4 Gange) ærp (3 Gange) semp (1 Gang). 


Ti= nur, hudnars = 16. 

For ceanui Nr. 56 foreslaar Torp Bet, 18 (8 > 6), maaske 
rigtigt (Porp og Herbig p. 516). 

Af Tiere maa cialy sættes til 30; af de to Mænd, der er 
døde i den Alder (Nr. 38 cis . 
«salzis = 30), har ingen beklædt noget Embede; i de Indskr., 


"Til Støtte for Su = to har Lattes 0. 3. anført fusurdir (= Ægte: 
overfor $urØé (Bet. ubekendt). Hvad den første Del af Sammensæt- 
tr, kan vi ikke vide, jeg formoder dun, fun (= Hus); am- 
ændnu usandsynligere Formodninger, at du skulde være = to i 
Øundus tuyutza 0. I. henviser jeg til Torp I 67. 
Udeskr. £ fill. Såle række. XIV. 3 
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hvor Alderen or angivet med Bogstaver, er den laveste Alder for 
en Embedsbeklædelse 36 Aar. 

Vanskeligere at bestemme er sadrum paa Grund af den af- 
vigende Endelse, i hvilken man snart: har set et Ord for 10, 
snart for 20. Idet man Nr. 50 tidligere læste sile XY purtéoave 
XI lupu, maatte man naturligt betragte zsadrum som et højt Tal 
(Skutsch og Thomsen > 60); men denne Læsemaande er nrigtig, 
sml, XIII. Bind p. 111. Ved den af Lattes og Torp frem- 
dragne Parallel Fabr. 2100 eprøneve . t macstreoc. tm... 
forsvares Læsemanden sileti purtsoaoeti ikke; thi pnu disse Steder 
er f skilt fra de paa oc endende Titler og at forstaa som Af- 
kortelse for fenu, tenias; heller ikke er det sandsynligt, som 
Torp I p. 76 formoder, st fi skulde være Lokativsuffx.  sileti 
og purisoaveti er Videredannelse med det i Navnesystemet velkendte 
Suffix fi, Øi, der ikke naancerer Betydningen. 

Torp sætter zadrum — 20, mest vel for ut kunne opfatte 
Talordene Agram Mb. som Maanedsdstoer. Ud fra Nr. 50, hvor- 
efter den Døde har beklædt to Embeder (sml. XIEL Bind p. 
111), er denne Ansættelse vistnok for lav, 40 er sandsynligere; 
Nr. 15, død es/em [3]adrumis, og Nr. 19, død ci emsadrums Aar 
gammel, har ingen Embedstitler, I et Par Tilfælde har vi Af 
bildninger ved Angivelse af en Levealder pan sadrum (| Emner) 
Aar; hvor lidt man kan slutte heraf, bar jeg omtalt p. 110; 
sæl. yderligere Pauli Altit, St. III, I p. 63. Den afvigende 
Endelse Ørum vilde forøvrigt snarest tyde pan Bet. 20, 


Dantes - Matelda. 
Af Just Bing. 


Dante er vandret gjennem flammerne, som skiller ham fra 
Beatrice. Snart skal han møde hende; han er savnet ind paa et 
trin i den klippestige, der fører op til skjærsildbjergets top, hvor 
det jordiske paradis er. I drømme ser han en kvinde, som plukker 
Momster påa en eng. Jeg heder Lea — siger hun — plukker 
Blomster til en krans at smykke mig med for mit spejl; min søster 
Rachel sidder altid foran sit speil og tans beskuende sig fryder 





Al se sig selv i hende trøster; 
jeg heller med min haand en krans mig binder 
at handle min, at skue hendes lyst er 





Og da han er vaagnet op og vandret ind i paradislunden, 
ser han hinsides en klar hæk virkelig en ensom kvinde, der syn- 
gende plakker blomster og binder dem i en urtekost. Han beder 
hende komme nærmere, hun minder ham om Proserpina på engen, 
van blev røvet. 





Som riaar en kvinde drejer sig | dansen 

og synes fod knap foran fod at sætte, 
mens henad jord hun svæver uden stansen: 
Saa vendte hun sig om og kom med lette 
fjed, lig en mø, dør bly sit øle sænkte, 

hen mod mig paa den blomstergule slette. 


Man skulde sige det var en af Botticellis nymfer! Hun 
smiled sødere end Venns, da Amor rettede pilen mod sin mor, 
mens hun stadig bliver ved at synge. Dante higer over til hende, 
men vover ikke af sig selv at overskride bækken. Hun siger da: 
I undrer Eder over at jeg ler hør 1 menneskeslegtens første rede. 
Men salmen Delectasti kan give lys og sprede tasgen fra Eders 
forstand, Hun forklarer ham saa paa hans spørgsmaal dette jor- 
diske paradis — nt træernes kroner suser evig ved himlenes 
omdrejning, at han man drikke af begge bække, han ser — 
Letbe, der sletter ud mindet om synd, Evnoe, der rd op hver 


da & 
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god gjerning. Og af sig selv forklarer hun, at det er den guld 
alder, oldtidens digtere drømte om paa Parnas, 

Saa følger synet af det store optog, i hvis skikkelser Dante 
har inkarneret hele kristendommen, og derefter hans storartede 
skildring nf mødet med Beatrice, heudes anklage og hans bekjen- 
delse, Og Beatrice straaler | ny herlighed, saa Dante'ved synet 
føler sin anger over at have sveget hende san bittert at han be- 
svimer, Da staar den mø han mødte alene, over ham og siger: 
Hold i mig! Og hun drager ham ned i Lethes vand til halsen, 
medens hun selv svæver over som en væverskytte, hun trækker bam 
ind i de 4 purpurklædte kvinders (de verdslige dyders) kreds og 
de danser omkring bam og synger: 


Her er vi nymfer og histoppe stjerner; 
før Beatrice steg fra himlens bue 

til jord, blev vi bestemt lil hendes terner. 
Vi føre dig til hendes øines lue. 


Men først maa hans syn skjærpes af de tre, som ser dybere: 
de tre theologiske dyder, San drager hele det store optog af- 
sted — efter dem vognen (Kirken) trukket af griffen (Kristus) 
— ved dens venstre hjul gaar Dante, Statius, den — som Dante 
mente — kristne oldtidsdigter, ført af den fagre mø, og vognen 
forvandles for Dantes eine, — det er et apokalyptisk syn, der 
anbenbarer kirkens forfald ved det vanslegtede pavedømme og dets 
overflyttelse til Avignon. De vandrer fremdeles — hun, Statius 
og Dante efter Beatrice. 1 gaadefulde spaadomsord forkynder 
Beatrice kirkens og keiserdømmets gjenreisaing — og da Dante 
finder det gandefuldt, forkynder hun at Herrens visdom ligger 
over «den skoles skranker, som du har fulgt og seet dens lær- 
dom». Han ser en bæk skille sig i to løb og spørger brad der 
er, Beatrice svarer «Bed Mathilde — i denne tort at hjælpe 
dig tilrette». Her faar vi først vide hendes navn, Hun svarer, 
at hun allerede har sagt ham det, Beatrice nævner den som 
Eunoe og byder hende at føre ham, Glad tager hun ham ved 
haand, byder Statius at følge. Dante har ikke tid til at skildre, 
hvor herlig Eunoes vand var at drikke, thi skjærsildens skildrisg 
er færdig. Gjenfedt og ren stiger han op af floden, «beredt. til 
op at gan mod himlens stjerner». 

Dette er alt, hvad vi faar høre om denne gandefulde Ma- 
thilde. Her i det jordiske paradis herer hun hjemme som en 
Beatrices terne. Hun er (orudanet i drømmens Lea — skildringen 
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af de to er fuldstændig kongruent; og derom kun der vel ikke 
herske tvil: drømmens forhold mellem Lean og Rachel svarer til 
forholdet mellem hende og Beatrice. Hvem er, hvad betyder da 
denne syngende, dansende, blomsterplukkende nngme? 

Spørgumaalet er dobbvit — som stadig hos Dante. Den 
guddommelige komedies skikkelser er baade historiske og sym- 
Bolske. Vergil den historiske skikkelse, Æneidens sanger, og 
tillige symbol! for den menneskelige fornuft og sædelighed; Beatrice 
er Dantes ungdomselskede og tillige symbol for den af Guds naade 
oplyste fornuft. 

Altsan: Hvem er Mathilde? Og hvad betyder hun? 

Jeg skal først nævne de tidligere løsningsforsøg paa denne 
gaade efter Scartazzinis resumé i hane Encyclopedia Dantesca. 

Scartazzini siger indledningwvis, ut der om Mateldaspørgs- 
maslet or en hel litteratur, og dog er det ikke løst og vil aldrig 
løses. Paa spørgsmaalet, hvem Matelda er, har man givet fel- 
gende Svar: 

Hun er 1) Matelda, grevinde af Toscana eller Canossa, ven- 
Inde af Gregor 7, saa de gl. kommentatorer. 2) St, Mathilde, 
Henrik Fuglefængers hustru, mor til kejser Otto I. 3) Mathilde 
af Hachenborn, benediktinernonne 4 klostret Hellfta nær Eisleben, 
død c. 1810. 4) Mathilde af Magdeburg, med tilnavnet Regina, 
forfatterinde af bogen Fliessendes Licht der Gottheit ca, 1250. 
5) Donna gentile i Dantes Vita Nuova. 6) Monna Vanna, Guido 
Cavalcantis kjæreste og veninde af Beatrice, nævnt i Vita Nuova. 
7) «Skjærmbret-damen» i Vita Nuova. 8) Ingen historisk person, 
men et symbol. 

"Om hendes allegoriske betydning er ogsanx meningerne delte, 
Hun repræsenterer 1) det handlende liv (vita activa) — saaledes 
alle de gamle kommentatorer og en hel del nyere. 2) Kjærlighed 
til kirken. 8) Gratia præveniens et cooperans — den fornd- 
gåsende og medvirkende naade. 4) Religionen. 5) den fuldstæn- 
dige fred (perfetta pacificazion' 6) Paradisets sande liv, 7) den 
filosofiske videnskab, 8) Uskylden, som blev tabt ved syndefaldet, 
"B) den fuldkomne kjærlighed. 10) det monarkiske princip. 11) dem 
praktiske mystik, medens Beatrice betyder den spekulative mystik. 
19) den kirkelige antoritet — sindbillede paa presten. T sin 
bog om Dante nævner Kraus endnu flere løsninger. 

"Man kan vel af denne samling forklaringer konstatere, at 
man fremdeles er i vilderede med figuren og ikke bar fandet 
(hverken hvem Matelda er eller hvad hun betyder. 
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Na kan der vanskelig tviles paa, at hun skal være symbolet 
for handlingens liv modsat betragtningens — den gamle middel- 
alderske modsætning mellem vita activa og vita contemplativa — 
det er de to gider af middelalderens Mvsideal: ridderen og helgenen 
— det er middelalderens 10 kulturmagter: borgen og klostret. — 
Det er i Dantes drøm udtrykt ved de nedarvede middelalderske 
allegoriske skikkelser Lea og Rachel. Det forklarer Dantes Lea 
selv, og der kan ikke være tvil om, at hun svarer til den fel- 
gende virkeligheds Matelda; Rachel, der efter middelalderens 
anskuelse var en herligere repræsentant for et højere liv, man da 
svare til Beatrice, Herom er ogsaa alle Dantes gamia kommen- 
tatorer enige; men dette vita activa forklarer de igjen hver paa 
sin maade. 

Men denne syngende, blomsterplukkende onge pige synes ikke 
at være en særlig egnet repræsentant for det virksomme liv; 
hendes beskjæftigelse er jo nærmest en ikke særlig virksom leg. 
Det ferer uvilkaarlig vore tanker bort fra handlingen, det er i 
gunske andre egne, at vi finder en pendant til hende, 

Den blomsterplukkende pige, der mødes alene med ridderen — 
det er en situation, som er velkjendt baade i folkeviser fra de for 
skjellige lande og fra trubadurpoesien og dens efterklang i den 
ftalienske poesi før Dante, Der er lige til en typisk, konven- 
tionelt poetisk motiv. Uvilkaarlig ved Mateldas optræden drager 
hun os fra handlingen hen mod digtningen, 

Men ogsaa ellers fører hun os hen mod poesien. Da hun 
har forklaret Dante — paa bans spørgemaal — det jordiske para 
dis"s indretning, saa tilføjer hun af sig selv — og med en und= 
skyldning for, at hun gjør det uf sig selv — at her har den 
guldalder hjemme, som. oldtidens digtere drømte om paa Parnas. 
Panfaldende er det ogsaa, at hun i disse scener stadig optræder 
sammen med de 1w digtere, ikke bare med Dante, men ogsaa 
med Statius. Sammen med dem gaar hun paa vognens venstre 
side, og da Beatrice byder hende føre Dante til Eunoe, opfordrer 
hun ogsas Statius til at følge med. 

Hvordan kan nu dette forenes? Efter Dantes udtrykkelige 
ord skal ban betyde handling. Efter alt bvad hun foretager sig 
og den maade, hun optræder paa, maa vi nærmest tro, hun skulde 
betyde poesien. For at forstaa det, maa vi tage Dantes person 
med i betragtning. For ham var jo poesien hans egentligste 
handling, hans livs virksomhed, hans store kald, Naar hun talte 
om sin. gjerning i verden, da blev det først og fromst hans poesi, 
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Forstaar vi nu Mathilde som inkarnationen af Dantes egen pocsi, 
da kan vi ogsaa begribe, at hun i disse sange staar ham saa nær, 
nærmere end Bestrice; hun leder ham ved haanden, hun drager 
ham gjennem bækkene og staar hos ham, da han er besvimet, 

Men Dantes poesi var et med hans elskovstjeneste for Ben- 
trice; hende var hans digte viet, Derfor kan Matelda sige, at 
hun — som de verdslige dyder — var forudbestemt til at være 
Beatrices tjenerinde, Og som Beatrices terne optræder hun be- 
standig, paa hendes befaling dukker hun Dante ned i Lethe og i 
Eunoe, det er, som bun er her bare for at udføre Beatrices be- 
falinger og intet andet. 

Den guddommelige komedies personer er | reglen knyttet til 
øn bestemt plads, enten saa at de der faar sin straf og sin 
løn eller saa at de har sin bestemte funktion — Cato vogter 
skjærsildens indgang, Minos dømmer pan helvedtragtens tærskel 
0. 8. Y2 — Men Matelda har intet saadant at gjøre, og høller 
ikke fremføres hun som en typisk beboer af det jordiske paradis; 
det er som endog Dunte har betænkeligheder ved at lade hende 
synge og danse, lege og le her mellem blomsterne pan engen. 
— menneskeslegtens første rede — er for alvorligt dertil: 
hun mævner det selv, og forklarer det ved en henvisning til 
salmen Delectasti (5; salme 92), hvor det staar, at det er godt 
at danse for herren, at prise hans naade og sandhed pan psalter 
og cither med sang. Det cer som Dante vil indføre poesiens lyse 
væsen i sit paradis ved denne ytring: poesien faar som et slags 
etbisk værd og hermed stemmer det at Matelda slutter sig til de 
fire verdslige dyders kreds; de skal aammen føre ham til Beatrice; 
men hans syn maa skjærpes af de tre, der skne videre, de kriste- 
Be dyder, tro, haab og kjærlighed. 


. . 
EF 


; 


Dersom min antagelse er rigtig, at Matelda skal være en 
Fepræsentant for poesien, for Dantes poesi, da er det vistnok 
umuligt, at bun i virkeligheden er nogen af de Mathilder, man 
har nævnt. Hverken grevinden af Toscana, keiser Otto den førstes 
mor eller nogen af de tyske nonner. Ogsan hele hendes optræden 
jer hende vistnok helt forskjellig fra dem”, Rimeligere er, at 





å Der er én mulighed for, at han kan være grevinde M. af Toscana. 
hvis grevinden staar som eponym for Taskana, toskansk uprog og poesi. 
Men det er vel neppe meget sandsynligt 
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hun skulde være en af Vita Nuovas kvindeskikkelser, men her 
mangler vi navnet, Naar man har villet nævne Monna Vanna, 
Guido Cavalcantis kjæreste, er det aldeles mrimeligt, at Dante 
her skal have omdøbt hende fra Giovanna til Matelda. Det kan 
vel heller ikke være «Donna gemtile», da jo denne f Vits Naovz 
er den, som drager Dantes sind bort fra Beatrices minde. Dem 
antageligste gjætning er her ubetinget Scartazzinis, at det er 
sdonna del Schermo>. Men paafaldende er det, at ingen af de 
gamle kommentatorer kjender en saadan identitet mellem de to, 
mon alle som én mener, at det er grevinden af Poscann, 

Skulde man lede efter navnet Mathilde, da, maatte man, om 
kan skal betyde poesien, vel nærmest søge hende I poesiens ver 
den. Og man kan da ganske sikkert vende sig baade til den 
ældre italienske poes! og til den provengalske trubadurpoesi. Lige 
før mødet med Mavelda — i slutningen af skjærsildens 26de sang 
— træffer Dante trubaduren Arnaut Daniel [han er det sidste 
menneske, Dante mødes med før Drømmens Lea) og han taler til 
Dante i provencalske vers, Dante har selv været Provengalernes 
lærling: — Scberillo har eftervist hvor meget i Vita Nuova er 
dannet efter provencalske mønstre, endog Beatriceskikkelsen, ja, 
navnet Beatrice for den tilbedte dame har sine forbilleder 4 
trubadorlyriken', Og hvor optaget af deres digtning Dante 
bar været, derom vidner ikke bare Dantes lovprisning af dem i 
hans skrift De vulgari eloquio (om det italienske litteratursprog) 
og andensteds; men en hel række trubaderer kalder hans gud- 
dommelige komedie op af graven: Bertrand de Born, Sordel, Foleo- 
af Marseille, Arnaut IVaniel. 

I Bertrand de Borns digtning meder vi en Mathilde, den af 
trubadurerne feirede Mathilde af Montignae”, En anden Mathilde 
— Richard Løvehjertes søster og Henrik Løves gemalinde — 
besang han i sine digte under navnet Helena”. Jeg er ikke 
sagkyndig nok til at kunne ndtale mig, om man i trubadurpoesien 
og den italienske poesi kan finde et nærmere forbillede før Dantes. 
skikkelse. Heller ikke ter jeg sige, at der er nogen afgjerende 
sandsynlighed for at det er nogen af Bertrand de Borns Mathilder, 
vi gjenfinder hos Dante — fsaafald bliver vel Mathilde de Mon- 
tignao at foretrække. Men hun staar ganske vist Dantes skik 























' Kraus: Dante 5. 281 f. 
7 Diez: Leben und Werke der Troubadours 180. 
Ssteds 211. 
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kelse adskillig nærmere end de Mathilder, man før har nævnt, 
og hvad Vita Naovas kvinde angaar, san har hun det ubestride- 
lige fortrin, at hun heder Mathilde, 


Mateldaskikkelsens arkitektoniske betydning I Dantes digt som 
tt mellemled mellem Vergil og Beatrice forstaar man nden nogen 
udlægning. Hun er skillet mellem to verdener; hun gjør deres 
idealskikkelser wafhængige af hverandre, og derved bliver deres 
selvstændighed baade rankere og naturligere i sin holdning. Hvor- 
ledes skulde vel hedningen Vergil staa overfor det store kristen« 
dommens optog, som Dante fører os for øle? Han maatte jo 
ænsen omvende sig eller blive trodsig staaende som den hedning, 
han var. Dante har ikke villet nogen af delene: vistnok er han 
heltud kristen, og Vergil er som hedning. som inkarnationen af 
den rent menneskelige fornuft og sædelighed, for Dante en for- 
beredelse til kristendommens livssyn, Beatrices verden. Men i sig 
selv staar Vergil for ham som en afsluttet, selvstændig ideal 
skikkelse. Og dette store kristendommens optog, det kommer jo 
f Dantes digt for st indføre hans Beatriceskikkelse med glans: 
saaledes føler vi f hende en inkarnation af den Guds nuades op- 
lysning, som er kristendommens herligste gave til mennesket. 

"Men Matelda giver ogsaa Dantes egen person i digtet større 
selvstændighed. Hun viser ham vel, men hun vil ingen ethisk 
vdove øve påa ham, slig som Vergil eller Beatrice. Derfor 

— og maa staa — ma selvstændig her som neppe 
mee ællers 1 komedien. Hør maa han træffe sit valg, og 
med det afgjørende valg er indre oplevelser forbundet, som MR 
maa opleve i sin sjæls inderste og i deres falde styrke. Skild 
ringen af hans anger, hvorledes selverkjendelsen først gjør ham 
kold og haard, men saa ved «de søde toner fra det høje» opløser 
smeltende grand, det er en skildring fuld af dyb menneske= 
lig sandhed. Dantes Jeg er her skildret med en livets magt, 
som gjør disse sange til en af Divina Commedias mest gribende 
partier. Dantes forhold ber paa dette sted overfor den aaben- 
"Bareltene Beatrice, der her træder ham imøde, fornemmes som 
møget fntenst gjennemlevet; intet under, at man bar holdt dennø 
vision for et virkeligt syn. Dante har havt, — det han omtaler 
T slutningen af Vita Nuova — og i dette optrin har set den 
modercelle, hvoraf hele digtet har sit udspring. 

Men ved Mateldas optræden hæves ogsaa Beatrices skikkelse 
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påa højde med hvad hun ellers er i digtet. Bentrice er helt ætherisk i 
sit væsen. Dante fornemmer hende i sit indre nden at se beride, Hun 
er en sabenbarelse, ingen ydre skikkelse; han foretager sig ingen 
ydre handling. Hun fører Dante gjennem paradis bare ved at række 
ham haanden; hæver han sit blik mod hende, føres de opad pan en 
flugt uden vingeslag, en svæven, som Dante selv ikke aner. Hver 
stigen føler han bare ved at Beatrice stranler i ny glans. Ogsaa 
her i det jordiske paradis bliver Beatrice immateriel; den mate- 
zielle handling udfører hendes terne; Matelda dukker Dante ned £ 
floderne. Beatrice er et rent aandigt væsen, et syn, em aaben= 
barelse, der ikke kan beskrives, en sjælens løftning | andagt, 

Ser vi nu I Matelda inkarnationen af Dantes poesi, faar det 
hele optrin en dybere og tillige mere bestemt begrænset sandhed. 
Dante havde i sit skrift Gjestebndet forsvaret sig mod den be- 
skyldning, nt han som digter var bleven Beatrice ntro.  Felte 
han her sin samvittighed ren, saa kan ban her med selvbevidst- 
hed fremstille sin digtning som evig knyttet til Beatrice som 
hendes terne og som et brødefrit paradisvæsen. Overfor Beatrice 
staar den som Lea overfor Rachel. Beatrice er den lyskilde, hvoraf 
Dante este sin inspiration; i Beatrice bliver digtningen for Dante 
til beskuelse, løfinlug, andagt. Men hans kunstneriske virksomhed 
er en ndarbeidelse, en formning, som maa vise sig inspirationena 
høie flugt værdig; den er Matelda, Beatrices terne. Vistnok 
synes den Guddommelige Komedies stolte terziner bande ældre og 
mere majestætiske af væsen end den syngende ensomme pige, der 
plukker blomsterne paa engen. Men det er i Beatrices billede, 
at Matelda har fanet sin ungdom, 

Er inspirationen hans ungdoms elskede, der straaler i evig 
ungdom, San aander ogsaa en strøm af en evig livets vaar 
gjennem hendes ternes, den formende, arbeidende kunsts væsen. 

Og denne kunst, hvori han stedse føler sig tro mod Bea 
trice, den ledsager ham her stedse som hans bedre Jeg. Den 
vil ikke retlede ham; for den er ikke over ham selv. Men muar 
han som menneske synker sammen i anger og sønderknuselse, 
staar den hos ham og siger ligetil Tiemmi! Tiemmi! (Led mig! 
Ræk mig huanden!) og den dukker ham ned i paradisfloderne, 

al sy! ikkes og hvor alt godt i bam faar ny livskraft. 

D so sødme; i hans digtersand 
springer frem en med renhed og leftning, idet han som 
menneske ter sig til jorden i ydmyg selverkjendelse og til 
stanelse af i 





Paul Tannery. 
F, 20, Dec. 1848, d, 27. Nov. 1904. 


At den Mand, hvis Navn staar over disse Tånler, var af 
en usædvanlig Art, fremgaar allerede af den Omstændigbed, at 
ved sin Ded var Directeur for den franske Stats Tobaks- 
fubriker i Pantin, Præsident for Selskabet Pour 1'encouragement 
des études grecques en France, en skattet Medarbejder ved flere 
philosophiske Tidsskrifter og Medlem af vort Videnskabernes Sel- 
skab paa Grund af sine Arbejder over Mathematikens Historie, 
Puni Tannery var ndganet fra École polytechnique 1861 og 
kom strax ind paa den Embedsbane, som han siden gik til Ende. 
Hans Embedsforretuinger levnede ham Tid til videnskateligt Ar- 
bejde, og der er ikke mange, der har forstaaet at udnytte Tiden 
bedre end han. Hans overordenlige Arbejdsevne og hans ligesaa 
hurtige som skarpe Opfattelse af Kjernen i et Problem satte 
ham istand til at beherske meget omfattende Omraader indenfor 
Philosophien og Videnskabernes Historie, I Midtpunktet for hans 
Interesse stod vel nok Mathematiken, Med ved Siden deraf gaar 
lige fra Begyndelsen af hans Forfattervirksomhed en levende Inter- 
vase for Philosophi, ogsaa den moderne, og hans Forskninger over 
idt omkring, ikke 


omatik, Han var selv- 
'elsen af Fermats og 


Vedkommende væsenligt paa i 
ligt Kjendskab til de gamle Sprog u 
Kilderne i Original, men ogsaa | 


(Veubner 1893—95); d: K 
Pachymeres' Encyklopædi. som f 
ført, Mathomatikøns Historie i zants, der er meget forsømt 
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nn I. 1. Højberg: 


og kun kan interessere den virkelige Historiker, ikke Matbema- 
tikeren som saadan, beskæftigede ham overhovedet meget, 

Hvilken udmærket Læser Tannery var, viser hans talrige 
Anmeldelser i forskjellige Tidskrifter, særligt i Bulletin des 
sciences mathématiques; han besad I høj Grad den Evne i Kort= 
hed at kunne give ev klart Billede af en Bogs væsenlige Ind- 
hold og gav altid til af sit eget. Man kunde ikke ønske sig en 
bedre Recensent end ham. 

Men denne produktive Modtagelighed, der for mangen bæder- 
lig Videnskabsdyrker udgjør den hele videnskabelige Bagage, var 
kun en Side af Tannerys ejendommelige Begavelse; han var i 
dybeste Forstand en original Forsker, Paul Tannery var sma… 
godtsom den eneste Franskmand, der tog activ Del I det Opeving 
i Studiet nf Mathematikens Historie, som for en 30 Aar siden 
udgik fra Tyskland. Strax haus første Afhandlinger (fra 1876 
af, mest I Mémoires de la Société des Sciences og Annales de la 
Faculté des Lettres i Bordeanx) vakte fortjent Opmærksomhed, 
og han stod snart i første Række mellem det nynabnede Om= 
raades Dyrkere. 1882 leverede han saaledes paa Opfordring af 
H. Diels til dennes Udgave af Simplikios' Commentar til Aristo- 
teles' Physik en Fortolkning af et for Mathematikens Historie 
vigtigt Sted deri, Endel af sine Afhandlinger har ban srbejdet 
sammen i to fremragende Værker: Pour Vhistoire de la science 
helléne (Paris 1887), hvori han belyser de ældre græske Phi 
losopbers Systemer fra et naturvidenskabeligt og mathematisk 
Synspunkt, og: La géométrie grecque, comment son histoire 
nous est paroenue el! ce que nous en sanons (Paris 1887), sm 
kritisk Vurdering af vore Kilder til den græske Geometris 
Historie og en Fremsvilling af Geometriens Udvikling hær fer 
Buklid, Hertil kom i 1893; echerches sur Vhistoire de Pastro« 
nomie ancienne, en Reconstruction baglæns udfra Prolemnfoa” 
Syntaxis af de Værker, hvorpaa Ptolemaios bygger, maaske 
det betydeligste af alle Vannerys Arbejder og i hvert Fald for 
lange Tider et Hovedværk for græsk Astronomis Historie, Men 
foruden disen tre større Bøger foreligger der fra hans Haand 
ikke faa højst værdifulde Afhandlinger, der burde gjøres let til 
gængelige I en samlet Udgave; mange af dem hører til det 
bedste, der foreligger paa dette Omraade. 

Tannerys tre større Værker beskæftiger sig med Perioder, 
der ligger forud for den bevarede Litteratur, Det er derfor en 
Selvfølge, at Hypotheser spiller en stor Rolle deri. Tannery 


rr 


Pani Tanmeev. R 


hørte i den Henseende til de modige Forskere. Nee ved 44 bd 
trængende Førstehaandskjendskab til græsk Videuskad var dan 
ogaa som faa skikket til at slaa Bro mellem Wverleveringvær 
lærevne Kjendsgjerninger, og han var altid klar over Hypothvevee 
Berettigelse og Begræssaing; selv hvor man ikte kau følge dam, 
hæter man altid Gavn og Belæriag af at æ, hvordau har be 
mngter et Problem. Alt, hvad ham har skrevet, er rigt paa wy 
og originale Synspunkter underbyggede med megen lærdom ve 
grundigt Arbejde, der ikke har betaget ham Evnen til at sw 
frskt paa et gammelt Problem og opdage ny. Hans Navu vil tur 
bestandigt være knyttet til en Række af de smukkeste og ukarpaln 
digste Iagttagelser og Opdagelser indenfor Mathematikens Uintulre 

Personligt var Paul Tannery overordenligt elskværdig, med 
tt lyst og livligt Temperament. 

I Januar 1903 blev der ved Collége de Francos on lærer 
pat ledig, som syntes skabt for Tannery, og som han ønskede 
for at faa mere Tid til videnskabeligt Arbejde ved at blive fri 
for sine Embedsforretninger, der efterhaanden lagde atærkere ng 
stærkere Beslag paa ham; det var et Professorat | Mintalre 
staérale des Sciences. Tannery blev indstillet bunde af Uullagn de 
Francs og af Académie des Sciences, men Ministeren furstruk 
&n Mand, der var indstillet som Nr. 2. Han hur f dan Ane 
ledning i Frankrig fra competent Side offenligt munttet harm 
adskillige ubehagelige Sandheder. og i Udlandet hur dat hon mile 
Sagkyndige vakt Forbauselse, at den franske Kerstin ikk hævde 
Brag for dem Mand, der ikke bløt i Frankrig men fj hals Vardsn 
for Tiden var dem eneste, der virkeligt var letnnd Ul mA fnld 
Competence at foredrage Videnakakene Hiztøria 1 Aon hals (Im 
fag. Og med Forkanselsen frrener fer og sn 450, Makingalan 
Tannery, som lei af en Lerereygiom. tr tk f9M4E mrk Hen 
Bebersketbed Tilsidesæctelsen meget nær sg aftav hane Døvmsavse 
bestemte Opfattelse har den fremme puder sanse ft sø ben sshae 
far tidligt berøvet Fafeneiciaen mm vrmragsmde Altar fran 
ka heller ikke andet 40 vedr en Jlalig "VINEN ANMNMAR ar 
Medens ellers småriug 1 Farina Badier w ) Aaris dan Ms 
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Anmeldelser. 


Libanii opera. Recensuit Richardus Foerster. Voll, I—IL TApsiae 
1903—1904, Tenbner. IX +- 535 ++ 572 pp. 


Det er et længe næret Savn, som mu er ved at blive ud 
fyldt ved Førsters Udgave af Libanios, Thi hidtil har man 
maattet søge helt tilbage til Keiske for at finde en Udgave af 
Tåbantos's Taler (1784—97), og Brevene have endda ikke været 
udgivne siden 1738, Men nu ér der ogsaa Udsigt til, at en 
sumlet Udgave suart vil foreligge, takket være den overordent- 
lige Flid og Energi, som Fårster har lagt for Dagen. Thi det 
er et uhyre Arbejde, som har maattet udføres. I Fortalen frem 
sættes der nogle talende Tal: Antallet af de enkelte opbevarede 
Skrifter og Breve af Libanios overstiger 2000, og af Haand- 
skrifter findes der henved 500, som alle ere blevne undersøgte 
enten af Udgiveren selv eller af hans Medarbejdere, hvoraf der 
opregnes 64 fra de forskjelligste Lande. Men først efter at Får 
ster havde brugt 35 Aar til at skaffe hele Materialet tilveje, 
har han paabegyndt selve Udgivelsen. Derved er han da ogsa 
bleven i Stand til at love, at de følgende Bind ville kunne ud- 
kommu Slag i Slag. Det bliver nok en statelig Række 

De to første Bind indeholde tilsammen 25 af Libanles's 
Taler. Først kommer Talerens egen Levnedsbeskrivelse, dernæst 
møgle Smaataler, rettede mod Misundere, og en Lovtale oven 
Artemis, såa nogle mindre Taler af væsentlig etbisk Indhold og 
en lang Lovtale over Antiochia. Af Talerne i 2det Bind ere de 
fleste rettede til Kejser Julian eller handle om ham, saaledes dem 
store ”Erdgtos, der skildrer hele Julians Liv; derefter følge 
nogle Valer, der dreje sig om et Oprør i Antiochia under Kejser 
Theodosius, og endelig en Tale af ethisk Indhold (mal 
Desværre har Udgiveren paa enkelte Pankter brudt med dem 
overleverede Ordning af Talerne, hvorved der let kan komme 
Forvirring i Numereringen. 

Udgaven er indrettet paa den Maade, at der foran hver 
Male gives en Oversigt over alle de Hnandskrifter, hvori den er 
overleveret, og første (Fang et Haandskrift forekommer, gives der 
en fuldstændig Beskrivelse af det med Opregning af alle de 
Skrifter, som det indeholder. Der er stor Forskjel baade paa 
Antallet af Haandskrifter for hver enkelt Tale og paa Antallet 
af de Taler eller andre Skrifter af Libanios, som hvert enkelt 
Haandakrift Indeholder, Naturligvis ere ikke alle Haandskrifter 
blevne fuldt kollatlonerede, men der er dog anstillet saa grundige 
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Hans Ræder: Anm, af Libanius, rec. Foerster. 47 


Undersøgelser af dem, ut Udgiveren har dristet sig til at opstille 
tt Stemma ved hver enkelt Tale — forskelligt for de forskjel- 
lige —, hvorefter han har afgjort, hvilke Hanndskrifters Vari- 
anter der burde ae i Apparatet, I denne Henseende erv 
hans Erklæringer joget kategoriske; forhaabentlig ville de 
beer rent jenel sm iniskrs Ene id de fornødne Beviser. 

Overleveringen maa gjennemgaaende siges at være god, men 
der findes naturligvis i Haandskrifterne en Mængde Smaavari- 
anter, som Udgiveren har værer meget liberal med at anføre, san 
st Apparatet påa mange Steder er svulmet stærkt op.  Selv- 
følgelig har den grundige Undersøgelse af Haandskrifterne gjort 
det muligt paa mange Steder at forbedre Texton (f, Ex, XI 50: 
mvugs for Yves) — Med Kaonjskturer har Udgiveren været 
DE eres eres kedlen ns I 192: 
aoduvérepov for åsrwårspov. I 238: Lar kys berr Ppoorijoar, 
IV1:: for pgovriv, XIX 1 for Øovågj, XX 14: 
ragagijs for ). I orthographiske Smaating har han holdt 
sig nær til Haandskrifterne; om ban burde have optaget den be- 
synderlige Dualisform adds, som ikke engang har særlig god 
haandskriftlig Autoritet for sig (f. Bx. XI 203), er dog yderst 
tvivisomt. XI 59 findes Førmerne vadv og vecov lige ved Siden 
af hinanden, uagtet mange Haandskrifter paa begge Steder have 
ede. 


Udgaven indskrænker sig ikke til at være cu rent kritisk 
Udgave, mén er ogsan forsynet med en rigelig Mængde af Kilde- 
steder og Parallelsteder. Disse vidne om en ubyre Belæsthed hos 

|. oe alene I Libanios"s egne og hans Samtidiges Skrifter, 
men na de gamle Klassikere, som Libanios idelig hentyder 
til, Men det er dog ikke altid klart, hvad Udgiverens Mening 
har været med at anføre saadanne Steder. Ofte har hans Før- 
maal været ved Anførelsen af et Purallelsted at give Læseren en 
Vejledning til Førstauelsen, hvilket man maa være i høj Grad 
taknemmelig for; men hvad er Meningen, naar der et Stød, hvor 
om Phaethon berøres (XVIII 181), gives en Henvisning 
til Plat. Tim. p. 220? Er det til Oplysning for Læseren, eller 
menes der, at IAbanlos har sit Kjendskab til det nævnte Sugn 
derfra? Man maa unægtelig forbavses ikke alene over de 
utallige Hentydninger til Steder hos ældre Forfattere (Platon, 
Demosthenes 0. s. v.), som findes hos Libanios, men ogssa over, 
at Udgiveren har opdaget dem. Men til andre Tider maa man 
spørge, om der virkelig ogsaa foreligger en sandan Hentydning. 
Naar fåbanios I 192 brager Vendingen xapd y8 opg xperg, er 
det san afgjort, at han har tænkt paa, at Herodot SER 
ANT 160) har sagt xngd dages xoregj? Eller er I 194 
tis øxovdde virkelig panvirket af Eur, Phoen. 448 f. (elg bela 
uren” At xijdog oevdpacdar (XI 55) kan være et Laan 
i II 29,8, er rimeligt nok, men åt rå zojjua tår 
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48 Finaur Jonsson: Anm. af Pipping, Nys gøll. studier. 


ådyow (XI 192) skal stamme fra Plat. Theæt. p. 209 E, er 
mindre afgjort. Endnu mere tvivlsomt turde det være, om ådior 
Giv (XXIV 4) er et Laan fra Plat. Krit. p. 53 C. 

Af saudanne Steder kunde der endnu nævnes mange, men 
der er ingen Grund til at fremsætte flere Smanindvendinger 
for en Udgave, der maa modtages med Taknemmelighed, og hvis 
Fortsættelse maa imødesees med Forventning. 


Hans Ræder. 





Hugo Pipping, Nya gotlåndska studier. Gøteborg 1904, Wetter- 
gron & Kerber, 24 8. 


1 «Giteborgs higskolas Årsskrift» for 1904 (IV.) har den 
skarpsindige forsker H. Pipping udgiver en afhandling med oven 
stående titel. Den består af en række tekstrettelser og forkls- 
ringer til Gutalag og Gutasags, samt handler om forholder mellem 
de to håndskrifter, som Gutalag findes i, og endelig om é-em- 
lyden. Forf. konstaterer bl. a, et ai i Gutal. — isl. ef 1 betydn, 
«altid», ct ta — «tå», forholdet mellem huar og huer i Gutas. 
m.m. Han viser, at Sohlyters behandling af udtrykkene linde 
gyrt og gyrhlu gyrt er urigtig; Schl. vilde ombytte ordene Jinda 
og gyrflu, idet han antog, at linda kun kunde betegne det 
kvindelige bælte; bægge udtryk skal betegne henholdsvis mand 
og kvinde (mandkøn og kvindekøn).  Pipping viser på en over» 
bevisende måde, at Schl. har uret, at teksten er rigtig, at Linda 
gyrt netop betegner mandkønnet, På alle punkter synes P, at 
have ret undtagen måske i sin forklaring af stab (GI, K. 36) = 
strandbred. Dette vil han identificere med gotisk "sta — kyst 
imod Scblyter, der antog masc. stafir, medens Bagge 
ordet med ås). stod (stpodvar), hvilket også ligger nærmest. En 
form ambætnu, hvor man har haft vanskeligt ved at forklare æ, 
påvises at bero simpelthen på en fejllæsning. 

Denne række af bemærkninger slutter med en smuk tekst- 
rettelse til Gutasaga k. 1 (ain nif f. ai mip). — I stykket om 
tomlyden vender forf. sig særlig imod E. Tuneld (i Arkiv 1. mord. 
fil XIX), navnlig med hensyn til den finske form farilas. Imod 
disse bemærkninger har Tuneld igen skrevet en afhandling i det 
mægtsldste hefte af Arkiv. Jeg skal ikke her komme nærmere 
ind på den indviklede sag, men blot henlede opmærksomheden på 
denne polemik. 


T august 1905. 
Finnur Jønsson. 
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EU Carolus Thulin: 


1l. V, 64 Omnes parentes, Libane, liberis suis, 
Qui mi auscultabunt, facient f obseguellam 


Item Nonius 215 M. (nisi quod etiam vitiose /aciunf), qui ob- 
søquellam vindicat et huic 1000 et quattuor aliis: Tarpilii duobus, 
Sallustii uni (Hist. II 7, 8), Afranii uni. Obsequentiam nostro 
1000 substituerunt Gruter Scaliger Bentley Goetz et Loewe, om- 
mibus locis sabstituerunt Bothe (Emend, Non. Rh. Mus, V) et 
Bavet (Mélanges Graax p. 805). Neutrum credibile, Nibilo pro- 
babilior conicctara Acidalii: obseguellam (eam) == in ca re, aut 
audax illa Leonis: 


omnes parentes, Libane, facient liberis [svis], 
qui mi auscultabunt, obsequellam (amantibus). 


Ortum osse credo vitiosum verbum obseguellam ex odsequel- 
Kul)am. Nam et sententia ipsa hane subridiculam formam de- 
minutivam commendat («ein wenig Nachsicht») et similes voces 
deminutivae paulo infra, in efusdem fabulae v. 223, reperiuntur= 
øratione cinnula venustula (ef. 667 agnellum haedillum ete.). No= 
mius qui omniu verbi obseguella exempla colligere voluit, hane guoque 
versam Asinariae atvulit, sive quod codex eius iam corruptus erat, 
sive quod parvam discrepantiam formae deminntivae non respexit. 


TI. V. 45 Demaenetus. Cur Aloe ego éxæ fe quaeram aut eur 
miniter tibi, 

48 Propterea quod me non scientem fecerisP 
Aut cur postremo filio suscenseam 
Patres ut faciant ceteri? — Libanus. Quid istue nacist? 
Demiror quid sit et quo evadat sum in metu. — 

52 Dem, Æguidem scio iam, filius gnod amet meus 
Istane meretricem e prozumo Philaenium- 
Estne hoc ut dico, Libane? lå. Rectam instas viam. 


Duse res in hac parte offensloni faerunt; verbum oe In 
v. 45 et structara perlodi v. 52 eguidem scio iam filins quod 
amet meus. Nam hoc explicatione eget, neque eredi petest, 
Plautam sine causa scripsiase: jo filius quod amet pro filium 
amare. Sed hbae duae offensiones, siquidem ea iungimns qua 
cohaerent, ipsae inter se tollunt. Nam quamvis multa intercedant, 
hoe verbis demam v, 52 fllius quod amet explicatur.  Diligenter 
sutem observandum est, verba Libani 50—51 seorsum et tacite 
dicta esse neque Demaeneti sermonem interrumpere Et paren« 





Ad Plauti Asinariam, 51 


vhesis fere loco sunt, quae post guaeram vv, 45—50 Demaenetus 
ipse addidit, ut ambagibus rem praepararot prius quam eloqueretur. 
Sed etiam in eis gententiis subanditam vivit illud Ace; (Aoe) 
seientem et (hoc) suscenseam, et tota periodus 45—52 eontinetur 
his sententåis, quae proxime inter se respondønt: eur hoc ego ex 
te quaeramf (v. 45) et eguidem scio iam ete. (v. 52): «Warum 
sollte ich denn dich dartlber fragen? — — Ich kenne es schon 
selbst, dass nåmlich — —». 

Eu habes, cur non accasativum cum infinitivo sed guod €&x- 
plicativnm Plautus elegerit, Exempla conferamus similin, 


Poen, 547 scitis!, rem narravi vobis, guod vestra opera. mi 
opus siet. 


Verba, quae intercedunt, rem narravi vobis, effecerunt, ut post 
scifis sequeretur guod pro acc, c, inf. Nam, ut mune est, sen- 
tentia illa guod-—siet non minus substantivum rem explicat, quam 
verbo scifis sublungitur. Item res se habet 


Bacch. 1008 tantum flagitium (e scire audioi meum, 
guod cum peregrini cubui uzore militis. 


Eadem vice qna in his exemplis rem et /acinus, in As. 
45—52 fangitar verbum hoc: ,quod explicativnm" post ,scio" 
»audivi" adhibitum est, qaia praecedunt determinativae illae voces, 

Coniunetivns autem in Poen. 547 guod — siet post. scitis — 
marravé sine dubio obliquus est, ad rem narratam se referens, ut 
Post audioi in 


Frue. 382 Sed guod ego facinus audivi adveniens tuom, 
quod fu hic me absente novi negoti gesseris? 
[882 gund A. quid P. negoti A. negotiis P-] 
Ubi gesseris idem est quod gessisse narraris. Qaare etiam in 
As, 52 post scio — audici vel mihi narratum est obliquum c0n- 
hunctivum accipere licet: guod — amet: «er sol verllebt», «er 
Boll ein Verhåltnis haben». 

Leoni igitur non possum assentiri, qui credere videtar ,quod 
tum coniunctivo", etiamsi Als; nit io obliqua, nulla vox deter- 


we seltis rem, narravi 
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«dum (faciamus) nescientes bonum nos facere», cum ita sit inter- 
pretandum: «Dum nescientes (sc. nos bonum facere) quod bonmm 
(= aliquid boni) faciamus». 

Coniunetivam quidem scite explicat Blass Rh. Mus. 1882 
p. 151 sq. verba eguidem scio iam Libano secum loquenti attri- 
buens et haec coniungens 


49 Aul cur postremo filio suscenseam, 
patres ut faciunt ceteri, — 
— —, filius quod amet meus — 





Eiusmodi enim coniunctivus assimilationis praecedit 


45—8 cur miniter tibi, Propterea quod me 
non scientem feceris? 


Sed nexum sententiarum hac via corrumpit. Nam Demaeneti, 
non Libani, esse verba eguidem scio iam, et ex interrogatione 
quae sequitur Æstne hoc ut dico, Libane concludere licet et ex 
eo quod supra demonstravi, proxime inter se respondere 45 Cur 
hoc ego ex te quaeram? et 52 Equidem scio iam. 


Anmeldelser. 


Otto son Friesen, Om runskriftens hårkomst. (Ur: Språkveten- 
skapligs Salskapets i Uppsala førhandlingar 1904—1906.) 
Uppsala 1904, Akad. boktr. III + 55 8. 


Siden Wimmers formelt og reelt mesterlige undersøgelse fra 
1874 over runeskriftens oprindvlac og den forøgede udgave af 
samme arbejde Die Kunenscbrift 1887, er der vel fremkommet en 
række spredte bidrag til runeskriftens historie, deriblandt vel også 
et og andet værdifuldt, som f. eks. v. Grienbergers forskellige 
studier. Men det allermeste har kun bidraget til at bringe for 
virring på punkter, hvor Wimmers sikre fremstilling synes at give 
fald klarhed, og resultatet har da også været det, at et stort 
fertal af kompetente forskere har sluttet sig til Wimmer og be 
tragtet grundspørgsmålet om runeskriftens oprindelse som afgørende 
og uomatødeligt løst. Det er dot resultat, som af Wimmer i Die 
Ranenschrift s. 176 udtrykkes således: das runenalphabet ist nach 
dem lateinischen alphubote frihestens am ende des zweiten oder 
zu anfang des dritten jabrhunderts nach Chr. bei einem der stid- 
lich wohnenden germanischen ståmme (natlrlich an ener einzigen 
stallen und — kinnen wir wohl getrøst hinzufigen — von einem 
wæinzigen manne) gebildet, und es hat sich von dort aus allmåblich 
æn den andern nahverwandten ståmmen verbreitet. 

En af grundene til, at Wimmer har fået et så betydeligt 
Mertal for sin opfattelse af selve runernes opkomst, er sikkørt den, 
at han å det samme skrift med overbevisende skarpsindighed og 
kraft har afgjort en række andre vigtige spørgsmål vedrørende 
ældre mordisk sprog; med hensyn til selve runeskriften rammede 
hun en forsvarlig pæl gennem de forskellige fantasier om skriftens 
ælde og mulige afstamning fra østerlandske analfabeter: han påviste 
med en til vished grænsende sandsynlighed, at runeskriften kun 
middelbart har noget med fønikiske skrifttegn at gere, men direkte 
war afhængig af sydeuropæiske, latinsk-græske forbilleder, og ban 
beviste uigendriveligt, at det nordiske runealfabet på 16 tegn 
er en organisk udvikling og indskrænkning af det fællesgermanske 
ældre på. 24 tegn, Man var i beundring herover tilbøjelig til at 
wverse svagheder i bevisførelsen for visse runeformers opståen og 
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til at glemme, hvad Wimmer ingenlunde selv gjorde, at der var 
slemme uløste vanskeligheder tilbage. Wimmer regner helt bhypo- 
tetisk med, at gallerne i Norditalien kunde være mellemmænd, der 
havde lært den pågældende sydgermanske stamme det latinske al- 
fabet at kende, Men hvorledes forklares så det forunderlige for 
hold, at goterne og nordboerne har de ældste runemindesmærker, 
efter alle kyndiges overensstemmende datering meget ældre end 
vestgermanske indskrifter. Wimmer regner altså faktisk med em 
østlig-nordlig udbredelse af runerne tidligere end den nordlig-vest- 
lige; dette har formentlig også mer eller mindre bevidst været 
medvirkende til hans datering af de ældste nordiske mindesmærker, 
som efter hans mening er adskilligt yngre, end arkæologiens be- 
tydelige mænd mener. 

Som allerede fremhævet, stod Wimmers opfattelse i det væsent- 
lige urokket trods forskellige angreb og kritiske forsøg, Det vakte 
derfor stor opsigt, da Bagge ved det femte nordiske filologmede i 
Kristiania 1898 holdt et foredrag om runeskriftens oprindelse, 
hvori han — ifølge hans eget referat, der er meddelt hos v. Friesen 
i forordet — blandt andet hævdede, at det første germanske folk, 
som havde brugt runerne, var goterne | det sydøstlige Baropa, 
og at runeskriften fra goterne var kommet til nordboerne og maf- 
hængigt deraf ad en anden vej til de vestgermanske folk på fast- 
landet og fra dem igen til angelsakserne, og at runeskriftens tegn 
dels stammede fra latinske bogstaver, dels fra græske. Begge disse 
hovedsætninger belystes med en række grunde, og der udtaltes helt 
forbavsende hypoteser om tid, sted og omstændigheder for rune 
skriftens tilblivelse; men den geniale norske forskers tanker blev 
kun kendt for em større kreds gennem et meget kortfattet referat 
i mødets forhandlinger, 

Det første på en sammenhængende bevisførelse hvilende bidrag 
til at løse spørgsmålet om runeskriftens oprindelse ad andre veje 
end Wimmer bliver da nærværende lille skrift af den unge alvor 
lige og skarpsindige svenske forsker. Otto v. Friosen er enig 
med Wimmer i ikke få af de bærende udgangspunkter; han aner= 
kender, at W. har bevist, at runealfabetet på de 2d tegn er 
ældst, at disse er opstået med sydeuropælske, ikke med fønikiske 
forbilleder, og at runealfabetet utvivlsomt har hentet visse af sine 
tegu fra det latluske alfabet. I modsætning til forgængeren bæv= 
der han derimod, at runeskrifteus oprindelse ikke skal bestemmes 
ud fra et enten græsk eller latin, men fra ot både græsk og 
latin, og, efter hans mening, har W. ikke for alvor undersøgt. 
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denne mulighed; fremdeles at kursivskriften sandsynligvis har spillet 
en større rolle som forbillede end den litterære skrift og indskrift- 
stilen (W. udleder jo runerne fra de romerske kapitalbogstaver), 
du det vel var forretningsmænd 0. 1, som var formidlere; endelig 
giver han i modsætning til W. arkæologien det afgørende ord, 
når tidsbestemmelser og kulturstrømninger i jærnalderen skal be- 
stemmes; de sproglige vidnesbyrd kan her på grund af deres knap- 
hed først komme i anden række. Ved denne sidste påstand nærmer 
vi os udgangspunktet for hele v. Friesens undersøgelse, Denne 
tr nemlig fremkaldt af Dr, Bernhard Salins bog Die ultgermanische 
'Phierornamentik. I denne bag — som anm. kun kender fra v. Frie- 
sens referht — ndvikles og begrundes ved undersøgelse af oldsags« 
fundene, at en germansk kultur i det andet århundrede efter Kr. ud- 
bredte sig paa den nordlige og nordvestlige kyst af det sorte hav og 
i de tilgrænsende egne af det nuværende russiske rige Denne ger- 
manske kultur er godtgjort ved fund, som med sikre kendetegn 
skilles både fra slavisk og keltisk; men den holder sig ikke loka- 
liseret til de egne, hvor den først er opstået, den forskyder sig i 
Bmordvestlig retning op mod det sydøstlige hjørne af Østersøen, 
hver vi finder den 41 Østprenasen allerede omkring 200 6. Kr. 
Omkring 350 sker der imidlertid en afbrydelse af denne forbin- 
delse mellem Sortehavet og Østersøen; de germanske oldsager for 
svinder mod øst, medens de stadig optræder talrigt ved den syd- 
vestlige kyst af Østersøen, i Danmark, Norge og delvis Sverige, 
hvilke egne lige så fuldt som de østlige har værot under ind- 
flydelse af den germanske sortehavs kultur. Grunden til denne 
spaltning ur efter Salins mening slavernes frømstød i vestlig ret- 
ning fra deres oprindelige bolig nordøst for Karpaterne, og følgen 
af dette fremstød blev igen, at den sydøstlige og det dvestlige ger» 
ighed udviklede sig videre 

under ryk fra Eunnuraes 


Rhinlandene 
atter kommer til 
Tunerne først op- 
og det falder da 





56 Karl Mortensen: Anm. af 


skrifterne med de ældre runer, at de ældste findes i den norå- 
gående kulturstrøm. hos sortehavs- og hos østersøgermanerne, de 
yngre i den fra Hannover udgående bevægelse mod vest og syd. 

Her kunde det nu synes påfaldende, hvorfor ikke den gotiske 
bevægelse mod vest bragte kendskabet til runeskriften med sig. 
Salins svar herpå er, at Wulfilas virksomhed i Møsjen i det 4. 
årh. forhindrede dette; det var hans for bibeloversættelsen dan- 
nede alfabet, der trængte igennem hos goterne, og som dime førte 
med sig under deres fremstød mod vest. Med hensyn til rune- 
skriftens oprindelse bliver den lære vi på forhånd kan drage af 
Salins arkæologiske undersøgelser, at vi for at efterforske 
runernes oprindelse ma have vor opmærksomhed ben- 
vendt pa sortehavslandene. — v. Friesen slutter sig uden 
forbehold til denne ad arkæologisk vej fundne sted bestemmelse 
for raneskriftens tilblivelse, Gennem en kritik af de hidtidige 
kronologiske angivelser om de gotiske runemindesmærker og rune 
indskrifter fra de danske mosefund — hvør der som bekendt er 
ret stor uenighed mellem svenske arkæologer, Montelius, danske, 
Sophus Miller, og sprogforskere, Wimmer — kommer han til 
følgende tidsbestemmelse for runernes opståen: ca, 200 efter Kr, 
et resultat, der falder sammen med Wimmers, som ganske vist 
hviler på helt andre forndsætninger. Ud fra samtlige forelig= 
gende omstændigheder, Wimmers, Bugges og Salins undersøgelser, 
hævder da v. Friesen, at germanerne i det 2, eller 3. årb. e. Kr. 
1 landene nærmest nord og nørdvest om det sorte hav under stærk 
påvirkning fra den klassiske kultur også har lært bogstavskriften 
at kende, Tager man nu hensyn til, hvad vi ved om goterne, 
kan det næppe være tvivl om, at det er dem, der ved Sortehavet 
har tilegnet sig bogstavskriften, ydermere da alle er enige om, 
at goterne på Wulfilas tid kendte runerne, der jo har haft ind- 
flydelse pa det wultilanske alfabet. 

Det er vanskeligt at sige, om hele denne udvikling virkelig 
kan hølde stik for en nærmere sagkyndig prøvelse. Af afgørende 
vigtighed vil det her først og fremmest være, hvor stor beviskraft 
man kan tillægge dsn forhistoriske arkmologis tids og vandrings- 
bestemmelser. Efterhånden har denne videnskab vel fået materiale 
nok og undersøgelsesfasthed nok til at bestemme typer og disses 
stedlige forekomst og nd fra dette at sandsynliggøre vandringer 
og kultarstremninger. Jeg ser dog ikke rettere, end at Wimmers 
grundsyn stadig slår bedst til: en sproglig tids- og stedsbestem« 
melze, som der kan gives gode grunde for, levner mindre plads 
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for vilkårlighed og gætning end en udelukkende arkæologisk be- 
stemmelse, Lad os blot tænke på, hvilke fortvivlede resultater 
med hensyn til germansk etnografi O. Bremer har fået nd nf det 
arkæologiske materiale. På den anden side skal det ikke nægtes, 
nt Salin — v. Friegens tøori har en højst tiltalende forhåndssand- 

synlighed ved sit på én gang vide udsyn og ved på en anskuelig 
måde at løse to af runeprøblemets største vanskeligheder: goternes 
tidlige kendskab til raneskriften og den påfaldende omstændighed, 
at de ældste nordiske runeminder er ældre end vestgermanernes. 

Mod v. Friesens næste påstand kan der næppe rejses af 
gørende indvendinger, den nemlig, at goterne ved det sorte havs 
nordkyst i det pågældende tidsrum havde lejlighed til af komme 


end har betydet, godtgør i hvert fald, at der var mulig» 
romerske kulturstremninger ved Sortehavet omkring 200 

Men at den græske kultur var overvældende i disse egne 

dog nl sandsynlighed for sig, Ganske uvilkårligt tvinges 

da | retning af runealfsbotets væsentlig græske op- 

rindelse; at der er forbindelse med det græske alfabet finder ban 
på forhåand fremgår af to karakteristiske ejendommeligheder ved 
mmueskriften, runernes navne med selvstændig glosebetydning — 
der jo ikke kendes i latin — og «stuvelsstegnet for mg», der 
umiddelbart efterligner det græske xx. På det første punkt lægger 
tom foran angivet også Bugge stor vægt; men går det an uden 
videre at slå fåst, at ng-runen har lyd-værdien mt g og så yder 
mere bygge en vigtig påstand ag "Wimmer pfatter jo ved» 


anført som et apriori-bevi: 

græske alfabet, samtidig 

drager den stik modsatte al 
På den anden Dø 





58 Kari Mortensen: Anm. af 


alene dette, støttet af rune-navnene, gøre det sandsynligt, som 
v. Friesen siger, satt i runraden ingå såvål latinska som 
grekiska tecken»; ti også efter v. Friesen mening har Wim- 
mer en gang for alle godtgjort, at runerne for / og h udgår fra 
det latinske alfabet. 

Efter denne almindelige indledning, som jeg foran kort har 
gengivet grundtanken af. går forf. i resten af sit skrift over til 
en redegørelse for de enkelte runers herkomst, Resultatet af denne 
granskning sammenfatter ban 5, 45 således: 

1) femten runer udgår med sikkerhed eller sandsynlighed fra det 
græske alfabet; 

2) fem runer kan afledes af det græske eller det latinske alfnbet; 

B) fire runer stammer med sikkerhed fra det latinske. 

Fu nærmere granskning af disse forhold viser, at det latinske 
alfabet ved dannelsen af runeskriften kun er blevet anvendt | to 
tilfælde, nemlig hvor et tilsvarende runetegn savnedes i græsk 
eller for at undgå sammenfald med et andet runetegn. Heraf 
drager forfatteren da den slutning, at også de fem runetegn, der 
efter hans mening med lige stor sandsynlighed kan udledes af 
begge alfabetør, i virkeligheden udgår fra det græske 

Hovedresnitatet bliver da, at tyve runer stammer fra 
græsk og fire fra latinsk alfabet. 

Af enkeltheder fremhæves: 

Runerne for a, i, b, 5, t, k, m, kan utvivlsomt lige så let 
udledes af det græske som af det latinske alfabet; på den anden 
side forekommer det mig afgjort at n- og (-runen lettest udledes 
af det græske. v. Friesen er enig med W, om, at runerne /. As 
» og u har latinsk oprindelse, kun at han afleder den sidste af 
latinsk 0, ikke af ufo). Det går med stor lethed at aflede e, e 
og 0 af græsk 1, £ og m; vanskeligere er forholdet ved runen 
for wm (lat. u eller gr. ligatur for ze), y (lat. y eller forkortelse 
af gr. ov) og Z (der kun i ringe grad ligner forbillederne). Gane= 
nasalrunen betragtes udelukkende som tegn for ng (stavelsetegn) 
og sættes udenvidere — gr. yy; her må der rigtignok energisk 
mindes om, at forholdet mellom ;- og ngrunen er meget omtvistet, 
og om Wimmers særstandpunkt. Men størst diskussion vil sikkert 
v. Friesens sidste ligninger volde, nemlig at: 

runetegnet for d—gr. å 
te HEER 
= - pre 
— (slutnings) 2 = gr. y 
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1 første øjeblik studser man over de dristige sammenstillinger, 
der ganske vist støttes ved overensstemmelsen mellem de sammen 
lignede førmer, Og det må indrømmes, at v. Friesens ndvikling 
ker som overalt er velgrundot og ledsaget af er godt gennemtænkt 
bevismateriale. Mest påfaldende forekommer det mig, at oldnor- 
disk Ø skulde stamme fra græsk p; der er ganske vist, som 
rv. Friesen fremhæver, akustisk lighed og derved malighed for for= 
veksling mellem de to ustemte hæmmelyd; men gotisk har jo netop 
møje holdt dem ude fra hinanden; medens andre germanske, deri- 
Mandt de nordiske sprog har overgangen // > fl, har gotisk den 
oprindelige lyd, men ikke desto mindre skulde det bruge tegnet 
for en græsk /-lyd til at udtrykke sit 2! 

I bogens slutning berører forfatteren spørgsmålet om runernes 
rækkefølge — den fra mellemjærnalderen kendte behøver jo Ikke 
at være den oprindelige — og om deres forhold til Waulfilas go- 
tiske alfabet; dette opfatter han nærmest som en grundig reform 
af runcalfabetet i den nøjest mulige tilslutning til samtidens græske 
akrift; derved bliver altså det wulfilanske alfabet en vigtig kilde 
lil vort kendskab til runerne i deres ældste tidsrum; endelig tales 
der kort og hypotetisk om runernes ældste historie. Her som over- 
alt findes der interessante udtalelser og synspunkter, men sikkert 
også meget, hvorom der foreløbig intet kan siges med sikkerhed. 

Ouo v. Friesens bog fortjener ut læses af alle, der er inter- 
tsærede i den nordiske sprogforskning, og der kan næppe være 
tvlyl om, at den betegner en ny mærkepæl i ranologiens historie 
og vil fremkalde en forhåbentlig frugtbringende drøftelse mellom 
de specielt sagkyndige paa det svære område, hvor dens under 
møgelse bevæger sig. Man føler sig ligefrem imponeret af den 
Koldblødige sikkerhed og selvbeherskelse, hvormed forfatteren i kort 
og knap form gennemfører sin i og for sig så radikale opfattelse. 
Men den korte og sammentrængte fremstilling gør også, ut langt 
fra alle enkeltheder virker med samme overbevisonde kraft som 
Wimmers omskuende og fyldige begrundelse, v. Friesens bog er 
i hvert fald et værk af overordentlig videnskabelig interesse og 
det betydeligste, som på dette område er fromkommet siden Wim- 
mers Die Ranensobrift. 


Odense, september 1905. 
Karl Mortensen. 
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Cammentiationes philologae in houorem Johannis Paulson. Seri- 
aid re et amici. Gotoburgi 1905, Wettergren & 
É". PP. 


Detta Skrift, som er dediceret Prof. Johs. Paulson | Gøte- 
borg paa hans 50 Aars Fødselsdag, indeholder 20 pan Svensk 
og Latin skrevne Afhandlinger af et meget farskjelligartet. Ind- 
hold. Der er først nogle Arbejder, som indskrænke sig til at 
give rent faktiske Oplysninger, saaledes Wåhlins Kollation af et 
Vegetiushaandskrift, der findes i Lund, og Lundstråms Rettelser 

og Tilføjelser til Tamilias Katalog over de græske Haandskrifter 
hy Biblioteca Vivtorio Emannole I Rom. Andre Afhandlinger ere 
af sprogligt Indhold. Saaledes søger Johansson nt finde en For- 
klaring af det homeriske Ord regsubus, der bruges baade om et 
Skjold og om en Chiton; han forklarer det som «beklædt med 
Skind». Lidén behandler Ordet oar/sny, som forekommer i cm 
homerisk Hymne i Betydningen «Stridsvogn», og søger at godt« 
gjere, at det er et armenisk Laaneord, optaget gjennem Phrygisk, 
Af sproglige Undersøgelser vedrørende Latin forefindes em Af 
handling af Ahlberg om Elision af lang Vokal + s hos Plautus; 
om TPilladeligheden af en saadan Elision har der været Tvivl, 
men Forfatteren mener, at den kan tilstedes, saafremt et andet 
nærstanende Ord med samme Endelse gjør det utvivlsomt, hvor- 
ledes den borteliderede Endelse skal suppleres; det lykkes bam 
dog ikke helt st klare alle tvivlsomme Steder. De Jatinske Syn. 
onymer prodigium, portenturn, ostentum og monstrum. behandles 
udførligt af Thulin, medens Samuelsson ved Exempler fra latinske 
Forfattere, især Cicero og Livias, søger at udfinde Regler for 
Anvendelsen af det reflexive Pronomen som visende tilbage paa 
det logiske Subjekt til en absolut Ablativ. Saa er der en Del 
kritisk-exegetiske Afhandlinger. Lagercranis forklarer Beskrivel- 
sen af Ploven hos Hesiodos (Op. 465 Suenøk ved Hjælp af em 


lille Perracottafigur fra Tanagra, og Danielsson. drener målellet 
to vanskelige Steder hos Æschylos: Sept, v. 10 ng. (! 

af Madvig Adv. I 194) og 576 £4q.; sidstnævnte Sted læser han: 
za rv nåv alike agåopog” adrudedprdv. | Aåunudtaw åvona 
Aokvvernois Alav dig v åv relevrgj robrom” tydaroduevos, | male 
ært, ao: «og han nævner atter din kjødelige Broder med de ham 
tilkommende Navne, idet han lægger Navnet den altfor Hadefulde 





Betydningen af Ordet xagsserpeole hos Thukydid (IV 19 og VIL 
34 og 40) handler Alezanderson; han forkaster den i nyere Tid 
af Assmann fremsatte Forklaring («Aarébryn» Gertz) og vender 
tilbage til den gamle Forklaring, at det skal betyde Skibets før 
Teste og agtersto Del, bvor der ingen Aarer fandtes. Ba Del 
Steder hos Statins behandles af Tornebladh, medens Persson be 
handler Steder hos latinske Panegyrikere, Janson giver en Over 
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af Hexametret i Svensk. reserverne 
Afhandlinger. Råding taler om det homeriske Spørgsmaal) ud fra 
den Forudsætning, st Homerkritiken har sat sig til Opgave at 
skjelne mellem «homerisk» og «uhomerisk», og kommer som Følge 
heraf mfl at fremsætte flere selvindlysende Panstande. Kj 
polemiserer mod Bethes Theorier nnganende det homeriske Sagn- 
else fra det enropwæiske Grækenland; der kan være 
Grund til at fremhæve hans Advarsel mod i enhver Henseende 
at sætte Lighedstegn mellem en Sagnfigur og en Kultusskikkelse, 
Adskillige nys Synspunkter findes i Nilssons Afhandling om 
Døedsklagen og Tragedien. Han søger Tragediens Oprindelse i 
madanne Dedsklager, hvoraf dør fremstilles adskillige i de homerisko 
ERE ne Eee. fører vom; og de evrige stemme i med; 
ERR fe fart DE 


os keke Kilder handler en Afhandling af Lindskog; han 
fremhæver den gjennemgaaende Modsætning mellem Sparta og 
dets Forbundsfæller i den peloponnesiske Krig og viser, hvorledes 
Thukydid ved flere Lejligheder slutter sig til Forbundsfællernes 
Synsmaader; han formoder derfor, at han tildels bygger paa 
Korinthiske Kilder.  Østerderg opkuster, idet han tager sit Ud- 
gangspunkt I Horats's Iste Epode, det Spørgsmaal, om Horats 
Hen have været tilstede i Slaget ved Actium, og kommer 
tat, at ingen af dem bar været det, men at Mæcenas 
| Prøds for Horats's Udtalelser i det nævnte Digt under hele 
Felttoget har opholdt sig i Ttalien. Endel 
Platenismen hos Clemens Alexandrinus ns Iagttagelser ere 
FrE=s nok, men selvfølgelig k å paa nogle faa Sider 
bringe synderligt Nyt i et sam « orgsm 


lig dureb einen Hinweis 
"schwerlich zu recht- 
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Der Verfassor hat scine Aufgabe so eng wie måglich gefaft, 
was bei der GrøBe des Themas nur zu billigen ist, Br will 
gils kiinstlerische Grundsåtze und Gewohoheiten erforschen; 
seiner dicbterischen Begabung ist nur ausnabmsweise und 
die Rede. So wird das Buch mehr eine Darstellung 
was Virgil gewollt als von dem was er gekonnt bat. Ferner 
die Untersuchung ziemlich streng auf Virgil und zwar auf 
Aemels beschrånkt. Nattirlich werden Homer und Apollonios 
wlihrend herangezogen ; weitergehende Parallelen finden sich 
Das war, wie H, selbst in der Vorrede bomerkt, im Ganzen nicht 
gut anders zu machen; trotzdem wird der Leser an einigen Stellen 
eine Erweiterung der Untersuchung vermissen. So hat H.S. 291 f. 
die an sich richtige Beobachtung, daf dis physische Seite der 
Gåtter bei Virgil etwas mebr hervortritt ale bel seinen unmåttel= 
baren Vorbildern, dabin erklårt, daf Virgil anf naturphilosopbisehe 
Deutungen der Gåttervorstellangen anspielen wolle, Es ist måg- 
lich dag er Recht. bat; doch wire zu erwågen, ob nicht hjer ein 
allgemeiner Zug spliterer Poesie vorliegt — was sich freilieh nur 
durch eine weltausholende Betrachtung ansmachen låst. Abnliches 
gilt von der Behandlang des Fatums bei Virgil; auch hier ist 
eine historische Untersuchung ndtig um Klarheit und Sieherbeit 
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Beweggrundes als auf die Håufung aller måglicben Argumente be- 
dacht ist, Das ist unzweifelhaft richtig und meines Wissens bis= 
her nicht hervorgehoben; es ist aber, wie H. selbst S. 135 am- 
deutet, gewif nichts fir Virgil charakteristisches, sondern lleBe 
sich von Homer durch das Drama und die Beredsamkejt bis zur 
hellenistischen Poesie verfolgen. — Endlich will H., wie er selbst 
in der Vorrede sagt, «nicht Werturteile fållen, sondern historisebe 
Tatsachen feststellen>,  Diesem Program treu za blejben ist ikm 
offenbar sehr angelegen gewosen; aber durchfilbrbar war es nicht. 
In nicht wenigen Fållen hat Heinze, nacbdem er ein ktinstlerisches 
Princip dargelegt hat, doch die Frage gestellt und beantwortet, 
wie dies Princip wirkt, ob das Resultat Asthetisch gånstig war 
oder nicht. Mitanter war dies gar nicht zu vermeiden. So hat 
H. richtig beobachtet, dafå Virgil bei der Schilderang von Ort- 
lichkeiten keine eigentliche Beschreibung voraussehickt, sonder 
die Ortlichen Momente, auf die e& bel der Handlung ankommt, 
erst im Varlauf derselben je nach Bedtrfnis hervorhebt. Selbst 
verståndlicb hat er nicht unterlassen zu bemerken, dafå diese M3- 


førtigen; tatshehlieh fat denn auch die Nekyin dureh diese Arbeltstellung 
zu kurz gekommen. 
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gewihnlich zur Unklarheit oder doch Unanschaulichkett ftlbrt!. 
gegenliber stehen uber undere weit zablreichere Fålle, wo er 
Darlegung des Princips begntigt hat, obgleich die 
bei dem Princip herauskommt, mindestens ebenso be= 
war. Man bekommt durch dies Verfabren leicht den Ein 
H., wo er schweigt, die Grandsiitze Virgils guthei6t; 
Eindruck ist mitunter røcht unangenehm. So wird in 
Abschnitt «Erhabenheit» ricbtig als Virgils oberstes 
.hnet, und dabei gelegentlich bemerkt, dag in einem Punkt, 
der Betonung der Gråbe, die Erhabenhelt hin nnd wleder ins MaB- 
Jose tiberscblagt, Das gibt dem Leser das Recht zu der Frage, 
øb es denn sonst mit der Erhabenheit der Aeneis fiberall seine 
Richtigkeit habe; eine Frage, die mit der Bemerkung S,. 469 
sMan wird trotzdem nicht die Empfindung haben, als wåre die 

iheit der Aeneis ,gemacht"») noch lange nicht beantwortet 
— ganz abgesehen davon, dag diese Bemerkung eine sebr 
drefste Bebauptung enthult. Die Sache ist. wobl die, daB eine 
Øbjektivitåt wie sie H. anstrebt bel der Behandlung eines Kunst 
fberhanpt nicht durchfihrbar ist — auch in einem andern 
Binne nicht, Ich werde weilter unten auf diesen Pankt 
man von den Beschrånkungen ab. die sich H. selbst 
hat, so wird man urteilen milesen, dal er seine Aufgabe 
sebr tiichtig, teilweise sogar vorziiglich geldst hat. 
ersten Tefls måcbte ich besonders die Bebandlung 
'uehs hervorheben. H. welst hler die allmålige Auf- 
das Ziel der Fahrt als leitenden Gedanken nach; 
mit den fibrigen Biåchern fåbrt zu dem Ergebnis, 
den spiltesten Partien der Aeneis, wenigstens des er 
sderselben, gebren mufi. Die Frage ist schon vielfach 
Fw Weuise beantwortet worden; nach Heinze wird 
als erledigt. betrachten dtrfen. (Ein leiser Zweifel 
møoch geblieben, ob nicht die Stellen in den fibrigen Båchern, 
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gesagt wird, ebenso 8. 372 ff. die Charakteristik 
behandlung Vergils; nicht weniger S. 


In der Behandlung der Dido-Episode hebt Hefnze richtig ber» 
vor, daf Dido durchgångie in den Vordergrand tritt, und. da 
wir von Åeneas sehr wenig, von seinen Geftiblen fast nichts håren. 
Er meint S. 121, das habe scinen Grund nicht mur in des Dichters 
Scheu, bei seines Helden Schwåehe zu verweilen, sondern auch in der 
klinstlerischen Tendenz, die Einheit der ErzA&blung streng zu wahren. 
Ich glsube, das erste Motiv (iberwog durehaus; die Einheit der Erzåbs 
lang in einer Liebesgescbichte dadurch zu wabren, daf man nur von 
der einen Partei bandelt, wiire eine seltssme Anwendung eines an sich 
richtigen Grundsatzes, Welter vermisse ich bel Heinze eine Betrach- 
tang darilber, was Virgils Zaortickhaltung auf diesem Punkt ibm 
gekostet hat. Erstens haben wir vor der Vereinigung der bejden 
kein Wort davon gehårt, dafå auch Aencas verliebt. soi; dud! 
wird das Beilnger selbst zu einem psychologischen Råtsel 
»Jagdbeschreibung und das Gåttergespråch und die Verse IV 
fiber die Heinze zwelmal in Entzticken fållt, sollen den 
gessen machen, daf das psychologische Correlat zaom faktischen 
gang fohlt. Virgil hat das sehr wohl gewuft, und la6r deshald 
nachtråglich Dido selbst das Verhåltnis als Ehe proclawiren — 
ganz richtig; nur hlitte es von Anfang an elne Ehe sein mlissen, 
so wie die beiden nun cinmal sind. So kann er aber diese Anf- 
fassung nls Dido's hinstellen, und den Aeneasx nachher ihre Be- 
zeichnung des Verhåltnisses zuriickweisen lassen (838 f.). Wiederum 
sehr richtig: Aeneas darf eine Ehe nicht brechen; nur håtte er 
dann freilich etwas friher gegen Didos Auffassang proteatiren 
mtissen. Und so kann man fortfahren: die Ungerelmtheit, die im 
der Menschenwelt vorhanden ist, splegelt sich in der Gåtterwelt 
wløder, wo das Anftreten bejder Gottinnen ungentigend and wili- 
kårlicb motivirt ist. Fragt man nun, woher alle diese Schwierig= 
keiten, so finde ich nur die Antwort, dag die Vereinigung der 
beiden, so wie Virgil einmal seinen Helden charskterisirt hat, 
eben micht zu bewerkstelligen ist. Aeneas kann sich weder im 
einen ganz gemeinen Liebeshandel einlassen nur om die Zeit za 
vertrøfben, noch kann er sich ernstlich verlieben und dann doc 
die Ehe ausschlagen, noch darf er ein gebrochenes Ehebindnis 
hinter sich haben. Dies hat alles Virgil vollkommen klar gestanden= 
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trotzdem wollte er ans nabeliegenden Griinden auf die Episode 
nicht verzichten, Von diesem Gesichtspunkt aus, und nur von 
diesem, låft sich die ganze Komposition des vierten Buchs auf 
rollen; nur von dieser Voraussetzung aus verstebt man, warum 
Virgil schweigt, wo er reden miilte, warum er seine Gåtter an 
die Stelle der matårlichen Psychologie setzt. Es ist alles bewnlste 
Albsicbz, um den Leser fiber die Schwierigkeiten binwegzutiiusehen, 
die dem Dichter selbst klar genug wareu, Und nicht allel fir 
das vlierte Buch. sondern immer wieder In der ganzen Aenels ist 
dieser Gosicbtspunkt, im Kleinen wie im GroBen, der cinzig frucht- 
bare; im GroØen, um es nur anzudeuten, fir die Behandlung der 
Ereignisse in Latium, wo Allecto statt jeder verntiinftigen Psycho- 
logie herhalten mufs, weil eine verninfvige Psychologie eben un» 
måglich fest; im Kleinen z. B. an der von H. ganz richtig er- 
klårsen Stelle IV 65 ff., wo die Opfer — ect virgilisch — weder 
gunstig noch ungtinstig sein dirfen, Anch die Nisus-Eoryslus- 
i veg in TX, auf deren Verteidigung H. viel Scharfsinn ver. 
gendet hat, gehårt hierher: die beiden sollen fallen, miåssen aber 
vorher etwus ausrichten: deshalb laØt sie Virgil etwas tun, wax 
sis mater den gegebenen Umstiinden nicht tan dårften, und sucht 
dies so gut es anging zu motiviren. 

"H. hat weiter beobactet, dag Virgil eine durchgeftlhrte Cha- 
rakteristrang der Dido nicht gegeben hat, und dafy er statt dessen 
durch Håufung von allen måglichen Motiven ihren Tod zu begriin- 
den versucht hat; dann helft es (S, 136): «Und eben diese Kunst, 
die durch cine einzige Tat herbeigefibrte Situation sich so zu 
magen in Brasen Wachstam mach allen Seiten entfalten zu 
Raasen, diése Kunst zwingt dem Leser unvermerkt das Gefihl der 
Notwendigkelt des tragischen Schlusses anf, wie es bet andern 


deuke, das Gefill der Notweudigkeit kann fiberhaupt nur ans dem 
Fiusammenspiel des Charskters mit der Situation hervorgehen; 
Wo das eine Glied føhlt, bleibt trotz aller Kunst nur das Geftihl 
der Willktrlichkeit. So auch bei Virgil: willktirlich ist die Be- 
tonung der Treue gegen den ersten Gatten (das hat Heinze eigent- 
lich selbet richtig gesagt S. 122 f.; nur mischt er mit der Her- 
Forkebrung der moralischen Seite Ungehåriges hinein); willktirlich 
ht das Ausblejben aller Sorge um die Zukanft Carthagos bel der 
merbenden Dido (so auch Heinze 8. 135); willktirlich vor allem 
die HSufung der Prodigien V, 452 ff., wo man den Arrangeur 
auf frischer Tat ertappt. — S. 134 wird Didos Gedanke, Acneas 
fir seine Untrene leiblich zu bestrafen, unter den Begriffen des 

in Piiekischen, Gehåssigen und barbarisch Rohen subsum- 
mirt. Das ist freilich ganz im Sinne Virgils: Dido darf anf 
dlesen Ausweg nur in einem Moment des Wahnsiuns verfallen, 
Aber so wie Virgil selbst den ganzen Hergang bo bat, 

Nord: ildsskr. £. flot. adie række XIV 


ist wiedernom Willkiir, doreh das Schuldbewuftsin Didos wiliktir- 
lieh motivirte Willkir, 

Za &hnlichen Betrachtungen gibt ein anderer Abschnitt bel 
Heinze Anlaf: die Behandlung der Charakterzeicbnung bel Virgil 
Nen ist biler vor allem die Vermutung, Virgil habe es bel Aeneas 
muf cine Charakterentwickelung abgesehen, H. stitat bier 
auf der richtigen Beobachtung, dab Aeneas in dem ersten Teil 
des Gedichts schwiicher und zaghafter erscheint als in dem zweiten. 
'Protzdem ist die Vermatung sicher unrichtig. Krstene wiirde eine 


VII 18 fi, geschildert wird, gegen seine Vermutang spricht; 
ich halte es uber fir ansgeschlossen, dal Virgil eine solcehe Idee, 
wenn er sie einmal gefagt håtte, auch nur momentweise båtte 
vergessen kønnen; daftir arbejtet er viel zu sorgsam und bewn6t 
(Widerspriiche in AufBorlichkelten sind natårlich was ganz anderes, 
und auch sie sind, darin gebe ich Heinze Kroll gegentiber voll= 
kommen Recht, selten genug ans bloger Unachtsamkelt zu er- 
klåren.) Endlich widerstrebt die ganze Komposition des vier 
ten Buchs, so wie ich sie oben andeutungsweise dargelegt babe. 
der Annahms Heinzes anfs Entschiedenste. Wåre nicht Virgil 
an der Erhabenhejt seines Helden, an seiner durchgehenden Festig= 
keit und 'Pugendhaftigkeit, von Anfang an alles gelegen gewesen, 
80 hitte er in der Didospisode die erwiinschteste Gelegenheit ge 
hkabt, Aeneas als menschlich und dennoch sympatisch und ent 
schuldbar darzustellen, Der Fortschrist, den H. findes, ist max 
Schein, durch die Ricksichten anf die Komposition hervorgernfen; 
Virgil ist Uberhaupt kein Charakterdarsteller, er ist in dieser Be 
zicbung vor allem von den Anforderungen der jedesmal vorliegen- 
den Sitaation gebunden. Im vierten Buch kreuzt sich frellich 
dieses Princip mit einem noch håberen Grundsatz Virgils; der Er 
habenheit seiner Personen und besonders seines Helden; daber sein 
Sehweigen. Wie wenig Interesse Virgil får Charakter hat, zelgt 
sich anch in elnem Zug, den H. merkwirdiger Welse nicht be 
sehtet hat: da er seine Personen niemals durch die Rede anderen 
direkt charakterisirt, obgleich dies Mittel mit der episehen Tech 
nik durchaus zu vereinigen ist und bei Homer vielfach verwendet 
wird, — In Turnus findet H. das Gegenstick zu Aeneas; es ft 
derselbe Heldenmut, nur ohne Beherrschung: vis consilii 

die daher dem Untergang verfallen ist. Als besonders feln wird 
hervorgehoben, dafå er den Mut verliert als die Entachejdung 
bevorstebt (XII 220), und daf er zuletzt um seln Leben bitter 
(932 f.). Was dan erste betrifit, so sind die Verse 220 ff nur 


stå 
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deshalb. gescbricben, woil Virgil dio Motive fir den Vertragsbruch 
wie gew0hnlich hanfen will; da Turnas den Mut verloren hat, 
unterlåkt er wohlweislich za sagen, iiberlågt ca vielmebr dem 
Læser, ob er das gesenkte Auge und die Blåsse des Gesichts als 
zufållige Umstiinde oder als Zeichen der Furcht denten will. Und 
mit der Bitte om das Leben stebt es nicht viel anders: sie ist 
viel mehr dazu da, nm Aeneas in ein schmelchelhaftes Licht zu 
stellen, als nm Tornus zu charakterisiren. Was sonst bej Turnus 
die typischen Ztige des 





am besten die Einfibrung der Allecto; mit der, freilich durch die 
Umstiinde gebotenen, durch und durch ånBerlichen Motivirung der 
Breignisse in Latium hat er sich von vornherein die Måglichkeit 
» die Handlang von innen heraus zu gestalten. — 

Es zieht sich durch das ganze Buch von Heinze eine Pole 
mik gegen Krolls Studien fiber die Komposition der Aenels (Noue 
Jabrbb. Suppl. 27). In Einzelheiten ist H. Krol! gegentber hie 
und da im Unrecht; principiel hat er aber durchans Recht, wenn 
er die vielen Anstøle, die sich in der Aeneis finden, nicht wie 
Kroll aus der Unfåhigkeiv Virgils herleiten will, iiber den Teil 
sener Diehtung hinauszadenken, mit dem er gerade beschilftigt 
ist, Unebenhelten und Widerspriche lassen sich bej Virgil fast 
immer entweder aus solnen kinstlerisehen Grundslitzen oder aus 
sorgfåltig erwogenen Rilcksicehten auf die Komposition erklåren 
In der Anfspirung der Grundslitze Virgils bat Heinze sehr Be 
dentendes geleistet; dagegen lålt sich die oben gegebene Kritik 
Ju dem Vorwarf zusammenfassen, dab H. das zweite Moment, die 
Komposition, nicht gehrig gewirdigt hat. Dieser Vorwurf weist 
Ahar auf einen tiefer lisgenden Gegensatz in der Gesammtanffassung 
den Aeneis zurick. Heinze betrachtet offenbar, bei aller Kritik 
im Binzelnen, die Aenols in letzter Instanz als ein wirkliches 
Dichterwerk; ich sebe darin nur das Erzeugnis eines klugen 
Rechmners, der mit grofsem Takt und noch gråsserem FleiØ den 
Schein echter Diehtung hervorzubringen sucht. Auf diesen Gegen- 
falz spielte ich an, als ich oben andeutete, dag die von Heinze 
angestreble Objektivitåt bei seiner Aunfgabe tiberhaupt nicht mådg- 
lie self, Jeder Erklårung eines Kanstwerks mus nåmlich, wie 
Bøckh schon lingst gesagt hat, vine Gesammrauffassung desselben 
Foranagehen: und diese beruht wicder in letzter Instans naf dem 
unmittelbaren Elndrnck, den das Kunstwerk auf den Betrachter 
pder Leser macht. Infolgedesson bleibt die Objektivitåt nar Schein: 
der Subjektivismus liegt immer zu Grunde. Daraus: folgt freilich 
nicht, dab keine Begriindang jener Gesammtanffassang måglich 
sei: sis At sich aber am Ende nur durch die Erklårang selbst 
ætben, indem die Auffassung des Ganzen die richtige sein wird, 
mulche die natfirlichste nnd einleuchtendste Erklårung der Binzel- 
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Ueiten ermåglictt,  Deshalb ist auch im Rahmen einer Anzeige 
eine Kritik von Heinzes Buch von meinem Standpunkt sus fast mn- 
måglich; nur sndentungsweise låØt sich zeigen, zu welch versehle- 
denøn Ergebnissen die verschiedene Gesammtanffassung filbren muf. 
Unter diesem Gesichtspunkt måchte ich nar noch einen Punkt 
in Heinzes Darstellung beriibren. Es ist bef ihm mebrfneh von 
einer Weltanschauung die Rede, die der Aeneis zn Grunde 
soll; das Werk wird als Ausdruck von Virgils religiøser und 
soher Uberzeugung anfgefasst, ja Heinze versteigt sich 
der Behauptang, die Aeneis sej <ein positiver Antilacrezs… 
ist dies nichts Neues; Heinze verwolst mit Recht anf den 
ten Abschnitt in Boissiers Religion Romaine. Von alle dem 
ich kein Wort, Es ist vielleicht måglich, aus der Aeneis 
lich bestimmte Religion und Moral zu abstrabiren, 0! 
wahrscheinlicher ist, daf das ganze Zeug, wenn man es 
zu hantiren anfinge, Einem unter den Fingern zerbrickeln 
dan aber diese Religion und Moral, wie sie such sei, 
sigener (Yherzeugung irgend etwas zu tun habe, 
tung, gegen welche alles und fir welche niehts spricbt. Wir 
von Virgil dafå er in seiner Jugend Epikureer war; es 
Anzeichen dafir, daf er das nicht sein Leben lang 
Nieht allein well ich kelne einzige Stelle in der Aeneis, wo 
Ton einer wirklichen Uberzeugung hårbar wilrde; som 
mehr sagen will, die ganze religibse und moralische A! 
des Gedichts macht mir ganz denselben Eindruck des Willkirlieben 
und Gemaebten wie alles Obrige darin. Auch dies lA6t sich na 
virlich nur indirekt erweisen; doch måchte ich beispielshalber kurz 
saf Heinzes Behandlung des virgilischen Schicksalsbegriffes ver 
welsen. Nach H. ist das Sohicksal bel Virgil identisch res 
Willen des høchsten Gottes (S, 287); daØ etwas gegen das Sehiek- 
sal geschohen ktinne, ist undenkbar (S. 289). Nun passt dies niebt 
fberall; also wird zundobst der weitere Satx anfgestellt, dag Ju 
piter das Fatom ein får alle Mal gesetzt habe und es nacher nicht. 
&ndern kønne (S, 288), was durch ein sohones Citat — leder re: 
Senecs, nicht sus Virgil — belegt wird. (Daf dieser Satz mit E 
260 neque me sententia vertit nach H.s eigener A1 
Widerspruch stebt, hat H. tibersehen.) Trotzdem passt es SE 
so nicht; also wird zugestanden, da auch das so modifieirte Sy— 
stem nicht durchgefthrt ist, sondern in Nebensachen immer wleder 
durehbrochen wird. Zu allerletzst wird in einer Fafguote (8. 289% 
bemerkt, das bei der Psychostasie in XII auch dlese Ausrede ver 
sagt, weil Leben oder Tod des Acneaz keine Nebensache ist, — 
Das ist was herauskommt, wenn man bej Virgil eine Auffas= 
sang der Dinge voraussetzt, fllr die er persbnlich irgendwie eln- 
stehen kiante, Statt dessen versuche man es einmal mit der 
Annahme, daf dus Fatum bei Virgil ein mach homeriscbem Vor 
bild gebildeter, rein populårer und in sleh rese 
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end sej, den er allein nach kiiostlerischen Råcksichten handhabt, 
aber bel ibm dureh die enge Verknipfung mit dem «Schick- 

Roms eine eigenttimliche Fårbung und gelegentlich einen Zug 
ins Unabunderliche bekommt. Ich glaube, bei dieser Voraussetzung, 
die auferdem mit einer Betrachtung der — wiederum meistens durch 
kinstlerische Riieksichten bedingten — Stellung des virgilischen 
Jupiter zu kombiniren ist, werden sich såmmtliche Fatumatellen bei 
FE ohne Schwierigkeit erklåren lassen. Dabei soll natirlieh 

werden, dass sowohl Schicksalsbegriff als Gåtter- 
FN bel Virgil vielfach von der Entwickelung beeinfluft sind, 
welche die antike Religion von Homer bis anf seine Zeit durch- 
gemacht hatte (darauf wurde schon oben kurz hingewiesen), sowie 
won dem Umstand, daf er fir Råmer, nicht får Griechen, und 
får gebildete Rømer, und speciell fir Augustus schrieb, 

Je stårker ich den Gegensatz in der Gesammtauffassang habe 
betonen milssen, um so mehr ist hervorzuheben, dag in sllem, 
was von diesem fundamentalen Unterschled unabbångig ist, an dem 
Buch sehr wenig auszusetzen ist. Heinze fst ein tåcbtiger und 
geschmackvoller Interpret, und er ist im Einzelnen selnem «Dich- 
ter» gegeniiber nichts weniger befangen, Nur nm der Voll- 
ståudigkeit willen møgen daher einige Einzelheiten, die mir beim 
Durchlesen anfgefallen sind, hier ihren Platz finden. ? 

'S. 158 wird Virgil gegen den Vorwarf verteidigt, dab er 
sich von dem Alter des Ascanius keine bestimmte Vorstellung ge- 
macht babe. Da Ascanius in Latium kein dreizehnjåbriger Knabe 
fat, hitte Heinze besser zugestanden; Virgil wird entweder nicht 
umachgerechnet haben, oder er wird (mit vollem Recht) gemefat 
haben, c& klime daranf gar nichts an, Derurtige Apologetik ist 
sonst Heinzes Sache nicht, — 8. 181 wird simulato numine Bacchi 
VII 385 dahin erklirt, dag Allecto in Amata den Glauben er 
meckt, von Bacchus besessen zu sein; was dem einfachen Wort- 
laut der Stelle zuwiderlåaft. Den Widersprueh mit 405, den 
Heinze nicht dulden will, mass man eben stehen lassen. — 8. 184 
wird plaéida cum nocte iaceres VIL 427 als anerklirlich ver- 
worfan mnå mit Kloucek iacerem verlangt — wenig methodiseb 
an einer ohnehin verworrenen Stelle, — Was fiber das Verhåltnis 
zwischen der troischen Flotte und dem troischen Lager (IX 67 ft.) 
gesagt wird (8. 220 u, 345), befriedigt nicht, Die Flotte liegt 
neben dem Lager (69), ist uber befestigt durch einen Wall (70); 
also brauchte 'Parnus nicht zuerst das Lager zu erstiirmen, um 
die Floue anzugrelfen, wie S. 220 behanpter wird. Ebensowenig 
wird sich Virgil gedacht haben, dag die Rutaler ihre Packeln 
Aber den Wall auf die Sebiffe schlendern, wie H. ebenda meint; 
das verbietet schon incadit 71. Offenbar ment Virgil, dag em 
za gar keinem Angriff auf die Schiffe kommt; wihrend die Fackeln 
berbeigeschafft werden, geschieht die Verwandlung der Schiffe. — 
Ueber die Behandlang von VI 890 ff. (8. 353) kann ich auf 
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melne Anzeige von Nordens Ansgabe der Nekyia (in dieser Zeltachr. 
XIII 8. 128 f.) verweisen, — 8. 27 wird das Wort HH 289 
uls der Kern der Rede Hektors bezeichnet — wie glaube mit 
Unrecht. Der Kern sind vielmebr die Worte 293 SENERE 
tibi commendat Troia penates, Aeneas bekommt nåmlieh 
Penaten nirgends direkt tiberljefert; statt dessen tritt dieser Befebl 
Hektors sin, wozn sich nur die ganz belldufige Erwåhnung der 
vieti dei in der Hand des Panthus V. 320 gesellt. Virgil wurde 
za diesem merkwiirdigen Kunstgriff gedrkagt, well Aeneas wlikrend 
der ganzen Schreckensnacht mit den troischen Penaten nichts an 
fangen kann, und sie dennoch nachher haben mu. — Was 8. 45 ff. 
fiber die Helena-Episode gesngt wird, ist wenig befrivdigend. Heinze 
hult die Verse får unecht (ich glanbe, entschieden mit UWarecht) 
und nimmt eine Jacke an, in der von Selbgtmordsgedanken des 
Aeneas die Rede war. Das ist schon wegen indomitas iras 594 
unmåglich. — Zur Erklårung der Nicht-Erwabnung Junos in III 
MiBt sich jetzt auf den Anfsatz O. Jørgensens im Hermes XXXIX 
(S. 357) verweisen, — 808 wird nuf die «Nattirlichkeit» der 
Tråume bei Virgil hingewiesen, und dabei bemerkt, dab es ganz 
anders sein wfirde, wenn der Tiber Aeneas fiber die Dinge im 
Bvrurien aufklårte, als wenn er von Euander spricht, den Aeneas 
sthon kennt; wobel anf VIII 188 (soll wol 132 sein) verwiesen 
wird. Der Leser, der VII 51—55 liest, olne daf er von Ea- 
ander vorher ein Wort ; 


geducht haben, als er VII 1 
zu wenig erfabrer 
sollen (8. 871). 8. 
mas den Bildern (des "Sotildes] die Zukunft», and gleieh nåchker 
rerum ignarus imagine gaudet citiren? — Åhnlich ist es, wenn 
es S, 112 helsst: «De: 
sich so lebhaft In i lår 
die Geftihle, die jenen be ben mtissen, in sich selbet von 
. diese Geftible zar Darstellang 
vom Dichter erstrebte 
"Ex miifste doch heiBen> 
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deren Darstellung 80 geffillig und von aller Pedantorei 10 frei ist, 
rs der tlefe Firnst, man måchte fast sagen dle Ebr- 

der Heinze scinen Gegenstand behandelt, etwus hånfiger 

«in wenig gemildert werden dirfen. Ein Anflug von Humor findet 
sich allein S. 448 und wirkt da ungemein wobltuend; nur wird 
das Verlangen nach etwas mehr von der Art eher ge 

nls befriedigt. 


Kopenhagen im Oktober 1905, 
4. B. Drachmann. 


it Kaper, Kortfattet tysk Fonetik, (Smaaskrifter, udgivne 
af Selskab for germansk Filologi Nr. 11,) Kbhvn. 1905, 
G. B. 

1 


FE. 55 8. 


N. 

sf. og E. Kapers skolegrammatik for de højere klasser (1900) 
var afsnittet om bogstaver og lyd afgjort det svageste; fremstil- 
lingen var helt usystematisk, og man knude der endnu læse om 
sblødt kr», «blødt t> og finde udtalen af «sagen» oplyst ved sam- 
mealigning med dansk «vige». Hvad hr. E, Kaper byder i den 
foreliggende lille bog, er noget ganske andet; han har under sin 
virksomhed ved statens lærerhojskole beskæftiget sig flittigt med 
fonetik og bevæger sig med sikkerhed på dette område. Bogen 
giver, væsentligt på grundlag af Vittors «Die Anussprache des 
Sehriftdeutschen», en kortfattet og klar fremstilling af det tyske 
lydsystem, et kapitel om forholdet mellem bogstaver og lyd og 
sudelig mogle lydskrifwekster. Hvad der er forfatterens eget og 
bogens hovedfortjeneste, er den omhyggelige, ved mange praktiske 
vink og advarsler og ved gode eksempler støttede redegårelse for 
forskellen mellem danske og tyske lyd; herved vil den blive et 
meget nyttigt hjælpemiddel ikke blot for eleverne ved den nævnte 
læreanstalt, men endnu mere for de mange ikke-fagaddannede lærere 
pakring i landet, som uden st have geunemgået dette kursus 
at bestride mellemskolens tyskundervisning, Det 2det 
di ger er samlede, er der- 

sig selv, at en så kørt- 


. hvil! k 
ks. ved udtalen ' af. 
» er standset ved, 
«Til Frembringelse af Tale- 
um) Lungerne, b) Struben. 
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parentesen nævnte bevægelige munddele, som benyttes til 

talen, $ 15 siges «Følepreven» at foregå ved cat føle på Surnbe 
og Hoved»; uden nærmere angivelse vil denne følen på hovedet 
ikke være forståelig. Til den korte bemærkning i & 20: «Græs. 
sen mellom Vokal og Konsonant er flydende» burde være giver 
mogle oplysende eksempler; man kunde hér have fået at vide, 
hvad stavelsebærende konsonanter er, hvilket begreb helt uforbe- 
redt optræder i $ Sti, 3. & 35, anm. siges aspirationen af p, £, 
i dansk st nærme sig til 8 foran i. det gælder da kun for 1. 
& 45 sammenlignes stemmebåndslukker. foran forlydsvokal med der 
danske stød, hvorved læseren må få det indtryk, at dette lukke 
ikke eksisterer pl dansk. Hvorfor er tegnet for lukket med for. 
sæt udeladt i lydteksterne med dagligdags sprog? Just her havde 
det en særlig interesse at se det anbragt, $ 58, 2, nog her 
ordene «foran en svag Stavelse» misvisende for «foran [9)». & 65 
er Ungarn betegnet [Unarn]. 


Roskilde d, "Io 08. 


72 
2) Munden (0: Ganesejl, Tunge, Læber)». Det er dog ikke BUE 
de i 

jen, 


J. Krarup. 


Florens, Geschichte der japanischen Litterator. 1. Halbband. 
Leipzig 1904, Amelang. VIII + 254 8. M. 3,75. 
Winternits, Geschichte der indischen Litteratar. 1. Halbband. 
Leipzig 1905, Amelang. 258 8, M. 3,75. 

Die BBELSEE des Ostens in Einzeldarstellangen. Bå. X 3 
& IX 1.) 


I Modsætning til den bekendte engelske Serie «8hort Histe- 
ries of the Literatares of the World», der har leveret adskillige 
welskrevne Haandbøger Række ældre og moderne Låtteraturer, 
har den her nævnte Samling væsentlig begrænset sig til Østens 
Litteratur, dog saaledes at a, at ogsan den østeuropæiske 
Litteratur medindbefatte: gens Omfang er begrænset. til 
10 Bind, hvoraf de 5 st lelukkende beskæftiger sig med 
asiatisk Litteratur: persisk, arabisk, hebraisk (inkl. kristelig ori 

kl disk og japansk, medens de 5 første helliges 
ngarske og rumænske, middel- og ny- 


i pan disse fortjenstfulde Ardej- 
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gøre Tjeneste som praktiske Haandbeger. 
Indholdet af den førstnævnte af de her foreliggende Afde- 
fjernt for Anm. som for Flertallet 


fi 
i: 


w vilde kræve neje persovligt Kendskab til den 
Låtteratar. Den fængslende Fremstilling af 
jendommelige Folks Litteratur har ikke desmindre bevæget 
ogsan at ledsage denne med et Par orienterende Be- 
inger. Forfatteren Dr, K, Florenz er født i Erfurt 1865 
fra 1883 orientalsk Filologi (særlig indisk) | Leip- 
or han nogle Anr efter vandt Universitetets Pris for et 
øver Atharvaveda, udkommen 1887 som Dissertation 
- Buch der Atharva-Veda-Samihitå, tibers, 0, erkl. 1. Teil. 
1—50), Han studerede derefter Kinesisk og andre øst- 
(8 Sprog under Gabelentz, hvorpaa Interessen for det fjerne 
drog ham til Japan; ber modtog han Ansættelse ved Uni- 
i Tokyo som Professor i tysk Sprog og Litteratur, i 
Btilling han endna virker. Samtidig med at han saaledes 
arbejdet paa at sprede Frugterne af enropæisk Aandaliv ud 
Japanerne, hår han med Iver arbejdet sig ind i disses egne 
Frembringelser og følgende sine europæiske Forgængere, Englæn. 
lerne Chamberlain og Aston, pus dette Omraade søgt ut gøre 
den dannede Verden i Europa nøjere bekendt med den japanske 
iteraturs bedste Ting. Hvem har ikke set hans « Diehtergriisse 
Østen», en Bog, der ved sit ejendommelig fine, ægte 
Udstyr maatte fange alle Bogelskeres Blikke, da den 
Aur siden spredtes paa Bogmarkedet; den reves bort å 

i 7—8 Oplag og fortsattes af et Par lignend! 

Ein romantisches Epos nebst anderen Gedichten 

panische Dramen>. Udrustet som ban er med Kendsl 
Kilder, indiske saavelsom kinesiske, hvormed hele den japanske 
sAandsudvikling staar å intim Berøring, og levende netop i det 
rette Milien, hvor Adgangen til Landets egen Litteratur og viden- 
"skabelige Arbejder er let, maatte man ikke kunne finde en mere 


; 


ilkAu: 


bejde, som her har maattet gøres, er imidlertid ikke af den Slags, 
man lige kan gna til, selv om man ogsaa taler og læser japansk 
med Lethed Her maatte baade den ældre og nyere japanske 

møjsommelig gennemplejes og sammenholdes med den 


Astone History of Japanese Literature (London 1899), der i 
te og klare Træk giver en Ov! 
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samt af Grubes mesterlige Behandling af den kinesiske Litterater 
(Leipzig 1902: tilhørende samme Serie). Sammenlignet med Astovs 
Arbejde maa Florenz' Bog sikkert betegnes som langt mere fyldig 
og fængslende, ikke mindst paa Grund af den langt righøldigere 
Samling af Låtteratorprever den indeholder. Foreløbig foreligger 
kun det første Halvbind, der gaar til 0, Aar 1900; Resten, der 
skal behandle Litteraturen i den sidste Del af Middelalderen og 
den nyere Tid, vil forhaabentlig ikke lade længe vente pan sig. 
Første Halvdel beretter om den kinesiske Skrifts og Kulturs Ind- 
trængen gennem Korea (5. Aarh.) og dernæst Buddhismens Ind- 
førelse og stærke Udbredelse paa den gamle Shintoismes Bekost- 
ning (6. Aarh.), to Begivenheder, der hver for sig har været af 
xennemgribende Betydning for Japanernes Udvikling, uden at man 
derfor kan sige, at dette muntre, livslystne og fremadstræbende 
Folk nogensinde har faaet paatrykt hverken Kineseriets eller den 
kviotistiske Pessimismes Stempol, Efter en Periode f Afhængig- 
hed af de fremmede Læremestre følger en Emancipation fra dem, 
som især viser sig i Uddannelsen af en særlig fonetisk (Stavelsos-) 
Skrift og et klassisk-japunsk Digtersprog, saavidt maligt renset 
for de fremmede kinesiske Ord, der først langt senere igen trænger 
ind i Massevis og har gjort det gamle Sprog næsten uforstaneligt 
for de nulevende, Den ældre Litteratur (indtil 8. Aarh.), hvis 
Hovedmasse udgøres af de officielle Annaler (et Sings Rimkrøniker 
med en Mængde mythologisk Stof), samt af store Samlinger af 
Lyrik (f, Ex. den bekendte Anthologi «Manyoshu») vil dog næppe 
efter de mange Prøver, som Forf. meddeler, gøre noget stærkt 
Indtryk paa den europæiske Læser, og det navnlig af den Grund, 
at Sprog, Indhold og Form i Virkeligheden gør det ganske umn-« 
ligt at gengive denne Digtning i nogensomhelst Oversættelsesform 
men trods dette læses mangt og meget i dette Afsnit med stør 
Interesse paa Grund af de ypperlige Bidrag til Kulturhistorien, 
som her findes, Langt stærkere føler man sig dog greben af dem 
følgende Skildring af den Del af Middelalderen, der ganr fra ox. 
800 til 1200. Kyoto bliver nu Residensstad, og her udvikler sl 
et interessant Digterliv i Hofkredsene; Lyrikken fortsættes, men 
allerede ved Aaret 900 er den kinesiske Indflydelse ophørt, em 
særlig klassisk Form uddannet jævnsides med en original japansk 
Æstetik, der fremtræder snart i Form af prosaiske Indledninger 
til Digtene, snart i Skitsebøger, Dagbøger, Rejseskildringer, men 
fremfor alt | Novellelitteraturen. Hvad der maaske vil overraske 
allermest er, nt Låtteraturens Bærere i en stor Del af dette Pids- 
rum var — Damer, Hofdamer eller rettere sagt Kammerjomfruern 
Gennem denne righoldige Låtteratur faas da ogsan et meget levende 
Billede af Låvet paa de Tider i de højere Samfandsklasser (særlig 
idet 11. Aarb.), og man vil ikke fortryde at have gjort sig be 
Ski Men allerede inden denne 
Periodes Udgang kom ”Damelitterataron imidlertid 4 Forfald, og 





Die Litteraturen des Østens. 75 


enhed træder atter I Forgrunden i Forfavternos Række med 
den historiske Roman som Afløser. Bindet slutter med en kort 
for den japanske Folkedigtning fra den ældre Tid. 
Hvis Værkets sidste Halvdel løser sin Opgave paa lignende Maude. 
er der ikke Tvivl om, at Forf. vil vinde megen Paaskonnelse for 
sit store Arbejde, som han selv ønsker maa indtage en beskeden 
reel xed Siden af Grube's fornævnte Fremstilling af den kine- 
LS 
Det andet af de ovennævnte Værker, der indeholder Winters 
mitz's Fremstilling af den indiske Litteratur, ér desværre heller 
ikke endnu afsluttet, Det betegnes som første Halvbind, men skal 
ber: Gemme efter hvad Forf. har faaet Lejlighed til at behandle 
ner arne Del, da maa man forudse, at Resten kan komme 
til at fylde 2—3 Gange saa meger. Forf. siger. at han i denne 
Bog væsentlig kun vil beskæftige sig med Sanski Pali- og Prå- 
krit-Lftteraturen, d. v. s, den indiske Oldtids (og Middelalders) 
Litteratar; han vil saaledes ikke videre komme til at berøre de 
mange moderne indiske Sprogs Låtteratur, og det man indrømmes, 
at ét saadant Arbejde vilde være for meget for én Forsker. Selv 
der Maal, som Forf. her har sat sig, er ingenlunde noget be- 
skedent, navnlig naar vi betænker, hvorledes det staar til med 
Forarbejder,  Sanskrit-Litteratnren er 1 denne Henseende ikke 
Stedmoderlig behandlet; der findes ypperlige Monografier, og for- 
uden den tidligere snelerskende Litteraturhistorie af A, Weber 
har flere andre Fremstillinger set Lyset, særlig L. Schråder's 
Indiens Kultur und Låtteratur og Macdonell's med klar og nøgtern 
Kritik, men noget knapt nffattede History of Sanskrit Literature; 
disse Værker behandler dog kun eller væsentlig kun Sanskrit- 
Låtteravuren, hele den omfangsrige buddhistiske Litteratur, for- 
uden Prikrit-Litteraturen (inkl. .Jainismens hellige Bøger) har ikke 
været Genstand for samlet historisk Fremstilling. Dog tarde Tiden 
dertil være inde nu, da sasmeget af denne Låtteratar foreligger i 
Udgaver og tildels ogsan i Oversættelser med en Række inter 
ttsante kritiske Indledninger. Det je ogsan nn være utænke- 
ligt f en Fremstilling af den gamle indiske Tåtterntur belt at 
førbigaa Buddhismens mærkelige Frembringelser, der har bidraget 
fax meget til at kaste Lys over store Perioder af Indiens Historie. 
Forfatteren, som har indlagt sig Fortjenester ved sine Arbejder 
øver Veda- og Ritual-Låtterataren og den ældste indiske Kultur 
senere gjort sig bekendt gennem sine Indlæg | Mabibbærata- 
» Kliver | dette første Bind først an almindelig Ind- 
ledning, i hvilken han begynder med at paavise den indiske Old- 
tidstiteraturs« Betydning; derefter følger en kort Oversigt over 
den indiske Videnskabs Historie, hvor vi Danske dog med en vis 
Skuffelse konstaterer (her som i andre lignende Fremstillinger), at 
Navn forbignas i Tavshed, der hvor Lassen, Båht- 
|enne Oversigt er forøvrigt velskreven 
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og indeholder flere nye Momenter, De følgende Kapitler inde- 
holder Bemærkninger om den indiske Kronologi, 


Følge heraf lader det sig ikke gere at udtale nogen endslig. Dom 
over Arbejdet, men det, som hidtil foreligger, synes at varsle 
godt for det kommende. Til Studiet af Veda-Litteraturen giver 
der som bekendt mange ndmærkede Forarbejder, og Forfatteren 
synes at være ypperlig bevandret paa dette Omraade; hans Frem- 
stilling er indgaaende og klart systematisk ordnet, Stilen flydende 
og holdt i en passende populær Form med et stort Antal vel- 
valgte Praver af Litteraturen i Oversættelse, Hertil kommer, at 

Tiden ledsages af nejagtige og væsten føld- 
stændige (urhenvisninger (S, 147 savnes dog Henvisning 
til Sten Konow's Såmavidbana-bråbmaga). Hvis Værket føres til 
Ende efter samme Maalestok og samme Principper, saa vil her 
fans en fyldig almenfattelig Skildring af den gamle indiske Låtte= 
ratar og samtidig en uundværlig Haandbog for de mere 


mange indbyrdes stridende Opfattelser saavel af de større 

som af de mere specielle Spørgsmaal er komne til Orde, 

klart, at Forfatteren af en sasdan Fremstilling 

udig med at han selv tager Standpunkt, stadig maa 

med Besindighed og søge at skifte Sol og Vind lige. 

I dev hele at være lykkedes Forf. godt. 

ligste Stridsspørgsmaal, nemlig Spørgsmaalet om den indiske Kel- 
turs og Rigvedas Ælde, vender Forf. tilbage | et Slutningsafsnit 
Skønt han her tager Afstand fra dem, der vil lægge Rigvedas 
Kaltarperiode tilbage til 3.—4. Aartusind f. Chr., og skønt han 
foretrækker at datere Vedatiden: x—500, £. Chr., såa er han 
dog tilbøjelig til med Biihler og andre at tænke sig Begyndelses- 
datumet rykket ret betydelig tilbage, maaske i 2, Aartusind. 
Nutidens Tendens til at rykke dette Tidspunkt san langt tilbage 
forekommer i det hele Anm. meget betænkeligt; selv om man 
ogsaa fastholder det 8.—7. Aarh. som Tidspunktet for Buddhis« 
mens og Jainismens Fremkomst, synes det dog ikke nedvendigt 
af den Grund at rykke Rigvedas Tid tilbage før . 10.—12. Aarh 
500 Aar er en lang Tid, i hvilken meget kan ske, især maar der 
er stærk Bevægelse i Udviklingen, og det vil derfor sikkert være 
det raadeligste indtil videre at antage, at de indiske Arlers Erobring 
og Kultivering af Nordindien har fundet Sted 1 Tiden fra. 1000 
—500 f. Chr. Med disse Bemærkninger ønsker Anm, da Bogen 
anbefalet paa det bedste; nnar den senere bliver afsluttet, vil der 
sikkert blive Anledning til at vende tilbage til forskellige Enkelt 
heder. 


Kbhon,, d. 16. Sept. 1905, Dines Andersen. 
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gende kirker, hvad der da også, ligesom særlig i Norrejylland, er 

SÆR: fremtrædende både i Skåne og end mere på Bornholm. Ar 
de på denne ø hidtil kendte runestene eller stykker af sådanne 

findes nu de 88 ved kirker, oftest flere ved samme kirke (våben= 

huset, kirkegården; i Øster Marie i den bevarede ruin af den ned- 

brudte kirkes kor). 

Ogsk de fra gammel tid som bygningsæmne i selve kirke 
bygningen indmurede nyfundne runestene er nu ndtagne — på to 
nær: Bornholmeren nr. 14 (Bodilskerstenen 1) og 
nr, 41 (Holmbystenen). En stor del af den sidste er skjult 
dens plads i et hjårne af kirketårnet, så hverken indskriften eller, 
endna mindre, det tilstedeværende billede kan forfølges i sin hel 
hed. «Da stenen uden twiyl let kande udtages, burde dette natur» 
ligvis ske snarest muligt». 

Foreligger der ikke her cen passende opgave for «=Rigs 
arkivarens ? 


Om tiden for runestenenes tilblivelse oplyser Wimmer, at den 
store broderpart af de skånske grupperer sig om år 1000 eller, 
lidt nøjere bestemt, falder mellem årene 970 og 1025, idet kun 
ganske enkelte går ned til omtrent 1050. Eoestående er til den 
ene side den i Iz. 159 ff. behandlede Åsumsten fra omtrent 1210, 
til den anden side nr. 1, Orjastenen, der af forfatteren med) god 
grund sættes til senest "850, idet den efter det bevarede af ind- 
skriften må jævnstilles med de ældste sælandske og fynske stene. 
Derimod strækker sig efter Wimmer de 83 første bornholmske stene 
over tidsrummet fra kort får 1050 til hen imod 1150, medens 
de 5 mæste rækker over sidste halvdel af l2te og lidt ind + der 
18de hundredår. Alfabetstenen, hvorpå runerne er ordnede efter 
den latinske hogstavrække, «er næppe ældre end år 1400». 

Selvfølgelig lægger denne aldersforskel sig for dagen såvel 4 
det sproglige (runernes form og betydning m. m.) som i selve 
indholdet, Som W, fremhæver (s. 188), bærer de bornbolmske 
stene gennemgående et kristel præg: jævnlig brug af korset og 
af kristelige påkaldelser. Ganske vist forekommer snart det ene 
snart. det andet af disse kendetegn på nogle skånske stene; men 

prå værd at lægge mærke til, 
de bornholmske, for. 


Guds moder» (ar, 6, 10, 
(nr. 9, 37) og «Krist og kael (nr. 26), den sidste for 
" Mål deko Testen (OT GR US 

w Mikkel hjælpe deres 
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sjæl til lys og Paradis> minder ievrigt stærkt dels om den am- 
brosianske lovsang (Daniels Thesaurus hymnologicus I 33: senere 
dansk oversættelse i Brandts læsebog s. 255) dels om en hymne 
af Hrabanus Maurus (Daniels Thesaurus I 218), sml. siden i 
Anders Sunesens Hexaémeron: «Michael animos inducere sanctos 
dicitar in coeli paradisum> (Gertz's udgave 8. 8). 

Syv skånske stene, — den hidtil ufuldstændig kendte Holm- 
byer ikke medregnet, — udmærker sig ved stærkt idjnefaldende 
billedlige fremstillinger, der, sammen med tilsvarende bille- 
der fra andre danske landskaber, giver os en forestilling om da- 
tidens billedhuggerkunst, men for resten til dels volder vanskelig- 
hed med hensyn til forklaringen. To stene (nr. & og 9) er ude- 
Inkkende «billedstene», idet de mangler indskrift; men sikkert har 
de hørt hver til sit stårre mindesmærke, — jeg tænker mig dem 
snarest indordnede i en række svære hegnstene om et familiegrav- 
med, jf. tegningen (efter Worm) s. 24, hvorpå ses to andre, nu 
forsvandne, «billedstene». Mandsfigurerne 8. 17 og 26 er sagtens 
portrætter: den første, i sin lange kjortel og med korsstaven i 
hånd, af en gejstlig, den anden, med stridseksen over skulderen, 
af en kriger. Billedet s. 28 forklares af W. (8. 37) som en 
gyge (troldkvinde) ridende på en ulv med en hugorm til tåmme 
0,8. v. Den firføddede skabning 8. 41 minder nærmest om dyrenes 
kronede konge. Side 90 ses et drageskib og derover «et vældigt 
dy (en ulv?), s. 132 f. «fantastiske dyr og slyngninger» m. m., 
og 3, 148 en hjort. Wimmer, som lover i indledningen at give 
en samlet fremstilling af vore runestenes ornamentik, hævder 
allerede nu, at billedet 8. 133 stammer fra et irsk forbillede, 
aluå fra en side, hvorpå af vore oldgranskere særlig Sofus Muller 
har henledt opmærksomheden. 

Kan de bornholmske stene ikke bryste sig med billeder enten 
Af mennesker eller af dyr, er derimod Østermariestenen Ill, fra 
omtr, 1100, prydet med en «højst ejendommelig» form af det. 
kristne kors (8. 269), der dog efter W. har mange sidestykker i 
Sverrig. Om påvirkning derfra vidner også visse egenheder ved 
sormeslyngningerne» på de to yngste skånske stene (3. 169 og 175), 
svekom på to af de ældste bornholmske (5. 197 og 200), alle 
fra tiden omkring 1050. 

Fostre af en langt ældre tids kunstdrift er de «skålformede 
fordybninger» på en skånsk sten (s. 67); jf. i dette tidsskriftn 
104 bind s. 70 øverst. 


Som W. bemærker (s. 167), er ikke få danske stene — også 
uden for de «historiskes> kreds — kenotafer: rejste af frænder 
tller fæller over mænd, der havde føndet deres grave fjærnt fra 

… Nogle var omkomne på vikingetog. Således de to 
Bklainger, der «blev døde» henholdsvis «nordpå i viking» |Strø- 
Menen I) og «vesterpå» uden tvivl i samme ærinde (Uppåkrastenen). 


80 F, Dyrlund: Anm, af 


At der høstedes hæder ved vikingefærd, fremgår yderligere af 
Ghrdstår I, rejst af to efterlevende kammerater over to 
«helte vide berømte i viking». Andre satte livet til ude på havet, 
når de f, e. var på fiskeri eller på købmandsfærd til era 
lande, hvor døden jo også kunde indhente dem. res 
holmeren Alvard (Halvard?), der «druknede ude» med mand == 
mus (som jeg helst forstår teksten på Ny Larsker II); af Skå- 
ninger den, der «blev død» på Gulland (Fugliestenen Il), og de 
to, der udtrykkelig siges at «ligge I London» (Valleberga- 
stenen), Alle disse tre stene er bestemt kristelig prægede og fra 
en forholdsvis sen tid (ellevte hundredår); men at sømanden som 
sådan var ct ugtet medlem af samfundet, fremgår desuden af, at 
på Torsjøstenen roser en mand sin afdøde broder som en rask 
søgut (skipari), hvad der for så vidt hænger sammen med dem 
sidste hilsen, en vis Bjørn får på Strøstenen TF: at han selv- 
anden ejede et skib, som det jo var skibsejerne, der tog sø- 
folkøne i deres tjæneste, jf. Wimmer II 82 og 414. 

At ogsh landbruget var en vigtig næringsvej, er en given 
sag; men for de taknemlige efterkommere var der kun anledning 
til at lovtale foregangsmændene på dette område, og den skånske 
Krageholmers dygtige og gæstmilde «bomand», såvelsom den 
skånske Lundagårds- og den jyske Skivumstens udmærkede sfand- 
mænd» vor vi med Wimmer II 31 rorstå som «jorddrotter» (sml. 
Skånske lov 7, 3) d. v. s. godsejere. 

Det har været mig påfaldende, at af alle de i bind IT, DI 
og III omhandlede 180 runestene er ikke en eneste rejst til minde 
om en som smed d.v.s. håndværker betegnet mand! Tingen 
er vel den, at, hvor uundværlige håndværkerne end var og hver 
ansete end måske enkelte uf dem kunde blive, regnedes de dog 
ikke for en selvstændig, med datidens «storborgere» jærnbyrdig 
samfundsklasse, men snarere for en egen klasse arbejdere, der selv 
var bedst tjente med at stå i et underordningsforhold til arbejds 
giverne, Den Tøste, der «rejstes Kolindstenen, kalder sig <A 
veds smed» (I 136), hvorved jeg uvilkårlig kommer til at tænke 
på langt senere tiders «herregårdssmed» 0, desi. «Toke smed», der 
srejste» Håørning- og Grensten-stenene (II 261 og 266), havde jo 
været træl. Hermed er jeg tilbajlig til at sammenstille Skåningen 
Ravn, der efter den første Simrissten (III 171) havde været 
«svend» hos Gunnulv i Svithjod (Østsverrig); ti om et forhold 
mellem disse to mænd lignende det imellem vikingehevdingen Frøger 
og Låliken Frode (II 462) vilde næppe været brugt ordet soend 
d, e, tjæner (underordnet medhjælper). Hvad slags håndværk den 
enkelte nærmest gav sig af med, kan vi ikke så lige vide. Da 


1 At den blekingske Gurstensten skulde være sat over em 
smed”, tror jeg for min del ikke; af de foreslåede læsninger er. 
(Arkiv XIV 848) åbenbart den nærmest liggende og naturligste. 
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Jeg ikke tvivler om, at «stensmedene» (se Fritzner) også har haft 
med tildannelsen 0. s. v. af ranestenene at gøre, er der dog en 
for, ut, når en runesten er rejst af en «smed», ordet 
BE aeRr Ud mean Bocet viet tnå ellers; thi sæd- 
BEER stansnen tergjelen (satte) forstås som enstydigt med 
(sætte) d, v. 8. har bekostet, — en dobbelthed i sprog» 
ingenlunde er fremmed for nutiden. 


undtagelse af nogle fremmede mindesmærker 4 Danmark, 
re omhandlede i indledningen, bar Wimmer nu meddelt 
udbytte uf sine udtommende undersøgelser. Om 
ndhøldenhed tilvejebragte grundlags fuldkomne 
jeg mig så meget mere overbevist, som jeg, der 
fire sømmerophold på Bornholm, de to før, de to efter 
første rejse derover, MERE EN ENDER 
holmske Tunastene, med glæde vedgår, at mine læs- 
adskillige punkter er blevne udfyldte og rettede ved 
Da nu også hans fortolkninger, som sædvanlig, er 
hans sikre sprogtakt, hans vidtakuende blik og hans 
Een, er det lidet eller intet, jeg dertil har 


et særligt eksempel på, hvor meget han, ifølge den 
regel «øvelsen gør mester», mer end én gang har fået ud 
dig bevarede indskrifter, vilde jeg fremhæve Born 
mr, 10 (side 219). Overfor Skåningernes aldersformand, 
+ optræder Wimmer med stor varsomhed, hvad der sik- 
neste fornuftige, Ikke des mindre vover jeg at frem- 
mening om tekstens forståelse og sandsynlige udfyld- 
de to side 8 henstillede opfattelser lyser jeg for min 
ubetinget den sidste i kuld og køn. Jeg tager da æt som 
stenen står efter» d. 6. til amindelse) og firi som for- 
(til ære for). Vel kunde man efter lignende forbindelser 
fynske Flemløser og på den bornholmske Ny Larsker II 
big ventet den længre form æftik: men det går en forskel, at 
på bægge disse steno står allersidst i sætningen, medens det 
på Orjustenen står i umiddelbar forbindelse med det følgende for- 
holdaled, så meningen i virkeligheden bliver: til minde om og ære 
for. Det næste ord efter firi kan kun være ejeform af kvinde- 
savnet Åsa (eller Æsa) Da fri i den angivne bemærkelse vel 
æuarest styrede hensynsform, antages Åsu (Æsn) efterfulgt af su- 
num. Men hertil kommer, at, da der ikke er spor af raner for 
ved stændg, og grundordet stæin ikke godt kan tænkes med 
forsæt. udeladt, må det, mod sin fra Flemleseren (og den jyske 
'Egtveder) kendte følgesvend, have været henlagt til sætningens 
=— Efter min gisning har da venstrerækken lydt: sfænde 
CÆsu) sunum stæin sdgi, de 11 sidste runer på 

Atenens afhuggede top. 


Noam, uidsakr. rf. Flo]. Xdje række XIV, 8 
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Længre har hovedindskriften næppe været (i højrelinjen bar 
vel kun stået: (Tu/?) i fåbi, jf. dbfyusks Flsd lee SE ESSERSERE 
allermindst har brødrenes navne stået efter «sunum»: de 
været indskudte foran moderens navn. Stenen «sted» altså som 
wn minde- og ærestøtte for Åse- (eller Æse-Jsonnerne (to 4 det 
mindste). se på den tid må have været slmindelig kendte 1 Skåne 
under denne benævnelse, 8 Remo, ske URR SSR Es 
1, eks, ved en søulykke. Hertil svarer, at Vagn 
wonner, Svend og Astrad, «vdru kalladir forguennu synirs (roret 
saga kpt. 40) d. v. s.: under ét omtaltes som Thorgunneslanerne. 
Grundene til, at samer således nævntes efter deres moder (sråre 
kendir vid mådur siua») var forskellige (og vedblev for almuens 
vedkommende længe at være det), deriblandt den meget naturlige, 
st «hun Jevede længer end faderen> (Laxd. saga kyt. 57) d. v. s. 
faderen var død, mens drengene var små, 


Det er frugten af cn lang årrækkes vedholdende arbejde, der 
foreligger i de hidtil udkomne Lo bind og to halvbind af De danske 
runemindesmærker, hvis videnskabelige værd og almene tilgænge- 
lighed vil blive yderligere øget ved de to tilbagestående halvbind: 
HM gn og ordbogen, som jeg håber ikke vil lade længe vente 
på sig. Desuden mangler en indholdaliste til I 2. Intet er i øv- 
rigt vissere, end at dette, allerede ved sit omfang og sin nd 
styrelse (hidtil rigelig 1200 sider 1 stort format, forsynede med 
omtrent 200 tegninger og trykte mod smukke typer på udmærket 
papir) meget fremragende nationalværk i vor bogverden vil komme 
til at stå som et varigt minde ikke alene om tolkereu, men også 
om tegneren og trykkeren. Åndens og håndens idrætsmænd har 
her virket i broderlig forening. 

F. Dyrlund. 


Palæografisk atlas. Dansk afdeling, Udgivet af kommissionen 
for det urnamagnæanske legat. Kbhvn. 1903, Gyldend, 
Boghål. Nord. Forl. X s. + 76 bl. — Samme: Norsk- 
fslandsk afdeling. 1905. XV 8. + 74 bl. 


De store fremskridt, reproduktionskunsten har gjort 4 det 
århundrede, takket være benyttelsen af lyset til we 


i morsk-islandske håndskrifter 
er f. eks. runehån ce lov, hovedstykket af Walden 
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mars jordebog, Angers-fragmentet af Saxo, hovedhåndskriftet af 
Didrikssaga og Elucidarius udgivne i fotolitografisk gengivelse. Foto- 
ursored betegner ét betydeligt fremskridt fra tidligere tiders 
og stentryk, der, selv med al mulig omhu, ikke kunde 
blive hr "orkan; som en videnskabelig benyttelse måtte kræve 
det. Døg har også fotolitografien sine mangler: den gengiver 
ikke overgangene mellem lyst og mørkt; baggrunden kommer ikke 
frem, og — hvad der er det værste — tegningen på stenen 
bliver ikke helt nøjagtig; det vil i reglen være nødvendigt sat 
den; der bliver derved rum før subjektive opfattelser, 

ikkene kommer i den fotolitografiske til at 
større tydelighed end i originalen; man vil følgelig 
ikke kunne nøjes med at rådspørge den fotolito- 
… T den nyeste tid fortrænges fotolitografien 
af heliotypien (zinkætsning) og især af fototypien 
formår at gengive overgangene mellem lyst og 
eller så godt som ikke behøver at korrigeres, og 
wvetone stemmer godt med de fleste nordiske hånd- 
Hvor udmærket en gengivelsesmåde fototyplen 

ir til fulde af «palæografisk ntlass. 
rr dette pragtværk er foretaget ved den arna- 
umlings bibliotekar, dr. Kåland, der også har æren 
foregående store værk, som kommissionen for 
småmagnæanske legat har ladet udgive, nemlig katalogen 
over den arnamagnæanske håndskriftsamling og den sig dertil 
katalog over de oldnorsk-islandske håndskrifter 1 det 
bibliotek og universitetsbiblioteket f København. 

består af en dansk afdeling på 64 og en norsk 
på 68 afbildninger, fordelte henholdsvis på 38 
; på lige så mange blade findes diplomatiske gen- 
if texterne med en kort indledning til hver text. Hver 
med en redegørelse for afdelingens indhold og 
af texterne. Textprøverne er for største delen taget 
fra litteraturhåndskrifter med dansk og norsk-islandsk sprog; en 
del hører til den latinsk-middelalderlige litteratur i Danmark, og 
an del gengiver diplomer, En undtagelse danner det bekendte 
Justinas-håndskrift, der nutages at kunne være skrevet af Ab- 
aslon, Texterne ér ordnede efter deres sandsynlige kronologiske 

rækkefølge; diplomerne er dog anbragt sidst i hver afdeling. 

De til Danmarks middelalderlige litteratur hørende textprøver 
strækker sig over hele den danske middelalder indtil 1550. Ældst 
Blandt litteraturhåndskrifterne er, bortset fra Dalby klosters evan- 

» som henføres til det 11. årh., men næppe er skrevet 

i Danmark, Necrologium Lundense, af hvilket der gives to prøver 

(om. 1 og TI), som repræsenterer ikke mindre end ti forskellige 

hænder; håndskrifter er anlagt omtrent 1125. Det ældste af 

diplomerne er Erik Lams gavebrev til Næstved kloster, dateret 
rr 





84 Henrik Bertelsen: Anm. af 


21. marts 1140 (nr. L); det endnu ældre FORE SSES 
Emun til Lands domkirke (1185) findes ikke gengivet, da 

optaget i det svenske palæogratiske atlas Gren skip: I 
(1894). 


Kåland: AM 24, 4two (ur. XII: 
et brudstykke af Valdemars lov, der tidligere er udgivet fotolito- 
grafisk; AM 37, 4to (nr, XIV), af hvilket der gengives et stykke 
af skånske kirkelov; den ældste del af AM 28, 8vo (nr. XVII): 
runehåndskriftet af skånske lov; AM 455, 12mø (ur. XIX), af 
hvilket der gengives et stykke af Eriks lov; Stockb. A 41 (nr. X): 
kong Valdemars jordebog. De to sidstnævnte håndskrifter er 
ifølge udgiveren skrevne af samme mand, altså af frater SORARSER 
Jutæ, som skriveren af AM 455, 12mo navngiver sig i dette 
håndskrifts slutning. Ganske naturligt lægges hovedvægten på at 
få den ældste tids håndskrifter fyldigt repræsenterede; I forbold 
til de bevarede håndskrifters antal er prøverne fra tiden 1350— 
1550 færre, Et par af folotypierne gengiver håndskriftudsmyk« 
ning, nemlig nr, VII—VIII: Calendarium Nestvediense, og mr 
XXX: bindet om Dalby klosters evangeliarium. Det sidste er 
måske ikke af dansk oprindelse, og det første står — som for 
øvrigt alle nordiske håndskrifters udsmykning — langt under, 
hvad sydligere folk har ydet i den retning. Det er desværre 
ikke alene i kunstnerisk henseende, man får et ringe indtryk af 
den danske middelalders litteratur ved at gennemblade «palæogra- 
fisk atlas»; kun lidt af den har synderlig litterær værdi; den 
står ikko alene langt under den norsk-islandske, men også under 
den svenske litteratur i middelalderen. Ringe har den været til 
at begynde med, og endnu ringere er den bleven ved vanrøgt; 
mange af vore mest værdifulde håndskrifter er gået ud af lander, 
især til Sverige, bvor ikke mindre end 11 af originalerne for de 
1 atlaset afbildede textprøver findes, og, hvad der er værre, det 
16. og 17. årh.s ligegyldighed overfor middelalderens ltterstar 
har forvoldt os store og uoprettelige tab, 


afdeling. Skent der i denne ku 
ingen latinske skriftprever, 
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brudstykke af et Grågis-håndskrift: samt begyndelsen af den i 
palwografisk hensoende interessante Reykjaholts-Måldagi (nr. 44). 
Gennemgående står de norsk-islandske håndskrifter vel nok over 
de danske i retning af en fast og tydelig skrift; forskøllen er 
dog ikke påfaldende stor, og atlasets to afdelinger viser, som 
man kunde vente, den samme udvikling af skriften, som også 
prøverne i ssvenska skriftprof» viser: fra de ældre, stivere og 
tydeligere former til de senere, mere afrundede og utydelige. I 
retning af en sikker lydbetegnelse står de norsk-islandske hånd- 
skrifter højt; at spørgsmålet om den bedste skrivemåde har in- 
teresseret islænderne, sene noksom af de bekendte grammatiske 
afhandlinger i Snorres 

+Palæografisk ardeg an få sit største værd som et fortrin- 
ligt grundlag for øvelser i håndskriftlæsning; det vil endvidere 
kuane have betydning for sproghistoriske undersøgelser, og det 
giver en anskuelig oversigt over de forskellige sider af den danske 
og norsk-islandske middelalders håndskriftitterater: endelig giver 
det sammen med «svenska skriftprof> et værdifuldt grundlag for 


har man, for så vidt textindholdet ikke giver nogen vej 
dels de sproghistoriske, dels de palæografiske ejendomme. 
at bygge på, men hvor sprogbistorien svigter, f. ex. ved 
latinske texter, har man onægtelig ofte stået vaklende, idet man 


kun I ringe udstrækning har foretaget systematiske palæograflske 
som grundlag for håndskriftdatering. De vidt for 

ger af Angers-fragmentet af Saxo giver et godt 

k s im vn. For 


if særlig stor betydning, og det havde måske værer 

om der i utlaset havde været optaget ct større antal 
mer, end tilfældet er, selv om man ikke vilde gå så vidt 
svenska skriftprof, hvor største delen af DÅD ED 


rifterne, idet diplom 
øvrigt også senere — 
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skrifter, 2 > æ EGED skjaldepoesien viser, at disse overs 
gange er 
det 12, årh. til c. 


Lystrykkene, der er dlsre å- Pacht Ardbeg 
fortrinlige; de gengiver tydelig alle de skrifttræk, selv f. ex & 
tynde streger over é, som den diplomatiske gengivelse viser, st 
originslørne har haft, og kun hvor læsningen af originalen frem- 
byder særlige vanskeligheder, som f. ex. ved ns.-isl. nr. 2, er også 
gengivelsen utydelig.  Hovedæren for arbejdet tilkommer som 
nævnt dr. Kåland; det er udført med den omhu og det grundige 
håndskriftkendskab, som år, Kålund også i sine tidligere arbejder 
har lagt for dagen. Tidsansættelsen af de forskellige håndskrifter 
er anmelderen ikke kompetent til at kritisere; den diplomatiske 
gengivelse er omhyggelig; anmelderen har kun kunnet finde eu 
kelte unøjagtigheder: 
Da. afdel, nr, TIL 1. & ,similam', læs ,similiam”; — da. mm. 
[nf gen”; — da. nr. XLHI 1 24 
il. ur. 8 I. 4 ,fvrlito', læs , fyr lite" 
8 fyr tipår'); — iel, nr, 9 1, 9 ganged”, amp sn R N 
— isl. ur. 10 1 2 ,unndan', mens der ellers opluses, mom 
6 .pann' og I. 11 ,hinn'; — fsl. nr. 14 1, 86 ,0cpat!, læs 
»Øcpaf'; — isl. 26 I. 11 ,konongr”, læs ,konongr'. 


Henrik Bertelsen. 


N. K. Skovgaard, Apollon-Gavigruppen fra Zeustemplot 4 Olympia. 
Mit dentscher 1Ybersetzung. Kbhvn. 1905, Lehmann og Stage 
(komm,). 32 8, med en Tavle, 


Opstillingen af Zeustemplets gavlgruppe er paa 
templets ege 


”. Et makt bidrag til dette spørgs« 
Skovgaard givet ved oven 


Denne er vel nok den af grupperne, KS er mest udsigt ul 
at komme til et resultat, Til bestemmelse af figurernes indbyrdes 
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stilling har man navnlig tre midler, dels guvlføltets form, dels 
forskellige nfmejslinger, som er foretagne under opstillingen for 

at skaffe figurerne plads eller for at frembringe bedre forhold i 
deres afstande, endelig hensynet til hele gruppens virkning som 
samlet komposition. Det er særlig dette sidste synspunkt, som 
Skovgaard lægger til grund for sin undersøgelse, og med fuld 
ret hævder han, at der her foreligger ikke blot en archæologisk, 
men ogsaa en kunstnerisk opgave, 

De 5 yderste figurer til begge sider (hos Skovgaard betegnet 
med bogstaverne A—E og R—V) kan man uden vunskelighed 
anvise deres plads ved hjælp af gavlfeltets form, idet den ejen- 
dømmelighed ved figurerne fra Olympia, at de (i modsætning til 
Pørthenons gavlgrupper) kun er fuldstændig udarbejdede paa for 
siden, viser, til hvilken side de skal vendes, og hejde 
or da tilstrækkelig til at bestemme deres plads. Det samme gæl- 
der om de tre midterste figurer (K, L, M) Apollon og de to unge 
halte (sædvanlig kaldet Theseus og Peirithoos). I det mindste er 
der her ingen moverensstemmelse mellem Skovgaards og Trens 
senere opstilling, som den er given i hans del af Olympiaværket. 
Tilbage bliver saa to grupper pås hver side. Disse grupper har 
Preu anbragt saaledes, at man til venstre (for beskueren) ser en 
kentaur, der vil bortfere en dreng (F, G), og eu kentaur, der 
har grebet en kvinde (H, I), til højre en kentanr, der stormer 
i galop mod en kvinde (N, en lapith. der søger at kvæle 
an kentanr, medens denne bider ham i armen (P, Q). Treu har 
til bestemmelse af disse figurers stilling benyttet sig af visse af- 
mejslinger, i det ban rigtig bar set, nt disse maa finde deres 

wed figurernes opstilling, og at hans ældre opstilling 

derfor ikke kunde være rigtig. Det drejer sig navnlig om to 
saadanne bortmejslinger. Paa bagpartiet sf den xaloperende ken- 
faur er der hugget nog! aabonbart for at skaffe plads til 
Denne figur er efter 


hestelænd, 

et dybt ud 

dertil ør den, 

re ek ÅR), hvis 


vøring med en anden 





——— 
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figar. Dette synes for Tren at være det faste punkt 1 hans be- 
visførelse; i hvert fald har han bande i don ældre og i den se- 
nere opstilling fastholdt disse figurers sammenhøren. Skøvguard 
gaar derimod temmelig let hen over dette punkt, idet han blet 
i em amnærkning påa s. 5 erklærer, at han ikke paa afsteb- 
mingen kan se nogen sfmejsling. Paa afbildningen hos Tren er 
den meget tydelig betegnet, men det skal indremmes, at afstøb- 
ningen kun viser en paafaldende ujævnhed $ overfladen; om nogen 
større afmejsling er der ikke tale. Om ujævnheden nu skyldes 
tilpasning til en anden figur eller blot en flygtig behandling af 
bagsiden, kun ikke ses paa afstøbningen. Mnaske vilde en unders 
søgelse af originalerne give et resultat, og det var i hvert fald 





af, at figurernes bagside i det hele taget kun i ringe grad 
udarbejdet. Paa den anden side ligger der ikke nogen stor 
viskraft 1 Skovgaards paastand om, at den afmejslede hestelænd 
passer til ryggen af den kentanrkvælende lapith, «som denne mas 
tænkes at have været». Thi netop dette parti er saa grundig 
ødelagt, at det ikke lader sig rekonstruere med sikkerhed. 

Gaar vi imidlertid ud fra, at baade Treus og Skovgaards 
opetilling er mulige. da kan det ikke nægtes, at den nye opstil- 
ling har store fortrin. Hos Freu er der ikke den rigtige afstand 
mellem de to kæmpende ynglinge og kentaurerne, som de vil 
fælde. Skovgaard har rer 1, at de maa ramme, ikke kentans 
rerne, men kvinderne, som de skulde forsvare, Desuden er der 
noget mindre tiltalende ved, nt de hugger ind paa kentaurerne 
bagfra. I Skovgnards opstilling kommer det langt tydeligere 
frem, at de værger kvinderne og heltemodigt gaar imod de ran 
og drukne uhyrer. Ligeledes bliver gudens paa en gang bydende 
og afværgende gestus langt mere forstaaelig, naar kentanrerne 
stormer frem mod gruppens midte. — Ser vi dernæst paa grup- 
pen med kentanren, som røver en dreng, møder vi atter en stor 
forbedring. Denne kentaor har ingen bagkrop, naturligvis fordi 
dette parti var dækket af en anden figur, og dette opnaas paa 
den fortræffeligste maade hos Skovgaard, i det hestekroppen dækkes 
af kvinden (R). Det samme var forøvrigt tilfældet i Treus ældre 
opstilling, medens han ikke ved den senere ordning har kunnet 
komme ud over denne vanskelighed. Skovgaard paaviser end 
flere enkeltheder, hvorved gruppens komposition er bleven klarere 
og mere harmonisk. Alt i alt tør det vel siges, at saaledes som 
Skovgaard mu har ordnet gruppen, gør den en ypperlig helbeds« 
virkning, og der er mæppe noget punkt, hvor den ikke tilfreds 
stiller øjet. 

Skovgaard har lige saa lidt som Tren benyttet Pansaniasl 
beskrivelse som vejledning ved figurernes ordning. Det er dog 
ikke nden interesse at nndersøge, om den nye opstilling lader sig 


mm 
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forene med Pausanias. Ganske vist er hans beskrivelse flygtig og 


| blandt ere Oinomaos" staldpersonale regner en figur, 
sig at — en kvinde. Men alligevel er der 
tro, at leg som tydelig genkendes | beskrivelsen, 
ERE Or ORde0y bvor )Pouraudkd evner len, Hans 
meget kortfattede beskrivelse lyder saaledes: «I gavlfeltet har han 
"Alkamenes) fremstillet lapithernes kamp med kentanrerne ved 
Peirithous' bryllup. I midten af gavlen staar Peirithoos. Paa 
den ene side af ham staar Eurytion, der har grebet Pøirithoos" 
hustru, og Kalnens, som staar Pefrithoos bi 1 kampen: paa den 
anden side Theseus, som kæmper mod kentaurerne med en økse; 
den ene kentaur har grebet en ung pige, den anden en smuk 
dreng». De øvrige figurer nævner Pausanias slet ikke,  Midter= 
fguren, som han kalder Peirithoos, anses af alle for at være en 
sandsynligvis Apollon; om det overhovedet er sagnet om 
Peirithoos” bryllup, kunstneren har villet fremstille, kan maaske 
være tvivlsomt; men hvorledes man nu end vil benævne figarerne, 
er det let at genkende de grupper og enkelte figurer, som Pau- 
sanlas nævner, og det viser sig da, at beskrivelsen I et og alt 
stemmer med Skovgaards ordning, og det vilde være urimeligt 
ikke heri at se en bekræftelse paa rigtigheden af den foreslanede 
es om de to gavlgruppers værd som kunstværker har 
meget forskellig; medens nogle mener, at de ikke engang er 
af' egentlige kunstnere, men af haandværkers, om end 
en kunstners komposition, hævder Skovgaard ikke blot, at 
kompositionen taaler sammenligning med Parthenons gavlgrupper, 
idet figurernes monumentale holdning stemmer bedre med den ar- 
kitektur, hvortil de hører, men ogsan, at udførelsen, om den end 
ikke overalt or lige god, dog i nogle partier er af første rang, 
arbejde vil sikkert bidrage ikke lidt til, at dommen 

om disse figurer i fremtiden vil lyde gunstigere, 


Fr, Weilbach. 


0. Schrader, Totenhochzeit. Ein Vortrag. Jena 1904, Costenoble. 
838 8, 


Under Titlen <Potenhochzelt» bar O, Schrader i Jena, For 
fatteren af «Sprachvergleichung und Urgeschichte», og det ind- 
høldarige «Reallexicon der indogermanischen Alterthumskundo», 
udgivet, 4 lidt øger Form og med Noter, et Foredrag holdt i Jena” 





90 Hans Kjær: Anm. af Schrader, Totenhochzeit 


Gesellschaft får Urgøeschichte. Trods sit ringe Omfang er dette 
lille Skrift af betydelig Interesse, saavel for Filologer og Ar- 
kæologer som for Folklorens Dyrkere, Ved Siden af den megen 
kritikløse Brug, der for Øjeblikket, navnlig i FynkUnAANRSSA 


gennem en senere Tids Folkeskikke bevarede Levninger Fr rn 
gløst artede Fortidsforestillinger. 

Skriftets Titelblad er prydet med en græsk Latroforøs, og 
Udgangspunktet for Undersøgelsen er den græske Skik, hvorom 
der bl. u, er bevaret Underretning i Demostenes" Tale mod Leo 
Chares, at der paa den i ugift Stand afdøde Mands eller Kvindes 
Gray hensattes et Lerkar, Lutroforos, med Brudebadet. I hi» 
storisk Tid sattes den pass og over Graven og sagtens i Reglen 
tom; i ældre Tid (VIII—VII Aarh.) synes den at være bleven 
nedlagt i Graven selv, sammen med de øvrige Døedegaver, Det 
var et Symbol paa det Bryllap, som den døde ikke naaede st 
fejre; hun har ikke i levende Live nanet Livets højeste Maal: 
derfor giver man ham efter Døden hvad der er hans Ret, Ar 
dette er den rigtige Forklaring, og ut andre Udlægninger af 
denne ejendommelige Sædvane maa afvises, stettes nu, som Scbra= 
der paaviser, ved, at det over store Dele af Europa, navnlig dog 
i de slaviske Lande, har været Skik at fejre Brylluppet for dem 
som ugift afdøde efter hans Død, eller at man ved en enkelt 
eller flere Scener gengav den hele Højtid. Der anføres saadanne 
Eksempler fra vor egen Tid fra Podolien, Lillerusland og Ser 
bien. Men der haves tillige betydelig ældre og følgelig særdeles 
værdifulde Meddelelser om lignende Forhold, Ved 940 skrev 
Araberen Masudi om Russerne og Slaverne, at «naar en dør 
som Ungkarl, gifter de ham efter hans Død». Og 
nok er der hos en anden Araber, 7ån Fadhlan (921/22) 
talrige realistiske Enkeltheder, som udelukke enhver Tvivl, skil 
dret en russisk Høvdings Dødsbryllap. En ung Kvinde gennem 
gaar frivilligt samtlige Brudcceremonierne, saaledes Brudebadet, ber 
1 Form af Fodtvæt, og den symbolske Indførelse £ Brudehmet 
hvorved han ikke maa betræde Tærskelen; til sidst dræbes hen 
og brændes ved Høvdingene Side 

At den grovt realistiske Brudefærd hos den russiske 
og Grækernes Hensættelse af Lutroforos er forskellige Udtryk for 
de samme Forestillinger, | Grækenland opfattede og prægede af 
hellenisk Aand, synes nomtvisteligt — Fx enkelt Vidnesbyrd: om. 
at Skikken med Fejrelson af Dødebrylluppet ogsan I mere op 
rindelig Form 1 sin Tid har været kendt 1 Grækenland, ser 
Schrader i Polyxenas Ofring paa Achilleus" Grav. 

Det maa være berettiget paa indogermansk Grund at vente 
ligeartede Forestillingskredse. Vanskeligere er det at følge For= 
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fatteren, naar han overhovedet i Dødegaverne vil se Udtrykket 
for de efterlevendes Vilje om, at den afdøde skal have sin rette- 
lige Andel af det efterladte, og særlig i Charonsmenten vil se en 
Udleter af en Sædvane, der oprindelig krævede, at hele den af 
dødes Ejendom skulde følge ham. 

Spor af gamle Folkeskikke, hvori Tanken om Dødebrylluppet 
er bevaret. kan endnu findes, saavel Syd som Nord for Østersøen. 
— Naar Schrader specielt om Charonsmønten meddeler, at den 
endnu i lavere Folkelag bruges i Jena, kan hermed sammenstilles, 
at den samme Skik — omend i uren og misforstanet Form — har 
været kendt f Jylland endnu i den sidste Menneskealder, 


Hans Kjær. 


Skandinavisk Månadsrevy for undervisning i de tre hufvudspråken. 
Lund 1905, Gleerup, 32 8, 


Universitetslektorerne Hungerland, Flarenside og Polack 
har påbegyndt et nyt undervisnings-organ. Dets hovedtiltrækning 
vil sikkert dots korrespondance-spalter blive. Det or planen at 
læserne skal indsende oversættelser til fremmede sprog og til 
modersmålet; disse oversættelser vil blive rettede af udgiverne, 
som til deres rettelser vil føje kommentar. Er sådant samarbejde 
mellem udlændinge og indfødte, hvor begge må antages at være 
å stand til at studere sprog med nogen iagttagelsesavne, er natnr- 
ligvis vejen til at klarlægge vedkommende sprogs ejendommelig- 
heder, Er anseligt antal skolebøger er indsendt til tidsskriftet 
og flere af dem blir bedømt, Det synes at bedømmelsen af de 
ængelske bøger ikke er ledet af noget bestemt princip. Men 
måske har det sin betydning at bringe noget for hver smag. 

Foruden programartikler på alle tre sprog og boglister inde 
holder første nummer en hel række fagmeddelelser, særlig om 
fariekursus. Også prisopgaver bydes der på. Første gang en 
engelsk gengivelse af en temmelig let svensk text. 

København, September 1905. 


N. Bøgholm. 





Johan Louis Ussing. 


10. April 1820 — 28, Oktober 1905, 


En Gang i Midten af 1860'erne talte undertegnede som ung 
Sundent med Julius Lange om at studere Kunsthistorie og sagde, 
at jeg vel ikke dristede mig til som han at drive dette Studhum 
for sig alene; jeg maatte vel nøjes med, saaledes som Professor 
Ussing, at forbinde det med det filologiske Stadium, hvortil Lange 
svarede: «Ja — Ussing, det er jo da en udmærket Mands. 

Det var netop det, Ussing var; men de unge studerende 
kunde ikke rigtig se det straks, naar de kom til Universitetet. 
Madvigs Berømthed og store Antoritet strualede altfor stærkt, alt 
i Nærheden blev uden Farve; og dertil kom den urimelige Ind- 
retning, åt en og den samme skulde være Professor baade 1 La- 
tin, Græsk og Arkæologi. Selv for en Mand med Ussings Energi 
og Kundskaber har det sikkert nok mangen Gang været svært 
at kanne overkomme og følge med i alle tre Fag. Der viser 
sig da ogsan visse Svingninger i hans videnskabelige Liv, en 
Gang er det den ene Disciplin, en anden Gang den anden, der 
har Overtaget. 

Johan Lonis Ussing blev født den 10de April 1820 i Køben 
havn, blev Stadent fra Metropolitanskolen 1836, tog filologisk. 
Embedseksamen 1842 og kunde nu mere uhindret give Arkæolo« 
gien en fremherskende Plads i sine Studier. Her fandt han en 
udmærket Stette | Kunsthistorikeren Niels Laurits Heyen. Alle 
rede to Aar efter havde han en Afhandling færdig for Magister 
graden, eller som man nu siger, Doktorgraden; den handlede om 
Meeternavnene paa græs! 7 sner (De nominibus oasorum Græ- 
corum). N i Trabes og Grækenland, bvis 
Resultater han skildrede É 


"i ptid 
Afhandling +.De Parthen 
billeder fra Syden» og Af 








bu. 
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paa "Tysk: «Øriechisehe Reisen und Studien» Kbhvn. 1857), blev 
han 1847 Lektor ved Universitetet i græsk og romersk Filologi 
sg Arkæologi og udnævntes til Professor 1850. 

Straks efter sin Hjemkomst fra Rejsen, | Efteraaret 1846, 
havde han holdt Forelæsninger som Privatdocent; da han tog sin 
Afsked 1896, havde han saaledes virket vad Universitetet 1 50 
Aar, en lang Tid opfyldt af ivrigt og anstrængt Arbejde for at 
fyldestgere de Krav, der stilledes til ham, ogsaa lønnet med Æres= 
bevisninger: 1861 blev Ussing Medlem af Videnskabernes Selskab, 
han var Universitetets Rektor 1875 og 1885, Dr. jaris honoris 
casa ved Edinburghs Universitet, Kommandør af Danebrog 0. mø. 
Ug skønt hans Tid var optaget af Studier, slap han heller ikke 
fri for saadanne Hverv, der vel er en Ære, men sluge den kost- 
bare Tid, Han blev valgt til Folketingsmand 1864 og var Med- 
lem af Tinget nogle Aar; fra 1875 til 1878 deltog han 1 Under- 
visningsinspektionen; ban var ogsaa i Direktionen for Carlsberg- 
Føndet. Fra 1877 til 1896 var han Regensprovst og vandt megen 
Paaskennelse hos de skiftende Hold af Regensianere, hvoraf vist 
mange med Glæde tænker tilbage paa den venlige Professor og 
de byggelige Tirsdag Aftener | hans Familie, 

Ussing var en flittig Mand; naar man kom for at tale med 
ham, traf man ham næsten altid ved hans Skrivebord omgivet af 
Bøger, med Pennen 4 Haanden og Mappen foran sig. Kunde der 
end af og til, naar Talen gik istan, undslippe ham et lille mod- 
løst Suk, san var han dog straks lutter Tver og Kampfærdighed, 
naar han kom til at tale om det, han just nu var optaget af. 


vist af Naturen snarest kritisk anlagt, der kunde være Gran- 
den til, at han sjælden kom til at samle sig om et sterre Ar- 
bejde, medens mangfoldige mindre | ndlinger er sprodte i Uni- 

abs Afhandlinger, Nor- 


ligt mok, ikke har efterladt Værk i sin Yndtings- 
videnskab, Arkæologlen, udgav it stort filologisk Værk. 


"stærkt kritiseret i Tysk- 
jdelsen af Plautas, som 
. Efter som Tiden 
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Fundene fra Pergamos var imidlertid bleven opstillede i Mu- 
set i Berlin. Aar 1897 udgav Ussing en større Afhandling om 
Pugamos, som udkom paa Tysk to Aar senere. Endnu i 1904 
fstog han i Sommeren en Rejse til Berlin og tilbragte Tiden 
med Studier i Museet. Saa snart det blev muligt at vide noget 
om de vidunderlige Opdagelser paa Kreta, var Ussing rede med 
Fordrag. Endelig begyndte de danske Udgravninger ved Kinch 
og Blinkenberg paa Rhodos. Ussing havde arbejdet ivrig for, at 
de skulde komme i Stand, og var uhyre interesseret i, hvad der 
indberettedes derfra. Da blev han farlig syg, kom sig dog igen, 
men kun for, kort Tid efter, at maatte underkaste sig en Opera- 
ton. Han overlevede den et halvt Aars Tid, men endnu det i 
Aar afsluttede XIII. Bind af «Nordisk Tidsskrift for Filologi» 
hører ved to Bidrag fra ham Vidnesbyrd om hans usvækkede 
Interesse for Videnskaben. 


E. Trojel. 


Afhandlinger, Anmeldelser og Skrifter af J. L. Ussing, som ikke 
er nævnte ovenfor. 


I «Det kgl. danske Videnskabernes Selskabs Skrifter. åte Række. 
Hisior. og filos. Afdeling». 1: Om Italienernes Delagtiggørelse i den romer 
Ske Borgerret ved Bellum sociale (ogsaa i Udtog i «Oversigt over Det kgl. 
d. Vid. Selskabs Forhandl.» 1852). — II. Græske og lat. Indskrifter i Kjø- 
»æ nhavn. — Attiske Studier: 1. Sokrates' Hermes Propylæos og Cha- 

Fåteme. 2. Om Planen og Indretningen af Parthenon. (Begge Afhdlgr. og» 
ma j Oversigt over Selsk. Forhandl. 1856 og i «Griech. Reisen und Stu- 
Qien 1867.) — II. Om de Kejser Trajan tillagte Breve til Plinius (i Udtog 
… "Vversigt 0. 8. v. 1860). — To græske Vaser i Antikkabinettet i Kbhvn. 
GA Uddrag i Oversigt 1866). — IV. Kritiske Bidrag til Grækenlands gamle 
Sr æographi. — Kong Attalos' Stoa i Athen. — V. Nye Erhvervelser til An- 
Bi krumlingen i Kbhvn. — 6te Række. II. Phratri-Belutninger fra Dekeleia. 
"Tr IV. Betragtninger over Vitruvii de architectura libri decem med særligt 
ensyn til den Tid, paa hvilken dette Skrift kan være affattet, — V. Om 
Inidias' Athenestatuer særligt Kliduchos. — Om den rette Forstaaelse af 

wægelser og Stillinger i nogle antike Kunstværker. 

1 «Oversigt over det kgl. d. Vid. Selskabs Forhandlinger». 1862, 
8%, 1860, 1866 se ovir. 1857. Om Traktaten mell. de Iokriske Byer 

ion og Oeanthea. — Om de senest udgravne Thermer i Pompeji. — 

1880, Bemærkninger om nogle Grave ved det gamle Cære. — 1862, Yder- 
ligere Bemærkninger om Traktaten mell. Chalion og Oeanthea. — Om By- 








til. — 1900, Bidrag til Kundskab om Alteret hos Grækerne» 

1 «Nord. Tidsskr. f. Philologi og Pædagogik», 1. Om de senest ud= 
gravne Thermer i Pompeji. — Il. Kritiske Bemærkninger til Seneess Satire 
øver Claudius" Apotheose. — VIL Krit. og exeget. Bemærkn. til Luerets, 
— VIN. Suum euique, É. 

Samme Tidsrkrift Ny Række (Nord, Tidsskrift for Filologi). IX. Otto 
Beandorf: Wiener Vorlegeblåtter får archdol. Uebungen. 

Samme Tidsskr. Tredie Række. IV Anmeld. af 3. £, Heiberg: At 
tiske Gravmæler, — V. Anm. af Dårpfeld u. Reisch: Das griechische The 
ater.- VI Anm. af Albrecht Dietrich: Pulcinella. — VIL. Anm. af C. Wei 
&hardt: Pompeji vor der Zerstårung, — De arte eritics in Vitruvij libris ad. 
hibenda. — VIII Anm. af B. Sauer: Das sogenannte Theseion und ser 
plastischer Schmuck. — 1X. Achilles" Skjold. — Anm. af R, Koldewey m. 
0. Puchstein: Die griech. Tempel Unteritaliens u. Siciliens. — Det store 
Alter | Pergamas. — X. Anm. af Man: Pompeji og Barnabei: fæ villa di 
P, Fannio presvo Boscorenle. — Anm, af O. Puchstein: Die prioch. Bilkne, 
— XL Anm. af Alb, Måller: Das attiscbe Båbnenwesen, — XIL Anm. af. 
University of Chicago: Decenninl Publications 1902. — Anm. af Jabres« 
hefte des Oesterreichisehen archåol. Institots VI 2. — De illastrerede 
Haandskrifter til Terents. — XIIL "Foxdgo, en lexologisk Udvikling. — Armm 
af F. Nonck: Homerische Paldste. 

Universitetsprogrammer. 1849. De Parthenone ciusque partibus. — 
1863. Om Grækernes og Romernes huslige og private fåv. — 1868. Under 
visningen hos Grækerne og Romerne. (De to sidste ogsaa paa Tysk 1870 
og 1886.) — 1876. Om Grækernes og Romernes Huse. — 1886. 
og de der fandne Ruiners Betydning for Korstaselsen af Homer É 

1 +Festskrift i Anledn. af Kbhyns, Universitets Firehundredaarsfests 
1878. Ledøje Kirke. 

Fra en Rojse. Archæol. Skildringer. Kbhvn. 1878. 

Fortolkning til 1. N. Madvigs Udvalg af latinske Digteres Arbejder 
Kbhvn. 1854 Anden Udg. 1879. 





Etymologiserende Notitser. II. 


Ved E. Jessen. 


alke. Dette obsolete Verbum opføres endnu baade i V. 8. 0. 
og i Molbechs Lexicon med Betydningerne: hare travlt, og søle 
(i Dynd osv.). Det er det samme Ord som norsk alka søle, og 
kives, sabenbart Denominativnm af Alka: Fuglen Alke, og (skjønt 
Femininom) overført: svinsk Person, og kivagtig Person, ifølge 
Fuglens Renommee i begge Henseender; to Adjectiva følge med: 
alkeleg og alken, begge: svinsk, kivagtig. — Molbech vilde ikke 
gjenkjende Verbet i allæ, P. 145 i den af ham ndgivne «Harpe= 
streng», et Ord, han «ikke veed at forklare». Der kan dog 
ikke være tilstrækkelig Forhindring for Betydningen: have travlt 
med (Udvidelse af: strides med, drages med); Zipprea hetær en 
Steen thær Diur alkæ som Dyr have travlt med, ville ifærd med 
lad guem sponte sua properat genus omne ferarum). — Cf. 
nedenfor under 7/eesth. 

Anst i samme «Harpestreng» P. 190. I indfødt Ord maa 
u- i den Stilling ventes at være vocnliseret -g… Et Substantiv 
FAget er vel ikke hidtil fundet, Hvis til norsk Ag Tvivl, Be- 
raad (maaske oprindelig: Fornemmelse af truende Udsigt til Ave?) 
havie hørt et iterativt Verbum ”agsa (fremkalde eller have Tvivl, 
Beraad), da kunde deraf dannes et Substantiv "Ags-t, hvilket 
aldeles vilde passe i Texten: fakær fra them Ræslæ oc ond 
Auat befrier dem for Rædsel og pinlig Tvivl. — Naturligvis kun 
Tankoexperiment. 


Bale Rede, Cf. pmåszos Hul: 
beræven gjenstridig, kjephøj, See strax, at være 
aabenbart Laan fra Nederty! en findes ikke Andet 
at henføre det til end Berenen ifen, Biindern belegt» (om 
med Ribber, if, Genitiv 
i «dansk Brug stod 
det da figurligt: styrket, ndsdygtig: og dernæst ironiskt: 
1 egne Tanker imponeren! åre overlegen. — Hos 
LÆbben anføres derimod ikke nog adant Adjectiv. af Verbet 


tydek reben «von Sinnen 
7 





og E. Jessen: 


sein, rasen», som man, med engelsk race, deriverer fra fransk 
river (fordum ogsaa racer), altsaa fra latinsk rabies, Man faser 
da, Jaltfald indtil videre, at blive ved Henførelse af beræven til 
det documenterede plattydske Adjectiv. 

Draaren, Fanden, turde være capricieus Variant for Drolen, 
der man være det tydske DroW! (hvoraf drollig) i Betydningen 
Trold; forevrigt etymologisk et andet Ord end 7rold, der har 
germaniskt 7%, hvorimod D. i Droll kommer af germaniskt Th. 

Dreyer træffes | Betydning Bærer, af plattydsk Dreger 
(heitydsk rager). 

Drommen, Funden, er vel omdannet af plattydsk Drummef 
anvendt paa den Person; egentlig: Træklods 0. L., og figurligt: 
Lømmel 0. L.; af Drum, Eet med heitydsk 7rumm, der er be- 
varet i Pl. Trimmer. 

Dru Bundfald af Vin, Riete henfører svensk Dialectform 
Drov (samme Betydning) til plattydsk Adjectiv droce (Bet med 
høitydsk træbe), hvilket synes plansibelt. Formen Dru vilde da 
nærmest passe til hollandsk droef (oe udtales som dansk u). Et 
egentligt Substantiv opføres her dog hverken hos T/bben eller £ 
hollandsk Lexicon 

drn, trist, peger ligeledes nærmest hen til hollandsk drog? 
(| Betydningen bedrøvet), men treffes skrevet drud; imidlertid er 
Tilføielse af uegte samt stamt d jo hyppig allerede ældre Skrive 
maade. 

Drudh Narreri, Forsøg pan at skuffo, er vol celtisk; thi 
Irsk angives drufh Nar. 

Dun (og Dune?) betyder ikke egentligst «Tjener», men, 
som norsk Dun og Dune Flok, Mængde, Sværm («især af Dyr«), 
og kunde vel her Dun, vu Døn, altsaa som lar= 
mende Sværm. Mindre let kunde tænkes paa Lnan fra Celtisk, 
ifølge irsk duine, kymrisk rlyn Menneske (hvilket Stoke regmer. 
til samme Rod som i Øarew). "Corrret er da en off myn eygen 
Dion (Flok) i Rimkrøniken. Imidlertid er i Dansk Ordet ganet 

er til ogsaa at betegne F 


som i K: FE ærende drikke Dus (sudsn 
ikke af "kl i: 
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opstaaet maa det være ved, at den ældre Talemaade af sig selv 
indbød til denne Anvendelse; ellers vilde -a blive uforklarligt. 
Mydsk er Talemaaden ikke; og selvforstaneligt kan -s ikke for- 
klares af -= i dutzen, og det tan meget mindre, som vi ikke 
have Iaant dette Verbum, men plattydsk duften. 

Dwss Tildækning, Skjul. Neppe opårives Andet, der min- 
der om dette besynderlige Ord, end norsk dusa dække for Øinene. 
Om Roden skulde være samme som | Dys (Stendysse), døysa op- 
hobe?  Esxafald oprindelig: begravende Tildækning. 

&ebre «skjære Pænder som en Orne». Af V.S. 0. vel med- 
rette deriveret nf tydsk Wber, om ond et Verbum Febern ikke er 
til at finde 1 Lexica. let kunde det frit laves ved Anvendelse 
pan Person: fer eber! 97 macht, spielt den Eber. 

øndsige. Heri er -y- ikke falskt, som sees af den ældre 
Form end at sige (ogsas hvad at sige). Sagen er altsan helt 
simpel: af kunde undværes foran Infinitiven. Betydningen var dn 
lige fra først af: for ikke at sige, anføre, omtale, nævne (ge- 
scluceige), og ingenlunde: end mindre, som forudsættes i den 
gjængne (vel fra N. M. Petersen oller Rask hidrørende) Derivation 
fra enn sider, hvilken Forvanskning ogsaa phonctiskt var uvente- 
lig (Comparativs -er er overmande stabilt). Som sees kan end 
at sige ikke engang være Omfortolkning af enn sider. Det har 
altena lige fra først været correct at sige f. Ex. ,det har intet 
Menneske sagt, endsige Peter", hvor ,end mindre' vilde udelukke 
Peter fra nt være Menneske, men slet ikke at nævne Peter" 
giver Mening. Ordet sider (dermed end sider) er simpelthen 
gaaet af Brug. — Ligesaa end siden (2: senere), og det blotte 
siden, brugte om det mindre Probable, modsat snarere, før om 
det mere Probable, Endan hos Baggesen treffes É 
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understøttes nf Udtrykket Feggje etter Feggje Mand efter Mand 
(som Indehavere af Gaard). Dog henviser han ved Betydning 
Kludrer tillige til /agga pusle, kludre, og Fagg, Fog Bylt, 
klodset Person; ligesaa Ross (der endvidere har Neutrum Feggje 
Folk, Pak). Antagelse af to Ord Fegge synes nødvendig, da 
Jagga, Fagg, Fogg ikke vel kunne være Denominativs fra Fegge 
(hvorimod i svensk Dialect /ågga, smeka, vistnok er Denomins- 
tivam). — Aasen antager Afegga Matrone, Hundyr (hvoraf Ver- 
bum megga seg til stadse sig op, 0. £.) for snarest opstaaet af 
Mødgur (Pl., Moder og Datter,  Forvanskning af langt ø, Om- 
lyd af langt 0, til kort e er som purt phonetisk uantagelig; den 
maatte altsaa være kommen af Attraction til Fegge. Man kunde 
vel omtrent lige saa vel antage hele Ordet Megga dannet afny 
efter Fegge, idet man var vant til M overfor Fi Moder: Fader, 
Mødgur, Fedgar, osv. — Forestilling om Lastefuldhed hos Fegge 
kunde komme til fra hver af de andre Betydninger. Hos os 
kunde Ordet være Norvagisme; ialtfald Arrebo kunde have lært 
det i Norge. 

fellig, felle hæslig, modbydelig; vel for /erlig == norsk 


Flolag »Jordlag i Klint»: Flo i Norsk og Islandsk betyder 
Lag (sc. flaga»). 

Flogse, at flogse Tøite, at teite omkring; Iterativa til 
Rodform /lug- (i flyve). Ogsaa norsk: Flogs, Flogsa Flane; 
Mogsa feite, 

Flære Fiskefinne; cf. norsk Fledra, Flærra, Flidra Flig, 
Flis, Skive, m. M. (om muligt Sammenhæng med andre Ord 
se Ross). 

fredelig treffes som udvidet Form af /redig, /reidig (og 
omvendt fredig som kortere for fredelig af Fred). 

Fyrm, Foruden Fyrm Skaansel (f: af tÅ-) findes Fyrm 
Fasthed, altsaa fra latinsk førmus (i Betydning Faste, og paral- 
lelt med dettes Derivation, kunde det ventes ligeledes at komme 


Fæt i hver Æt, Noget at combinere 
) findes maaske ikke. Norsk Fit 
ialtfald i phonetisk Henssende 

til -d. Fjott 1 Betydning Pjalt, 

» Henseende heller ikke, om end Be 
tlot maatte blive Henførelse til faa 
nødt til at pakke sig» (Fæt laa 
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fald: enssabel, ubrugbar Person) At antage "Ft! af germanisk 
failst- (ligesom Æt af aikt: aigan eie, osv.) duer ikke meget: 
det fører til Ordet feig, hvis nuværende Betydning passer; den 
gamle: dødsbestemt, kun, hvis "Fætt betegnede Person fra Fød- 
selen svag, N 

til Gieds til Behag el. L. Norsk Gjed, Sind, tilbyder sig 
først, T Norsk angives Imidlertid til Gjedes tilpas, hvilket hører 
sammen mød Verbet gjela, gammeldansk gilæ, na gide op: fane 
(jeg gider ikke gjort det”, oprindelig =—= jeg faner ikke gjort 
det), Hvis Gieds er at forbinde hermed (Enstavelsesform da 
muligvis" opstaaet ved Forkortelse”), betydede filgieds fra først 
af: til Antagelse, ligesom tydsk annehmlich, angenehm: antagelig. 

oglw, skarpsynet, nøieregnende, regnes vel med Rette for 
samme Ord som norsk gløgg, men er neppe egte dansk Form. 
Til norsk ø kunde svare u, som i ældre svensk glugg-utter (tll- 
lige glågg-er). Men -gg skulde ikke ventes at forstumme saa let 
som det enkelte (spirerede) g. Molbech citerer glugagtig, med 
utydsk, altsan ogte dansk Rodstavelse (-agtig er ikke dansk). 
Formen glu seer ud som laant sydfrø, om end Ordet mangler 
hos Ltibben. I ældste Saxisk og Høitydsk findes giou, glau. T 
Getisk var, som hos os, indtrængt Snyltelyd -gg-: glaggæe nøie 
6, L. (Adverbium). 

grante, klynke efter Noget, er fra Plattydsk: granden glerig 
nach Etwas sein. Maaske for ”yramten (ef. gramisson, brumme, 
i ældste Høitydsk), og da med Aflyd til grynte for ”ørymte; 
ef. xøomados? 

Guffer, Skoser, kan unegteligt tænkes at være Variant til 
Gluffer. "Phi i Norsk (og ogsan i dansk og svensk Dialect) be- 
tyde baade guffa og gluffa grynte, bjætfe, gje, osv. (, Hunden 
Bjeffede just ikke, men guffade" - sv: 8. 0.); norsk guffa tillige 


altsaa ligeledes kunde 


flærdhke (staa hnardt), 
iver 
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Hevdh antreffes i Betydning Foster; behøver ikke at være 
et andet Ord end det sædvanlige //evd, enten man vil lenfere 
dette til hæve eller til hace; kunde i Betydning Foster passe 
specielt til svensk hafpande frugtsommelig. 

kibbor kjephøj 0, L.; cf. plattydsk kibden — kicen kives 
(heltydsk. keiyen). 

Kieks, Baadshage, behøver ikke at stamme fra Finsk, bvor 
det ogsan opføres, Thi i Norsk har det anbenbare Slegtninge, 
som kjeksa, kjeksla hakke, snappe m. M., kjeksen bidsk 0. 1, 
hvilke vol høre til kjakka hakke. 

know flink, dygtig; kan naturligvis ikke være Est med 
islandsk knoefr (medmindre dette var laant fra Jydsk), ikke 
heller med norsk Ænøøk kneisende, da Dansk ikke gjør langt ø 
af langt o til e; Formen knøu er jydsk Udtale, der forøvrigt 
ogsaa kunde være Indtrængt i Almensproget, om Ordet der havde 
holdt sig (cf. mrøvle af prenle, Staole af Stevle, Steel). For 
Henførelsen til det i Bremisches Wårterbuch angivne Kndee 
Stirke, med kndoig stark, kan der ikke være Synderligt fvelens; 
dog angives ikke noget Adjektiv /endo(e), — (Hvis det nyislandske 
Ord rettere skrives knaefr, kunde det tænkes at være Laan af 
vort ældre /enen.) 

Knocker, Pokker, behøver ikke at være blot caprieiens 
Variant; kan støtte sig til tydsk Knocke Knorren, Klotz, Bengel. 

Cort; jeg veed ikke, om det i danske lingvistiske Bøger er 
noteret, nt det er plattydsk Contraction af Koonraad. 

Køre Kant, Bræmme; cf. norsk Koarde, Kvoare, Kvoale 
(stykt> I af rd) med samme Betydning, og lignende Ord i svensk 
Dialeet; item plattydsk Querder Randeinfassung (heitydsk Aåder, 
Mading, antages opstaaet heraf) 

Kranbo og Kraaber Afkroge; ef. norsk Krop bl. A. «lidet 
og lavt Værelse, lidet Skjul; egentlig: Rum at krybe ind i» 


fra Tydsk; nordtysk Adjectiv kregel, kret, 

i c zum Kumpfe, pertinax; 1 ældste Høi 
tydsk wide ge … Grimme Henførelse til Rod i Ver 
bum Bogi, jges af et gammelnederlandsk eriighel 
er nforeneligt med ca i Roden, men peger 
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sn Critik eutstanden aus einem volkstiimlichen gritteln 

das im Mittel- und Altbochdeutschen noch fehlt>. LAåbben 

imidlertid plattydsk Verbam kriten, kreten zanken, streiten, 
Kriit, Kreei erregen (i ældre Heitydsk betyder kriisen ståhnen, 
kreischen; nn Åreissen med Betydning in Geburtswehen ståhnen 
und schreien), hvortil det her omhandlede Adjectiv maatte kunne 
høre, hvorledes end Æritteln ctymologisk forholder sig. 

Kallitze (. . . mett andre Kyllingh 
Y. 907, Cf. Ræcitse Hunræv. Om da for 
ling?; ef. Kakel-, Kickel-, Gockel-, Gugel-hahn? 

Kyng(e) Intervall, repeterende Sygdomsanfald. Cf. norsk 
kyngja vibrere 0. L. («f. Ex. om Klokke»); Kyng Klynge 0, L., 
smanske ogsna Ryk, Stød, cf. i svensk Dialect Kyng Anfald, 
Dyst», — Rod minder om indisk gung'- (sidste g mouilleret) summe; 
Foy-yvg-o (-yvc- af gugj-) knurrer 0. 1. (?). 

Ledye, ledies Lede, ledes, blive kjed, Da derivativt -i- 
ikke kan haves efter den oprindeligt lange Rodstavelse (/eid-), 
maa her være betegnet Svækkelse af d til i (som få norsk let led, 
og i Veir af Vedr), men sanledes at Bevidsthed om ældre Skrive- 
maade førte til alligevel at skrive d villige (som stumt, eller som 
mød Henstilling: ndtal & eller d efter Behag). 

liderlig 4 Betydning lidelig, taalelig (Jeidlich) er naturligvis 
Sprogfeil, om ikke Skrivfeil. 

lirre gjøre Mundbevægelser (f. Ex. om Frøer). Eet med norsk 
lidra, lira vrikke 0. L., og Stamord til lærke, +Cf, islandsk 
hlidra af hlid Side». 

ett hett Malling eubekjendt Tortarinstruments. Skal vel 
udtales Molling, hyppig Variant for Mullugh (Islandsk mundlaug. 
FPemininom; Genusforvauskning er hyppig i ældre Dansk), Vandfad, 
der jo med Gleder i var Torturredskab, f. Ex. anvendt af dø gude- 

my det anbragtes paa Marens 
(«Det Samme som Jomfru jeskrac» kan Malling vist ikke 
være, dn Tommeskrue jo ikke 8! des, 

swerie om Meen vel 

Mæde angives at b 
Tydsk, ag maa ifølge 
Meining, ikke Le. Mi al 
kan realiter, om ret, : komme med Le i 
Andens Korn. 

mebbe 2 Gange 101 og 164), efter 
Nexus snarere: helt i a Maanen : aftage. Ety- 





104 E. Jessen: 


mologi isaafald nem: Rod germanisk nab-, nib-, som i tydsk 
Nebel, &c; vepos, indisk nabhas Mørke, Taage, m. ke 
Men da vanskeligt at tro, at Glosen kunde treffes netop hos 
Arrebo alene, og ellers ikke i germanisk Literatur. 

mickende Ney tirrende? cf, tydsk niecken; eller afvisende? 
ef. Islandsk Ainekkja? drive tilbage. 

Nunne Slags Tagsten (V. 8. 0.): »Minch und Nonae, ab- 
wechselnd cønvex und concav liegende Dachziegela… 

nyffsæ ruske, Iterativam til et ”nyce; cf. norsk nyfsæ 
nappe, puffe, samt nyoa i Betydning knuge, prygle, svinge 
Ørene, &e. 

Plattenslager, slam En en Plade som formentlige «bil- 
ledlige» Udtryk ere hverken tydske eller svenske, maa forsaavidt. 
skjønt selve Ordene eres fremmede nok, være egte danske, op- 
staaede | det insipide kjøbenhavnske Gadesprog, formodentlig i 
18de Aarhundrede, af (nu i Skriftsprog obsolst) tydsk, virkeligt 
billedlig, Talemaade Einem Etswas fårplatten, srichtiger fir= 
blatten, auf dem Blatte vorblasen, lockend vorstellen»,  Itemz 
blaiten, blåtten sanf dem Bintt pfeifen, einem Rehbock blatten, 
die Stimme der Ricke nachahmend». 1 middelalderligt Heitydsk 
endnu med enkelt -t-: blaten sanf einem Blatte pfelfen», Den 
udbredte tydske Confusion af & og p maa her have forledet 
Danske til at tage plaften for Verbum med Betydning: slax plat, 
slaa Plade (Harniskplade), hvortil behøvedes ein Plattensehlager. 
Dansk Beskedenhed og Smag har da atter renonceret paa at se 
Billedet i «billedlig Talemaade»; kunde naturligvis hverken gjes= 
nemføre Tanke paa Harnisk, eller paa Tonsurplatte, endsige paa 
Ting, der ikke blot ikke laves af PlattenscMåger, men ikke em 
gang (som 'Tonsurskaldethed) kaldtes Platte, altsaa f. Ex. ikke 
paa nogen dansk Ment; Talemsaderne vedbleve at anvendes ganske 
som den tydske, og uden Indlæggelse af nyt Billede, exempelvis 
ikke om Falskmøntere, men om dem, der, ved at vække falske 
Forestillinger, tilnarre sig Penge eller Fordele. 

guere knirke, med norsk kværa klynke, islandsk kana 
ralle 0. L., gammelheitydsk gueran sukke, hører tilhobe sammen 
med indisk Rod gar» (mouilleret g-) lyde, sprage, 0. L., og maaske 
latinsk garrire, garrulus, 

quere (quirre) male, fordoie. Jeg gjenfinder ikke dette 
Verbum i Lexica til germaniske Sprog. Dog maa det have været 
urgermaniskt, siden det phonetisk correct gjenfindes. £ Indisk= 
gar. (mouilleret g-) opløses, fordoies, ældes, med Gansativam 
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g'araja- opløse, fordole, &e. Af samme Rod er Quern, maaske 
gquær. Uvissere blive germaniske Ord uden Spor til Labialisering 
af k, som Korn, Kart (uvemelig Spaltaing af Roden). — 
to anførte Rødder gur- kunde (ifølge Betydningerne: opløses; 
knase) gjerne regnes som cen, 

qnette, quettzo knuse, af nedertydsk queften, guettsen, quessen. 
Fortaen quetske stemmer med guetschen, qucæsse (kvæste) kan passe 
til anførte guessen, men ogsån til et helt andet Ord: guese, 
Simplex til guæete. — Noget Beslegtet udenfor Geørmanisk er 
maaske ikke til at finde; muligvis indisk gadå Kølle; germaniskt 
gu kun svare til indisk umonilleret g- (f. Ex. i yueman komme). 

quicke pippe; tydsk yrieken. 

Quonst sfartura, hakket Kjød til Fyld». Mon fra først afz 
Sr Fyld? Isanfald plattydsk ” Quanst, Derivatum af 

's guansis nur zum Schein; Quant Tand, auch Windbeutel 
& Holandak" Plattenslager); guanten, guansen, quanteln schakkre 
(oprindelig byde til Auction? inquantum?) 

Raa, Rue Ligbaare, eller Underlag til den (hvoraf rue 
lægge pax den? pynte Lig?). Kan neppe være — uge Dynge. 
Jeg erindrer at have seet. Form Raa, som dermed er uforenelig, 
men kunde passe til ældre tydsk Raarme, Sideform sil Rude: her 
da i Betydningen PuÅeståtte, eller Underlag hvorpaa Noget støttes 
(re Grimm). 

on Rag Faage; ef. norsk Rake Væde. 

Raggen Fanden? ef. norsk Ragg Krabat. 

Råbitze Digesvale, birnndo riparis, Neppe til at finde 1 
fremmede Lexica. Dog er Derivationen fra ripa plansibel. Kunde 
Tydsken af ribes lave Ribitsel (Ribsbusk), maatte ligesan af ripa 


«sigtet fuld» (Bord med 
skars knap, ring! j 
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Bemærkelse, hos os overført paa sandanne Brød, som vare for 
lurvede til at bydes gentilt Selskab, Thi Ordet kan vist ikke 
pan taaleligt raisonnabel Maade blive Andet end de tydske Sprogs 
'Schoft, Schuft, åer (ligesom Kjeltring) rettelig betegner ussel 
Prakker («denn ein erbarmlicher Schufy ist wie der Mensch so 
der Hund»), 

«Skoller Pjalter» i V. 8. 0. Feillæsning for Skaller (Com- 
chylier, nemlig Pilegrims) i T. Reenbergs poetiske Skrifter II 
P, 126. 

«snildløbe» vel forvansket af ”anedløbe: løbe skraat (dia- 
gonalt) for st fase Forspring. 

ssnuw> hurtig. Da i Norsk og Islandsk ikke anføres noget 
Adjectiv «snuud» (kun et islandsk Substantiv snæd-r Hurtighed), 
gaaer det vel bedre an at tænke paa norsk snøgg hurtig, pludselig, 
m. M., svensk Dialeetord sndgg, snågger, nedertydsk snuyger, 
snøgger, 3nigger (hvoraf vel svensk snygg). Dog vilde smuo 
ikke forholde sig til snøgg som (ovenfor) glue til gløgg med 
dettes Bnyltelyd -yg-, idet de nedertydske Former vise, at -øg- 
her er egte, da indsneget -gg- er utydsk. emue hos os maatte 
da være tilstudset efter falsk Analogi, en helt legitim Formod- 
ning, Of. f. Ex. rifse ovenfor, 

staage rage, pirke, stikke; ikke for stage, men af plattydsk 
stoken — høitydsk stochen, engelsk stoke. 

Stuppel Tilbygning, Klokketaarn, =— norsk Stopul, islandsk 
stopull, der med falsk Analogi gjengiver engelsk steeple (gammel- 
engelsk e treffer i visse Tilfælde sammen med islandsk 6, f. Ex. 
jord, mjål, hågged). 

Theesth on Sefag] af Alkefamilien, norsk Theiste columbus 
gryla, ligesom andre Alker anseet for ondsindet, pugnsx, vel 
ogsaa svinsk, om end Ross nøjes med «fyrig» i Talemanden 
faisten sum aen Taisti (Adjectiv teisten som alken ovenfor 
kivagtig). I den danske Rimkrønike overføres Substantivet di- 
recte paa glubsk Person: flen onde Theesth. Ross har endvidere 
Derivatum Teistell hvas Person; Adverbium i teistande idle yder- 
ligt arrig (hvis Hidhøren han, vist med overdreven Betænkelighed, 
finder uvis). Se samme Anvendelse af Fuglenayn Alke (ovenfor) 
— Kodstavelsen fheiat- kan være Aflydaform til thiat- i Yhistel, 
nu Tidsel, tydsk Distel. 

tentele holde for Nar, 0. L.,? Cf. pilsttydsk detuntelen 
forvikle, forvirre, 

TChjet lille Fruentimmer? CY. norsk (eapricieust. varierende) 


=— 
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Tøtta, Titta Kvindemenneske; svensk Dialect Tutta (se 
under Tudse i etymol. Ordb.); plattydsk Dutte (4?) albernes 
Franenzimmer, Germanisk Grundform (utt. 

ubehouffuen uciviliseret: undehauen. 

Udød ond Død, Manske for "W/odød overdreven Ded (med 
unødig Pine; eller afortjent). Cf. useen, umichit, ufunet &e, 

uforbrilled, egtl.: uden Flimren for Øinene? Cf. i Norsk 
brigla filmre (de brigle før Ogøm «om subjective Lysphænomeners), 
åraga blusse, Brag Nordlys; med derivativt -d-; Bragd Nordlys, 
og Verber årigda, bregda, bragda svæve &c. (og se bebreide i 
etymol. Ordb.). Indisk Rod bliræg- (mouilleret g) straale; latinsk 
flag-rare; &c. 

Uføgle: vel af plattydsk unvoocålik (66: beitydsk. unftig- 
liehy mf Unoooch (: Unfug). (Uføgle er vol substantiveret Ad- 
Jectiv; Citatet, hvoraf grammatisk Beskaffenhed skulde sees, kan 
jeg ikke mere finde). 

nnget, unæt nbenyttelig, ubrugbar. Et af de Tilfælde, 
hver et tydsk Ords Existents erfares af Optagelsen hos os; ialt- 
fald Lilbben har hverken unneet eller nest, Adjectiv til Verbet 
meeten, genieszen, af Præsensrodform, germanisk niut-, dansk 
myyt, mn nyyd… plattydsk nect-; men unniitte, båitydsk unndts, 
af Rodform nut-; og islandsk neytr (som Molbech henviser til) 
af Rodform naut… Molbech citerer den endog rent tydske Stave- 
Mmådde unnet med dobbelt n (i et dansk Lovated). 

nstalt vanskabt: tydsk unstalt, ungeslalt. 

Wele, Wæle Haarvalk, Charpilæg; hører sammen med norsk 
fog islandsk) Veele Stjert, Fuglehale. Men ingenlunde med tydsk 
Wedel, fordom Wadil. Nogle (af de Moderneste) sætte det — 
åndisk wdla Halshaar; ret forlokkende; men hvorledes her til 

fstedetfor 6 eller d), seer jeg 
ikke. Bedre gik vel sn at antage é af urgermaniskt -iuh-, som 
af et "Wiuhlia; hvormed vilde føl smaal om Sammenhæng 
med Væge, ældre tydsk Wioche vi pi, der vel kunde 
være af urgermaniskt soiuh- snarer kr, idet »k= ikke 
kan bevises af svensk veke, no: g k, 


er vel yngre Derivatum af v 


ikke erindrer at have seet), Lean i 
fiicen) —= høltydsk rejer. 


se: 
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yrisse treffes f Betydning vrikke (Froridse, "roridke). 

«Yre Kirtels? kunde vel betegne Kirtel som fagtende, og 
høre sammen med norsk (ur Væde, latinsk urina, £e.; & af wd, 
hvis disse Ord virkelig høre sammen med indisk sed. Vand. 
Eller betyder det Udslet, som Ydde? da for "Yddre? begge af 
Odd? (Blegn?). 

ysset, jysset, jøsset askefarvet; ordret. maaske harefarvet 
ef. svensk /åsse Hare, norsk Jase med Femininum Jos, hvis Rod 
(med ia- af &, Aflyd til a-) forøvrigt vel er den samme som i 
Aske: as, hvoraf indisk dsa- Aske, vel og latinsk aridus &c. 
Ogsaa | svensk Dialect angives yssjug graaskimlet (hvorimod 
hiskjug, hyskji, hisklig ere uvedkommende), — Fritzner angiver 
fra et norsk Docnment et hapax legomenon: Øgenavn ise, og 
helder til at tage det for Fet med Jase (kunde dog staa for 
Hiassi, et Fadeldyr); altsaa som om et H- var bortfaldet af 
Jase, og dette var af samme Rod som Hare, Hase, hvad ikke 
berører Spørgsmaalet om Sammenhæng med ;øsset, da kr kunde 
bortfalde af det ene som af det andet. Videre Vægt kan ikke 
tilkjendes dette enestasende //iæsi. 

øgris, øires «vaagne og røre sig». Passer formelt til 
norsk aukra «anke ntter og atter» (af auka forege) med Gjen- 
tagelse opfattet som Forøgen. Om ikke ligesan i den danske 
Form: Opvaagnen opfattet som Kommen atter til sig selve 

Ømmel Bagvaskelse, Jalousi; ømle mamle? Of. norsk uma, 
ymla mumle, ymja (lignende Betydning). Af helt anden Rod, 
men ligedan Betydning, er norsk øma (cf. oome i mine tidligere 
Notitser). — Nogle henføre ymte, forhen ogsan skrevet ømde, til 
Ord som de anførte, vel plausiblere Derivation end fra om 





Til Platons Euthyphron, 


Af A. B. Draehmann. 


1. Efter at Eathyphron med Sokrates's Hjælp er naaet til 
den Definition af det Fromme, at det er det som alle Guder 
tisker (p. 9 d), gjendrives denne Definition af Sokrates | et Ræ- 
sonnement, som allerede tidlig har vakt betydelig Opmærksomhed. 
8. begynder med at spørge om det Fromme elskes af Guderne 
fordi det er fromt, eller om det er fromt fordi det elskes. Da 
Eath, ikke kan svare herpaa, forklarer 8. sig nærmere, 76 
geo6juevov, siger han, er peodpevov, ådu plgerar; pan samme 


Det Samme maa gjælde om rå piioiusvor og altsan ogsaa om 
rå Øeopåis, der er => tå rd dear pioneer. Det, Gudvel- 
tehagelige er gudvelbehageligt, fordi det elskes af Guderne — 
Ikke omvendt, Derimod gjælder det om det Fromme, at det 
elskes af Guderne fordi det er fromt — ikke omvendt. De to 
Ping maa altsaa, da de forholder sig omvendt, være ganske 'for- 
skjellige fra hinanden (115). Nærmere bestemt er det Gudvel- 
Pelingelige kun en mådos ved det Fromme, men udsiger ikke 
noget om dets obøe (11 a=—b). 

Dette Ræsonnement indeholder en logisk Fejl som ikke synes 
”bleven bemærket. Det er allerede paafaldende nt de to 
jes som helt forskjellige fra hinanden; thi rent logisk 
Gudvelbehagelige simpelthen et videre Begreb, under 
Fromme gaar ind som en Afdeling. (Dette gjælder 
Platons Mening; han bestemmer i det Flg, det Fromme 
"Underafdeling af det Retfærdige, og har selvfølgelig ikke 

ut alt Retfærdigt var gudvelbehageligt.) I saa Fald 
hvad der udsiges om det Gudvelbehagelige ogsaa kunne 
om det Fromme, men ikke omvendt. Kan man altsas 
Gudvelbehagelige sige at det er gudvelbehageligt, fordi 
af Guderne, maa den tilsvarende Sætning kunne ud- 
om det Fromme — hvad Platon bestrider. Det vil i det 
vise sig, at begge Sætninger er urigtige; men det vil 


EFESSEZ: 
SHE 


i 


ØR 


Æ: 
L 


mm 


lette Undersøgelsen at tage Udgangspunktet fra det andet Sæt= 
ningspar. g 

«Det Fromme elskes af Guderne fordi det er fromt» en 
aabenbart den Sætning hvorpaa det kommer Platon au. Deas 
Mening man være: det Fromme elskes af Guderne, fordi det har 
visse (endnu ikke nærmere bestemte) Egenskaber, som Guderne 
holder af. I denne Betydning er Sætningen, som Platon ogsas 
hævder, rigtig.  Parallelsætningen: «det Gudvelbebagelige elskes 
af Guderne, fordi det er gudvelbebugeligt» er imidlertid ligeledes 
rigtig, msar den forstaaes paa tilevarende Mande: det Gudvel- 
behagelige elskes af Guderne, fordi det har visse (endnu ikke 
nærmere bestemte) Egenskaber, som Guderne holder af. Og deg 
erklærer Platon denne Sætning for falsk. 

Ogsan det andet Siætningspar man selvfølgelig forstanes pax 
tilsvarende Maade, dersom Piatons hele Ræsonnement skal have 
Gyldighed. Altsaa maa Sætningen «det Fromme er fromt fordi 
det elskes af Guderne» kunne omskrives til: «det Fromme har 
visse (0, 8, v.) Egenskaber, fordi det elskes af Gudernes — hvad 
der nabenbart er falsk, som ogsaa Platon siger. Men lige saa 
falsk er Sætningen «det gudvelbehagelige har visse (0, %. x.) 
Egenskaber, fordi Guderne holder af det»; og dog skal! dene 
Sætning efter Platon være rigtig. Altsaa: de to første Sætninger 
er begge rigtige, de to sidste begge falske. Og saaledes måa 
det” ogsaa være: der refi-kteres i de opstillede Sætninger, naar 
de forstanos som ovenfor, ikke pan de specielle Egenskaber ved 
det Fromme, der gjør det til et snevrere Begreb end det Gud- 
velbehagelige; altsaa man hvad der gjælder om det ene Begreb 
ogsna gjælde om det andet, Det Falske 4 Platons Ræsonnement 
bliver til at tage og føle paa mod Slutningen, hvor hån siger: 
tå påv frå Ørogdic) bu går, iariv olov mmidodar« rå å 
frå Soror) dn dorlv olov påstod, år votre gås. Den 
sidste Sætning kan kun oversættes: »det Fromme elskes, fordi 
det er snaledes beskaffent ut det maa elskes», Oversættes den 
første Sætning pan tilsvarende Maade (og den kan egentlig ikke 
oversættes psa nogen anden Maade), giver den ingen Mening. 
Man kan overhovedet ikke angive nogen Grund til at en Ting 
er lig med sig selv. 

Feilen i Platons Ræsonnement beroer paa en Tvetydighed, 
der ligger i selve Brugen af Copala. Sætninger som ådet Fromme 
er fromt», «det Gudvelbehagelige er gudvelbehageligt» kan fer 
stanes paa to Muader; enten som ovenfor (det Fromme har de 
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for det charskteristiske Egenskaber 0, 8, v.), eller saaledes at de 
betyder: en Ting kaldes med Rette from el, gudvelbehagelig. Af 
de fire platoniske Sætninger kan de to (det Fromme el, Gudvel- 
behagelige elskes af Guderne fordi det er f. el. g.) ikke forstsses 
påa denne sidste Maade; det kan derimod de to andre, og sum 
bliver Platons Ræsonnement for deres Vedkommende rigtigt. «En 
Ming kaldes med Rette gudvelbehagelig, naar den elskes af Gu- 
derne» — den Sætning er rigtig; thi den siger blot, ut det at 
elskes af Guderne er den rette Definition paa Begrebet det Gud- 
velbehagelige; derimod er Sætningen «en Ting kaldes med Rette 
from, maar den elskes af Guderne» ikke rigtig, fordi der skal 
mere til at definere det Frommes Begreb. Tillige er dermed 
Forskjellen ført tilbage til det hvori den virkelig bestaaer: at 
det Fromme er et snevrere Begreb end det Gudvelbehageligu. 
Med Paavisningen af disse logiske Feil er der naturligvis 
ikke afgjort noget om Rigtigheden af Platons Resultat paa dette 
Sted, naar man s6cr paa hvad han i Realiteten har tilsigtet. 
Hvad han vil, har allerede Grote (Platon I 8, 454 f,) rigtigt seet: 
han vil have Fromhedsbegrebet rationelt, i Modsætning til den popu- 
lære Opfattelse, der blev staaende ved Gudernes Forgodtbetindende 
won ulfima ratio. Denne Tendens kommer klart frem i Dialogens 
sidste Afsnit, hvor Sokrates spørger: hvad Nytte har Guderne 
af vore Ofre?, og Euthyphron ganske korrekt svarer: de bar 
ingen Nytte af dem, de vil bare have dem. XQéoc påv odålv, 
Polio åd" Sune dafdv — i denne aristophaniske Sætning 
kunde Platons blodige Kritik af det populære Fromhedsbegreb 
2. Medens endnu Schleiormacher opfattede Eutbypbron som 
væsentlig negativ I Resultatet, har Bonitz (Plat. Stadd.” 8. 227—42) 


le et positivt Resultat, trods den negative Slutning; og 

fundet almindelig Tilslutning. Som positivt Resultat 

efter Bonitz følgende Definition af Fromheden fremgane: 
Eromheden er «die vollendete Sittlichkeit, nur unter der Form, 
dass sich der Mensch bewusst ist, hierdurch das dienende Organ 
får dus gåttliche Wirken zu sein- (8. 284). Bønitz finder dette 
Resultat ved at sammenligne Euthyphron med Steder i Staten og 
Mimæus, men søger dernæst st paavise, at man ogsaa ved nøje 
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Hvad der har bragt Bonitz og andre til saa stærkt at kræve 
en positiv Løsning af Eutbyphrons Problem, er fremfor alt nøgle 
Ord af Sokrates henimod Dialogens Slutning. Sokrates har føre- 
slamet og Eath. er ganct ind paa at bestemme det Fromme som 
en Del af det Retfærdige; Eath. har nærmere bestemt det som 
den Del der angaaer Gudernes Øspazela, og det tvetydige Begreb 
Øspanszia er blevet forklaret som —= Tjeneste, ikke — Pleie. 
Efterat man er nanet saa vidt, spørger Sokrates, hvad Guderne 
da udretter ved at bruge Menneskenes Tjeneste. Dette Spørgs 
masl kan Euth. ikke besvare, men opstiller i Stedet em ny De 
finition paa Fromleden og angiver dens Nytte, Derpaa siger 
Sokrates; «Du kunde rigtignok have svaret mig meget kortere 
pan Hovedindholdet af mit Spergsmaal, Euthyphron, dersom de 
havde villet, Men du er ikke ivrig for at belære mig, det er 
tydeligt nok; for ogåan mu sprang du fra, da du var lige ved 
det. Havde du svaret mig paa mit Spørgsmaal, saa havde jeg 
mu haft fuldstændig Besked af dig om Fromheden». Det kan 
heller ikke negtes at disse Ord, betragtede i og for sig, tyder 
bestemt paa at en ndtemmende Definition af Fromheden ligger lige 
for Næsen — vel at mærke dersom man kan besvare So» 
krates's Spørgsmaal kort og præcist. Definitionen maa alt= 
san have følgende Form: Fromheden er den Del af det Retfær- 
dige, der anganer Gudernes Tjeneste, og hvorved Guderne, bra- 
gende Menneskene som Tjenere, udretter — ja hvad de måretter 
er vist ikke saa helt let at besvare. I hvert Fald er det klart 
at Bonitz's Definition ikke tilfredsstiller den Fordring, at inde 
holde et Svar paa dette Spørgsmaal, og at den overhovedet ikke 
i sin Form svarer til den Definition, man efter hele Sammen= 
hængen hos Platon maa kræve. Naturligvis har Andre felt dette: 
Schanz (i sin kommenterede Udg. 8. 18) foreslaaer som Svar: 
«das vollkommen Gute>», og Gomperz (Gr. Denker 11 8, 292) 
har f Hovedsagen sluttet sig til ham. Dette Svar tilfredsstiller 
dog ikke rigtig. Sokrates har som Paralleler henvist tål, at Felt 
herren jo ved at bruge Menneskers Tjeneste frembringer et Re- 
sultat, nemlig Seir i Krigen; Landmanden pan samme Maade 
Næring af Jorden. I Sammenligning med disse Bestemmelser: er 
«det fuldkommen Gode» noget vag, foruden at den klingen mere 
moderne-philosophisk end egentlig platonisk. 

Man bar, som det synes, å alle disse Undersegelser overseet 
en Ting, Naar man har fanet Fromheden bestemt som den Del 
af det Retfærdige, der anganer Gudernes Øsgarsia, og endvidere 
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faaet Øcoæncia forklaret som «'Pjeneste», saa er dermed givet en 
fuldstændig Definition af Fromheden, d, v. s. Begrebet er til- 
strækkelig sfgrændset mod alle andre Begreber.  Spørges der 
dernæst videre, hvad Guderne udretter med vor Tjeneste, saa er 
dette ikke mare noget Spørgsmaal om Fromhedens Definition, 
men om det definerede Begrebs Indhold og navnlig om dets 
Wærdi; pan dette sidste ligger sikkert Vægten. Med andre Ord: 
Bathyphron indeholder en faldt færdig Definition af Fromheden. 
Tilmed ér dette (som allerede Bonitz har bemærket) on Definition, 
som dels or opstillet af Sokrates — han har selv foreslaaet at 
bestemme det Fromme som en Del af det Retfærdige —, dels 
udtrykkelig godkjendt af ham — da Euth. siger, at det Fromme 
er.den Del uf det Retfærdige, der anganer Gudernes Øzparzin, 
siger Sokrates: «Jeg troer du har Ret». Det er altsaa urimeligt 
at søge efter nogen unden Definition af Fromheden i Buthyphron 
end den givne, da denne maa antages at være Platons tgen. 
Man kan imidlertid gaae et Skridt videre. Bonitz har med 
Rette hævdet at «det Retfærdige» i Enthyphron nærmest maa 
tages i Betydningen «det moralsk Gode» — et Begreb for 
hvilket Platon jo ikke havde noget proprium. Gaaer man ud 
herfra, sån ligger der i Definitionen: det Fromme er en Del af 
det Retfærdige, uden videre, at Fromhed bestaaer i at gjøre det 
Gode. Naar der dernæst tilføjes, at Fromhed angaaer Gudernes 
Tjeneste, og dette tydelig forstaaes i Betydningen, at Fromhed 
bestaner i at Mennesket tjener Guderne, saa har man Definitionen: 
Froømhed er at gjøre det Gode som Gudernes Tjener, Denne 
Definition adskiller sig anbenbart kun i Ordlyden fra Bonitz's, 
at Fromhed ør «die vollendete Sittlichkeit, nur unter der Form, 
dass sich der Mensch bewnusst ist, hierdurch das dienende Organ 
der gottlichen Willens zu sein> — idet jeg ikke antager at der 
kan lægges Vægt paa Begreberne «vollendet» og «bewnsst» i 
Modsætning til den platoniske Definition, men tvertimod at de 
uden videre kan nnderforstaaes hos Platon. Dør bliver herefter 
lidt komisk i, at Bonitz har ledt med Forsterrelsesglas i Euthy- 
påron efter en Definition der staaer der med rene og klare Ord. 
Wilde man alligevel tvivle, om Platon nu ogsaa har været 
sig dette Indhold nf sin egen Definition klart bevidst, saa er det 
tilstrækkeligt nt henvise til det af bans Værker, der utvivlsomt 
staaer Euthyphron nærmest, ja ligefrem er det positive Sidestykke 
Mil den. Som Euthyphron indeholder en Kritik af det populære 


Fromhedsbegreb, snaledes indeholder Apologien en Foma 
Ned. udsakr. f. Mo). Såle række. XIV, 
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af den sande Fromhed — ganske vist ikke i begrebsmæssig Ud- 
førelse, men I en kunstnerisk Fremstilling, der intet lader tilbage 
at ønske i Retning af Klarhed. Der lægges i Apologien stor 
Vægt paa st fremstille Sokrates som den i Sandhed Fromme; og 
hans Fromhed bestaaer enc og alone i, at han gjør det Gode I 
Gudernes Tjeneste (naturligvis med klar Bevidsthed om hynd hån 
gjør, dersom man vil have dette Moment med). Overensstemmelsin 
guser saa vidt, at der i Apologion om Sokrates bruges Udtrykket 
zo Øsov Åaresia (28 c), der ganske svarer til Udtrykkene fx 
øfmys 0. 5, v. I Eathyphrøn. Man har ogsan her ikke seet Skoven 
for lutter Træer, naar man efterviste Platons Fromhedsbegreb ved 
Hjælp af eukelte Steder i Staten og Timæus ug lod Apologien 
ligge. 
Man maa altsan gane ud fra, st et positivt Begreb om From- 
heden ikke blot ligger bagved Euthyphron, men er ligefrem md. 
trykt | den, og at dette Begreb (efter Platons Forstanelse) er det 
ovenfor angivne. Vender man med dette in mente tilbage til 
Sokrates's Spørgsmaal: hvad Guderne ndretter eller frembringer 
ved at bruge Menneskene som Tjenere, sas maa det siges at. være 
et underligt Spørgsmaal. Svarer man «det Gode», saa er dette 
Svar jo allerede indeholdt i Definitionen, saa Spørgsmaalet er 
øverfledigt. Sporges der derimod efter en bestemt afgrændset Del 
af det Gode — og saaledes leder Sammenhængen hos Platon til 
at forstaae Spørgemanalet —, san kan der ikke gives noget Svar: 
thi Fromheden er jo netop ikke begrændset til en bestemt Grappe 
af gode Handlinger, men kan være tilstede i enhver god Hand- 
ling. Spørgsmaalet kan altsaa efter den egentlig platoniske De- 
finition af Fromheden ikke besvares saaledes, som Platon forlanger 
det besvaret, 

Heraf kan kun drages den Slutning, st Spørgsmaalet i Virke- 
ligheden ikke refererer sig til denne Definition. Man maa erindre, 
av Definitionen: det Fromme er den Del af det Retfærdige der 
angnaer Gudernøs Tjeneste, ør fundet 1 Overensstemmelse med 
Repræsentanten for den populære Fromhed og meget vel kan før 
stanos udfra dennes Standpunkt, sanledes at der ved Fromhed 
tænkes paa de specielle gudstjenstlige Handlinger. At Buthyphren 
forstaner det sualedes, viser han klart i sit Svar, hvør han be 
stemmer Fromheden som Indsigt 1 nt gjøre Guderne til Behag 1 
Ben og Offer, sabenbart nden dermed st ville give en ny og fra 
den fundne forskjellig Definition. Den popalære Frombed kam 
ogsaa meget vel besvare det Spørgsmaal, hvad Nytte de guds 


| 
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tjenstlige Handlinger er til. Eathyphron gjør det selv i sit Svar: 
de bevarer (o0fCer) bande privato Huse og Statssamfund, siger han: 
strengere udtrykt maatte man sige, at de skaffer os de Goder, 
over hvis Tilveiebringelse vi ikke selv er Herre. Derimod kan 
den populære Fromhed ikke svare pan Spørgsmaalet f den Form 
hvori det stilles af Platon: hvad frembringer Guderne ved at 
bruge Menneskene som Tjenere; og det uagtet den lader Guderne 
bruge Menneskene til Tjenere paa en ganske bestemt og fra anden 
Mjeneste forskjellig Maade, saa at man skulde vente at denne 
MPjeneste ogsan havde et bestemt, specielt Formaal. Naar altsaa 
Platon lader Sokrates stille Spergsmaalet I cn Form, hvori det 
ikke kan besvares "af Euthyphron, og lader denne udtrykkelig er- 
klære sig renonce med Hensyn til Svar, san er det sikkert bane 
Hovedformaal at vise, at den populære Religføsitet overhovedet 
ikke kan besvare Spørgsmaalet. Til Overflod understreges dette 
f det Følgende gjennem Panvisningen af Offertjenestens Meningx- 
leshed. Slutningen af Dialogen viser, at skjønt Enthypbron har 
faaet den rette Definition af Fromheden, saa kan han dog ikke 
stille noget op med den, fordi han in concreto tænker pan noget 
der slet ikke gaaer ind under den rette Definition, nemlig pan 
den udvortes Gudstjeneste. 

Er dette rigtigt, saa maa de Bemærkninger af Sokrates, 
hvorpaa man fremfor alt har støttet Antagelsen om et positivt 
Resultat der ikke var udtrykt i Dialogen selv, opfattes ironisk 
— d.v.s. saaledes af de understreger, at Euth. efter sit Stand- 
punkt burde kunne besvare Spørgsmaalet, samtidig med st det er 
Klart for enhver, at han umulig kan det. Jeg seer ikke at der 
er noget til Hinder for denne Antagelse; og det forekommer mig 
nt den bestyrkes ved Udtrykket i 13c: Elrå dip mode Mrs, må 
Mor" Børiv 2xelro tå xårxaddr Foyov, & ol Ueol åregyddorrar 
fur frrngtrais yo6uern;. Nuar Guderne bruger Menneskene 1 
Speciel Pjeneste, skulde man synes at der muatte komme noget 

nd deraf; og der kommer — slet ingen Ting. Med 

fuld Ret slutter Gomperz sin Fremstilling af Indholdet af Euthy- 

Phron med et Citat af Kants «Religion innerhalb der Grenzen der 

Blossen Vernunft» : der er i Virkeligheden den nøjeste Overensstem- 

melse mellem de to Skrifter, kun at Platon antyder og lader under 

farstane, hvnd Kant direkte udtaler. «Es gibt keine besondere 

"gegen Gott in einer allgemeinen Religion; denn Gott 

kann von mas nichts empfangen» — i disse fan Ord af Kant er 
Indholdet af Eutbyphrons sidsto Parti sammenfattet, 
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Apologien og Euthyphron, 


M Ing. Hammer-Jensen. 


Der har alle Dage været en stor Tilbejeligbed til at knytte 
Buthyphron og Apologien sammen, saaledes at Apologien betrag- 
tedes som en Fortsættelse af Euthyphron; paa det sidste er man 
døg ved nt komme bort herfra, og fx. Dr. "Ræder sætter i sin 
ny Bog «Platons philosopbische Entwickelung» Euthyphron et godt 
Stykke inde i Platons Produktion, mens han er tilbøjelig til at 
sætte Apologien som Platons første Arbejde. Følgende Betragt- 
ning af Futhyphron skulde tjene til at knytte den gamle For- 
bindelse med Apologien, men rigtignok saaledes at det paa den 
ene Side indrømmes at Euthyphron ingenlunde kan høre til Pla- 
tons tidligste Skrifter, paa den anden Side paastans at Apologien 
er skrevet umiddelbart før Euthyphron. 

Læser man Enth, 2 A—3 E, mener jeg ikke man kan nægte 
at man her har eu Reecapitulation af Apologien: der er Hoved- 
anklageren, den officielle Anklages to Punkter: Fordærvelsen af 
de ange og Indførelsen af ny Guder, hvoraf det første egentlig 
ør underordnet det sidste, men de to Punkter geres i Grunden 
selvstændige ber ligesom i Apol., der er Omtalen af rå darydvrov, 
Hoøntydningen til den daffoår; der i Følge Apol. egentlig har 
fældet Sokrates, Bereringen af Sokrates' Levevis: hans Palenles 
med enhver uden at tage Penge for det. En Recapitulation synes 
jeg man har Ret til at kalde det, naar man tager f Botragtuing 
hvor kort og præcist det er antydet ber som er udførligt. ud 
viklet  Apol, Den rigtige Forstaaelse af hvad her siges kam 
man ligefrem ikke faa uden Apol. som Forudsætning. Det er 
mavnligt klart paa to Punkter. 20 nævnes tronisk Sokrates” 
dmaflin som Meletos' Grund til at anklage ham; det forklares 
ikke nærmere, og intet Menneske kan forstaa at man rejser retalig 
Anklage mod en Mand for Uvidenhed — naar man ikke mindes 
Apol, 25 C—26 A; oopés om Meletos forklares ved samme Sted: 
Og den bitre Haan der ligger i Omtalen af Meletos som Politiker 
2 D—3 A vil man umaligt kunne faa fat paa (og såa bliver dette 
Stykke ganske flovt), hvis man ikke husker Krydsforhøret I Apol. 


ll 
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240. Sax der kan vel ingen Tvivl være om at Apol. forelax 
da Huth. blev skrevet. 

Men hvad var Platons Hensigt med at indlede Euth med 
denne Reespitulation af Apol,? Det kan kun have været at hen 
vise til Apol,, fordi han ønskede at Læserne skulde have denne 
In mente; men sås var der heller ikke anden Fremgangsmaade 
for ham end den indirekte han har brugt her, dels fordi Skriftet 
er en Dialog hvori Sokrates optræder, dels fordi Euth. foregaar 
før Apol. Og Grunden til at han enskede at Læserne skulde 
genkalde sig Apol. er heller ikke svær at se: paa den ene Side 
vilde han ved nt reproducere Stemningen fra Apol., det Syn paa 
Sokrates man fik gennem denne, give en betydningsfuld Baggrund 
for Sokrates' Optræden og Ord ber lige før Processen; paa den 
anden Side, og ikke mindst, skulde Apol. hjælpe til at faa fat 
paa det positive plilosophiske Resnitst der er i denne Dialog: 
14 C bebrejder Sokrates Euthyphron at han rendte fra det, just 
da ban var lige ved at klare Spørgsmaalet: hvad er Fromhed. 
Ser man tilbage for at se hvad Platon mener med det, vil man 


ved 18 D, hvor Fromhed bestemmes som et Trælleforhold (o: et 
absolut Uaderordningsforhold) overfor Guderne. 

Der var altsaa Grund nok for Platon til at minde om Apol. 
som han tidligere havde skrevet, Ja, jeg tror ikke blot han 
lavde skrevet den tidligere, men lige fer Euth. For det første 

det mig langt det naturligste at Platon forudsætter san 
af Apol. i frisk Minde hos sine Læsere, egentlig mere end 
har Lov til, saa længe han endnu selv er helt i Apologiens 
kegang og Forestillingskreds, For det andet kunde han, 
ovenpaa sin Gaaenudenom Sokrates' Forhold til Guderne 1 

» ønske at uddybe dette Spørgsmaal, idet han tog det op til 
Behandling igen. For det tredie er der saadanne Smaating som 
det at ånds med en Nægtelse | den ironiske Betydning: ganske 
morsom (ikke; belagelig, rar, pæn, som det plejer at betyde) kun 
findes hos Platon her og Apol. 33 C og 41 B. dry uden Obj. 
og med Part. i Betydn. tilbringe Tiden med det Participiet ud« 
higer, som her 3 E, staar hos Platon foruden Ap, ål B kun 
Phædr. 276 D, ellers forbinder Platon det altid, som natarligst 
er, med Obj. (zedror ell. lov). 8 C tales om Folk som for 
Retten stårtu xowodor xa? å£yowss; som Schanz (i Commentaren) 
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bemærker er zoeiv her overflødigt, dot drejer sig udelukkende 
om hvad de siger; men Ap. 38 D, 39 A er der Tale om at be- 
kvemme sig til xåvra osv xai åéyur for Retten, nemlig klæbe 
from med sine Slægtninge og selv gebærde sig modynksvækkende, — 
Der er pudsigt nok ikke én Sammenligning eller Lågnelse i Apol. 
hvor der ikke forekommer Heste, det Dyr plejer Platon ellers 
ikke at bruge til Exemplificering, fornden Gorg. 516 A forekom= 
mer det vist kun Rep. 413 D, Legg. 666 E, 701 0, 708 D, 
disse Steder brugt paa en hel anden Maade end i Apol:; men 
18 B her: sig mig fx.: det or jo ikke enhver der forstaar sig pa 
ut passn Heste, lyder ganske som en Genklang af Apol. 95 B. 5A 
her bruges ordret det samme ejendommelige Udtryk om Euth. som 
Apol. 835 A om Sokrates: dragéper twi råm zxokdåv dåvdgobsom. 
Disse Smaating xynes jeg ogsaa styrker den Antagelse at Platon 
havde Apol. i Hovedet, da han skrev Eoth. (I Parenthes be 
mærket er hele Euth. da en Prøve xar” 38oyr paa en Under: 
søgelse af en der bildte sig ind grumme godt at vide hvad ban 
ikke vidste, og dette fremhæves gentagne Gange, fx. 15E med 
et Udtryk fra Apol.: ofer elddra«.) 

Og sau er der endelig Forholdet mellem Retfærdighed og 
Fromhed. 

Sokrates selv erklærede som bekendt at Dyden er én, for 
saa vidt som alle Dyder er Viden; m. H. t. Fromhed og Retfær- 
dighed mente han endvidere at der var stor Lighed mellem disse 
Dyder a: i Henseende til deres Videns Art; det fremgaar af 
Prot, 891 B sammenholdt med Xen. Mem. IV 6 hvoraf ses at 
Sokrates har sagt noget lignende som at Fromhed er overfor 
Guderne hvad Retfærdighed er overfor Menneskene; men ut. Ses 
krates skulde have indordnet Frombed under Retfærdighed findes 
der aldrig noget Spor af. Det er uden Tvivl Platons eget. Paa 
fund. Og hermed passer at den Definition hvori dette Underord- 
ningsforhold måtrykkes er lagt Futhyphron, ikke Sokrates | Mun 
den, og at denne Definition, der (som Schanz i sin Commentar 
bemærker) kun har ren fø Betydning, Indføres med en spids= 

gt viser at dette er noget nyt der 
er nu tror jeg at mani Apol: kan se 
Definition: Fromhed er. den Del 


lighed, har Menneskenes Tjeneste 


TI Apol. der ser et- Forsvar mod en Anklage for dodøan 
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skulde man vente at høre megen Tale om Fromhod og dens 
Modsætning, men tværtimod — Ordene daw (35 C), dvioor 
(82 D), og sborfåv og dadfaa (35 C) nævnes kan hver én Gang 
vg det en passant og ganske tonløst, derimod er der en anden 
Dyé som der stadig tales om — alt drejer sig om dlxara I) dda 
modtrur. Det stammer fra Anklagens Ordlyd, der 24 B for 
muleres saaledes: Sokrates ådeæer dels ved nt forse sig overfor 
Guderne, dels ved nt forse sig overfor de unge; her bar vi ak= 
karat det. omvendte af Definitionen i Euth., især naar vi tager i 
Betragtning at sidste Del af Anklagen gendrives (24 C—26 A) 
saaledes at der slet ikke tages særligt Hensyn til unge Men- 
mesker, men at der handles om Mennesker overhovedet, Dette 
Avklagens spaltede ådwæt optager Platon og bruger — ikke som 
det stod, som et almindeligt og farveløst Udtryk fra den daglige 
Male, men som det lød for hans Øre, med philosophisk Klangfarve 
— saaledes bruger han det som Grundlag for en stor Del af sit 
Forsvar. 28 B staar at det er en brav Mands Pligt ikke at 
bryde sig om Døden, men kun om åjææa mgårrrv, og at Sokrates 
gjorde saaledes vises 28 E, dels ved hans Lydighed overfor Be- 
falingsmændene i Krigen, dels ved hans Lydighed overfor Guden. 
Og i Samklang hermed forklares dåreslv 29 B: dazdelv te) Pek 
Hove nal dej xal årdedsæg. Klaret sig Forholdet mellem Zasov 
og dkraor har Platon endnu ikke, det er kun de første Skridt 
henimod Definitionen i Euth. vi ser, saaledes ogsaa 32 D hvor 
dådxor og åvdowov sidestilles, men årdowr er ganske ubetonet, 
og 1 det følgende Stykke nævnes det retfærdige tra Gange, saa- 
ledes at det ogsan indbefatter det fromme, mens det fromme slet 
ikke mére nævnes. Jeg synes man i Apo). ser hvorledes Defini- 
Monen: «Fromhed er den Del af Retfærdigheden der vender mod 
Guderne, mens den Del der vender mod Menneskene er den egent« 
lige Retfærdighed», begynder at blive til for Platon, og Euth. 
sgsan saaledes viser sig som en Fortsættelse af Apol, 

Hermed vil jeg ingenlunde sætte Eath. som Platons næst« 
første Dialog; jeg vil naturligvis ikke nægte at de smaa Dialoger 
som Charmides og Hippias, og Laches med Protagoras maa gan 
forud for Euth. — og følgelig ogsan forud for Apol. efter min 
Antagelse. Men det synes jeg egentlig ikke er san galt. Rent 
subjektivt set, fra et æsthetisk-kunstnerisk Standpunkt, synes jeg 
aldeles ikke Apol. gør Indtryk af at høre til Platous første 
Dialoger. Objektivt er det vanskeligt at faa noget Holdepunkt, 
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og dog ér der én Ting som bestemt tyder paa at Apol. ligger 
fr: Protagoras og dermed efter adskillige platoniske Dialoger. 

Dialogen Protagoras kender ligesom Sokrates kun ét Onde, 
én Udyd. nemlig Uvidenhed, og kun ét Middel derimod: Belæring. 
Apol, 28 A kender ogsaa Syndere der trænger til Straf, xoådoeos 
Ørouévous, I Modsætning til dem der som Sokrates fejler ufrivil- 
ligt og trænger til Belæring. Sokrates er slet ikke mere over- 
bevist om at alle fejler ufrivilligt, ban paaviser at det man være 
saaledes i hans specielle Tilfælde, men den almindelige Sætning: 
obåsig fxoy ånuagråvn fra «Protag.» er der ikke Spor af, hvor 
megen Grund der end kunde være til at komme med den. Naar 
Sokrates dyrt forsikrer (37 A) at han aldrig har fejlet. frivilligt, 
mener han ut behøve flere Dage for at bevise det »: han vil før« 
klare og forsvare hele sin Livaførelse; til at bevise den alminde 
lige Sætning at ingen fejler frivilligt behever ban å Prot. knapt 
ti Minutter; det vil sige; vi er kommet et Skridt længere bert 
fra det sokratiske, henimod en mere realistisk Psychologi, Om 
dette er Platon bevidst elier ej er et Spørgsmaal, men i hvert 
Fald er han i Apol. ikke længere helt i den sokratiske Tanke 
gangs Magt, som han endnu er det i Protagoras, 

Dette gør at jeg ikke synes at det er nogen vovet Paastandz 
av Apologien er skrevet umiddelbart før Euthypbron og ikke 
hører til Platons tidligste Dialoger. 


Ad Herodotum. 


VII 86, éebyrvoav di drår" =rrenxorrigovs; xal zoijgeas syrferee mrk. 
Sidænåoov åt åndpavor nardliaor tår xevrnxovidgar mal reol, Ira mol åg 
tår Ilévrov Fyn & Povidusvos nkinv xlvine krævet xel ke tob Tlérrov ge] 
Integra baec verba servanda sun!, abjecta Petavii himio usa tempore 
favøre conjectura, verbum 'omplor ante 191709 inserentis. Nam pons 
cam & majoribus et minoribus componitur navibus, neseio, gid val rd 
vel aljud fieri possit quam ut majores in alto, minores in vadosis lods 
ponantur; nec nihil interest, utrum media in freto interrapia naviom series 
vamma vi aquaram 
relinquatur spatium 


Herodotus in pentecontoris tantum patt 
8) pænt "al serknk ke 


jd. Strab. 581, ri 


maret inter Sestum et Abydum 


frequentantibus duos 
prope ab litore 





Anmeldelser. 


Alcipkronis rhetoris Epistalaram libri IV. Edidit M.A. Schepers. 
Låpsiae 1905, Teubner. XXVI +j- 225 88. 


Die rhetorischen Briefe Alkiphrons sind in den Hsan merk= 
wiirdig zersplittert und sind daher erst nach and nach bekannt 
geworden. Die ed. princeps, die Aldina der Epistolographen von 
1499, enthilt deren nur 44, Bergler figte 1715 hierza 72 neue, 
mund sejt Sellers Ausgube 1853 zåhlte man 118 einigermassen 
vollstindige Briefe und & Fraguente, anf 8 Biicher verthellt. 
Die Buchtheilang war ziemlich willkarlich — dus 8. Buch hatte 
Bergler aus den von ihm zum ersten Male herausgegebenen Briefen 
gebildet, und die beiden spåter gefundenen wurden hinten angebångt 
—. aber Reste einer Gruppenthejlang in Fischer, Bauern«, Pa- 


Die Relhenfolge dagegen ist durchgrejfend geAndert (eine Tabelle 
8, 168 ermåglicht die Auffindung flterer Citate), mnd dis Grup- 
pentheilang ist nach Anleitung der Hssn consequent durchgefilbrt. 
Dass B, II (&morodai åygowtxal) sine Kinheit bildet, gebt daraus 
hervor, dass es fir sich unter diesem Titel erhalten ist in Vindob. 
B. der åltesten aller Alkiphronhssn., nach dem beigegebenen Fac- 
simile spåltestens ans dem XII. Jabrh. (Schepers sechwankt zwischen 
XIL u. XIII. Jahrh.), die allein 11 1 und II 31—89 ørhalten 
har; dagegen fehit IT 5, dessen Platz aber durch såmmtliche 
Ubrigen Handschriftenclasson gesichort ist; er fohlt also nur durch 
Zafall in B. Ob aber die Zuoro4ei åygovuxal in der voruns« 
zusetzenden Gesammtansgabe der Briefe gerade die xweite Stelle 
æinnabmen, ist sebr zu bezweifeln. Von den drei Hssngrappen, 
die der Hgb. neben B unterscheidet (æ r! 7%), hat nur m! die 
Reihenfolge 1—TI—IIT, 2 bat [TI —11—I, 2? I—III 11 — IV, 
und auch in der selbståndigen Hs Paris, N saec. XTIT folgt der 
Anfang von III unmittelbar auf I. Danach scheint also FI ur- 
spriinglich nach II (£x. xagavérwv) seinen Platz gehabt zn haben, 
Wie die Umstellung von I in 7 entstanden sein mug, kann cød, 
Neap. HI AA 14 erlåutern, wo anf einen Auszug aus III (in 
geanderter Reibenfolge) mit einer anderen Hand I 1—12 følgen 
Fir die in æ und z' håufigen Auslassungen und Umstellungen 
einzelner Briefe ist meistens kein Grand nachweisbar. Wenn sis 
alle beide Buch IV (2. érugiwal) weglassen, liegt es offenbar 
daran, dass der zawellen etwas schliipfrige fnhalt diese Briefø 
fir den Unterrielt weniger brauchbar machte, Bach TV ist nar 
in der Gruppe æ7 erhalten, die offenbar auf sin zufullig verstim- 


rr me 
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meltes, urspringlich aber vollståndiges Exemplar 
fehlten darin T 12 nebst dem Schluss von I 11 

von I 13, die ersten 85 Briefe von III nebst 

86, der Schluss von 41. und der ganze 42. nebst 
"Anfang von II'9, der Schluss von II 8 und der ganze 
nebet dem Anfang von ITV 1, Schluss von IV 12 und 
IV 18. In einer Hs, der Gruppe (Paris. 3050) 
fecten Briefe hinter den vollståndigen znsam 

pri paarks Uber die Lticken (Asbrsr rå 


utend Bxetto, u. SEGS Skriver 10 denne Åde leeer 


eine Rennissancehs des XV. Jahrh.), and daber sind die Stellen, 
die Schepers 8, IX Anm. 2 gegen die Abhångigkeit der Hs. vom 
Paris. 3021 anfthrt, nicht ganz Aberzengend; wo Paris. 8050. 
allein annehmbares hat (S, 105, 7; 120, 22; 8. 107, 1 åst 
glelchgiiltig), kann es durch Coniectar gefunden sein; bewelskraf 
tiger sind div Stellen, wo Paris, 3050 nicht nur mit den belden 
Øbrigen Hssu der Groppe sondern auch mit anderen Textquellen 
Hbereinstimmt (8. 20, 10; 134, 17; 138, 18). Wenn Paris. 
3050 wirklich unabhingig ist, ergiebt sich aus diesen Stellen eine 
nilbere Verwandtschaft: der drei anderen Hssn der Gruppe (Paris. 
B021, Flor,, Vat. 2), von denen Flor. dem Paris. 3050 wiedernm 
miiber stebt (S. 185, 11; 188, 7). Anch von den 8. XIX Anm. 
angeftibrten Stellen, die beweisen sollen, dass Marc. VIII 2 
Harleisnus unabhångig ist, sind eigentlich nar S. 8, & und For nm 
von Belang. 
Irgend etwas wesentliches ist jedoch gegen die 
lung des Heransgebers nicht einzawenden. Ueberhanpt verdiest 
die textkritische Grundlage der nenen Ausgabe alles Lob. Der 
Hgb. hat såmmtliche bekannten Høsn antersucht und die mass 
gebenden collationirt, mebrere zum ersten Mal; aber auch fin die 
schon benutzten war eine Neuvergleicbung dringend nethwendig, 
wie 8 VII ff. far Paris. 1696 und S. XII får Vindob. B dare 
Belspiole gezelgt wird. Auch sind die Quellen der frikeren Aus- 
guben vallstndig aufgehellt; namentlich ist es dem Hgb. 
pi n id. 67 L), worans Bergler 
und nach im Seller die Lesarten er vatiennischen Hssn am- 
jese Hasan selbst nachzawelsen 
Jetzt ans (wie natårijch 


tir 


Eg 


die bisher den Apparat be 


dass die Ansgabe zum ersten 
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Unzahl von Verbesserungsvorseblågen hervorgerufen, 2, Th. aller 
dings ælånzende, aber auch sehr viel Spreu. Nach meiner An» 
sich håtte der Hghb. manche Aenderung besser unerwiihnv gelas« 
sen, die jetzt seine udnotatio critica beschwørt und nniibersichtlich 
macht; man mus« jetzt milhsam die Lesarten der Hssn aus dem 
Wust der Coniecturen herauafischen. Im Allgemeinen verftibrt 
der Hgb, ziemlieh conservativ. Namentlich ist vs entsehieden zm 
billigen, dass er nicht mit Oobet die richtigen attischen Formen 
gewaltsam durehgeffihrt hat; der Atticismus Alkiphrons ist ja 
doeh nur ein geborgtes Gewand, und seine Flecken zu entfornen 
hiesse gersdezu die Sprachgeschichte um ein Docnment zu betrilgen… 
Die Schwiåche fir Strelchungen, die so vielen hollåndisohen Phi- 
lologen vom Moister her anhaftet, hat der Hgb, nicht ganz fibers 
wunden. Warum muss x. B. rør /jdrom 8. 16, 11 fort (Her- 
eher)? Dass S. 70, 17 ålev tå agvmmjom ohne Genetiv stebt, 
beweist dock nichts, und das Wort siebt wabrlich nicht nach 
einem Glossem aus. Ebenso wenig verstebe ich z. B. die Streichang 
von xods S. 42, 13; «er giebt sich Vergniigungen hin an den 
Friseurlåden >, trejbt sich miissig da herum, ist sogar sin besserer 
Gegensatz za rå åt ala Fonuu als «er freut sich iiber die F,> 
S. 84, 3—4 streicht der Hgb, mit Cobet und Meineke 73js ofsrlas 
und éxflåndévra: wie Jemand daranf kommen sollte diese recht 
fiberdiissigen Worter zu interpoliren, ist nicht abzusehen, und 
menn mån r/js odder zu åxneødr nimmt und yuurår . . . dæflån= 
Véra verbindet, scheint die Stelle mir tadellos. Von den wenigen 
tigenen Coniecturen des Herausgebers gehen einige auf ebenso 
Baniitze Streichungen aus, z. B, 8. 18, 8; 42, Ild, Umgukebrt 
wird 8. 95, 9 mit Polak ein giånzlich iiberflåssiges tår ein« 


tet. 

Eins vermisst man sebr in der fir den Zusammenhang der 
Hssn sonst so ergiebigen Vorrede, eine durch reichliche Beispiele 
gestiltzte Charakteristik und Wiirdigung der verschiedenen Hasn« 
gruppen; von der Werthachåtzang der eingelnen Gruppe hångt ju 
doch nicht nur die Wall der Lesart ab, wo mehrere Gruppen 
Yertreten sind, søndern anch die Art der 'Textbehandlung, wo der 

anf einer Gruppe berubt.  Eiuige Beispiele sollen dies er» 
- Die such vom Hgb. anerkannte Vortrefilichkeit von 


dgrovjevmne roiæiluov B, fj» z0ig. ågvovnkvoig 
Die beiden zuletzt angofibrten Stellen sind augen- 


vuoac] B, ol xaxdv cavejv fvåov fønxac zz), Die ørste 
Stelle dagegen sieht mehr darnach aus, dass ein blosser Schreib. 
febler in æ (Ødbos ist sinnlos) in æ' falsch corrigirt worden ; 
æweifellos ist das der Fall 8. 45, 13 ånudoar| B, Ang6oar x, 
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z" und 8. 44, 14 xrigp xfygave x; 
FA nd werfen solche Interpolat BE. rdr ore 
auf zr'! und machen elnen miiglichst engen hylle: an B ratk- 
sam, So schrejbt der Hgb S. 44, 14 dvayxdow mit B, obgleleh 
die Eintstøhung der Tæsurt von zæ! /ivaxsioe schwer zm wrklsren 
føt (es kdunte vielleicht uls Ironie verstanden worden). — Viel 
sicherer scheint es mir, dass S. 45, 8 mit B xåvre ydg 
(alles mit einem Schilag) gelesen werden soll. nicht xårra yde 
pov mit ær!, was Schepers vorzieht, 8. 47, 1 xzonafpone mit 
B, nicht xopigovs mit æx! (das gilt als besonders attisch): smc 
8. 46, 16 fat dgyøs år saratyv (B) vorzuziehen (ågpdr dåb xa- 
Øicew ær"). Die violgeplagte Stelle 8. 49, 2 2. ferg mir mit 
der Læsart von B einfach in ØOrdnung: Zorsqys” ovre ål a= 
gupegomtyns xijg xblxos hr tois åovovndvor roller |ibre 
Strafe)" fde yde mdrode sis Tv horspalav konåv, sl rig Hover 
tir xtador — min odv uw. Die Anakoluthie, wonseh de 
zeowv S. 48, 15 mit mor od» wach der langen Parenthese 
wieder aufgenommen wird, muss der Kater eutschuldigen, wor 
fiber der Briefachrelber jammert. Mass 27 mus 7jøvsæro riv «dadler 
in ææ! fohlen, beweist nichts gegen die Echthelt, da sie auch 
das folgende zuc0v—faoråoas Z. 4 weglaæseni 
Duss im Il. Buch B neben zx! da ist, 
Gelegenheit dazn den gegenseitigen Werth 
zu messen, was fir die Theile wichtig 
Grundlsge bilden. Nach dem obigen scheint 2! die unzaverlås= 
sigere zu sein; vgl. 8, 47, 15 åyer Bæ, åriv æ), was nur eir 
verunglickter Besserungsversuch des allerdings corrapten dyrer ft 
(vielleieht ist Arxycjr Eye za lesen). S. 48, & hat æ allen 
ag” duol st. xggyv FalrsE dlvar vogugonivg, was darauf dentet, 
dass sie anf cin låckenhaftes, 1lellwelse unleserliches 
zurickgeht: vgl. S. 84, 18 fyrodrjuare — 15 dryfra) ofål x900- 
Ææv æ; B9, 8 todiol — $ droxelalpa| mepigvies æg 95, 5 
ar] åliac z (Poas abrås æ', was aufzunehmen ist). Charak 
teristisch 8. 16, 1 xar" 28mårfac) zar" 22måz » .… Paris. 3021, 
3050, xare&dwas die bøden anderen Repråsentanten der Gruppe 
2%, nutid Paris. N, xar” z', zar 14devag æ, die ohue Rieck" 
sicht auf den Sinn nur irgend etwss aus den undeatlichen Bueh- 
staben zu machen bemtiht is il 
nicht ganz freigesp hen werden, so 8. 2, & 
æ; 2, 11 rå: ] råde flags = (tår afa 
Ganz unbegreifflich ist 8. 90, 4 die Bin- 
Muuddnc (im 'Pext deutileh als 


r, wie schon angedeutet, die Inter- 
5 vgl. 2. B. S, 76,8 data) 

er von æ hat bsiodar);" 88, 192 

I H verwechselty, oréåns æl 





Alciphron, ed. Schepers. 1% 


(ren hier an nur durch Paris, jeser vertreten/: B7, 2 ontrev| 
eripæv KEN 91, 19 prajaxtbregos| 


Dagegen scheint x7 die Vorlage getreu wiederzugeben (ygl. 

8. 104, 12 6 FYiwroc Tod] &d yfkken ånd z?), und im II. 
Buch geht sie gewdhnlich mit B gegen zæ!: 

fenheit von zæ) ist 8. 27, 15 ådwv mit Bæ? der Lesart von zæ! 

dåvrådrov. vorzuzieben. S, 105, 10 drrol) ijuår æ" (allein) acheint 

sher Zufali als bøser Wille zu sein. Die Art von z?, soweit sie 

Bilehern controlirt werden kann (namentlich dureh 


allein beruht, und mahnt zu Vorsicht im Conjiciren in diesem 
Theil. 
men, 


Die meisten der Hssn, die fir Alkiphron in Betracht kom» 
sind Briefsammlungen ans dem XIEL,—XIV. Jahrh. (ein 
XII 


Periode, die dureh das oben erwåhnte Facstmile aus B vertreten 
ist). Sie dienten damals als Schulbiicher beim rhetorischen Unter- 
Ticht. Uns sind diese Briefe hauptslichlich dadurch interessant, 
dass sie auf die neuattische Komådie zuriickgehen, wie die eng- 


IV. Jahrhandert. Aber gerade ihre Herkunft verleibt ibnen ein 
neck grøsseres litterarhistorisches Interesse: bei den gerade jetzt 
mieder in Angriff genommenen Untersuchungen fiber dis Quellen 
der råmischen Elegie splelen sie als Vertreter der verlorenen Ko- 
mødie eine Rolle mit. Ausserdem ist fir die Aufklårung ihrer 
eignen. litterarischen Stellung und ihres Verhåltnisses zu ver- 
wandten Erscheinnngen ( zm Lnkian) ch manches za thun; 
steht és doch nicht einmal fest, el sJabrhundert Alki= 
»e Roman! 8. 343), 

ltige neue Aus= 
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Kommentar su Platons Theaetet nebet drei Brueli- 
stileken rn Inbalte. Unter Mitwirkung von J. 
L. Heiberg bearbeltet von /. Diels und W. Schubart 
(Berliner Klassikertexte. Vagt TI). Berlin 1905, Weid- 
mann. XXXVII -f 62 8. 49, 


Det cer ct i fiere Retninger meget interessant Arbejde, hvoraf 
EEN pan Grundlag af en I 1901 
i Kairo indkjebt Papyrusrulle. jedens de fleste af de hidtil 
fundne Papyri med litterært Indhold have indeholdt rent private 
Afskrifter af Litteraturværker, ofte endda skrevne paa Bagsiden 
af Dokumenter, der ikke længere havde nagen Værdi før Ejeren, 
have vi her et virkeligt Boghandlerexemplar, desværre dog langt- 
fra fuldstændig bevaret. Foruden at der naturligvis ér mange 
Huller i Texten, mangle baade Begyndelsen og Slutningen, saa 
ut Forfatterens Nuvn og Levetid er os ubekjendt. Haandskrifter 
synes imidlertid efter Skriften at demme at stamme fra det Zdet 
Aarh, e. Chr., og Forfatteren er vist heller ikke saa meget ældre. 
Diels sammenstiller i sin Indledning nogle Punkter af Kommen- 
taren med, hvad der vides om Platonkommentatoren Albinos, der 
levede I det det Aarh., og mener, at dens Forfatter ligesom 
denne hørte til Kommentatoren Galos's Skole. 

1 Modsætning til andre antike Kommentarer til Platons 
Skrifter udmærker denne Kommentar sig ved stor Jævnhed og 
Nøgternhed, der ofte falder i det Trivielle, Forklaringen gives 
hyppig f Form af en vidtløftig Omskrivning, i andre Tilfælde 
med Anvendelse af peripatetisk eller stoisk Terminologi; af Ny 
platonisme findes der derimod intet Spor. Det kan næppe være 
noget længere Stykke, som mangler ved Kommentarens Begyn- 
delse; thi det opbevarede Stykke begynder med indledende Be- 
mærkninger til hele Dialogen, og derefter fortsættes med For 
klaringer til enkelte Stoder, som skrives helt ud med Anførsels- 
tegn, forfra og til p. 153 E; af Resten haves desuden enkelte 
Brudstykker. Strøx i Begyndelsen gives den ejendommelige Op. 
lysning, at der føruden den opbevarede Indledning til Dialogen, 


behandle 
og de ere i Roglen ikke synder 
kaster Kommentatoren dog Blikket 
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sTheætet> forbliver ubesvaret. Naar Viden i «Menon» bestem- 
mes som sand Forestilling, der er fastbandet ved en Beregning af 
Aarsagen (alsias Aoyromd, som i Kommentaren er forvansket til 
ale med san er denne Bestemmelse i Virkeligheden sas 
møje beslægtet med den Definition, der 4 Slutningen af «Theætet= 
2 ep ele tern nb eds at vi ikke tør antage, at Platon 
reen har kunnet faa Bugt med de støre Vanskelig- 
der rejses i +Theætet». Vi have altsaa allerede her i 
denne Kommentar et af de saa ofte gjentagne Forsøg paa at til 
vejebringe Harmoni imellem de forskjellige Skrifter af Platon. 
En betydelig Del af Kommentaren er af mathematisk Ind- 
hold, idet ogsan det Sted bebandles, hvor Platon søger at fast- 
slaa et almindeligt Udtryk for det Forhold, der maa være mellem 
forskjellige Kvadraters Areal, deres Sider skulle være kom- 
ut udrede Forskjellen mellem 
Kvadrattallene og de suflange» Tal. Medens Platon udtrykker 
sig ganske kortfattet herom, er Kommentaren meget vidtløftig, 
vgsan Platons korte Bemærkning, at den samme ALE (nd 


Siden af B og T, som Sean el de Hvor Papy- 
Tashaandskriftet stemmer med Jen Bet (f. Ex. 
1 





kæijs ol oapoi T & corr, Stob. Den sidste Læsemaade, som sik- 
skyldes Konjektur, følges af de moderne Udgivere; Diels 
formoder 2 alatov (under gunstige Varsler) for ZZaiou. Endelig 
bør det bemærkes, at p. 149 D bliver Haandskrifternes xai får 
råor år åben dufåioxur åufkoxovow, som Udgiverne anse. for 
fordærvet (vov Schanz for véor åv), bekræftat af Pap., som 
I Kommentaren giver en meget plausibel Forklaring (rå. Fåor år 
To pi) Téletov: ufuldbaaret). 

De tre smaa philosophiske Fragmenter, som ere føjede til 
Udgaven, og hvoraf det ene indeholder et forkortet Udtog af er 
Stykke af Platons «Love», behove ikke nogen videre Omtale 
Udgaven er ledsaget af to phototypiske Tavler. 


Hans Ræder. 


Harvard Studies in Classical Philology. Vol. XVI. Cambridge 
Mass. 1905, Harvard University. 164 8. 


Dette Bind indeholder fire Afhandlinger. Den første, af 
Clement Lawrence Smith, er der ikke nogen Grund til at 
gan nøjere ind paa; den giver sig af med en kritisk Undersøgelse 
af nogle Suetonhaandskriftor. — To Afhandlinger have det græske 
Drama til Øjenstand. Chandler Post behandler Aischylos's 
dramatiske Kunst. Han fremhæver først tre Vanskeligheder, som 
maatte frembyde sig for Digteren. For det Første stilledes der 
MI det antike Drama den Fordring, let ikke skalde behandle 
en længere Kjæde af Begivenheder, men kun en enkelt Katastrophe, 
saa nt Digteren havde den Opgave — som i vore Dage Henrik 
Ibsen atter og atter har stillet sig | sine Skuespil — pan sen 
Gang i Løbet af Tragedien nt gjøre Tilskuerne bekjendte med 
Forhistorien og samtidig lade Handlingen skride videre frem,  Der« 


mu at vise, hvorl 
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le ovenanførte Punkter, indtil han i sine 
at overvinde alle Vanskelighederne Ud- 
ganske fin, men kan ikke siges at bringe noget 
Dette gjælder derimod en Afhandling af Kendall 
tragiske Skuespilleros Fodbeklædning. Han påa- 
Bragen af Sko med Saaler paa 6—10 Tommers 
(xddogror eller 4ufdras) er indfert langt senere, end 
antages. Han viser først, at de Ord, hvorved saa- 
Sko betegnes, i den ældre Tid slet ikke havde denne Be- 
ling. Saaledes betyder xådopros hos Aristophanes og andre 
Forfattere en Damesko eller -stevle og har først senere 
den mu mere kjendte Betydning. Dernæst visør han, at 
de overleverede Tragedier forekommer en Mængde Situ- 
Fr, som vilde være umulige, hvis Skuespillerne bar Fodtøj 
upraktisk Art. Det forlanges af dem, at de skulle løbe, 
falde om og rejse sig igjen, krybe henad Jorden, knæle 
det ene Knæ 0.s£.v. Især i den sidste Situation vilde 
leren unægtelig gjøre en latterlig Figur. Endelig paa- 
vises det ogsaa af do overleverede Kunstværker, at de tyksaalede 
Sko i ældre Tid ikke hørte til de tragiske Skuespilleres Udstyr. 
Resultatet bliver, at de ikke blot ikke have været anvendte I det 
Ste og dde Aarhundrede, men heller ikke 1 den hellenistiske Tid; 
de skrive sig derimod først fra Romertiden, Dette Resultat er 
ganske i Overensstemmelse med de nyere Undersøgelser om The= 
aterbygningens Udvikling. Det vil vel endda næppe være for 
dristigt at opstille den Formodning, at Indførelsen af Kotburnen 
er en Følge af Indførelsen af den forhøjede Scene. Denne 
maatte jo memlig have til Følge, st de forrest siddønde Tilskuere 
se Skuespillerens Fødder, naar han ikke opholdt sig 
pan Scenen. Denne Ulempe kunde Kotharnerne til- 

dels raade Bod pan. 

Bindets længste Afhandling, som skyldes Hanns Oertel og 
Edward Morris, er af sproghistorisk Indhold og behandler den 
indoeuropæiske Bøjnings Natur og Oprindelse. Forfatterne operere 
nå fra de Synspunkter, som i de sidste Decennier ere blevne de 

og som i flere Henseender ere de tidligere anvendte 

imod den tidligere yndede Theori, 

sning skulde have udviklet ” 

[utination, og bævde, at der 

imellem de agglutinerende Sprog og Bøjningssprogene er et saa 
skarpt Skjel, ut en Udvikling fra det ene System til det andet 
ikke kan tænkes at have fundet Sted. Derimod slntte Forfatterne 
sig nærmere til den saakaldte Adaptationstheori, ifølge hvilken 
Bøjniugsondelser først efterhaanden ere blevne til- 


TH: 


SER 


forskjellige 
passede til de forskjellige Betydninger, som paa Sprogets mere 
udviklede Trin ere knyttede til dem. Det benægtes saaledes, at 
Mil de enkelte Endelser oprindelig har været knyttet en be- 
Nord. tidsakr. f, filol. adle ræk! gø 
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stemt Betydning, og 

haanden har bredt sig saaledes, at man 

mere eller mindre beslægtede Tilfælde. 

at samme Endelser ofte fra Begyndelsen have været brugte 
forskjellige Tilfælde, medens Brugen først efterhaanden har 
ventreret sig om visse bestemte mere eller mindre åg 
tydninger, Imod den sædvanlige Antagelse, at i Latin 

og Optativ øre faldne sammen, hævdes det, nt Adskillelsen | 
disse to Mander i Græsk og Sanskrit skyldes en Differentiation, 
idet de forskjellige Endelser i Tidens Løb ere blevne tilpassede 
hver til sin Gruppe af Betydninger, 


Hans Ræder. 


Studier i modern språkvetenskap, ntgifna af Nyfilologiska Såll- 
skapet i Stockholm. TII. Upsala 1905. IX + 289 


Ligesom de to foregaaende i 1898 og 1901 udgivne bind 
indeholder dette arbejder vedrørende germansk og romansk fllelegi 
øg bringer bad om stadig vedvarende ivrig forskning pan disse 
omraader hos vore naboer. Af de otto afhandlinger falder fre 
Ind under det første, fire Ind under det andet af de nævnte == 
raader. Desuden findes en oversigt over de gormanistiske og 
manistiske arbejder, der er forfattede af svenske i aarene 1902—1908. 


(s. 109—124), en gru 
ejendommelige vokallyd, der i sydvestlige engelske dialekter er 
udviklet af r. 

Ruben G:son Berg: »Några anteokningar om några fall af 
attraktion | några svenska arbeten" (8. 
interessante og Fr 


svenske forfattere og giver til hovedresnitat, at følelsen for es 
delsernes betydning i det svenske sprog er stærkt afstumpet. 

& Otto Rohnatrom: ersikt fver tyska språklirer utgifua 

m 1669 och 1874. med sårskild hånsyn till 


't, fin der) dog mange interessante 
hvad forskellige enkeltheder angaar, 
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Æmner fra den romanske filologis omraade behandler: 
Carl Wahlund: ,Un acte inédit d'un opéra de Voltaire” 
=| '. meddeler efter haandskrifter, der findes i Stock- 
af en ae re oe 

og knytter dertil en række bemærkninger, der 

en hel afhandling om Voltaires dramatiske forfatter- 
åt Store lærde apparat, der helt igennem præges 
af forfatterens bekendte egenskaber, læses den med stor interesse, 


"Petrarcas canzone Ce debb'io far —, hvorved søgen vist, 
at den endelige redaktion ikke skyldes Petrares selv, men hans 
sekretær. 


A. Malmsiedi: ,Des locations emphatiques' (s. 71—107) 
Forf,, der i andet bind af disse ,Studier' skrev en værdifuld af- 
handling «Sur les propositions relatives doubles>, behandler her 
ét andet afsnit af relativsætningernes syntax paa fransk, idet han 
forbindelser som c'est moi qui mar Suit, cert lui 
fe cherche, <'est lå qu'il demeure og søger at lese de virkelige 
eller. indbildte problemer, der knytter sig til opfattelsen af dlme 
forbindelsers natur. Resultatet af den omhyggelige og grundige 
undersøgelse forekommer mig at være ganske sikkert og er dette, 
1) at moi (dui ete,) I de to første sætningstyper virkelig er præ- 
dikat og ikke som man har ment subjekt, san at gur egl. ikke 
viser tilbage til pronominet, men fra først af er substantivisk (— gr 
Ta fait, c'est lui), hvorfor verbet. oprindelig har staaet i 3. pers. 
som i det ofte citerede sted hos Molidre: ce n'est pas moi gui 
re feroit prier (cf. Si cétait nous gui jureraient comme ga Gyp, 
Jscquette et Zouzon 91, valgært) — og 2) at que i de to sidste 
tilfælde indleder en rølativsætning og ikke en at-swætning. For 
uden paavisningen heraf indeholder afhandlingen en mængde gode 
fagttagelser og bemærkninger samt en værdifuld sammenligning 
med tilsvarende udtryk i de germanske sprog, blandt hvilke for 
fatterens modersmaa) særlig frembyder mange paralleler til de franske. 
Skulde man indvende noget mod afhandlingen, maatte det 
nærmest blive det, at man gærne havde set spørsmaalet behandlet 
lidt fyldigere- i enkelte retninger. For det første savner man 
efter paavisningen af, at <'est moi qui Vai fait egl. er qui Ta 
Sait, det Moi, en forklaring af, hvorfor udtrykket ikke har be- 


'. kun anfører to exx, paa, men 

ær gunske almindelig, næmlig c'est moi le coupable jeg er 
den skyldige" (andre txempler er: c'est mor le maitre Zæls, 
1295; d'est vous f'assassin Z. Fécondité 898; ce gkont les 

plus gaies Marni, Celles qu'on ignore 141; d'dtait ul 
"oraimari Daudet, Fromont 2 pl. ogea Sae Malkerbe 





182 Kr. Sandfeld Jensen: Anm. af Stud; i mod, språkv. 


le premier qui a posé la rågle moderne Darm. Gr. hs; TV 11), 
Disse er naturligvis ikke at opfatte som forkortelser af 
de tilsvarende med relativsætning, men de forholder sig til le cou- 
pable c'est moi som c'est moi qui Fai fait til qui La fait, eest 
moi At den sidste. ordstilling ikke er bevaret, kommer netop 
af den emfatiske anvendelse, Den talende atvejer ikke sine ord 
med hensyntagen til tilhørerne, men udsiger en dom om det føre 
liggende, kommer saa i tanker om, at tilhørernes tanker maaske 
ikke har fulgt de samme baner, og tilføjer derfor strax et ord, 
der skal betegne den oller det, hans ndsagn gælder. Noget saa- 
dant kan iagttages pan mangfoldige punkter. Smil. f. ex. c'ertait 
eraspérant, cette promenade militaire au travers de champ de 
hataille Z. Débåcle 318 i stedet for det roligere cette promenade 

» était cxaspårante; ca creuse, les émotions D, Fromout 870; 
ce n'est guére bon å respirer, Pair de cette chambre %. Jels 
de vivre 171; pa ne sert & ricn, d'injurier sé4 adversaires Z. 
”Travall 262; of sont-elles, les minettes? Lavedan, Les beaux Di- 
manches 5. Sml. dansk: han er en brilliant fyr, Petersen (nb. 
udtalt saaledes, at det sidste ord ikke bliver «vokatir»)… 

Det er derfor i sin orden, at man undertiden finder komma 
sat foran tilføjelsen | de ovenfor nævnte ndtryk, som f. ex: ce 
»'est pas elle, la coupable Mirbeau, 1es 21 jours dtan neurasthénique 
804; sml, ovenfor exemplet med infinitiv, hvor det er nok saa 
almindeligt ikke at antyde nogen pause (ca Feraspérait de sentir 
la maison déjå mangée %. Assomm. 369), Det hedder derfor 
sikkert fra først af cest moi, qui Va fait. 

Det havde ogsaa været interessant at faa en fuldstændig 
oversigt over alle de tilfælde, 1 hvilke en relativsætning følger 
efter c'est 4 prædikat og i sammenhæng dermed en nærmere rede- 
gerelse for, hvilke udtryk der er <emfatiske» og af hvilken grand. 
Forf. gør kun tilløb dertil, idet han bl. ma, anmærkningsvis an- 
fører sætninger som Æstce mon pére qui fa battuf »Har min 

fader slanet dig?” (ef. Maman! — Quoi? — Alfred qui pleure. 
Marui, A table 224). Ala skal imidlertid ikke her hr. 2 
mere ind herpas og fre overhovedet kun disse smaaanker 
fordi forf. le 
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Zeitschrift får vergleichende Literaturgeschichte,  Heransg. von 
Wi. Wea u. J. Collin. Neue Følge, Bd. 16, Heft 1. Ber- 
"lin 1905. Felber. 96 8. 


" Det er et allerede velkendt og anset Tidsskrift, som hermed 
"et nyt Bind. Hæftets Indhold er afvekslende og inter= 
foruden et Par mindre Anmeldelser indeholder det fem 

Afhandlinger og Essays, hvoriblandt mere end een virkelig op- 
lysende og tankevækkende. 
Først har A. Ludwig gjort det fortjenstfulde Arbejde at 


for at tilvejebringe nye Data angasende Cervantes" 
til Søj af Navarrete's Biografi, som 1892 alle 
ikke saa lidt ved Fitzmaurice-Kelly's. Det er 
da navnlig Pérez Pastors voluminese Samling af Aktstykker i 2 
Bå, (1897 og 1902), hentet fra alskens Arkiver i Spanien, der 
til Grand for hans biografiske Oversigt (1ste Bd. af Paster's 
xDocumentess er dog allerede benyttet i den spanske Udg. af 
Fitamaurice-Kelly's Litteraturhistorie) — Ludwig har her udført 
noget Lågnende som E. Cotarelo i sine «Efemérides Cervan« 
tinasz. der ndkom i Madrid 1905 i Anledning af + Don Quijoter= 
Jubilæet.  Cotarelo's Arbejde er anderledes omfattende, foraden 
at være ligesaa omhyggeligt som det tyske, idet C. giver en 
hel Aarbog over alt hvad der vedrører Digteren og hans Slægt. 
Men dette skal ingenlunde forringe L.'s Fortjeneste, da ban bar 
særdeles vel at uddrage det vigtigste af den Masse Stof, 
er ophobet has Pastor, og gøre det tilgængeligt for en 
"Kres. — Et Par Bemærkninger kan der dog være Grund 
fremsætte. 


ln: 


I Salamanca efter Hjemkomsten fr: 
ikke af Ludwig; til ( 


BEER 
Fr: 


bart grebet. nd af Laften, 
sige, at «Franea> ikke er 2 
»Franeitca». Om Hisu 
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imtet af de Dokumenter, som Pastor meddeler, modbeyiser | 


Cerv. kan have været der, indsnævres rigtignok endel 
Aktstykke, som J. M. Asensio skal have udgivet — siger 

ifølge Rius' Cervantes-Bibliografi, og hvoraf fremgaar, at 

1600 opholdt Digteren sig i Sevilla. L. har ikke kunnet 
Aktstykket i Asensio's Bog om Cerv. fra 1864, — 

nok, thi Cotarelo meddeler Stedet hvor A. i Virkeligheden har 
udgivet det, nemlig i det sevillanske Tidsskrift: »El Ateneo» for 
1. Dec. 1874. At antage 1604 som det egentlige Udgivelsesaar 
for «Don Quljote»'s Iste Del forkaster L., ligesom Fitzmaurices 
Kelly og Cotarelo, trods Pastor's Forsøg paa nt hævde An- 
tagelsen. 

Kt andet Bidrag af Interesse er E, Kayka's, om Kleist's 
s+Amphitryon». Han søger ganske vist at skrue dette underlige, 
oprigtig talt temmelig forfejlede Stykke af «Prinz Friedrich ven 
Homburg»s geniale Forfatter op til at være et Mesterværk af 
guddommelig Humor og inderlig Fordybelse i den græske 
medens de fleste almindelige Dødelige rimeligvis ville 
Digteren — en Indvending citeret af Kayka selv til 
uden at følges af nogen virkelig sasdan — vakler mellem 
pathetisk og et ironisk Standpunkt og saaledes ingen 
Helhed naaer. Den tyske Kritiker gaar saa vidt i sin 0! 
strømmende Begejstring, at han betegner Moliére's vittige og 2 
fuldendte Kunstværk simpelt hen som en «frivol Furce», der skal 
fremkalde «ausgelassenes Geliichter», og vil se ganske bort fra 
Benævnelsen sein Lustsplel nach Moliåre», som Kleist's sAmphi= 
tryon> dog sandelig bærer med Grund, da alle Sosia-Scsuerne 
mød en enkelt Undtagelse, foruden nogle af de undre, ere næsten 
ligefrem Oversættelse af den franske Komodies, omend forsynede 
med visse grovere Tilsætninger: drøje Skældsord, Eder ag svær 
tysk Mad («stegt Pølse og opvarmet Kaal»). Men naar Kayka 
tager til Genmæle mod en Opfattelse, der synes anslaaet af selve 
Goethe og især er udviklet af Julian Schmidt (ogsaa G. Brandes 
er inde psa den 1 «Den romantiske Skole i Tyskland»), nemlig 
av Klefst's Stykke symboliserer Dogmet om Kristi Fødsel, saa 
lader døt unægtelig til, at han kan dokumentere dens Urigtighed, 
Den stammer, siger fra Mystikeren A. Miiller, sg Klelst 


romerske Mimi, 
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rens Spillemænd (særlig i de germanske Lande) og det nyere 
Drama. Han siger, at Ingen endnu har rigtig prøvet Kilderne 
» og af den Sammenstilling, han derpaa foretager, 
mener han at kunne unddrage det Resultat: at Mimerne som dra= 
matisk Kunstart allerede vare uddøde omtr. i 6.—7. Aarh., at 
Benævnelsen «Mimns> vel siden bruges om dem, der ellers kaldes 
+Spiellente», Seurræ, Joculatores 0. desl., men at disse Folk 
ikke gav sig af med dramatisk Fremstilling, — Den nulevende 
engelske Litteraturhistoriker Courthope fremhæves i et klart og 
velskrevet Essay af Ph. Aronstein som et i mange Henseender 
heldigt Forbillede for tysk Låtteraturforskning, der er tilbøjelig 
til åt forfalde enten til allehaande mekanisk og betydningslest 
Detailpilleri eller til luftigt Gætteværk.  Courthope's fortrinlige 
Methode og Fremstilling, naar han behandler de sociale og poli- 
tiske Forholds Indflydelse paa Låtteraturudviklingen, roses stærkt, 
medens det paa deu anden Side hedder, at det personlig Kunst- 
neriske mægter han ikke at opfatte og skildre nær san godt, — 
Lådt af den Dadel, som i Aronsteins Essay er udtalt over en 
Del af Tysklands Litteraturhistorikere i vore Dage, kan maaske 
siges st ramme K, Bruchmann's Betragtninger over «Sprog og 
Låtteratur», foranledigede ved Grube's kinesiske Litteratarhistorie: 
de ere af og til noget vidtsvævende og vanskelige at finde en 
Kærune i, skønt de ikke mangle gode Enkeltbemærkninger. 


E. Gigas. 


Ciceros Rede fir den Dichter Archias, får d, Schul- und Privat- 
gebranch erkl. v. Friedr, Richter u, Alfr. Eberhard. Ste Au. 
ln. v. Herm, Nokl. Tæiprig u. Berlin 1905, Teub: 
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æyndelsen af talen, siger kommentaren, at qguod sandsynligvis 
er nominativ, og havde sentio stået sidst, var det sikkert no 
minativ, Det sidste er vist utvivlsomt rigtigt, det første næppe. 
Jeg benholder mig til Dansk, hvor mau jo på ganske tilsvarende 
måde kan svejse en relativ-sætning sammen med en anden sæt- 
ning, f. eks. smit talent, som jeg vel véd kun er ringen. 
Hvis «som» føltes som nominativ, måtte vi kunne sætte «der» i 
stedet, og det kan vi ikke. Noget andet er, at sammenavejs- 
ningen måské kun af den grand kan være tilladelig, fordi man 
har relativ-former, der både kan være nominativ og akkusativ. 
Hvis man, hvad jeg ikke véd, har mange tilfælde i Latin, hvor 

, eller | flertal guae, står både som objekt og subjekt. og 
neger fra de to andre køn, hvor kasnsforskellen ses, 
vil jeg "betragte denne forklaring som den rigtige, hvorved man 
da må sige, at guod (og vort «som») både er nom. og akk. 
Men er den urigtig, taler sandsynligheden for, at er akku- 
sativ, ikke mindst hvis man tænker sig on påvir] 

Lidt længere nede i & 1, ved ordene vel in '… angiver, 
av vel ikke er forstærkende, Er det nogensinde det? Et vel 
foran en superlativ 0. lign. betegner jo blot, ut udtrykket ganske 
vist er stærkt, men dog ikke for stærkt (== «jeg ter. sige»). 
Det er en smagssag, om man vil kalde den tilføjelse forstærkende 
eller formildende. — $ ll: Census nostros forklares underligt 
som vor (5: Arkhias's) indførelse på de Romerske skattelistern 
Den sædvanlige forklaring, «vore (2: de Romerske) skattelistera, 
er naturligere. — $ 18: Hvorledes kan reoocatum være beris 
for, st Arkhias gav offentlige forestillinger? Eu resoeatio kan 
akkurat ligeså godt finde sted f et privat selskab, — Set. slut. > 
videantur gengives urigtigt ved «offenbar . . . selens; det 
må betyde ssynes (ifølge Ennius) at være» og skal sammen med 
guasi og aliquo ligesom gere en undskyldning for den dristige 
påstand, — $ 22: Hvis udg. havde ret i, at huie proarus Cato 
er bevis nok for, at Cato var til stede, måtte (24) mosten hie 
Magnus også bevise, at Pompeius var ti) stede, hvad man har 
grund til at tro han ikke var; huius betegner blot ligesom he 
«den, som vor tid kender», — 
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SE erne Imod, det har samme virkning som guasé i 
E- ged hvor jeg holder med ndg. imod Halm 0, a,, er $ 14 

er akser! txemplorum octustas. Man plejer at forbinde 
tæmplorum med plena, hvorved sætningsbygningens koncinnitet 
går tabt. Udg. forbinder exemplorum cetustas, altså — antique 
erempla, og det anførte sted af talen de domo sua & 4 ger for- 
klaringen højst sandsynlig. 


Med disse ord være det lille hæfte anbefalet vor filologiske 
læseverden! 


Rundere, I februar 1906. 


Valdemar Thoresen. 


Des. Q. Horatius Flaccus såmtl. Werke, 1. Tell: Oden und 
Epoden, flir den Schulgebrauch erkl. v. C. W. Nauck. 16te 
Aufl v. O. Weissenfels. Leipzig n. Berlin 1905, Teubner. 
XLUI + 244 5. 


Det nye oplag afviger kun lidt fra sine nærmeste forgængere, 
den l4de ndg. er omtalt udførligt i dette tidsskrift IV 
der ikke grand til at gå nærmere ind på den fore- 
meget mindre grund, som min ndførlige anmeldelse 

nes læst af udgiveren. 
i den nye udg. rettet nogle trykfejl og andre inku- 
på enkelte steder er kommentaren forandret, Navnlig 
en række steder, hvor W. Gilbert har meddelt udg, sine 
bemærkninger, og blandt disse fremhæves særlig tre som væsent- 
lige forbedringer: Carm, I 28, 5, hvor den opfattelse ligger til 
grund for ændringen, at der skil en forårsdag før levspring, 
så at folia mobilia er det tørre, raslende lev, der endnu sidder 
Fa bes. Endvidere IM 6, 5, " kommentaren nu er 
laringer, pro ef contra. 
jen nye fortolkning ør den, 
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Joh. Geffeken, Das griechische Drama. Leipzig & Berlin 1904, 
Hofmann. 118 8 

Ausgewlhlte Tragidien des Euripides, får den Schulgebrauch er- 
klårt von N. Wecklein. M.  Iphigenie im Taurierland. 
8. Auf. Leipzig 1904, Teubuer, IV +- 135 8. 

Frank W. Dignan, The jdle actor in Aeschylus. Be)! Chienge 
1905, University Press, 43 8. 


Hensigten med Geffckens Bog er at gire den moderne histe- 
riske Opfattelse nf det græske Drama kendt i videre Kredse 
Altfor ofte møder man endnu, endogssa paa Tryk, en tidligere 
Pids Syn paa baade Dramaets Udvikling, dets Væsen og dets 
ydre Vilkaar; det er fortjenstfuldt overfor dette at udbrede Kend- 
skab til den moderne Videnskabs Resultater og Synspunkter, og 
Geffcken er Manden for at kunne gøre det: han kan sin Wila- 
mowitz pan Fingrene og han har selv en sund Dommekraft. 

Først gives en Udsigt over Dramaets genetiske Udvikling, 
god og omhyggelig, dog uden at man faar fuld Forstaaelse af 
hvordan det hele er gaaet til, hvilket dog ikke er en Mangel 
ved Forfatteren (hans Fremstilling gir endda et en hel Del tyde 
ligere Billede end Wilamowitz' sidste kortfattede Behandling f 
hans storslaaede Vue over den græske Litteratur I Die Kultar 
der Gegenwart), men skyldes Forskningens nnværende Standpunkt 
Efter et passelig forsigtig Kapitel om Teaterforholdene og le mt 
Bemærkninger om Phrynichos skildrer Forfatteren pre tre 
'Tragediedigteres Virksomhed, saaledes at Hovedvægten lægger pån 
at vise deres Udvikling og Indvirkning paa hinanden (Stoffet er 
derfor ordnet kronologisk, hvilket ér nyt, men godt), og gennem 
gaar udførlig Orestien, Antigone Aias og Oidipus, Alkestis Me- 
dea og Hippolyt. Rundt omkring gribes Lejligheden tll' at ind- 
flette oplysende Bemærkninger, om Kvindernes Stilling, om S0o- 
phisterne (mod Gomperz" Definition), om Herakles, og om am Opiat- 
telsen af Døden (til Alkestis; Geffckens Behandling af dette I 
senere Tid ofte undervurderede Stykke er særlig vellykket). Ofte 
genkender man her Betragtninger af Wilamowitz — Forfatteren 
går selv opmærksom derpaa — men mange Bemærkninger skyldes 
Geffcken selv og viser ham som en Mand med egen 
(jeg kan ikke lide han siger Sokrates hele Virksomhed var retter 
paa Døden: det gir dog let en vrang Forestilling). 

Et Par Smaating kan fårst indvendes: Forfatteren er for til. 
Bøjelig til at fastslan noget som sikkert Resultat (gælder f. Rk 
Dateringen af Prometheus og Oidipus); til Trods for nt han flere 
Gange omtaler de litteraturhistoriske Anekdoters Værdileshed, 
faar vi dem dog alle sammen, Væsentligere er det at han under 
, Yurderer Prometheus; at lade dette Drama høre til de «kun 
storisk interessante» er dog virkelig utilladelig; i det hele 
en Misforstaaelse at mene at Alschylos forst i Orestien 
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: ingen Digter fødes i sit 67de Amr. Tad Aischylos 
nok san længe med Formen, får han der naaede 
lad der være foregaaet en nok såa stor og stadig 

hans dybtsknende Sjæl: de bøje Tanker og de stor 

slanede Billeder han alt havde skænket os før 458 kan aldrig 
med til den (ellers overordentlig agtelsesværdige) Plads at 

we «historisk Interesse». 
En principiel Betragtning kan gores gældende overfor den 
taillerede Undersøgelse af Antigones Karakter. Værdien af saa= 
en tse er ret problematisk: gives den af et Geni og en 
jer som Wilamowitz, overgir man sig og tror derpaa, 
mens man læser det; skyldes den en fin og kundskabs- 
som Geffeken, finder man det mer eller mindre aand- 
mer eller mindre sandsynlig; træffer man den hos en 
Slider af en Kommentator (nomina sunt. odiasa), smiler 
subjektivt er det altsammen, 1 Antigone ser nu Geffeken 
iehe. Med Vished kan det siges at Kaibel havde 
Antigone ikke ér at opfatte i Lighed med en kristen 
at Kajbels Modstandere havde Ret i at hun ikke er 
indelig Anarkist; lige saa urimeligt som det er at 
jd de san stærkt behandlede Vørs 904—12 (om at 
ler fremfor Ægtemand og Born), som kun er en af 
lerlig gouteret Pointe, lige saa forkert er det at gan 
ovrkgder dkkd ovmgikds Epuv: Antigone forstod 
at hade, Wilamowitz' eneste Ord om Antigone i 
rift er ligesaa rammende som faa: Antigone, die fir 
ewige Recht gegen die Polizeivorscbriften der Willkir ein« 
åst doch die wilde Tochter aus wildem Stamme. Men lange 
Udredninger af Antigones Følelser overfor Haimon etc. er neppe 
til. Geffcken har væsentlig beregnet siu Bog for 
skal indføre andre i det græske Drama. Men for 
wen være, for det første at give et klart Billede 
øg af hans Publikums Forudsætninger, for det andet 
widjene de fejlagtige Forndsætninger, som Nutiden stadig 
med, men ikke at give lange æsthetiske Kommentarer; lad 
gamle Digtninger selv virke paa hver som de kan og de 
hans Forudsætninger — og i keligheden bliver det 
kel vider | wr de skiftende Slægter: 
ved deres egen Kraft, er 
jer viser at de øesi for ulle Tider. — Om Pladsen 
kunde Anmelderen øt ogsan ut knytte nogle Bemærk- 
til Geffckens Karal af Euripides, som et Sted sam= 
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billig; den er skrevet i et smagfuldt og let læselig Sprog og den 

kræver ingen Forkundskaber (forklarer alle Kunstadtryk og ken- 

(re eng sens gennem den hele mærker man en 

vWltalende Strim af Begejstring for Dramaet, og for Wilamowitz, 
. i - 

For Wecklein har derimod Wilamowitz levet forgæves, ja 
lever til Forargelse. Mens EB. Bruhn i sin under Wilamowitz' 
Auspicier udarbejdede Kommentar til I. T. adskillige Gange an 
fører Iagttagelser af Wecklein (fornemmelig Parallelsteder, altsaa 
ret minntiøst), finder Wecklein i nærværende Udgave ikke eet 
Sted Anledning til at nævne Navnet paa den Mand der bar for» 
nyet Studiet af Tragedien, endsige til ut optage Rettelser eller 
Bemærkninger af ham, Ja naar Wilamowitz Vers 15 har før 
svaret og forklaret det indtil da nforstaaede Udtryk og har paa 
vist hvordan en fejlagtig Opfattelse har ført til Indsættelsen af 
et of, vælger Wecklein, samtidig med at han gir den rigtige 
Exegese, at foretage en betydelig Rettelsø, som ikke forbedrer 
Teksten og ikke forklarer Fejlen. 

Indledning, Tekstbehandling og Kommentar viser lige store 
Mærkeligheder. At Iphigenia er en Maanegudinde vil ikke im- 
pomere nogen, mere at hun tillige er phoinikisk (antagelig har 
hun saa faaet Navneforandring af Undseelse baade over sin Me- 
tier og sin Oprindelse), mest dog maaske hvad begge disse san 
interessante Forhold vedkommer enten Euripides eller tyske Gym- 
nasiaster. 

Pekstens Behandling er bande usikker og vilkaarlig, Usikker- 
heden viser sig i ut der Ikke sjælden anbefales en anden Læse 
maade i Anmærkninger eller Tillæg end den optagne; den kulmi- 
nerer maar der til 1478 f., hvor Haandskrifternes Tæsemaade er 
bibeholdt, efter Anførelse af tre, af andre foretagne Rettelser 
noteres: maaske skal der stan saadan og saadan, hvis det dn 
ikke er det simpleste at skrive det og det. Vilkaarligheden viser 
sig i at der atter og atter foretages Rettelser uden 
øller blot rimelig Grand (unødvendig Rettelse f. Eks. 974. 987, 
995. 999. 1028. 1040. 1041. 1042, 1046, 1066 av til Gange 
i Løbet af 100 Vers). Sandanne Rettelser er dels optagne fra 

imte Kritikere, uden Hensyn til at den mellemlig« 
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ellers er enige om at slette, skal partout være ægte; 1010, hvor 
Haandskrifterne 


lelsteder. Mange benynderlige Enkeltforklaringer gives; atter her 
udtar jeg Eksempler fra en enkelt kortere Versrække, 516 em åd 
o0é, ob role” Zoa (denne Hdskr.'s Læsemaade beholdes, mens alle 


har Objekt, maatte man her nvilkaarlig forbinde åvørpaslns der 
med, mm meget mere ofter den Plads Ordet har i Verset, — 
521—93 [Er Helena kommen til Menelaos" Hns? — Ja! — Hvor 
er hun?) sågtera dda Mevédeos nåh betegner i al Alminde- 

[elenas Tilbagegivelse til Menelaos, hvilken fandt Sted 1 
Mroia». Altsaa er det følgende Spørgsmaal! uden Vanskeligheder! 
— 537. «Der skyldes Zarthed naar Iphigenis spørger om sin 
Bruadgom nden at nævne hans Navn» (hun siger Norelden Thetis' 
Son); antagelig skyldes det da Aversion naar hun 538 siger Laertes" 
Sin og ikke Odysseus. Skal der endelig gives Grunde for sligt, 
ær det den simple at Stichomythien krævede et Vers til hvert 
irgsmaal og altsaa en vidtløftig Betegnelse, — 538 forklares 
det er set at ålLæg er galt; Achilles” Død kan kun siges 
gjort hans Bryllup i Anlis forgæves, hvis dette virkelig 

Sted. 


Hik 
bis 


forbløffende er 328 hvor smvpiur éx xegév tages til 
f det følgende Vers, overraskende at dviøye zeiga kan be. 
at bøje begge Hænderne tilbage (269); en mærkelig ab- 
Akkusativ forekommer 1002. Til 682, som har givet Lej- 
til lange Betragtninger fra Hermann til Wilamowitz, gives 
Fortolkning: yaud» Præs. Part, i Betydningen «være 
+ (Forklaringen skyldes for Resten Hartung). Derimod 
Forklaring til 270, som Wecklein har indført og synes 
accepteret, neppe rigtig. Han vil have 270—74 
Bøn rettet til (' ikke synlige) Palaimon, mens 
tilstedeværende duiuores antages at være enten Dioskurerne 
åydåuara (Wåooerov 272 altsaa tredje Person). 
X al Verden anraaber Mennesket, forbavset over 
idommes Nærværelse, netop Palaimon, bvem han alt- 
det er? Han kan tænkes at henvende sig enten til 
mme han mener at se, eller til hvilkensomhelst af de 
Guder, hvis Navn han uvilkaarlig faar paa Læben, men 
snarest det første. Stedet mas forklares saaledes, st ” 
"pasgældende i sin Forfjamskelse nævner den første den bedste 
nd inden han bar fundet et Navn til den anden Skik- 
1 Tanker om at det snarere er to sammenhørende 
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Guddomme, som f. Eks. Dioskurerne. Dette ses ogsua af 2! 
hvor der staar at den gudelige lo ad hans Banner var Weck- 
leins Forklaring rigtig, maatte der staz Ban, thi han vilde sax 
kun have bedet til Palaimon. 

Betragtet som Skolebog kunde Bogen maaske endnu kræve 
et Par Ord; men der er neppe Fare for at den i denne Bgen- 
skab skal blive indført her i Landet, hvor man neppe læser Iphi- 
genia I Skolerne: philologiske studerende bør til dette Drama be- 
nytte Weils knappe og klare Noter i Forbindelse med E. Bruhns 
grundige og forstandige Kommentar. 

& . . 

Tie idle actor in Æsehylus er Titlen paa en Doktordispa- 
tate fra Chicago. Forfatteren, der er godt inde i den nyere 
Tåtterntur og ved omtvistede Punkter nævner alle de fremsatte 
Meninger med megen Nøjagtighed, er ikke for intet Amerikaner: 
han har udpræget Sans for den praktiske Side af SEE fed 
stor Forkærlighed for Statistik, Han tar sit Udgangspunkt i 
Sted i Frøerne hvor Earipides under sit Angreb paa SEKSS 
gør Nar af Niobe og Achilleus, der sidder uden at sige et Ord 
mens Koret synger alenlange Sange, og han undersøger de Til- 
fælde hos Aischylos hvor en Person er idle o: hverken taler selv 
eller tiltales. At dette, paa Grund af Korets stirre Selvstændig- 
hed og Teknikkens og Sceneriets ringe Udvikling i Dramaets 
ældste Tid, ofte finder Sted hos Aischylos er indlysende og krævede 
neppe san mange Ord til Paavisning. Forfatteren ønsker at de- 
monstrere at det er Mangelen af en oz) som bevirker at Per- 
sonerne mas forblive fremme trods deres Passivitet; men det 
viser sig at Tilfældene (Supplices fraregnet) er hyppigst 1 Orestien, 
saa Forklaringen er ikke slanende. Heller ikke er det rigtig at 
de passive Personers Tilstedeværelse er hyppigere hos Afsehylos 
end hos Sophokles. Forfatteren glemmer at give os en Statistik 
øver Hyppigheden hos Sophokles: i Aischylos 7 Stykker er der 
af 8117 Vers 1779 hvor (' 
tragtning (jeg belolder Fo: 

Fald i Choephorerne ikke forst 
Resultat: Tallet er djt 8 
af Forf.) Tar man mm Soplokles' 
Regnskabet til at se saal 

Odd. 


i n Endelig kan jeg ikke 

jet naar det indtræder hos So= 

it altid) er naturlig, hos Aischylos 
"der I Aischylos' ældre Stykker fore» 
rdi den Jan Kunstart endna var 4 


sin Vorde, ne 
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i Agamemnon ikke skulde være lige sas naturlig søm Antigones 
æller Tokastes, eller at nogen Tilskuer skulde undre sig over at 
Athena holder sig tavs i Domsscenen i Eumeniderne eller lægge 
Mærke til at Elektra — muligvis — har en Strofe mindre i 
Weksolsangen i Choephorerne. Forfatteren behandler ogsaa de hølt 

stumme Personer som optræder, og er navnlig forbavset over at 
Albertis ingen Replikker har da hun vender tilbage, reddet af 
Herakles. Skønt der baade er gjort gældende at religiøse Hensyn 
eller Ceremonier kunde paabyde Tavshed i dette Tilfælde, og man. 
ogsaa kan spørge hvilke Ord der vel kunde lægges hende i Mun- 
nyt der kunde forøge det vældige Indtryk af hendes blotte /Pil- 
synekomst tilbage fra Dødsriget, fordrer Forfatteren en ganske 
bestemt. praktisk Grund: til Alkestis behøves ellers stadig kun to 
Skuespillere; for some reason or other, quite unknown to ns, only 
two were available! Det man altsaa tænkes at være noget Eu- 
ripides vidste i Forvejen. Havde alle tre optrædende Digtere af 
den Grund maattet indrette alle deres tolv Stykker paa kun to 
Personer? Eller eu anden, mere almindelig Betragtning: det var 
dog vel af indre Grunde man stadig nåjedes med de tre Skue- 
spillere i Dramaet, og ikke fordi der i Athen kun var at opdrive 
tre Individer som kunde optræde som Skuespillere — saa at slige 
Kalamiteter indtraf som her af Forfatteren forudsat, 
Naar Forfatteren slutter med en Inddeling af samtlige græske 


Tragedjer i simple, saadanne som endnu tydelig viser de to Grund- 
elementer, udviklede, hvor den gamle Form er et Skelet der «bærer 
Skuospillet uden at hindre det», og løse, hvor den gamle Form 
er opløst (skånt dertil hører baade, Choephorerne og Eumeniderne, 
er dette egentlig sen Opgivelse af den gamle Dragedie som Kunst- 
form»), kendemærkes den Udvikling mere ved Løshed end ved 


Simpi å 
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Ølsen, Det gamle norske wnavn Njardarløg. — (Chria. 
widensk. selsk. forh. 1905. Nr. 5.) Christianis 1905, 
Dybwad (komm.). 29 + 


Forf. har i denne afhandling taget det Interessante ønavn 
+Njardarlog> op til undersøgelse, Det er den ø, som nu hedder 
Tysnesøen i Sndhordland, lige nordøst for den berimte Stordøen, 
Fårst undersøges selve navnet og forf. kommer, efter at have 
ømtalt dets forekomst og udseende | håndskrifter (det skrives dels 
lavg, dels log (låg]), til det resultat, at det hedder N/ardariog, 

øg da det altid kun forekommer i dativ, må ordet være fem. 
AN forklarer det som identisk med log nur. plur, der i denne 
forbindelse skulde have skiftet form og køn. Forf, afviser op- 
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”bad', hær på grund af skrivemåden log i AM 810, 
bruger 0 istedenfor au. Jog indrdmmer, at dette 

vejer tungt; men selv om skrivemåden /og er rigtig, er forf.s 
forklaring dog hverken den eneste mulige eller i sig selv til- 
talende. Jeg finder det meget besynderligt, næsten utænkeligt, 
at flertalsordet løg har forandret sig i så gammel tid på den 
måde Tkke mindre besynderligt finder jeg et sådant stednavm i 
og for sig; hvorledes kunde dog komme til at betegue et enkelt 
… Sted, her: en 8, som, skønt ikke hørende til de mindste, dog er 
” lille i forhold til fastlandet, Løg bruges ellers kun om en sam- 
ling store fylker, der udgår et tingforbund (Gulapi 
alpg osyv.). Ganske vist søger forf. at støtte sin 
tre andre stedsnavne: Fråitlog, Tislauan, Tyslausæter (skulde 
forudsætte: Freyslog, Tijslog), men denne fortolkning er yderst 
tvivlsom.  Njardarlaug "| 
efter forf.s egen videre udvikling (se nedenfor); 
klare skrivemåden dog 
til o i mindre stærkt betonet stavelse (som åraut — brøt; No- 
reen? 145% 9). Meget nær ligger det, at forklare løg som dativ 
af logr "vand, sø'; den slags former kan konstateres på Island I 
selvstændige ord allerede i 12, årh. I et stednavn (sidste 
vilde en sådan ændring være let at forstå endogså 
ældre tider (jfr. f. eks, tilnavnet uxafør dat. f, -fæti 
Således (som -/ogr) er navnet opfattet i Ser, hist. Ial. 
det vilde passe fortrinlig til de lokale forhold og forts 
udvikling. 

Denne går nd på, at der på een har været en 
Njord — hvorom der ikke kan være tvivl — og for Ty 
stedsuavnet Tysnes). Forf, påviser stedenavnet « Vevatue» («' 
hellige 807) i den nordøstlige del af ven, øst for det egl. Pysnes. 
Han sætter dette på 


Her kan jeg give for! 
af Hirdernes forekomst i Danmark (Har-syssel, Jylland, 
Hor), hvorledes han tænker sig 
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A. Bugge, Vesterlandenes indflydelse på Nordboernes og særlig Nord- 
mændenes ydre kultur, levesæt og samfundsforhold i Vikingetiden, 


1905. 
A. Bugge, Vikingerne, I—II 1904—06, 


Det er, som bekendt, prof. Sophus Bugges mytologiske stadier, 
der har, skønt ikke indledet undersøgelsen af, så dog i en væsenlig 
grad bidraget til at skærpe jet for den indflydelse, som nordisk, 
specielt norsk-islandsk. kultar har været genstand for fra frem- 
mede og da især fra de vestlige lande, Angelsaksernes og Trernes 
hjemstavn. Prof. Bugges mytologiske studier og hans forsøg på 
at bevise, at så meget af den gamle mytologi havde sin oprindelse 
I den Iatinske og græske samt i kristelige legender har, som be- 
kendt, ikke fundet ndelt tilslutning i den lærde verden,  Tvært- 
imod. Det som væsenlig har bidraget dertil er de formentlige 
overdrivelser, undertiden lidet sandsynlige kombinationer, de histo- 
riske forhold og ikke mindst navne- og ordfortolkninger, hvilke 
sidste i reglen har lidet præg af at kunne være rimelige, Prof. 
Bugge har lagt sit overvældende skarpsind, lærdom og kombina- 
tlonsævne for dagen, hele sit blændende forskersnille bar han 
anvendt, så at det ikke var underligt, udviklinger havde 
gjort stærkt indtryk, hvad de også Keri gjorde. Siden 
ør kritikken vågnet og den har ikke et mild, 

Jeg tror ikke jeg overdriver, fr jeg siger, at man nu, 
trods alt, ikke er kommen videre d til en temlig vag erkendelse 
af, at en vestlig indflydelse er tilstede, noget som i virkeligheden 
ingen har nægtet, men hvorled hvilket omfang, — det er 
endnu langtfra afgjort. 

i teorier blot skulde 
være rimelige, måtte for! e vestlige lande og 
Norden (Norge) være I 
årh., men længere tilbage f 
deres udtryk er så bestemte, 

mu vistnok Mmindtlig er 
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kendt, og det går f. eks. prof. Alexander Bugge udfra i sine 
nyeste skrifter, Hvis det kunde bevises, at forbindelsen var 
betydelig ældre, vilde forholdet være et ganske andet. Prof. H. 
Zimmor har søgt at bevise tidligere borøringer med Irerne, mem 
hans beviser er yderst svage (hvorom jeg måske kan henvise til 
mine bemærkninger i Aarbeger f, nord. oldkh. 1895 s. 276 ff). 
Såvidt jeg kan skønne er man da også nm vistnok holdt op med 
at betragte Zimmers udviklinger som fyldestgørende. Og med 
fuld ret, Derimod er der fra anden side i den seneste tid frem- 
kommet tilsyneladende støtter for antagelsen af tidligere forbind- 
elser, ja for en ældre norsk nedsættelse på de vestlige øer, end 
tidligere antaget, 

Det er for det første dr. Jakob Jakobsens udtalelser om 
et par stednavne på Shetlandsøerne, der findes i hans store og 
i det hele fortræffelige afhandling: Shetlandsøernes stednavne 
(Aarbøger f. nord. oldk. 1901). Som bekendt regnes norske 
stedsnavne på -vin (-yn) og heimr for at høre til de allerældste; 
prof. 0. Rygh udtaler (Norske gaardnavne, Forord og indledning 
3. 85) om vin, at det «var gåt af brag i oldnorsk i dem tid, 
hvorfra vi nu kender sproget, og havde kun efterladt sig spor I 
sammensætningerne vinjarspann og vinjartoddi», Noget lignende 
gælder heimr (8. 53—54). Til stette herfor anføres bl. m,, at 
disse ord ikke findes i de norske kolonier. Det er sandt, at vin 
hverken findes på Island eller på Færøerne, Derimod findes heimr 
— hvad Rygh godt vidste — også på Island; det findes her & 
virkeligheden ikke så få steder og ikke bundet til en enkelt egm… 
Jeg skal her tilføje en oversigt over disse navne, da det i denne 
sammenhæng har betydelig interesse, idet jeg tilføjer, at alle 
disse navne sikkert bidrører fra landnamstiden, selv om de ikke 
alle findes direkte således afhjemlede. Vi finder daz 

Baldrsheimr i Øfjordsyssel og Tingesyssel (N, 1). 

Mebalheimr i Hunavatnssyssel (N., vestlige del) og "Ping 


1 (N.) 10 steder, Hunavatnssyssel 
Årnessynsel (8), Dalasyssel (V.), 
sig 
asyssel (8. —V.) 
s' ), Skagefjords, (N.) samt Arnes- 
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Det er heraf klart, at der må gores forskel på vin- og 
hefm-navnene, 

Hvad Shetlandsøerne angår, findes også der nogle ganske få 
stedsnavne på heimr (Jakobsen 5. 104—10); endel deraf er dog 
meget usikkert. Men det er heraf klart, at dette ords forekomst 
ingen berettigelse giver til at ansætte Shetlandsøernes bebyggelse 
ved Nordmænd til en ældre tid ond Islands (slutningen af det 9. 
årh.). 
Vi har så kun oin-navnene at holde os til, I Norge findes 
disse i tusindvis så at sige overalt i landet. I enkelte egne som 
den sydvestligste del af Norge forekommer de dog meget sjælden. 
Desværre kan der ikke gives nogen oversigt over disse sålænge 
det uovertræffelige værk «Norske gaardnavne> ikke belt er ud- 
givet, Måske vil vi gennem det få en nærmere forklaring. Jeg 
har sl respekt for Ryghs navneundersøgelser og jeg antager, at 
han i hovedsagen har ret, at vin-navnedannelsen or afsluttet inden 
B00, og at den derefter udgår af sagaen som sådan. Men dersf 
&r man ingenlande berettiget til at slutte, at ordet som sproglig 
bestanddel er gåt nd nf sproget; ikke alene findes det fremdeles 
1 de to af Rygh anførte sikkert meget almindelig brugte og for= 
ståede udtryk, men vi finder det også spillevende hos Brage 
skjald I sammensætningen viney, hvor det står i sin egenlige 
betydning, sgræsgang, græsslette»; Brage bruger ordet om Sæl- 
land, Forudsat, at S, Bugge havde ret i, at Brages digte hid- 
rørte fra det 10. årh., vilde denne omstændighed være så meget 
betydningsfuldere, men det forholder sig nu sikkert ikke så med 
Brages kvad, og vi kan altså, hvad der i mire &jne er lige så 
betydningsfaldt, konstatere, at ordet endnu i den første halvdel 
af det 9. årh. er, som jeg sagde, spillevende. Det vilde også 
være underligt, om et ord, der forekommer i tusinder af navne, 
allerede så tidlig skulde være gåt i glemmebogen eller blevet til 
et dødt ord. 

Ser vi nu på de shetlandske vin-navne, «forekommer ordet 
øfte i stednavne og i så godt som alle egne af landet, hyppigst, 
synes det, som første [udhævet af mig] sammensætningsled og 
kun en enkelt gang usammensat, Som andet sammensætningsled 
er det næppe [udhævet af mig] meget hyppigt, men 1 øvrigt på 
grand mf sin udviskede form meget vanskeligt at genkende» (Jn- 
kobsen 8. 165). I virkeligheden anfører Jakobsen så kun tø 
mavne med vin som formentlig sidste sammensætningsled (Smerrin, 
formentlig Smjyrvin, og Leona-meadow, hvor det br, HESA være 
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=— Leikvin; andre er endnu usikrere, se $, 167). Jeg gir op- 
mærksom på, at bæxge de anførte navne er navne på virkelige 
enge («et frugtbart stykke indmarks og «en engslette»), men 
ikke på nogen gård. 

Hvad de andre navne augår, hvor vin findes som første led, 
«er de», for atter at benytte dr. Jakobsens egne ord, «(eller 
have de været) græsganges >; navne på græsgange, altså ikke på 
gårde. De findes i sammensætninger som (jeg anfører de af år. 
J. rekonstruerede nordiske former) vinjar-lækr, vinjar-depill (dep- 
ilt = pyt), vinjar-gardr, cinjar-håll. (-våll), vingar-kol, vimjar- 
nes, vinjarsgnlpa, vinjar-pund, cinjar-rjodr, vinjarstjarnir, vinjar- 
tangi — altsammen stedsnavne ude i den fri natur dannede efter 
virkelige forhold, Der er således en væsensforskel på disse uhet- 
landske vin-navne og hovedmassen af de norske (gård-navne), 
en forskel, som dr. Andr, Hansen har været opmærksom på 
(Landnåm 24—25); han går også den — meget nærliggende og 
fornuftige — bemærkning, at navne som Leikvin (Skadvin og 
Hdvin) kunde være opkaldelsesnavne (som sådanne vilde de være 
ganske ubrugelige som kronologiske holdepunkter). 

Disse shetlandske vimnavne svarer i virkeligheden ganske 
og aldeles til Brages oiney, og behøver ikke at være ældre, 
Med andre ord: de må herefter helt og holdent bortfalde 
som tidsbestemmelse for den norske nedsættelse på Shet- 
landsøerne. For deres skyld kan denne lige så godt være fore- 
gået i det 9, som i det 8. årh. Den antydning som Snorre 
giver om nedsættelsen er unden tvivl) historisk (Hkr. I 125) 

Dermed forsvinder det holdepunkt for en forbindelse med 
Vesten får vikingetiden (2: c. 800). 

r lex. Bugge søgt at hævde en ældre 
forbindelse ved hjælp af billeder på gullandske stene og ornamen= 
ja, en forbindelse, som skulde gå helt tilbage til folkevan- 
tid, Dette lyder i virkeligheden ganske msandsynligt i 
og for sig selv. Hvis en 
havde fundet sted, vilde det 
ad andre veje fik 0) 
Jeg føler mig ikke kompetent til at komme nærmere ind på dette 
spørsmål; bliver nærmest arkæologerne, der her skal tage 
ordet. Men mit ind! t prof. A. Bugges udvikling på 
dette punkt er meg! K der let kan gives en helt andem 
forklaring på de 
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Disse sidste betragtninger har prof. A. Bugge fremsat i sin 
store prisafhandling: Vesterlandenes indflydelse på Nordboernes 
og særlig Nordmændenes ydre kultur, levesæt og samfandsforhold 
i Vikingetiden (1906). Samtidig med dette store arbejde har 
prof. Bugge også udgivet sit mere — man kande sige rent — 
populære skrift: Vikingerne I—II (1904 og 1906), Tidligere 
har samme forf. offenliggjort et par vigtige afhandlinger i Aar- 
bøger f, nord. oldkh., men de angår for det meste tiden efter 
vikingetiden og indeholder gode og nye oplysninger om forholdet 
mellem Nordtoer og Irer i den periode. For den egenlige vi- 
kingetids periode har han derimod ikke kannet give noget nyt, 
især ikke for det 9. århs, vedkommende, som dog er det vigtigste 
tidsrum i denne sammenhæng. 

Disse skrifter er også et indlæg i spirsmålet om den gamle 
mytologis oprindelse — for så vidt som de skal belyse og påvise 
der tidlige og inderlige samkvem mellem Nordboar og Irer. I 
Vikingerne tager forf. hensyn både til den åndelige og den ma» 
terfelle side af sagen. I Vest. indflyd. tager han derimod kun 
sigte på den sidste; således led jo den stillede opgave, men selv 
udtaler han med rette, at man ikke sådan kan skille de to sider 
fra hinsnden, men at de burde behandles forenede, Sin opgave 
har forf. behandlet med megen energi og lærdom, men også med 
en stor, altfor stor ensidighed. n 
gedt som alt, hvad der kan henføres under begrebet «fremmed 
påvirkning», ifølge forf.« udviklinger, må skyldes impulser fra 
Angelsakser og Irer; selv dt ke ind 
er kommet den vej til N a i Danmark spores denne 
indflydelse temlig kraftig; jet rimeligt, at 
Myre ikke har udbedret Danner åd 


intimt samkvem ; 
mnge væsenlige hin 
jet betyde for 

t første årh. af 

f. eks, Olaf på i 





150 ” Finnur Jonsson: 


| det 10.) lærte noget keltisk?; fru dette og til at læse bøger er 
der ct langt skridt. Først i det 11. årh. er en åndelig påvirk- 
ked af nogen videre betydning mig forståelig. Det er således 
' klart, hvor stor en afgrund der er mellem min og prof. A. 
Bugges opfattelse, når man hører, at den sidste ndtaler sig om 
vikingernes forhold til Kelterne på der åndelige område bl. a, 
således: «Netop på disse områder [o: «i videnskab, | historie 
skrivning, i digtning og kunst»] var det også, Irerne og irsk 
kultur i vikingetiden [adhævet af mig] fik indflydelse på Nord- 
boerne, medens det, som vore forfædre i det praktiske liv lærte 
af Irerne, ikke var stort» (Vest. indfi. 8, 51). Endna kraftigere 
udtales lignende i Vikingerne I (forskellige steder); modersmhlete 
stærke anvendelse på Island «skyldes visselig for en del forbin= 
delserne med Irland»: at isl. skjalde færdedes i vesten og mødtes 
med irske skjalde shar, tror jeg, haft den allerstørste betyd« 
ning for skaldekanstens og den islandske sagas udvikling» og 
«lrerne påvirkede her Nordboerne, lærte dem sin kunstige skalde= 
digtning [dette står der virkelig ordret] og lærte dem at udvikle 
sagafortællingens kunst». Sådanne udtalelser falder i virkelig 
heden for brystet; især når man ved, at det hele, både skjalde- 
digtning og historisk fortælling, er velkendt fra nurdens ældste 
historiske tider, samt at skjaldekunstens indre og ydre udvikling 
lader sig skridt for skridt på den allerletteste måde forklare 
uden nogen som helst fremmed påvirkning eller fremmede forbil- 
leder. At komme nærmere ind på dette, vilde her føre for vidt, 
men jeg kan pege på, at f. eks, omskrivningerne, der jo er en 
meget væsenlig bestanddel af den gamle skjaldepoesi, er en fælles 
germansk ejendom, men som i en særlig grad udvikledes i Norge 
og senere på Island på den naturligste måde af verden og netop 
uden keltiske forbilleder, da sådanne overhovedet ikke eksisterede 
i den form hos de keltiske barder, og i angelsaksisk poesi fandtes 
der ikke andrø, end de som også køndes fra den ældste periode 
t mordisk digtning — Omsl uger findes hos alle folk til alle 
| tider, Jeg skal her for kuriositetens skyld anføre, at f. tk, 
hos Odschibr me i Nord-. "Amerika kaldes hvidlaksen for «vand- 
som en : for dem overmåde betegnende kenning, og 
llandsk skjald kunde have SM 
en til en sådan, Den ydre (me- 
og uden noget direkte forbil« 
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gælder også skjaldedigtningens æmne, dette -i det hele fattige 
æmne. Vi ved, at digte om fyrster og deres bedrifter er fælles 
germanske, ja fælles for alle folk. I nordisk omtales de for en 
tid, der tildels ligger forud for den egenlige vikingetids begyndelse, 
for ikke at tale om den første del af den, hvor der ikke kunde 
være tale om en keltisk indflydelse, Dette er kun antydninger, 
men dør er her ikke lejlighed til at komme nærmere ind på 
denne sag, der måtte behandles udførlig. 

Noget lignende gælder den islandske sagaskrivning og be- 
nyttelsen af modersmålet. Her er vi ganske vist så langt nede 
i tiden (det 12. årh.), at en påvirkning for den sags skyld var 
malig, til en vis grad endogså ikke unaturlig. Men atter her 
gælder det samme; sagaskrivningen kan i forbindelse med den 
så udmærket afhjemlede mundtlige tradition på det allerletteste 
forklares som rent hjemlig; der behøves ingen som helst ydre 
påvirkninger til, både form og æmne ør lige hjemlig — on histo- 
risk fortælling er hos alle primitive folk præget af de samme 
eller lignende egenskaber. Det er således sandelig liden nytte til 
og lidet overbevisende, når der kan påvises nogle ankelte lig» 
heder mellem den keltiske og islandske fortælling. På den anden 
side er der uligheder tilstede (i jen utålelige keltiske svulst. 
og snads, der er banlyst i aa hvorl æn: 
sammen?; det plejer dog ikke at være de mest ideelle sider hos 
fremmede, der efterlignes og optages). AF fremmed påvirkning 
bliver der i virkeligheden, når sagen ses rationelt og nøgternt, 
vistnok ikke andet tilbage end dette blotte faktum, at man på 
Island godt vidste, at man i fremmede lande nedskrev i bøger 
fortidens begivenheder og i kan have givet stødet til 


hjemlig. Heller ikke dette spo 
Prof, A. Bugges bog 


endel af de fremdragne 
art, som helst skulde 
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sådste kapitel, der bl. a, særlig dvæler ved de iel, landnamsmænd 
og deres forhold til den vestlige kultur, er tildels rettet imod 
mig og min opfattelse. Det kræver en særlig besvarelse, som 
Jeg håber inden lang tid at give. 

Jeg vil her lade mig nøje med at gøre nogle bemærkninger 
til det første af de mævnte kupitler, 

Det er som bekendt E. Sars, der har hævdet, at Harald 
hårfagre havde indrettet sin styrelse efter fremmed, især frankisk 
forbillede. Dette søger A. Bugge yderligere at hævde og uddybe 
ved at gå i enkelthederne, Han kommer da til det resultat. at 
Haruld over England har været stærkt påvirket af det fran- 
kiske kongedåmme. Den samme påvirkning skal efter ham også 
have fandet sted i Danmark, men senere end i Norge. Beviset 
herfor leveres imidlertid ikke, hvad der er meget beklageligt. 
Hvis det omvendte havde været tilfældet — og det er vist ikke 
usandsynligt —, forudsat at nogen sådan indflydelse kan konsta= 
teres, så forekommer det mig rigtignok sandsynligst, at påvirk- 
ming i Norge er kommen — ikke ad den vestlige vej men — 
over Danmark, en vej, som i alle henseender iøvrigt må betegnes 
som fuldt så rimelig. 

Forf. søger først at påvise en indre lighed mellem kong 
Haralds hird og den frankisk-angelsaksiske. Denne sidste deltes 
i forskellige (3) klasser (milites, etsings pager, tjænere), Hos 
Harald forudsætter A. Bugge Airdmenn, gestir og håskarlar, altså 
også 8 klasser. De første «nedstammer direkte fra det følge af 
håndgangne mænd, som de germanske fyrster allerede i oldtiden 
omgav sig med» (8 72). Følgen af denne indremmelse er og 
må være den, nt de intet har at gbre med de frankiske milites 
som en efterligning af disse (et urslægtakab er noget helt andet), 
Huskarlene var ifølge forf., idet han her henviser til forholdene $ 
Olaf den Kyrres tid, en lavere klasse, sen slags frie urbejdere” 
og gårdsfuldmægtiger», der altså godt kunde svare til den 8. 
frankiske klasse. Ja endnu «ved vikingetidens slutning var hns- 
karler navn på den te [udk. af mig) klasse af dem, som 
opholdt sig Kongen» (8. 7 Det er let at so, at forhol= 

til dette af sig selv; jo mere indviklede 
åtte den slags udskillelse, som her antydet, 
jet ved hirden komme, Dertil 
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som A. Bugge synes at gå ud fra. Ordet havde en langt videre 
betydning; det omfattede alle kongens mænd uden undtagelse, 
også dem | 1. klasse, som forf. kalder hirdmenn. Dette ses 
tydelig endnu | Sigvats vers (Ol, helg. v, 85, Hkr, I 68), hvor 
han betegner sig som en shuld buskarl»; det har sikkert ikke 
været hans mening at betegne sig selv som en, der skolde «ud- 
føre alt slags arbejde, som kunde forefalde på kongsgården, og 
at skaffe tilveje varer og andet osv.» (forf. 8. 70). Det samme 
fremgår ikke mindre klart af fortællingen om Tormods fremsigelse 
af Bjarkemål for Stiklestadslaget: efter at Tormod havde frem- 
sagt det for hele hæren (4/die), blev digtet kaldt Hiskarlahvot; 
der behøves ingen nærmere påvisning af, at dette navn ikke 
tager sigte på de laveste og ringeste af kong Olafs mænd 
aleue, men dem alle.  Fremdeles skal jeg miude om brugen 
af ordet Aiskar!/ — ikke i Atlamål, som jo er forfuttet i Grån« 
land i det 11. årh., men £ Atlakvida, der sfkkert er ældre (iøv- 
rigt har dette efter min mening ingen betydning); her hedder 
det, at Gudrun — får indebrændingen — «glædede huskarlene 
med røde ringe» (v. 39): der er åbenbart tale om hird mændene 
Gir. v. 41). Endnu hos Snorri prin tydelig, når 
han 1 sin Edda (I 456) ndtry! n 

huta til fylgdar med 


borvraldr blenduskåld anferes, Snorre identificerer også shirdmenn 
ok håskarlas med «inndrøtt cda verdung edn heidmenns (1 488). 


for vikingetidens vedkommende. Hvad 
gæsterne, findes der hos Harald | 
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Men denne tredeling har Harald hårfagre intet at. gåre med. Bt 
positivt bevis herfor kunde man netop se i Torbjørn hornklofes 
digt, der ligefrem handler om kongens mænd; han taler om jam 
dråétt — hvor betegnende! —, det er åbenbart den egenlige bird, 
krigerskaren; foruden dem nævner han kun ganske fåtallige, vist- 
mok tildels tilfældige arter af kongsmænd, nemlig skjaldene, ber 
særkerne og ulvhednerne, og så spillemænd og gåglere; intet ord 
om gæster, intet ord om «huaskarle».… 

Ordet Aird spiller | denne sammenhæng en vis rolle. Det 
er utvivlsomt et angelsaksisk låneord (htred), og ber er da endelig 
et fast holdepunkt for så vidt. <A. Bugge udtaler nu, efter at 
have resumøret sin forudgående udvikling af, hvorledes Harald 
havde taget den karolingiske og angelsaksiske hird til forbillede: 
«Ordet ”hird' viser også med sikkerhed, at ungelsaksiske hof 
skikke ved slutningen af det 9. årh. begyndte at vinde inddydelse 
i Norge» (8. 69), jfr. s. 61, hvor der hedder: «De nordiske ord 
drøtt og verdung [jir. inndrøtt hos Torbjørn, ovf.) begynder at 
afløses af det fremmede hird (Airå), som i middelalderen blev det 
almindelige, medens drått og verdung sank ned [sio!] til at bruges 
bare af skaldene. Ordet hird . . . findes alt i Eddadigteme og 
i de ældste skaldekvad> (i en note henvises til Hyndlaljéd og 
Bjarkemål). Hvis alt dette forholdt sig så, var der ikke meget 
at sige til det, og man måtte da indrimme, at det ikke var 
ordet alene, der hidrerte fra England; der måtte være fulgt 
mere med. Men det forholder sig aldeles ikke så. Det 
er dristig tale og utilladelig almindelige udtryk, der her er brugt. 
For det første dette, at ordet findes «alt i Eddadigtene og i de 
ældste skaldekvad». Kendsgærmningen er den, at ordet kuu findes 
i et eneste «eddadigt», og dette findes ikke i de egenlige våde 
digtes hovedbåndskrifter, men i Flatøbogen, et digt, som ingem 
antager er ældre end slutningen af det 10, årh, Mogk sætter 
digtet til det 12. årh,, hvad der dog sikkert er altfor sent. Og 
kendsgærning er, at i de ældste skjaldekvad findes ordet aldrig: 
det findes kun i Bjarkemål, som kun uegenlig kan henføres til 


se, at i 
(ved midten 1 
Af detta n tø, at ordet hird forat & løbet af 
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det 10. årh er trængt igennem og rimeligvis ikke engang blevet 
almindeligt får i det 11, Det er højst rimeligt, at Hakon Adel- 
stensfostre, der jo var opfødt ved den angelsaksiske konges hird, 
egenlig er den, der har indført ordet. Men ét er sikkert, at 
det ikke på nogen måde kan anvendes som bevis for «angelsak- 
siske hofskikkess indtrængen i Harald hårfagres tid, og at hverken 
drøtt eller verdung (også hos Eyvindr) da «begyndte at nfløses= 
deraf. 

Alt dette viser atter klart, på hvor uendelig svage fødder 
hele forf.s udvikling angående enkelthederne står og hvor svagt 
det er bevendt med den vestlige indflydelse på dette punkt. Efter 
som for er det for dettes vedkommende ligeså sandsynligt, at 
kong Harald over Danmark har fåt de fremmede forbilleder, han 
rettede sig after, hvis der overhovedet er tale om sådanne 1 
øvrigt foregår der i djeblikket en diskussion i Norge om Haralds 
landsstyrelse m. m., og det er at vente, at den på flere punkter 
vil bringe klarhed i sagen. Den kan ikke drøftes nærmere her. 

Der er i det følgende mange enkeltheder, der ikke kun god» 
kendes hos prof, A. Bugge, som f, eks. når han udtaler, at 
konungr som Gudrøds og tilnavn betyder «den til konge- 
værdigheden udsete kongeson»… 

Det kunde være fristende at komme nærmere ind på behand- 


SØS TARNESEk oner sk sent, at de er uden betydning for vikinge- 
dig misforståelse, som når tilnavnet 
SE kvinde læses græningjarhjåpa 

ede 


er viser, hvor vidt forf. tår 
andler han ordet gu/a 


Hvorfra vides for det 

vikke passer» som tilnavi 

hvor vide grænserne 
Jamed'; tradi 
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båndverket hos keltiske folk», Overfor dette skal jeg blot be- 
mærke, at enhver nutids-islænder ved, at gu/a brages om en 
stilfærdig, Midt sølle person (hann er mesta gufa hedder det). 
Dette findes bos Bjårn Haldorsson, der har «ombra, vappa, homo 
nåhilis, Dette er i hvert fald ikke opståt ved fremmed påvirk« 
ning; jeg betragter det som sikkert, at denne betydning er gam- 
mel, og der er intet til hinder for, at der har været noget ved 
Ketils væsen, der har indbragt ham dette øgenavn. Man behøver 
ikke og bør Ikke gå over bækken for at hente vand. 


Dette er kan forelebige bemærkninger. men de tjæner til at 
vise, at de resultater, som forf. er kommen til, langtfra er så 
sikre, at man kan slå sig til ro med dem. Så meget mindre 
bør man gåre dette, som forf. selv betegner sit arbejde som et 
«begynderarbejde» (s. 397), og så meget mindre som han i før 
ordet selv tager et stort forbehold overfor sendel af den vesters 
landske påvirkning», der godt kunde være meget ældre end 
vikingetiden og gå tilbage til folkevandringen. 

Der er også dette, jeg mener, og det i en langt større 
målestok, end prof. A. Bugge har ment og mulig fremdeles mener 
Hele spårsmåler er af en oysrørdenlig interesse, Det bor optages 
til ny behandling fra grunden af. Men ingen enkeltmand magter 
hele opgaven. Den må fordeles på sprogmænd, arkæologer, hi- 
storikere, retshistorikere, litteraturforskere. Den må løses med 
enorgi og fremfor alt med sund nøgternhed og videnskabelig var- 
somhed, hvilket jo gælder overhovedet enhver videnskabelig op- 
gave. 


TIEAAPTIKON. 


Forma q. 0. Tlelagytee, quae Aristoph. Av, 882 in codieibus exstst 
et titulo saeculi quinti (Dittenb. syll.' 18 v. 85) comprobatar, ut iam Thu 
cydidi II 17 ex testimonio codicis antiquissimi, Laurentiani, restituts est 

ita Herodoto quoque V 6å vindieanda est. Praebot onim hane formam 


cuius: testimomum, cum liber quintus in codice Romano desit, hø ken 
Kraviasimum est; quod matem ad Sancroftianum atlinet, neque per se ipse 
multum valet neque silentio Gaisfordii satis confido 


Carelus Hude. 





Anmeldelser. 


Heinrich Brunr's Kleine Schriften, gesammelt von Heinrich Bulle 
und Hermann Brunn. Zweiter Band. Zur griechischen Kunst- 
geschichte. Mit 69 Abbildungen. Leipzig und Berlin 1905, 
Teubner. 532 s, 20 M, 


Det forstå bandet av Brunn's smårre skrifter utkom redan 
år 18987, hvadan altså ej mindre ån 7 år hunnit forflyta, innan 
der andra bandet kunde utgivas, Føretaget har tydligen icke 
vannit erførderlig ekonomisk framgång, och det såg en tid ut, 
som det andra bandet, det viktigaste och mest innehållsrika, icke 
skulle kunna komma ut i tryck. Man hade kunnat vånta, att 
Vetenskapsakademien i Minchen skulle uppmuntra detta litterira 
føretag, som var så egnadt att bliva co minnesvård ver den 
man, som | årtionden var Akademiens klase-sekreterare och en 
av dess yppersta krafter. Men Akademien, som satt inne med 
forlagsråtten till en mångd uv Brunn's smårre skrifter, hvilka 
offentliggjorts i dess <Sitzungaberichte» och «Abhandlungen», har 


Just av denna anledning icke funnit sig foranlåten att skånka 
i Vi ha sonen Hermann Brunn's 

och lårjungen Heinrich Bulle's pietetsfalla och utbålliga energi 
att tacka får, att detta føretag ej blev avbrutet strax | begyn- 
nelsen. En subskription, som på dessa herrars tillskyndan sattes 
i gång bland Heinrich Brunn's vinner, lårjungar och bøundrare, 
d lig anslutning, bar åndt- 


skribenterna før detta SVG Brunn's smårre skrifter, 
som år så Jårorikt Ek der v dårfer, aut de hår sam- 


mv Brunn's trigna arbete i den 
Det var denne arkeologiska mi 
la resultaten av sin veten= 
ig banbrytande, under» 
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søkningar &ro kringstrådda | olika tyska och italienska arkeolo- 
giska publikationer samt i Miinchenerakadomiens handlingar. Først 
genom att samla detta kringstrådda material på siitt, som hår år 
gjordt, kan man få en full bild av Brunn's vetenskapliga person- 
lighet och førstå hans ntomørdentliga betydelse før den klassiska 
arkeologiens utveckling. 

Det ligger i sakens natur, att en samling avhandlingar, som 
kro skrivna under loppet av mera tin 40 år, delvis skola øga ett 
Øvervligande historiskt intresse. Detta giiller sårskildt just de 
biåsta unders6kningarna, som får en långre tid ført en fråga 
framåt eller kanske får all framtid låst ett vetenskapligt problem; 
och sådana avhandlingar finnas i detta band av Brunn's smårre 
skrifter. Åtskilligt av, hvad som hår fr skrivet, ingår sedan 
långe tillbaka som ovederlåggliga sanningar i den elementåra ar- 
keologiska undervisningen. Dit hør t. ex. beståmningen av den 
marmorstaty | Miinchens Glyptotek, som fårut benimdes Lænkothen, 
men som av Brunn på et ovederlåggligt sått fastslagits som en 
kopia av Kephisodotos" Eirene med Plutos; dit hår också den 
ægenlala upptåckton av de marmorkopior av Attalos I.s votivakkak 
på athenska borgen, hvilka åro kringstrødda i olika Italionska 
musoer, 

Amnat åter har den moderna arkeologiska forskningen fått 
beriktiga eller vederlågga. Nu for tiden år det vål få, om ens 
någon, som delar Brunn's uppfattning, att de olympiske gavel« 
sknlpturerna ro førfårdigade av Alkumenes och Palonlos, såsom 
Brann i aunslutning till Pausanias såkt girs troligt. Och dock 
åro hans undersåkningar over Olympiaskulpturerna synnerligen rika 
på fina och tråffande iakttagelser, så mycket mera beaktansværds, 
som de gjorts infør konstverk, gent emot hvilka arkeologer och 
konsthistorici en liingre tid stodo alldeles rådlåsa. Och Bruns's 
fortjånst minskas ingalunda ditrigenom, att ban icke kunde drag 
sina slutsatser direkt från originalen, ntan från mer eller mindre 
goda fotografier samt delvis gipsavgjutningar. Sjålv var ban den 
forste tysk, som vågade underkasta gavelskulpturerna från Zeus- 
templet i Olympia en grundlig analys; och det år rått. intressant 
att lisa det omdøme, som han (1. 202) fliller om sina tyska kol 
leger: «Man beeifert sich besonders in den Kreisen der dentschen 
Gelehrten, alle måglichen historischen Hypothesen aufzustellen, 
und vernachlåssigt dabei tiber Gebtbr das, was doch die Hanpt- 
sache sein solite: die Monumente selbst, Ich spreche es nicht 
ohne Beschåmung ans, dass der ktinstlerische Charakter der am 


mr —" 
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"deutschen Ausgrabungen hervorgegangenen Skulptaren von Olympia 
bisher nur von selten zweler englischer Gelehrten, C. T. Newton 
und Sidney Colvin, eine eingehendere Wårdigung erfahren hat, 
die freflieh in bescheidener Zuriickhaltuog noch Anstand nimmt, 
die weiteren historischen Konsequenzen zu zieben. Der Weg je 
doch, den sic einschlagen, ist der einzige, der schliesslich snm 
Ziele zu fihren vermag, nåmlich der einer analytischen Betrach- 
tung der Werke selbst.» 

Ja, «det var gåden ved ham», det var hemligheten | Brann's 
arkeologiska forskning, att den gick ut från monumenten sjalva 
— en såts så enkel och solklar, och som dock så silllan omsittes 
I praktiken, Det var just detta hlingivna forsjankande | betrak- 
telsen av den antika konstens verk, som gjorde Bruun till en av 
sin tids allra fråmsta klassiska urkeologer. Det år mycket, som 
Brunn har gemonsamt med dansken Julius Lange: ett fint utbil- 
dadt formsinne, en lycklig kombination av entusiasm och nykter 
kritik, en analytisk førmåga, som icke forsmår den minsta detalj, 
men trots fordjupande i detaljer aldrig glåmmer, att analysens 
yutersta mål år att forstå det hela, konstverket, som skall får- 
klaras nr detaljerna, samt konstnåren, som står bakom konstverket 
wch i detta velat fårkroppsliga en idé.  Naturligtvis kan sådant 
ej åstadkommas utan en viss konstnårlig låggning, lika litet som 
ett skaldeverk kan analyseras utan ett visst sinne får poesi. Och 
i sitt arkeologiska forskningsarbete ståddes Brunn av sin levande 
dvertygelse, ntt den grøkiska konsten icke genom så kallad konst- 
nårlig frihet, utan genom den strångaste konstnårlign lagbundenhet 
har nått sin fullindning. Denna lagbundenhet återfinner Bronn 
Jumval i ett konstverk, dår det elementårt vilda och fantastiska 
fått ett så måleriskt uttryck, att det nåstan dverskrider skulp- 
turens grånser, nimligen i den pergamenisks gigantomachien: den 
Jimfårelse, som Brunn anståller med Giulio Bomano's gigantomachi 
i Mantua, visar, att den grekiska konsten ej ens I den pergume- 
niska gigantomachien svikit sina ideella traditioner samt dårigenom 
råddats från att sjunka ned i det brutala. 

Brunn var så till vida ensidig, som han så godt som ute= 
mlutande sysslade med antik skulptur och icke så synnerligen mye= 
ket egnade sig åt den klassiska arkeologlens andra discipliner; 
men så beherrskade han Å andra sidan den antika skalpturens 
Mistoria både grundligt och alsidigt, Med samma kårleksfulla 
mnalys och med samma fåørsthelse førdjopar han sig i den arkaiska 
Kkonaten, i gavelgrupporna från Olympia och Aigina, som i Par- 
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thenons och Theseions skulpturer samt den hellenistiska konstens 
skapelser. S, 469 (I avbandlingen «Uber die kunsigesehichtliehe 
Stellung der pergamenischen Gigantomachie») ha vi ett karnkte- 
ristiske yttrande, som belyser Brunn's konstkritiska skaplynne. 
Gent emot Conze, som betydligt nedsatt Laokoongruppene konst- 
niirliga vårde, invander Brann: «Aber har denn ein Werk wie 
der Imokoon nicht anch das Recht, ans selner Zeit und aus den 
Bedingungen heraus, unter denen es erstanden ist, benrteilt z2x 
werden? Und soll der geistige Geha: gar nicht in Betracht kom« 
men, wo es sich mm die Wirdigung der Form handelt? Der 
Laokoon ist unter allen Werken der antiken Kunst wobl dasje- 
mige, welches am meisten mit Detail ansgestattet ist. Aber giebe 
es hinwiederum ein zweites, in welchem dramatisches Pathos Im 
håchster Erregung so wie an ibm zur Anschauung gebracbt wer 
den sollte?» Så stråfvar Brann alltid efter att forstå ett konst- 
verk och stålla det | dess råtta historiska belysning. 

Under den rastlåsa expansion och dårav filjande splittrande 
specialisering, som hotar att skymma blicken før «det klassiskar 
i den klassiska arkeologicu, kan det vara godt att återvånda till 
Winckelmann och Brann och gå i skola hos dem, Hvad Brumn 
betrilffør, år det numera littare ån fårr, sedan bans smårre skrifter 
Andtligen ba samlats, Man står hår i måstarens andligs verk- 
sind, man manas hår ståndigt att studera monumenten och lårm 
att forstå dom. 

Upsala. Sam Wide, 


Hans Ræder, Platons philosophische Entwickelang. Leipzig 1905, 
Tenbner. 435 pp. 


I de hundrede år, der ør forløbne, siden Schleiermacher ved 
sine Binleitungen påny grundlagde studiet af den platoniske Hlo- 
sofi, har talrige forskere sat deres bedste kraft ind på at udrede 
de mange problemer, som undersøgelserne i stedse stigende om- 
fang stadig at skulle blive magert, 

skulde det hele ende i et som 
liquet. Ulykken v: 'chlelermacbers gale form dsakks 
flvorvel man ide at hare koldt den, stadig influerede 


iagttagelser, man derved gjørde, 





tuen 
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vandt et statistisk materiale, der syntes brugbart som middel til 
bestemmelse af skrifternes chronologi… 

Den foreliggende bog, der er en tysk udgave af et af Viden- 
skabernes Selskab prisbelønnet arbeide, tager spørgsmålet op fra 
grunden af. Der indledes med en historisk oversigt over Platon- 
stadiernes udvikling fra Schleiermacher, hvori der gives fyldig 
underretning om de forskellige forskeres standpunkt, med from- 
hævelse af de arbeider, der har blivende værd, og resumerende 
kritik af de afvigende opfattelser. Særlig fremhæves her Luto- 
slawskis arbeide, der ttøttet på stilistiske ne SM søger klar 


sopbi i dens hele udviklingsleb, ev sådant må bygges op på Få 
stadig mere dybtgående forståelse af de enkelte dialoger, en ana- 
lyse som den Bonitz har givet af nogle af skrifterne; men på 
den anden side må forbindelseslinierne aldrig tabes nf sigte, da 
forståelsen af hver dialog især hænger så overordentlig nøje 
sammen med, hvilken plads i rækken den indtager. 

I andet afsnit diskuteres de forskellige synspunkter for be: 
tragtningen af dialogerne. Hvad ægthedsspergsmålet angår tager 
bestemt afstand fra nægthedsmanien og opstiller den grund- 
— som sikkert nu vil finde almindelig billigelse —, at 
bevisbyrden påhviler den, der bestrider ægtheden af en dialog. 
De stilistiske undersøgelsers betydning som middel til fastsættelse 
af chronologien hævder forf. med rette bestemt overfor Zeller og 
fremhæver, at de hidtil af mange forskellige gjorte iagttagelser 
viser en påfaldende overensstemmelse i resultaterne, idet de en- 
stemmig anviser Sophisten, Politikos, Philebos, Timaion, Kritias 
og Lovene den sidste plads i Platons forfatterskab og stiller Staten, 
Phaidros, Theaitetos og Parmenides nærmest ved disse,  Be- 
nyltet med forsigtighed yder disse iagttagelser en god støtte, når 
de, som forf. hævder, peger i samme retning som en undersøgelse 
af skrifternes philosophiske indhold. Langt større spillerum for 
smbjektiv vilkårlighed kan der komme frem ved betragtningen af 
skrifternes form, den dialogiske iklædning, og ved benyttelsen af 
de forekommende allusioner til samtidige personer og forhold, og 
her har også Platonforskningen skudt mange vilde skud, — I 
første linie advares her mod at tage Sokratesfiguren i dialogerne 
Fa den historiske Sokrates eller modsat blot som Platons talerør, 
da begge yderpunkter er lige gale, og hver for sig har ført til 
skæbnesvangre misforsthelser.  Betragtningen af formen fører i 
samme retning som de stilistiske undersøgelser med hensyn til 
fastsættelsen af chronologien; dog lader det sig ikke nægte, at 
 Philebos her frembyder vanskeligheder, som forf. ikke helt har 

3 dens særstilling indenfor gruppen af de seneste din- 
loger har end ikke fandet nogen helt fyldestgerende forklaring. 
T spørgsmålet om dialogernes relation til samtidige KencEse og 

HE rer £. filol. Sdle række, XIV. 
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forhold stiller forf, sig meget kritisk til de mange 

søgelser, også til Dimmlers og Jodls; der væsken" 

betydelig usikkerhed på dette område, men forf. er 

forsigtig; det lader sig således næppe opretholde at dialogernes 
figurer først og fremmest er de personer, hvis nayne de bærer, 
f. ex. bliver Eutbydemos med denne regel som udgangspunkt ikke 
faldt forståelig; men unægtelig har forf. ret i, at det gælder om 
at være på sin post overfor den altfor stærke tilbølelighed til at 
finde allusfoner, som er kommen frem navnlig hos Teichmiller og 
Joél, — Endelig vindes naturligvis det vigtigste kriterium for 
fastsættelse nf chronologien ved betragtningen af selve det philo- 
sophiske indhold, og ber gælder det for alvor, på alle punkter 
at bryde med den Schleiermacherske theori om det fuldendte e: 
moniske system, og læren om at Platon først 

billeder og myther, fremstillede sin lære for senere at ros 
den med fuld logisk klarhed, må opgives som et rent 

der savner enhver hjemmel. Med fuld ret slutter forf. sig her 
til Lutoslawskis hævdelse af den platoniske logiks fremadskridende 
uddybning som det sikreste chronologiske kriterium; rettes og 
klares f en dialog en i en anden begået logisk fejltagelse, så er 
derved disse to dialogers rækkefølge uimodsigelig givet, 

Det største rum indtager som rimeligt er den nu følgende 
enkeltanalyse af dialogerne. Disse undersøgelser udmærker sig 
ved en altid klar og nøfagtig fortolkning sf den foreliggende tekst 
og en betydelig evne til st stille de philosophiske problemer I skarp 
belysning; overalt forsøges det at bygge bro fra skrift til skrift, 
at kæde de mange enkeltheder sammen til en helhed, uden at 
forf. lader sig forlede til ved vovede combinationer ut skabe bel 
heder, hvor materialet ikke afgiver helt faste holdepunkter, — 
en resignation, der fortjener megen anerkendelse, fordi forf. der- 
ved hellere pådrager sig bebrejdelser for at være ter og skema= 
tisk, end han vil bygge Inftkasteller, som dog måske hurtigt atter 
måtte styrte sammen. Men måske er dog forf.s forsigtighed til 


lig Dionyaodsrss og Eathydemos repræsenterer 
"har med de ældre sophister at gøre, kan 
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det kuster et skarpere lys over selve dialogen, også til at 
den antagelse, at Euthydemos er senere ond Menon, hvor 
il er helt færdig med sophisterne, og hvor op» 
"Antisthenes begynder. Forholdet til Isokrates ger 
udførlig rede for og støtter sig herved også på sin ejen= 
af det omstridte sted i slutningen sf Phai- 
I modstrid til tidligere opfattelser af dette sted påvises 
stor og skarpbed, at der ikke her er tale om en 
af Isokrates, men nt bemærkningen kun kan opfattes 
ide hån. Denne påvisning, som det vilde føre for 
referere, er efter anm.'s formening utvivlsomt rigtig 
skarpt lys over Platons og Isokrates' hele mellem= 
hvad møre er, den er en støtte for forf.'s helst in- 
opfattelse i 
og idon. Behandlingen af Phaidros herer til 
partier; ved resolut at forlade traditionen om 
dialog som et ungdomsarbelde er det lykkedes forf, at klar- 
dens indhold og tankegang således, at meget af den dun- 
der tidligere vanskeliggjorde forståelsen, derved er hævet; 
er bestemmelsen af den eschatologiske mythes forhold tål 
'arende i Stafen og Phaidon utvivlsomt den rette løsning 
det vanskelige spørgsmål, som Døring og Dieterich standsede 
— Et andet hovedpunkt, som ganske tydeligt også ligger 
's hjærte nær, er spørgsmålet om Statens conception; under- 
ør overordentlig indgående og grundig med mange ud- 
mærkede iagttagelser, men helt lykket kan beviser for det om= 
ide værks helstebthed næppe siges at være; der findes hist 
angrebspunkter, der synes betænkelige nok, men ganske 
forf.'s kendskab særlig på dette punkt så indgående, at 
før benægtes, at han vil kunne hævde sin stilling over- 
angreb, han utvivlsomt vil blive genstand for. 
Theaitefos begynder Platons tro på idelæren i den 
hidtil havde hævdet den at vakle; forf.'s udredning af 
må dialogers dybe og vanskeligt tilgængelige tankeverden er 
ørerordentlig lærerig; unægtelig tynges fremstillingen stærkt af 
stoffet, underledes kan det ikke være, men den, der ikke skyr et 
anstrengende tankcarbelde, vil i disse sidste kapitler af dr, R,'s 
Ande en ypperlig veiledning ved studiet af de sidste dialoger, 
dunge værker, hvor digteren mere og mere forsvinder og 
lader den speonlative, abstracte tænker træde i forgrunden, hvor 
det muntre sceneri er borte og kun den alvorsfulde debat 
om de høleste problemer er bleven tilbage.  Idelæren blev taget 
til reviderende behandling og Platon formåede ikke at opret- 
sin lyse tro på idealets virkeliggørelse, på at mennesket 
opnå at skue ideen; mon ufortrødent arbeidede bun videre, 
standsede ham, og nd andre veje søgte han at finde 


ideens. fremtrædelsesform for det menneskelige blik; i mathema- 
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tikens og astronomiens lovmæssighed åbenbarede den guddommelige 
verdenssjæl sig for mennesket. Unægtelig — den Platon, dr. R. 
ved sin rolige og nøgterne analyse af dialogerne og sioe besindige 
combinationer viser os, er en større skikkelse end det afsluttede, 
harmoniske systems digter, som vore fædre beundrede; den ufor 
trødne arbeider, der ikke betænker sig på at styrte sin egen 
bygning i grus, når den ikke synes ham stærkt nok bygget, for 
at begynde forfra, bam forstår vi langt bedre, han er os meane- 
skeligt nærmere. 

Overfor et værk, dør, som det foreliggende, behandler så 
uhyre mange enkeltspørgsmål, kan der være meget nt drøfte, men 
takket være forf,'s store forsigtighed findes ikke mange punkter 
hvor man mener at kunne påstå at opfattelsen ligefrem er arigtig. 
Et enkelt punkt, som rigtignok ligger helt i periferien af det 
stof, der er inddraget under behandling, må jeg hare lov at 
nævne, Ved behandlingen af Lysis siges det, at læren om mod- 
sætningernes gensidige tiltrækning stammer fra Heraklit, som af 
Aristoteles angivet ev sted i den micomachiske ethik, hvor han 
ganske tydelig sigter til Lysisstedet, Der kunde her gøres op- 
mærksom på, at lægen Eryximachos i Symposion bygger sin tale 
nétop over denne lære, som vi ved var en hovedtheori bos den 
Speculativt farvede knidiske lægeskole, og som utvivlsomt har sin 
oprindelse hos de gamle pythagoræiske læger (Alkmaion fra Kroton: 
ofr. Diels Doxograpbi p. 449); da selve den medicinske termino= 
logi anvendes her i Lysis (p. 215 E), synes det naturligst at. 
antage, at Platon ved sit rov fjxovou ÅAéyorros har tænkt på es 
medicinsk forfatter, 

Den platoniske philosophi rummer cndnu mange uløste problemer, 
men dr, R.'s bog giver ved sin klare og faste dragen af grund- 
linierne, ved de gode holdepunkter der ved enkeltanalysen er 
vundet for fastsættelsen af ehronologien, et ypperligt grundlag 
for fortsat arbeide. Den være da anbefalet ikke blot til de sær= 
lige fagmænds snævre kre is Ul alle, der har interesse for 


ligt dog til «hin enkelte» for hvem Platons tænkning er mere 
end et led I en kæde, mere end et historisk fænomen. 


Odense i Marts 1906. 
William Norvin. 
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um en udførlig fremstilling af Athens topografi ved 
”Walther Judeieh. Den fremtræder som afløser af det tilsvarende 
parti i Lollings fortræffelige, men yderst kortfattede « Hellenische 
TLandeskunde und Topographie». I et forord meddeler forfatteren, 
at han allerede i 1895 tog fat på opgaven, som han fra først af 
kun havde tænkt sig som en omarbejdelse af Lollings fremstilling 
mean 1889). Fordybelsen i arbejdet førte imidlertid til, st 
J. opgav at benytte det ældre grundlag: den foreliggende topo- 
ra et Fr således et fuldt selvstændigt skrift, henved 7 gange så 
stort ha den ældre fremstilling. 
Det er en lang årrække, studierne til bogen og udarbejdelsen 
æn en naturlig følge af den alvor og grundighed, 
forf. har taget sin opgave, og af det mangeartede, vidt 
stof, der skulde sammenarbejdes. Af de mange års 
er fremgået et værk af betydelig værd og brugbarhed, 
overalt føler forfatterens klare omtanke — 1 valget og 
tlrettelæggelsen af stoffet, i behandlingen af de tvivlsomme pankter 
og for stridsspørgsmålene, i tilvejebringelse og ind- 
retning af kort og planer, der i en topografi er lige så vigtige 
som den skrevne text. På intet af dissr punkter har forf. taget 
sig det let, men såvidt muligt ydet selvstændig gennemtænkt ar- 
bøj: Det ligger dog i sagens natur, at det kun er undtagel- 
sesvis, st der meddeles helt nyt stof; også synspunktet for opfat- 
telsen har som oftest været fremdraget før. På mange områder 
bar J. haft fortræffelige forarbejder at bygge på. Hvad der 
mest af alt or kommet hans bog til gode, ar dog det arbejde, 
som W. Dirpfeld en menneskealder igennem har udført ved sine 
undersøgelser af Athens mindesmærker, og hvis resultater han 
har meddelt dels i en række monogrufier, dels i sammenfuttende 
form i foredrag og gennemgang af de bevarede bygninger og 


Som håndbog betragtet står J.s arbejde meget hejt. Det er 
en overordentlig mængde stor, mere end man skulde vente, der 
ør samlet på bogens 400 sider. Dette skyldes en hensigtsmæssig 
fordeling, undgåelse af unødvendige gentagelser (hvorfor læseren 
til gengæld må finde sig i meget hyppig henvisning til forud- 
gående eller efterfølgende afsnit), vidt dreven, men aldrig utydelig 
forkortelse af de mange citater, men først og sidst dog forf.s 

wne: bogen er skreven i er kort og knapt sprog, 
som mudgår overflødige ord uden derfor at blive ubehageligt st 
læse, J. har løst den vanskelige opgave at forme en håndbog, 
der i første række or bestemt til st yde kort, klar og nogen- 
lande udtømmende vejledning på hvert enkelt punkt, som en sam- 
menhængende, ikke tungt læselig fremstilling. 

I ét indledningskapitel gives oversigt over kilderne til 

af Athens topografi, dernæst anføres rejsebeskrivelser og 
myere arbejder, endelig de existerende kort, tegninger og 
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enkøltberetninger om fand og udgravninger, Blandt kilderne 
mævnes først de monumentale (bygulngernes materiale og teknik), 
derefter de litterære, hvad der ganske svarer til, at forf. i første 
række har villet basere sin fremstilling på iagttagelse af det 
reale stof, naturforholdene og de bevarede mindesmærker.  Angi- 
velserne om bygningernes materiale og teknik og de slutninger, 
som kan drages heraf, hviler i alt væsentligt på Dårpfelds umder- 
søgelser og meddelelser. Det kan være praktisk nok at have 
disse oplysninger samlede her; byguingsmaterialet har jo også en 
vis stedbanden karakter og hører for så vidt godt hjemme f en 
topografi; dette gælder derimod ikke om tekniken mere end om 
den arkitektoniske form og dekorationen, hvorom intet ord siges. 
Bogen falder iøvrigt i tre dele: byvna historie, dens indde- 
ling (mure, demer og kvarterer, gader, vandledninger) og hezkri- 
velsen af de enkelte bygninger og anlæg i stedlig orden (borgen, 
dens skrænter, den egentlige by, forstæderne). Ar det sidste af 
snit optager godt halvdelen af bogen, ligger I sagens natur; det 
ør jo her, at stoffers detailler fremlægges. Den skrevne text op- 
lyse ved henved 50 Illustrationer, næsten alle af strængt in- 
struktiv karukter: grundplaner af enkelte anlæg og bydele eller 
fremstilling af detailler vedrørende bygningernes teknik. Derimod 
findes ikke billeder af bygninger eller landskaber, På dette punkt 
må læseren supplere J.s topografi med afbildningsværker eller 
fotografier; efter anm.t skøn er det ikke blot forsvarligt, men 
faldt ud rigtigt, at J. ikke har optaget afbildningsstof af denne 
art I sin bog. 
En meget væsentlig del af værket udgør endelig de tre lese 
planer, som ledsager det, over Athen, Akropolis med nærmeste 
Det er et betydeligt arbejde, der er 
har ikke simpelthen kunnet aftegnes 


skellige perioder adskilles ved hjælp af flerfarvet tryk, så at le 
ræk er orienteret m. h, til de enkelte 

at ty til texten. På grundplan II 

farven: tiden før Perserkrigene, Athens 

periode, middelalderen og 


rskellige farver og tryk står 
jdt til hinanden. Den tavle, 
t er ESRRSS over Ak 
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Nee 1:200), men endnu ikke offentliggjort. SEES NEER 
"indlagte efter andre specialopmålinger. Resultatet er 
Evers Osen pla. Kun forekommer det anm., ssp 


mange småaulæg (mindre templer, altre 0. s. v.), som findes op- 
førte derpå, og af detaillerne i de sterre bygninger. 

Den del af J.s arbejde, som er mest omtvistelig, er det 2, 
hovedafsnit («stadtgeschichte»). Her er forsøgt en historisk frem» 
stilling af byens væxt, hvoraf meget på grund af kildernes man- 
gelfaldhed må være problematisk og fjærne sig stærkt fra det 
reale præg, som største delen af bogen bærer. I den kronologiske 
den sammenhængende fremstilling i dette parti afgiver, 
har forf. søgt ut indføje alle de betydeligere enkeltanlæg; men 
der er mange af disse, hvis tidsstilling ikke er nærmere bestem- 
melig Forsøget måtte dog vel gøres, og en bebyggelses-historie 
kunde ikke helt savnes; det ber også fremhæves, at J. overalt 
søger kort at angive, hvor stor sandsynlighed der er for den 
valgte tidsansættelse, eller hvor megen tvivl den endnu må siges 
at være behæftet med. Men med al anerkendelse heraf forekom- 
mer det t den valgte fremstilling ikke rigtig har 
passet for stoffet, og at der kunde være funden en anden form 
derfor, Et måske eller muligvis kan vel af og til være be- 
rettiget | en sammenhængende fremstilling af denne art; men hist 
og her bliver der for mange af dem, så de som ukrudt voxér op 
over og tilhyller det faste grundlag.  Exempelvis anføres fra set 

stykke 8. 62: , . . scheinen sie (die Peisistra= 
tiden) nichts getindert zu haben... Ob den P. .. . zuzuschreiben 
sind …. . låest sich nicht entecheiden, Vielleicht gehåren fhuen . . -, 
man... in Beziehang bringen kånnte. Mit grøsserer Wahr- 
ilichkelt dirfen wir . . . vielleicht an der Stelle .., Nicht 

st ex øndlich, dass . . - 

Størst usikkerhed hviler der selvfølgelig over de ældste tids- 
zum, Forf. har søgt at sammenarbejde de slutninger, som kan 
drages af tidernes egne efterladenskaber, med de forskelligartede 
notitser hos oldtidaforfatterne, som man sædvanlig benævner tradi 
tion, hvad kun den mindste de) deraf er. Resultatet er blevet 
at billede, som trods den ydre netbed er inderlig uklart og i høj 
grad usikkert; de samme elementer, forf, har benyttet hertil, 
"kunde lige så godt blandes og sammenstillea på en anden måde 
2 hvad der jo også er sket. Det vilde have været heldigere, 
om J. resolut havde udskilt de reale kilder fra de litterære og 
baseret sin fremstilling på de første: det billede, som var kommet 
ond heraf, var ganske vist blevet magert, skematisk; men de få 

det havde frembudt, vilde til gengæld hare været 
pålidelige. I anden række måtte da de litterære efterret- 
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kelig tradition fra de fjærne tidsrum, hvorom her 
ndsondres fra de øvrige og behandles hver for 
indre værd. Der kunde derefter gøres et forsøg 
arbejde dem med det foran nævnte skematiske 

resten af de litterære notitser vedrører egentli; 
tiders topografi, fordi de ingen virkelig oplysni 

De lader sig til en vis grad oplyse og forklare nd fra 
egentlige kilder, Men denne opgave vilde i virkelij 


ikke i den egentlige fremstilling. 

føres selve «das beriihmte, gewthnlich an den Anfang der Stadt- 
geschichte gestellte kapitel des Thukydides II 15». Stykkets 
hovedsætning om den før-theseiske bys ndstrækning (15.3) er ikke 
tradition, men en videnskabelig slutning af væsentlig samme patar 
som on moderne forfatters, At denne slutning er draget af en 
mand, der levede for 2800 år siden, ændrer intet i dens karakter 
og ger den ikke til tradition)”. Thukydides anfører da også sine 
præmisser, tre ialt, De efterretninger om faktiske forhold, der 
indeholdes heri, kunde der være tale om at regne for kilder i 
egentlig forstand. Den sidste («Akropolis kaldtes f 5. årh. fz 
Chr. officielt æde») er os velkendt fra samtidige indskrifter. 
'Phukydides kan have ret i, at heri er bevaret et minde om em 
vid ds borg og by var ct — men det passer ikke til, hvad kan 
siger I 15,5 (byen —= borgen -j- en strækning ndenfor den), og 
at det gælder tiden før eller indtil «Theseus», er et blot postu= 
lat, Den sidste indvending gælder også de andre to præmisser, 
Overfor J. er der så meget mere grund til at fremhæve dette, 
som han opfatter een af de gumle helligdomme på borgen (Arte- 
mis Brauronias) som theseisk eller efter "Uheseisk (8. 57) og her» 


ehandlingen af den sydlige Akropolisskrænts topografi 
slutter J. sig til den gængse anskuelse, hvorefter Asklepiosbellig« 
dommen skal have omfattet de to østlige terrasser. At anlæg 
hørende til Asklepiosbelligdommen i den senere oldtid bar bredt 
sig over dem begge, er næj 
er det, om Pi 
indehaver af begge tel OG 
rindelige tilstand. Forf. bar også blikket åbent herfor: af den 


stod hos Tonkyåided: (BEGGE 
ied ure diskussionen om de 
befolkning i en bestemt risk periode, vil der findes 
ninger i Mémoires 
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den slutning, at helligdommen oprindelig prale 

den ene af de to terrasser), og tillægger den 

til Kåbler: s, 288 anm. 14) den vestlige, bvorfra 
it sig mod øst, over terrainet henimod theatret, 

af afgørende betydning for forståelsen af Pausn- 
af sydskræntens topografi og dermed for tydningen 
valle de bevarede anlæg i dette terrain. Efter anm.s mening 
-J.s opfattelse sig ikke forene med overleveringen. Af ind» 
og votivrelløffer vides (5. 285, 13), at Nymferne dyrkedes 
iten.  Grænsestenen med HOPOZ KPENEZ, der er 
, refererer sig til den vestlige af de to kilder og 

w langt dens område strakte sig. Men med xgrjvy kun 
her kun være ment den skildehelligdom», der var indviet til Nym- 
ferne; det kan ikke være en betegnelse for Asklepioshelligdommen, 

I et Asklepieion er en kilde vel et nødvendigt apparat; men 
Askleptos er dog ingen kildeguddom, og kilden er ikke sjælen I 
hans helligdom som i Nymfernes. Dokumentet, som omhandler 
af Asklepieet, brager de sædvanlige betegnelser herfor 

kepév og tåuevos. Bortsct herfra er der forskellige indicier, som 
tyder på, at det ør den østlige kilde, som var indviet til Askle- 
pios: den er ved udhugningen i klippen indrettet til bekvem be- 
og passer således for et valfartsteds patienter; umiddel= 

den ligger den store hal, medens vejen fra denne til 

den vestlige kilde er ret besværlig; vandet i kilden er saltholdigt, 
forklarer saguene om dens forhold til Poseidon (Halir- 

og til havet (Preller-Robert 341 anm. 1). Den mislige 


Hunter 


foranstaltning indtrængte Asklepios, som hurtig blev populær og 
greb om sig. Allerede året efter (419—8 f. Chr.) rejste Ke- 
rykerne indsigelse (Ath. Mitth. 1896, 318); en gud. der éngang 
havde sat sig fast, lod sig dog vanskelig forjage; men der blev 


oprettet åvev ris Bovåljs sal 
Øjum; A. Kårte (Ath. Mitth. 1896, 326 ff.) har af regn 
skuberne fra de eleusinske epistater skarpsindigt sluttet, at ind- 
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skriften med den nævnte bestemmelse stammer fra årene nærmest 
wfter 419—8 f. Chr., og sat den i Baden em" 
oprettelse (1. I. 331). — Er de anførte kombinationer rigtige, vil 
for det første de fleste bygningsanlæg være at opfatte anderledes, 
end J. gør!,. For det andet må det så ofte omdebatterede Pe- 
Iargikon i overensstemmelse med Dårpfelds anskuelse (Ath. Mitth. 
1895, 192), men i modsætning til Jadeiehs (5, 111) have omfattet 
der meste af Akropolis's sydlige skrænt. 

At der i et skrift, som indeholder et så mangfoldigt stof, 
er mange enkeltheder, hvorom meningerne vil være delte, er 
givet. At forsøge at fremdrage disse og begrunde divergerende 
opfattelser vilde dog ikke kunne Inde sig gøre indenfor en an- 
mældelses ramme, Til slatning skal endnu kun gøres opmærksom 
på et punkt, hvor en kilde er oversét. Dette må dog ikke op- 
fattes som nogen stærk bebrejdelse, idet det exempel, som skal 
anføres, just viser, på hvor afsides steder kilderne til Athens 
historic og topografi kan skjule sig — selv om det drejer sig om 
et så anseeligt og navnkundigt mindesmærke som Olympieion, 
Athens største tempel. Over tidspunktet for denne bygnings 
fuldførelse er der ikke fuld klarhed så lidt som over det andet 
store med Zeus's kultus sammenhængende anlæg, der skyldes Ha- 
drian, nemlig Panhellenion. J, (s. 96—97) henfører grundlæg« 
gelsen af Pauhellenion til året 132—3, indvielsen af Olympieion 
til foråret 129. Dette er urigtigt. Begge omtales i en epidau- 
risk indskrift, der begynder således: 


”Erovs T' tis undheodoeos | ddr 70 
roi "Olvualov nal tfjs .xtiaeos. 

tob Tlavedånviov, årous ål Tog 

Toaiavor "Adptavot Kaioagos frudyuiag xrå. 


1 første linie bar slutningen været afskreven på 10 forskel 
lige måder, Den urigtige læsemåde IL fremkom i Azårior ågxas0= 
Ådoyimér 1892, 114 og Cavvadias: Fouilles d'Épidaure I pr. 35, 
II samtidig med I og uafhængig deraf Blinkenberg, Asklepløs 
%, 124, 14. Efter I nævnes i indskriften et ellers ukendt og 
ganske uphviseligt Olympiei' Epidauros, hvis existeus ikke har 
mindste sandsynlighed for sig; efter II omhandles derimod det 
bekendte Olympieion i Athen, Desværre har I i første 
haft bedre lykke end IL: den har fandet optagelse i Dittenbergere 
Sylloge! I 891 og er også hos J. lagt til grund ved dreftelsen 








! Den lille bygning ved Nymfernes kilde bliver såfedes been 
fate "rom det, ældste Asklopiostempo! (det vilde jeg snarest søge i 
rest, der på Ja plan IL betegnes + Altars), men som Themis's LN 
Køhler, Ath. Mit'h. 1877, 256; Blinkenberg, Archiol. Stodien 8. 8% 
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af de herhen hørende spørgsmål (s. 96 anm. 13). II blev gen- 

af J. Baunack, Philologus 1895, 29 f. og er nu stadfæstet 
ved det i CIG Pelop, I 1052 udgivne faksimile, Det er her 
efter uomtvisteligt, at indvielsen af Olympieion og grundlæggelsen 
af Panhellenion er samtidige. Hvorvidt disse begivenheder har 
fundet sted år 129 eller 132 (andre muligheder foreligger ikke), 
skal dog her ikke søges ndredet, 

Kjøbenhavn é marts 1906. 

Chr. Blinkenberg. 


ne bur -Encyelopådie der elassischen Altertumsioissenschaft. 

anes: Unter Mitwirkung zahireicher Pacbgenossen 

von Georg Wissowoa. V Band. Stuttgart 

ae J. B, Metzler, 2864 Spalter, — Supplement. Erates 
Heft. 1908. VI 8. + 374 Sp. 


Als der Herausgeber in der Juli 1894 datirten Vorrede zum 
1. Band, dessen Abschluss sich etwiis verspitet hatte, div zuver- 
sichtliebe Hoffnung anssprach nunmebr das ganze Werk, mit 
Bande jåhrlich, in zehn Jahren fertig stellen zu kånnen, 
hat wohl mancher den Kopf geschitutelt ber diesen Optimismus. 
Und die pessimistischen Vorabnungen haben Recht behalten; jetzt 
mach 12 Jahren steht noch die Halfte des Werks aus. In der 
Vorrede zum Supplementheft erklårt der Herausgebor, dass dis 
Sehuld weder ibn noch die Verlagsbuchhandlung treffe, sondern 
lediglich die Mitarbeiter, und das hat wohl Jedermann långst sich 
Selbst gesngt. Er ist begreiflich, dass wirkliche, arbeltende For. 
scher, fir die das Niederschreiben von Lexikon-artikeln meistens 
sine Arbeitsstorung bedeutet, oder die duroh die Ausarbeitung zu 
immer welteren Untersuchungen angeregt werden, zur Unplinkt- 
lichkeit geneigt sind, Anch werden sie leicht im Vollgeftihl ihrer 
Unentbehrlichkeit allen redactionellen Mabnungen ein taubes Ohr ent- 
gegenkebren. Alles, wie gesagt, zu begrejfen, aber zu verantworten 
ist est nicht. Wer sich an ein solches Unternehmen bindet, das durch 
Sanmseligkeit eines einzigen Mitarbeiters ins Stocken geriith, sollte mit 
sich selbst vørher ausgemacht haben, dass er den Zeitaufwand daran 
setzen und die Selbstbeschrankung tiben will, die nåthig sind um recht- 
zeltig fertig zu werden; åberhanpt ist eine gewisse Piinktlichkelt 
in der Erftllung auch |itterarischer Verpiliehtungen nicht unter 
der Wilrde selbst des grøssten Gelehrten. Der Herausgeber vers 
mteckt zuweilen den Unmath, den er doch sicher empfunden hat, 
hinter einem gewissen Humor; er verhehlt sick nicht, dass es 
fchneller gehen wirde mit «wissenschaftilehen Handlangern», «die 
allenfals auf Bestellung fiber feden Gegenstand elnen Artikel in 





— i ad k dl 


172 J. L, Heiberg: Anm. af 


bestimmter Frist aus dritter und vierter Hand zusammenzuklittern 
im stande sind» (Suppl. S. III), und man muss ibm unbedingt 
Recbt geben, wenn er principiel! diesen Ausweg zurtickweist; 
Pauly's Reslencyklopådie soll ja doch kein philologischese Conver- 
sationslexikon sein. Aber andervrseits, etwas Handlangerarbeit 
fest nun einma) der Natur der Sache nach dabei, und 68 ist sehr 
zu wiinsclien, dass die gelehrien Mitarbeiter diesen 

mie aus den Augen verlieren. Was man von einem Artikel der 
Encykloplidie fordern kann, ist vor allen Dingen, dass die That 
sachen der Ueberlieferung vollståndig und tibersichtlich vorgelegt 
werden mit Orientirung fiber ihre Behandlung In der massgebenden 
neueren Litteratur, wie nur der es vermag, der auf dem betref- 
fenden Gebiete selbståndig arbeitet; musterhaft sind in der Be- 
zichang z, B. die gråssøren Artikel von Hultsch und Man. Da- 
gegen gehiren neue Førschungen und Vermuthangen nur mit 
gråsster Beschriinkung hinein; so sind z. B. dle sonst hervor 
ragenden Artikel von E. Schwartz fiber die griochischen Historiker 
zuweilen fir eine philologische Zeitschrift gecigneter als fir die 
Mumifizirung der Encyklopådie, In dem vorliegenden Bande giebt 
der ausfiihrliche Artikel åber Diodor (Sp. 663—704) ausser werth- 
vollen ehronologischen Untersachungen eine Uebersicht der Quellem- 
frage nach eigenen Forschungen, wie Sp. 669, 59 ausdriicklieb 
hervorgehoben wird; &0 dankenswerth die reiche Materialsammlang 
, za einer abschliessenden Behandlung an dieser Stelle eignen 
sich diese sehwierigen Fragen noch nicht, Ganz aus dem Stile 
fållt eine Bemerkung wie folgende (Uber die zu erwartende mene 
Anusgabe des Diogenes Laertios von Martini, Sp. 740): «Martini 
kommt von dem Versuch aus den interpolati eine Classe zu com- 
struierer . hoffentlich zurtick, ehe er die von ihm angektindigte 
Ausgube verdffentlicht».  Freilich ist das zu hoffen; aber wie 
wird diese admonitio sich nach einigen Jalren ausnebmen, wenn 
die Ausgabe da ist, einerlei ob der Heransgeber gehoreht oder 
micht?  Ebenso wenig gehårt sich in einem solcben Werke die 
machtråglich im Anmerkuangen angebångte Polemik gegen Jacoby's 
Anfsatz: Zur Eutstehung der råmischen Elegie, die den Artikel 
Elezie (von O. Crusius) verunziert; dass der Aufsatz erst snach 
dem Abscblnss des Artikels» erschien, ist keine genigende Ent- 
scbuldigung; es ist Pflicht den Benntzern gegeniber die nøch nicht 
gedruckten Artikel anf dem lanfenden zu halten; hier wåren die 
Ansichten sJacoby's im Text zu verarbeiten, bzw. zu bekåmpfen, 
gewesen, selbst wenn der ganze Artikel håtte omgegossen werden 
mlissen. Unzweckmåssig ist auch die Gestalvang des Artikels De= 
mokratia von V. v. Schåffer, den der Herausgeber nur aus Pletåt 
gegen den inzwischen verstorbenen Verfusser unveråndert lus 
Supplementheft aufgenommen hat (ebend. 8. V). Es sind darin 
zwel ganz verschiedene Dinge znsammengeworfen: eine Tlebersåcht. 
der Theorien der antiken Staatslehre die Demokratie als Staats« 
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form betreffend und eine Bearthejlung der historischen attischen 
Demokratie in neuerer Zeit. Der Artikel war »urspriinglich 
fiberhaupt nicht in Anssicht genommen> (S. V.), und keiner der 
beiden Theile scheint mir am Platze zu sein, jedenfalls nicht in 
dteser Form. Wenn der antiken Staatalebre sin besøndører Ar- 
tike! gewidmet werden sollte, wlire die Theorie der Demokratie 
doch nicht allein zu bertieksichtigen gewesen (einen Artikel » Ari- 
atokratia» giebt es nicht). Und wenn eine Beurtheilang der ut« 
tischen Demokratie untergebracht werden sollte, wovon ich fibrigens 
die Nothwendigkeit nicht einsehe, wåre die einzige Berechtigung 
die Form eines auaflihrlichen Referats der Ansicbten moderner 
Forschør mit Angabe ihrer Griinde und der etwaigen Gegengriinde; 
statt dessen bekommen wir in allgemelnen Redensarten die Kunde, 
dass der und der fir die attische Demokratle geschwiirmt oder 

ein underer sie in Bausch und Bogen verdammt, ein 
dritter sie theils gelobt theils getadelt hat, und darauf den (sehr 
fragwiirdigen und nichts wesentlich nenes bietenden) Urtheilsspruch 
des Verfassers. Wenn ich diesen Artikel hier herangezogen habe 
trotz den schinen Worten des Herausgebers S. V, ist 68 nicht 
um mit ikm fiber die Verwendung der paar Sejten zu recbten, 
søndern well die Bebandlung mir typisch za sein sebeint fir elne 
stwas geflibrliche Missweisung. Als Befsplel einer dem Zweck 
des Werks entsprochenden Darstellang umatrittener Fragon kann 
der Artikel Athenal (C, Wachsmath) angeftibrt werden, ganz ab- 
geschen von der objektiven Richtigkeit seiner Ablchnung der An- 
sichten Doørpfelds; hier werden die vorliegenden Thatsachen vor- 
angestellt und darun die modernen Interpretationen gereiht und 
kritiseh discutirt, so dass man schnell einen Ueberblick fiber den 
Stand der Fragen gewinnt.  Leider haben die Untersuchungen, 
mm deren willen der Artikel fir das Supplement zurtickgestellt 
wurde (8. Bd. I 2021 Anm.), eine Entecheidung nicht herbeige- 
fart.  Ausserordentlich nitzlich sind such solche Artikel, die 
lediglich die Aufgabe haben Material zusammenzutragen, z, B. 
der Art. Afjuor (v. Schoffer), wo man u, a. alle Belegstellen 
får die attischen Demen fibersichtlich aber allerdings in einer 
etwas raumverschwenderischen typographischen Anordnung (Sp. 
1—181 1) beisammen findet. Besonders dankenswerth sind solche 
Sammiungen, wo sie Gegenstande betreffen, tiber die man sonst 
mur mit grosser Milhe sich Auskunft verscbaffen kann, wie z. B, 
stine Relhe ausgezeichneter Beltrøge von Olek (Drøsehen, Drossel, 
Diingung, Biche, Epheu). Nach ihrem Muster håtte der sebr 
magere Artikel Aoiio (unter Du-) ausgestaltet werden sollen, 
Ueberhaupt tritt die Ungleichmåssigkeit der Behandlang, die bei 
einer Anzabi von 140— 150 Mitarbeitern wobl unvermeidlich et, 
hie und da selir stark hervor; so sind Demokrit (Sp. 135—40) 
und Empedokles (Sp. 2507—12) sehr kurz abgethan, indem fir 
Bjnzelhelten und Belege wesenulich auf andere Werke verwiesen 
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wird, ein in solchor Darchfihrung fir die Brauchbarkeit 
cyklopadie geflihrliches Princip. Sie konnen nlle beide 
meinondas beneiden, dessen Thaten und Charakter 
rung aller Belegstellen und moderner Ansichten auf 


nicht vermieden, 2. B. fiber die Stiimme der Epeiroten Sp. 27922 
und 2724, Dass auch minderwerthiges vorkommt, ist bel der 
grossen Masse des gebotenen selbstverståndlicb; 30 wird man nicht 
viel gutes erwarten von einer Beurtheilang des Demosthenes, die 
von der petitio principii ausgeht (Sp. 174, 29 f.), dass, «vergleiceht 
man die Gesinnungen beider Månner (D. und Aischines] und ibren 
ganzen sittlichen und politischen Lebenswandel, das Uebergewicht 
der Wahrheit [in den Reden zept zzaparmpsofeias! Vgl. die aus- 
gezelchnete Wårdigung bel Wilamowitz, Die gr, Literatur des 
Altert, S. 71) bet weitem auf der Seite des D, ist», und dåe 
Harpalossache møglichst vertuscht (Sp. 180, vgl, auch die Ver- 
himmlichung Sp. 181, 15ff.). Der Art. Diugoras (von Melos) 
ist misslungen, weil die grundlegenden Bemerkungen von Wila- 
mowitz, Textgeschichte der gr. Lyriker 8. 80 ff., ganz fibersehen 
sind. Auch sonst kommen befremdende peccata omissionis vor. 
Bei der Besprechung des Verhåltnisses zwischen Livius und Dio» 
nysios Halikarn. feblt ein Hinweis suf Madvig, Verfassung. n. 
Verwalt, II S, 752ft,; Sp. 2827, 50 wåre fir Z4E nm. xumås 
auf Bretel, Botan. Forsch. d. rem 16 zu verweisen 
gewesen, bel «Diaktoros» auf Oestergaard, Hermes XXXVII, 
bei den Dioskuren Sp 1111, 19ff. auf Eltrem, Die gåttlichen 
Zwillinge, Christiania 1902, unter drauaoriymois wenn nicht rd 
A. Thomsen, Orthin (Kopenh. 1902) so doch wenigstens anf. 
Frazer zu Pausanias III 16: Suppl. Sp, 182, 15 fehlt Ussing, 
Kong Attalos" Stoa i Athen (Vidensk. Selsk. Skr. 5. R. IV 10, 
1878). Aber dass diinisch geschriebene Beitrige (selbet wenn sie 
wie die zuletzt genannte Abhandlung mit el fran: 

sumé versehen sind) tibersehen werden, ist 

verstsindlich; diese | 

Bånde des Works) 


dt rausgeber S, Tlf. anflibrt, 
de ll VA ikmåissigkeit des gewahiten Ver- 
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alle Ergånzungen in einem Supplementband za sammeln, 
es bei den grossen Conversationslexika geschieht, bei denen 
Erfahrang doch sicherlich das praktische Verfahren ge- 

Der Uebelstand, dass die jetzigen Benutzer anf dies 
einige Jahre warten miissen, scheint mir bei weitem 
30 schlimm als die Miihe jedesmal an mehreren Stellen sa- 
zu mtlssen und zwar melst vergeblicb; durch das verepro- 
Register der Nachtråge lMisst sich dem nicht abbelfen, wenn 
darin angegeben wird, auf welche Einzelheit sich der Nach- 
dle Berichtigang bezfeht. Und diese Unannehmlliebkelt 
jeråtionen nufgeblirdet werden; denn eine Nenbearbeitung 
Renlencyklopildie wird so bald nicht versucht werden, 


73. Mai 1906. 
J. L. Heiberg. 


BEJSELEBEE 
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Verner Daklerup, Geschichte der danischen Sprache, Unter Mit« 
wirkung des Verfassers iibersetzt von W, Heydenreich, Ulm 
1905, Kerler. IV + 97 8. 


Det er af mange grunde glædeligt at iagttage den stadig 
voksende Interesse i Tyskland for dansk sprog og kultur, hvorom 
også den foreliggende oversættelse af docent Dahlernps fortræffe- 
lige sproghistorie bærer vidne,  Noreens fyldige fremstilling i 
anden ndgave af ,grundriss" har kun bud til germanister og nor- 
diske filologer og behandler kun de ældre sprogtrin,  Dablerups 
hovedstyrke ligger i den klare og dygtige fremstilling af nydan- 
skens udvikling fra omtr, 1700 til vore dage, et område, hvor 
han mere end de fiéste er kender; han har jo nu også gennem 
årelange studier forberedt den store nydanske ordbog, som ventes 
med længsel fra alle si Dernæst har bans fremstilling store 
fortrin ved den livlige, alt andet end pedantiske måde, hvorpå 
de mangfoldige sider af sproglivet oplyses og lægges til rette. 
Dette præg har bogen i alt væsentligt bevaret i den tyske over- 
sættelse, og der er næppe tvivl om, nt den lille bog i det stille 
kan komme til at udrette mere for vort fædreland, end dens ind- 
hold ellers vilde kunne gøre fordring på,  Dannede tyskere vil 
af den lære, hvordan Danmark i løbet af det 19. århundrede 
også 1 sproglig henseende har frigjort sig mere og mere for den 
skæbnesvangre fremmedindflydelse fra svundne tider; også den 
-klare og nøjagtige skildring af sprogforholdene i Slesvig (2. 48— 
49) kan få betydning for sådanne læsere, som har vilje til at 
danne sig en selvstændig opfattelse af det sønderjydske spørgsmål, 
T alt væsentligt er indholdet af den. tyske udgave overensstem= 
mende med originalskriftet fra 1896, Men naturligvis er der 
tilføjet de rettelser og forbedringer, som de forløbne ti års forsk- 
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ning på dette område har givet anledning til, hvorfor oversæt- 
tolsen formentlig også vil finde mange læsere blandt sprogstuderende 
og lærere herbjemme, 


Hans Møller, Beitråge zur Charakteristik der Diehtungen, Jobs 
Ewalds. Kiel 1906. 78 8. 


Denne «Inaugural-Diesertation> fra Klels mmiversitet er måske 
også lidt af et tidernes tegn, Forfatteren, som ifølge bogens vits 
er født 1881 og søn af en skoleinspektør i Flensborg, takker 
prof, Gering «fir die Anregung zu der vorliegenden Arbeit», 
men er øjensynlig godt inde i det danske sprog og i det forelig- 
gende emne.  Disputatsen er et litterærhistorisk arbejde i 
egentlig forstand, en genre, der jo er lider på mode i Danmark, 
hvor vi almindelig foretrækker æstetisk vurdering og åndrig digten 
over digtere for de mindre morsomme realiteter. Dr. Måller 
møjes ikke med påstanden om, at Ewalds religiøse digtning, især 
Adam og Eva, er blevet til under indflydelse af Klopstocks og 
måske også Miltons poesicr, men søger at påvise, hvori dense 
indflydelse består. Han undersøger da stilistiske ejendommelig 
heder, enkeltheder i stof og i ordforråd, som formentlig skyldes 
Klopstock, og han har vistnok som oftest ret i sine resultater, 
skønt han nu og da sporer påvirkning å tilfælde, hvor det fælles 
retoriske sving kan have fremkaldt ligheden, I 2, Kapitel godt- 
ger han, at Ewald har kendt Miltons ,tabte paradis' i tysk over» 
sættelse, før han tog fat på sin omarbejdelse af Adamiaden til 
Adam og Eva. Dette synes bl. a, at fremgå af Ewalds egne 
ord, og Liebenberg forudsætter det i udgaven; men dr. Rønning, 
som har givet den bedste og kyndigste fremstilling af det Ewaldske 
tidørnm, nærer tvivl, og først Måller har undersøgt sagen ved em 
direkte sammenligning mellem Adam og Eva og Miltons digt 
(Bodmers tyske oversættelse fra 1782), hvoraf det utvivlsomt 
fremgår, st Ewald har kendt og benyttet Milton. Endelig er 
der en række spred! om Johs, Ewalds stil og 
sprogform, hvor bl. 
berøres, Den lille bog fortjener 


denne bog ndfylåt et længe 
følt savn. Brandt rtjenstfulde gammeldanske læsebog fra 1857 
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littenærhistorisk læsebog, hvis fyldige og velvalgte 

har deres værdi. Men i sproghistorisk henseende 

været helt fyldestgørende og svarer på ingen måde 

logiske krav både for den mangelfulde tekstkritiks 

sproglige noter er alt for rå til at hjælpe 

tålelig forståelse. I begge henseender betegner 

bog et nhyre fremskridt. Den indeholder gode og 

af provins- og kirkelove og af de vigtigere sprog- 

fra den ,gammøldanske' periode. Hvor de pågæl- 

dende håndskrifter findes i hovedstaden, er disse lagt til grund 
for tekstredaktionen, i andre tilfælde er de bedste udgaver be- 
Bogen indledes med en for» 


spregliv og historisk sprogforskning egentlig vil sige. Hvert 
tekstafsnit indledes dernæst med en orienterende oversigt, og efter 
selve tekstmaterialet følger da den grammatik | sammenbæng, 
som den forndgående tekst har ydet materiale til, det hele ydende 
en kort og koncis dansk sproghistorie til henimod middelalderens 
mutning.  Hefte II indeholder da en fyldig kommentar og ord- 
liste, hvorved der er ydet både universitet og skole en betydelig 
tjeneste, da man jo hidtil så godt som intet praktisk hjælpemiddel 
har haft til et iudledende studium af ældre dansk. Og for den 
højere skoles danskundervisning vil bogen, selv om den måske er 
for stor til at give eleverne | hænde, blive et nvurderligt og 
mundværligt hjælpemiddel, når vi i gymnasiet skal prøve på at 
give en forsvarlig sproghistorisk undervisning i modersmålet, 

Om enkeltheder i bogen vil naturligvis de fleste fagfæller 
have et vg andet at bemærke; men det må siges, at bogen gør 
indtryk af at være udarbejdet mod cn ualmindelig omhu, 

Odense, Marts 1908. 

Karl Mortensen. 


E. H. Lind, Norsk-islandska dopnamn ock fingerade namn från 
medeltiden. 


cm L. hiiftet, Uppsala 1905, Lundequistska bokh. 
s. 


Det arbejde, hvis første hefte her foreligger, har længe 
xæret forberedt, og man har imedeset det med store forvænt- 
ninger. Disse er ikke bleven skuffede. Efter bæftet at dåmme 
vil vi her få en ualmindelig nåjagtig og sikkert fuldstændig for- 
tegnelse over alle de pågældende navne, som titlen indeholder — 
og endda lidt mere, Med dette sidste sigter jeg til alle de 

Nord, tldeskr, f, filol. Sdio række XIV. 12 
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Odinsnavne og f. eks. til Rigspulas navne, som hverken er 
døbenavne eller, hvad jeg I hvert fald vilde kalde, fingerede 
mavne. Heller ikke er sådanne navne som Åsbirningar debenavn 
eller fingeret navn, og dog finder de optagelse. Alle disse 3 
arter (mytologiskø, digteriske, slægtanavne) vilde jeg have fore- 
slået at samle under ét som tillæg til det hele. Til norskid. 
døbenavne hører heller ikke den bibelske Abenlon (f. eks), og 
døg er han medtaget. Som nøgen egenlig anke fremføres 

dog ikke, Hovedsagen er at vi her får en nåjagtig og pålidelig 
samling, som næppe kunde være bedre. Forf. anfører alle eks- 
empler fra trykte udgaver også på de enkelte kasus, hvilket er 
særdeles hensigtsmæssigt, og han går 4 tid helt ned til ce. 1500, 
hvorved forskellige yngre navne som «Axel» er komne med. 

Det hele er udført med en overordenlig nåjagtighed. Hvor 
således håndskrifternes skrivemåde kunde meddeles efter udgaver 
eller facsimiler (eller måske selvsyn — der mangler herom rede 
gbrelse fra forf.), er forkortelser kursiverede… Her mener jeg mu, 
at forf. har gjort sig og sætter og forlægger en ganske uued- 
vendig måje og overfledig anstrængelse og bekostning, eftersom 
en sådan anførelse i de fleste tilfælde ikke er til nogen verdens 
nytte for nogensomhelst. Om f. eks. der står Amundi, Amondi, 
eller Amondi er ganske ligegyldigt. Ligeledes havde det sparet 
mije, tid og penge, om sådanne skrivemåder som Aud- og Aod-, 
Alfuer og Alfoer, Alffs og Alfa, Alfs og Alfes, Adal- og Adai- 
osv. osv, var bleven betragtede som ganske identiske, I steden 
for får vi al donne overflødighed, hvorved heller ikke overskuse- 
ligheden vinder. Det havde været nok, i tvivlstilfælde ut få dem 
nåjagtige skrivemåde, og jeg tror ikke at disse behøver at bers 
på nogen subjektiv opfattelse. 

Derimod er jeg forf, taknemlig for, at han anferer endelser 
i alfabetisk orden og derunder alle de navne, der bar den samme 
endelse.  LAgeledes er det fortræffeligt, at mandsnavne søm kan 
indeholdes I stedsnavne, ér medtagne. 

Forklaringer af de enkelte navne gives i reglen ikke, Dog 
gør forf. flere gange — og i det hele rigtige — be: 

i så henseende, Et par småting hur jeg her at bemærke, som 
når han under A/ra/a: Ft rigtig) opfatter dette som sam 
mensat; men tår han it første lod er et stedsnavn og 


afra hører til det afr el. afri, som 

ag bety ler et slags drik, T altfald er formen 
k … Forklaringen af Bidlindi (9: Biflindi) 

er uden tvivl det rigtige og apydryst= 


g inge findes en urigtig opfattelse af navne (og rdl 
ringr (sp. 132) sikkert — 
navnet altid lydt på Island): Arri (sp. 60) 1 Dipl. Tal. un rer 
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sikkert ikke andet end Ars (jfr. skrivemåden Ælrreks: af hans 
re navn) og burde ikke være opført særlig. Heller ikke har 

der eksisteret noget Bjolr (sp. 143); dat. Bioloi sOrv. 41772, 
som Boer i sine udgaver skriver, er ganske sikkert en fejl for 


Bjolft af Bjølfr. 

Mindre rigtige skrivemåder, som jeg her vil gåre opmærksom 
på, ev f. eks. -akr (I navne som Kjallakr) f. åkr (også i Kor- 
mdkr), Åron f. Årdn. Jeg sigter her til de normaliserede «op 
slagsord». Vdrbelgr bør skrives odr- (jfr. skrivemåden oor-). AL 
andre småting skal bemærkes, ut forf. skulde ombytte nom. men 
<a Andes sp. 106, 148, 149, f. eks. «Aurboda meyx) med 

5 atridslelauf sp. 95 burde ikke være medtaget, ds afrids- 
fæ "tvivl er et ntr. atriD og intet har med Odinsnavnet Atr/dr 
at gåre, 

Korrekturlæsningen er meget omhyggelig (dog -bardi: pistill- 
sp. 111 f. bistid-), 

Jeg slutter med at udtale min varmeste tak til forfatteren 
før dette nyttige arbejde og ønsker ham alt muligt held med 
fortsættelsen. 


Kbhen., febr. 1906. 


Valdemar Bennike og Ma' 
folkemål med forklaringe 4 I 
Kort 27—44). Kbhvn. 1905, Schubothe (Komm,). 


Det allerede gentagne Gange her im 


ede Stavelsers Ved 

i 4 Ordenen ad ou 

weieæ For hver et js Vedkommende er Stoffet 
atter ordnet efter de fonat ke Pi Art. Under Vokalen 


) 
byttet Plads; for det 
de, fordi det delvis er det samme 


beslægtet mod 1), og 2) 

oprindelig lukket Udtale, 

i en oprindelig åben », sml, f. Eks. fransk bet, acer 
E boit, avoir) af lat. bibit, ha tbere (Inkkot. e) å Se bnlsk til 
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hier, ciel af lat. heri, caelum (åbent e). for ikke at tale om 
fra mindre bekendte Sprog. 


hellere «Ponkteringen betegner Stød» eller «de 

har Stød». Også Farvelægningen på Kort 83 forekommer mig 
mangelfuld med Hensyn til Adskillelsen mellem Områderne 
jæ og aj i Ordet her. En vigtigere Anke har jeg 
44 sammenlignet med Kort 42—43. Ifølge Kortene 
Størstedelen af Jylland og Fyn kj og gj samt k, g 
tungevokaler som ky og gø med eller uden Mouillering 
g, men skj og sk foran Fortungevokaler skal i de 
udtales som ag med eller nden Mouillering af g, men 
efterfølgende 7. På Rigtigheden af denne Angivelse tror 
ikke; og da man i den til Kortet hørende Tekst ikke finder 
nogetsomhelst Eksempel på skj og sk foran Fortungevokaler fra 
de Egne, for hvilke den angivne Udtale vilde være påfaldende, 
drejer det sig vel kun om en unøjagtig Forklaring af Farvelæg- 
ningen på Kort 44 og om en vis Ufuldstændighed i Teksten, 


København d, 25. Marts 1906. 


HLDe 
FÅ DE Es 


Holger Pedersen. 


Øskar Weissenfels, Auswahl aus Plato. Ansgabe A, Text and 
Kommentar (Teubners Schiilerausgaben). Leipzig und Berlin 
1906, Teubner VIII + 52 + 160 og LII + 28 4 
88 8, 


I Fortalen "til denne Skoleudgave udtaler Forfatteren 
med stor Iver til Fordel for Anvendelsen af Chrestomathier, 
særlig af Platons Skrifter, i Skolen. Det kan jo heller ikke 
nægtes, af man, naar Tiden — hvad den altid er — er knap, 
pån den Maade opnaser den Fordel, at man med Forbigaaelse 
mindre væsentlige Partier kan koncentrere sig om et 
betydningsfulde og charakteristiske Steder og derved 
tons Forfatterphysiognomi saavelsom hans Philøsophi 
Sider, end det er muligt, naar man læser en eller to af 
Dialoger i deree Helhed, Men naar Forfatteren mener ved 
Fremgangsmaade at kunne byde sine Disciple et +Gesamtbild. 
(8. IV), er han aabenbart paa Vildspor. Selv om Ud! 
nok saa fortræffeligt gjort, bliver det dog i ethvert Til! 
spredte Træk, som blive fremhævede, og navnlig bliver det 
ligt at bibringe Disciplene et Indtryk af, at hver enkelt. 
er en baade kunstnerisk og philosophisk Helhed for 
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Platon forfølger et ganske bestemt Formaal eller drøfter et ganske 
bestemt Problem. 

Hvad nu selve det foreliggende Udvalg angaser, saa kan 
det ikke nægtes, at der deri findes mange Stykker, som det er 


pasgjældende Stykker. I flere Tilfælde synes det ikke sax meget 
at være Platon som snarere Sokrates, hvorom hans Hovedinter= 

sig. Baade f de meddelte Stykker af «Apologien> 
og »Kriton» træder jo Sokrates's Person stærkt i Forgrunden og 
ligesan i de fleste af dem, der gives af «+Phædon», af hvilken 
Dinlog der ikke blot meddeles Begyndelsen og Slutningen, men 
ogsaa — foruden et Par mindre Stykker — Fremstillingen af 
«Sokrates' philosophischer Entwickelungsgang» (p. 98 A—100 A), 
som efter Udgiverens Formening øjensynlig er at betragte som 
ganske aulhentisk; men desværre afbrydes denne strax efter Kri- 


—, som Sokrates — ellør Platon — slutt: 

lende, gives der kun en svag Antydning; Udviklingen 
heraf har vel forekommet Udgiveren at overstige Diselplenes 
Fatteevne. Udvalget af «Symposion» syncs ogsaa at være truffet 
udelukkende med det Formaal at charakterisere Sokrates: det 
omfatter nemlig kun Alkibindes's Tale, hvoraf Udgiveren endda 
af pædagogiske Grunde har fundet det nødvendigt at udelade det 
Parti, hvori Alkibiades med størst Aabenhjertighed ndtaler sig 
om sit Forhold til Sokrates, saa at der midt i Talen (p. 219 Dz 
26 ål merd totro . . .) kommer til st staa nogle nforstaaelige 
Ord, der næppe blive mere forstaaelige ved den Bemærkning i 
Kommentaren, nt det udeladte Stykke handler om Alkibiades's 
mislykkede Forsøg paa «sich dem Sokrates willig zu machen». 
Ogsaa det paafølgende Stykke af «Laches> (p. 187 D—189 B) 

synes ndelukkende at viere optaget af Hensyn til Sokrates. 
Naturligvis gives der ogsaa Udvalg af de Dialoger, hvor 
Platon fortrinsvis fremsætter sine egne Tanker, idet dog Platons 
Alderdomsværker, der pan Grund af deres abstrakte Fremstillings- 
maade ikke egne sig til Skolelæsning, ere udeladte!, Af «Menons 
og «Euthyphron» findes et Par mindre Stykker, af «Phædros» et 
Stykke af Indledningen og Hovedpartiet af Sokrates's store Tale 


KOm Dialogerne «Sophisten», «Politikos» og «Parmenides» finden å 
Kommentaren S. XXVII den besynderlige Bemærkning, at de ere «von 
ansserordentlich abstraklem, fast måchte man sagen, unplatonisehem Cha- 

kter», og om de to førstnævnte hedder det. at hvad der findes i dem, 
4 andre Dialoger «in micht bloss gefalligerer, sonden auch dem 
alte nach besserer Ausfahrang>. Denne Bemærkning er positivt urigtig- 
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(om Sjælens Udødeligbed og dens Vandringer), nf «Theætet» en 
Del af den mærkelige Digression om Philosophernes Uskikketbed 
til at færdes i Verden (p. 1780—176B), I og for sig meget 
Jæseværdigt, men mindre oplysende for Platous Tankegang er det 
møddelte Stykke af «Protagoras», nemlig Dlalogens Begyndelse 
med Protagoras's lange Foredrag; ganske misvisende er rigtignok 
Stykkets Overskrift: «Das Wesen der Sophistik>,  Ligesaa mis= 
visende er Overskriften over det første af de Stykker, som med« 
deles af -Gorgias», nemlig: «Sokrates' Erårterung liber den 
Segen der Strafe»; thi Stykket (p. 481 B—488 B) handler ikke 
herom, men væsentlig om Kallikles's Indvendinger mod Sokrates's 
Standpunkt, hvorom Oplysninger mas søges i Kommentaren. Det 
forekommer virkelig ogsas flere Gange saavel ved de Stykker, 
der gives af «Gorgias>, som ved de mange, der gives af «Sta- 
ten», at den meddelte Text kun giver mindre væsentlige Henyis- 
ninger til vigtige Udviklinger, som ikke meddeles. Sualedes gives 
af «Staten» et Stykke, som kaldes « Vorschlag, das Wesen der 
Gerechtigheit aus den gråsseren Verhaltnissen des Staates herans… 
zulesen», 2: II p. 367 E—369 B, som i Virkeligheden indeholder 
hele Dialuvgens Program, men Udførelsen deraf gives ikke, og 
ligesan gives Sammenligningen mellem de forskjellige Stataformer 
og menneskelige Charaktertyper (VIII p. 543 A—545 0) kun som 
in knap. schematisk Oversigt, medens der ikke findes Noget af 
den interessante le Udførelse. Dog — der vil overfor 
en Samling af denne Art altid kanne gjøres Mangler (Areegsvs 
med Taknemmelighed man man tage imod de gode Stykker, der 
bydes, som f. Ex. Begyndelsen af «Statens» 7de Bog med det 
berømte Billede af Menneskene, der ere fastbundne i Hulen, 
Foran Kommentaren gives der en vidtløftig Indledning, som 
omhandler Sophisternø, Sokrates og Platon. Den er ganske lære» 
rig, men for vore Skoleforhold i ethvert Tilfælde altfor omfangs= 
rig. Over Hovedpunkterne af Platons Lære, som den kommer 
frem | hans Manddomssk: 
sigt; ønskeligt vilde det vær 
nmet gives en Henvisning til Texten. Mod et Par 
Punkter maa der protest æres: at Platon betragter Sanseverdenen 
» (8. XXXV), er galt; i «Statens F 
ton nemlig Sanseverdenen — det, der er 
ligger imellem Væren og 
Forfatterens Polemik imod dem, 


melig kursorisk meta; hvert Tilfælde gaaes der kun fringe 
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Grad dybere ind pan sproglige eller philosophiske Spørgsmaal. 
Ofte søger Forfatteren ved ret vidtløftige Omskrivninger eller 
Sidebemærkninger at udrede Meningen i et Sted, hvor mere 
Kanphed og Præcision vilde være at foretrække.  Saare vidtlef- 
tigt forklares 1. Ex. paa S. 7 Ordene åavå år 
fr p- 28D) saaledes: «Bine solche read ugers 
micht farehtbar, håtte auch nichts Gewaltiges oder Imponierendes, 
sondern sie wire sehr seltsam, sonderbar». Paa lignende Maade 
fan vi paa S. 15 (til Krit. p, 53 E) først at vide, hvad 2rd3u4m0as 
ikke betyder: «bier nicht von elnem Waguls, sondern im Sinne 
impetrares, Her viser sig ogsaa Forfatterens mærk« 
værdige Forkjærlighed for Latinen: atter og atter giver han la» 
tinske Forklaringer eller pynter sit eget Sprog med latinske 
Floskler som paa 8. 25: sdieser Satz ist von einer non iniu- 
eunda neglegentis, die offenbar studiose quaesita ist». 

I denne Sammenhæng kau ogsan bemærkes, at han paa over 
20 Steder i Indledning og Kommentar citerer Cicero; ubegribeligt 
er det især, hvorfor han paa S, VII paaberaaber sig Ciceros Vid- 
mesbyrd angnaende Sophisten Hippias, da Cicero dog utvivlsomt 
har sin Viden fra Platons «Hippias minor», Hvad nytter det 
fremdeles til paa S, 88 ved Ordene doov xadslag yågæw (Gorg. 
p. 485 A) at bemærke: «Die Råmer nannten das politioris huma- 
mitatis particspem fieri>, naar det ikke angives, hvem der har 
bragt dette Udtryk? 

Til Slutning et Par spredte Smasbemærkninger. S. 24 er 
eromische> en grim Trykfejl for «ionische»; $. 31 havde der 
været Grund til at anføre, at Pyrilampes's Søn (Gorg, p. 481 D) 
hed Afjæos; 8, 34 f. burde Euripideseitatørne i Gorg. p. 485 Eft, 
have værvt paapegede; S. 35 opstilles uden synderlig Foranled- 
ning den Puastand, at «das absolute Gut» hedder 12 dyaflåv 
— mon det skal være en platonisk Terminus? —; S. 41 siges, 
at der i «Gorgias» begyndes med et Forsøg paa at definere «die 
Gersehtigkelt= — skulde være <Beredsamkølt>; 8. 64 og 8. 76 f. 
sammenlignes Platons Theorlør | «Staten» med nogle af Aristo- 
teles's Statatheorier, medens det dog havde været rimeligers at 
Jævnføre de Theorier, som Platon selv opstiller 1 «Politikos», og 
som stan ÅAristoteles's Theorier meget nær; S. 68 hedder det, at 

Sintningen af Tliadens Iste Sang) brast i Latter over, 
ss havde saa travlt Ry at bilægge Striden mellem 


D «Platon trifft 
Richtige; i much de Trrthimer grosser Denker 
0.5. v., Ikke fan Lov til at stan npaatalt ben. 
En agstoge Indvendinger nok at gjøre mod dette Ar- 
ore er det ikke udelukket, at der er Steder, hvor 
det kan gjøre sin Nytte. Hans Ræder. 
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Tyske skolebøger. 


C. Julii Caesaris commemtarii de belle Gallieo, herausgegeben 
von Ignaz Prammer. 9. Auf. Leipzig & Wien 1906, 
Freytag & Tempsky. XIV + 290 pp. 

En vel udstyret skolendgave nf «Gallerkrigen». Forudskikket 
er en kort og klar indledning om Romernes kampe med Gallere 
før Cæsar og om Cæsars liv og skrifter. Ud for hvert kapitel 
å texten står på tysk en kortfattet augivelse af dets indhold (er 
det mon egentlig praktisk?). S, 243 - 286 indeholder en rigt 
Illustreret skildring af det romerske krigsvæsen i Cæsars galliske 
kampe, forfattet af Kalinka, Foruden et godt kort over Gallien 
findes der en halv snes slag» og belejringsplaner, alle klart og 
vel adførte. 


Ciceros Rede tiber den Oherbefebl des Cn. Pompejus, hragbm. 
von H. Noh. 8. Auf. Leipzig & Wien 1905, Freytag 

& Tempsky. 54 pp, 

Udgaven indeholder en historisk indledning og disposition af 
talen, derefter talens tert og som tillæg en kort redegørelse for 
den romerske ombedsbane på Cieeros tid og bemærkninger om de 
i talen forskommende egennavne og forklaringer af en del steder, 
hvor realia kan volde vanskeligheder. Til dette oplag er Clarks 
meddelelser om codex Harleianus benyttede. Iøvrigt er texten 
conservativ; enkelte rettelser burde vist optages, f. ex. & 67 

tores (codd, og N. praetores) Gertz, & 68 videte, horumae 
(codd. og N. videte, ut horum); 181 letter N. per. aelatem, 
i & 67 iam og litterarum; $ 18 parvi refert nos amissa veeti- 
galia postea cet. 


H. Nohl, Schilerkommentar zu Cicero's Rede fir T. Annios 
Milo. Leipzig & Wien 1905, Freytag & Tempsky. 52 pp. 
En omhyggelig og fyldig skolekommentar, der giver den 
tyske lediscipel ! alt væsentligt den samme hjælp, som H. 
Gomzøe's fortolkning giver den danske. 


R. Thiele, Auswabl ans Cicero's rhetorischen Schriften; Schtiler= 
kommentar. Leipzig & Wien 1904—065, Freytag & Tempsky… 
282 +- 214 pp. 


Et vist i det hele ganske heldigt forseg på at lægge st ud- 
valg af Cicero's rhetoriske skrifter til rette for de tyske skoler 
Herhjemme er selv med værende (>; uddøende) skoleordning 
Cicero's rhetoriske skrifter såre sjælden blevet læste; og i dem 
nye skoles klassiske gymnasium vil de sikkert slet ikke kunne 
læses — desværre; thi de indeholder særdeles meget, der kunde 
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blive meget frugtbringende ved skolelæsningen. — Texten her byder 
næppe noget nyt af betydning; commentaren er praktisk og fyldig. 
Udvalget består af stykker af de oratøre, Brutus og orator samt 
helé det lille skrift de optimo genere oratorum. Det forekommer 
anm. uheldigt, at den ældre romerske veltalenheds historie indtil 
Antonius og Crassus (Brutus S$ 58—186) ikke er optaget; så 
kunde bedre den græske veltalenheds historie helt være bortfaldet 
(Brutus $& 26—52). 


Biese, Romische Elegiker; Auswahl flir den Schulgebrauch. 2. Auf. 
Leipzig & Wien 1905, Freytar & Tempsky. 108 pp. (1—18 
indledn., 19—80 text, 81-—108 Erlduterungen)- 


T indledningen gores kort rede for Catullus, 'Pibullus, Pro- 
pertius og Ovidius, og de i udvalget optagne digte omtales og 
karnkteriseres lidt nærmere. Udvalget af Catullus (39 digte) er 
rigeligt og godt truffet; kun savner man c. 62 (cpithalaminm: 
Vesper adest); c. 64 er med rotte udeladt; langt flere af små- 
digtene ér optagne end i Madvigs udvalg. Ved c. 51 er Sap- 
pho's text trykt ved siden af. Commentaren er meget kortfattet; 
man ser således ikke af den, men kun af indledningen, at B. op- 
fatter c. 49 som «in Ironie getaucht>, altså som spydighed mod 
Cicero (efter anm.s skin ganske forkert). c. 44, 21 læser B. 

i med Lachmann, en næppe nødvendig rettelse. — Udvalget 

Tibullus indeholder fornden I 1 og I 8 nogle af Sulpicla-digtene ; 
T 8, 12 læser B. (efter Muret) trinis for triviis. — Blandt Pro- 
pertins's digte ser man med glæde V 11, Corneliaelegien, regina 
elegiarum, som man meget savner i Madvig's udvalg. — Af 
Oridins findes ingen sf de egentlig erotiske digte optagne, hvilket 
ikke kan billiges (Madvig har f. ex. sm. 16, 17, II 16, TI 3), 
derimod er der stirre udvalg af Tristia og Epp. ex Ponto end 
hos Madvig, bl, n. Trist. IV 10, som ikke godt kan undværes. 








T. Licii ab urbe condita liber XXII; fir den Schulgebrauch ør- 
klårt von 2. Wolfflin. 4. Auf, Leipzig & Berlin 1905, 
MPenbner. 114 pp. (med et kort over Trasimenersøen). 


Dette 4. oplag af Wolflin's omhyggeligt kommenterede ud- 
gave er faldstændigt besørget af Luterbacher. De slærde» noter 
er nn blevet stærkt indskrænkede, til gengæld er de rent. hjæl- 
pende væsentlig forøgede. Et tillæg giver oplysninger af kritisk 
og exegetisk indhold, Texten fjerner sig kun lidet fra Madvigs, 
commentaren er fyldig og god; de grammatiske bemærkninger er 
undertiden lidt kortfattede (f, ex. 3,4: non modo — sed ne — 
guidem- Im Deutschen kommt noch ein nicht dazu). 
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Bess des jångeren Plinius herausgegeben und erklårt von R. 
Kukula. 96 ss,, Einloitung und Kommentar 
SENER) Leipzig & Berlin 1904, Tenbner. 


Dette udvalg af Plinius er 9. bind af den også i dette tids- 
skrift oftere omtalte samling Meisterwerke der Griechen und 
Rømer. Texten er å alt væsentligt C. F. W, Miller's (Lelpzig 
1903); nogle afvigelser anføres i et tillæg; flertallet af afvigel- 
serne er nedhjælp for at få en læselig text på uklare steder. 
Indledningen, der behandler epistolographien 1 almindelighed og 
Plinius i særdeleshed, er klart og smukt skrevet og instructiv; 
udgiveren viser en tiltalende begejstring for sit emne. Udvalget 
giver en god forestilling om Plinius's forfatterpersonlighed og be- 

mange sider af calturlivet I kejsertiden. Commentaren er 
fyldig, navnlig den reale side; i st register er samlet en oversigt 
over da vigtigste sproglige og reale spårsmål, der er behandlede 
i commentaren. Den reale del af commentaren hviler naturligvis 
væsentligt på Friedlanders arbejder. 


T. Licii ab urte condita Il. I, II, XXI, XXII unter Mitwirkung 
von Scheindler hersusgegeben von Zingerle. 

.A. Schmidt, Schfilerkommentar zu Livius" Buch I, 11, XXI, XXI 
Leipzig 1908, Freytag. 
En bekvem textadgave, udstyret med nogle kort; commentaren 

er næsten udelukkende sproglig og giver mest kun oversætt 


Homer's Odyssee in verkirzter Ausgabe fiir den Schulgebrauch 
von 4. Th. Christ. Leipzig 1904, Freytag. 
Homer's Mias in verkårzter Ausgabe filr den Schulgebrauch vom 

A. Th. Christ. Leipzig 1905, PFreytag. 

Hørbjemme synes det ikke, som forkortede udgaver af de 
homeriske digte har udsigt til at slå an; vist i alle skoler læser 
man hele sange, Måske jen nye skoleordning foranledige ea- 
kelte lærere til at overveje, om det er rigtigst nt læse i sammen- 
hæng eller forkortede sange. Vælger man det sidste, må Christa 
udvalg anbefales på det bedste: Indledningen er besindig og be» 
lærende; for forklaring af reale spørsmål er der sårget ved for 
skellige excnrser, der er billedprydede. Som exempel på forkort- 
mingens omfang kan anføres, at Miadens IT sang omfatter her 
518 vv. (mod 610), VI 490 (mod 529), IX 518 (mod 711). 


Frederiksborg 1906, 
Julius Nielsen, 





NORDISK TIDSSKRIFT 


FTLOLC&T 


TREDIE RÆKKE " 


FEMTENDE BIND 





KØBENHAVN 
GYLDENDALSKE BOGHANDEL, NORDISK FORLAG 
GRÆBES BOGTRYKKERT 


1906—1907 


Redigeret af: 


Karl Hude, rektor, dr. phil, Frederiksborg, 
under" medvirkning af: 


M. Cl. Gertz, Vilh. Thomsen, — Ludv. F. A. Wimmer, 
prdesace, år, pb, Professor, dr. phil, profesor, år. phil, 
Xbbyn. Kbhvn. 


S. Bugge, Johan Vising, C. M. Zander, 
Å profesor, wrofes0or, 
Kristiania. Gåtaborg i. 


Bidragydere i dette bind: 


Ande: , Dines, professor, dr, pbil. Kbhvn, 
Bøgholm, N., adjunkt, dr. phil. Frederiksborg. 
Deonna, Waldemar. Athen, 

Hellberg, J. L., professor, dr. phil, & litt.  Kbhyn, 
Hude, Karl, rektor, dr. phil. Frederiksborg. 
Jespersen, Otto, professor, dr. phil, Kbhvn. 
Jessen, E., dr. phil, Kbhvn. 

Jønsson, Finntr, professor, dr, phil. Kbhvn, 
Jørgensen, C., muassumsinspekter, dr. phil. Kbhvn, 
Krugh, Axel, cand. mag. Kbhvn. 

Kri (sen, Marius, dr. phil. Askov. 

Larsen, J. K,, cand. mag. Kbhvn, 

Ølesen, Elof, cand. mag. Kbhvn, 

Pedersen, Anders, mag. art. Kbhvn. 

Poulsen, Frederik, dr. phil. Athen. 

RB ', Hans, dr. phil. Kbhvn. 

Staaff, Erik, docent, dr. phil. Uppsala. 
Thomsen, Ada, mag. art, Kbhvn. 

Trojel, B., overlærer, dr. phil. Kbhvn. 

Wulff, K., cand. mag. Minchen. 

Zetteratéen, K, V., professor, dr, phil. Uppsala. 





Side 
169 
170 


Paul Herrmann, Deutsche Mythologie. Af Finnur Jønsson .. 
Otto Jespersen, Modersmålets fonetik. Af Marius Kristensen 
5, Chabert, Histoire sommaire des études d'épigraphie grecque. Af 
Elof Olesen . 
Inseriptiones Croma, it. es F, Solmsen. Af Elof Olesen 
Oskar Weissenfels, Auswabl aus Aristoteles und den nachfolgenden 
Philosophen. Af Hans Ræder g 178 
Otto Seeck, Die Briefe des Libanit 174 
Harcard Studies. Vol. XVIL Af Hans Ræder …...... .…...... 176 
Euripides" Elektra u. Orestes, erkl. von NV. Wecklein. Af Axel Kragh 177 
Homers Ilias, erkl. von K. F. Ameis, bearb. v. C. Hentze. 14; 1; 
I4. Af E. Trojel. 
K. Florens, Die Geschichte der japanischen Litteratar. II. Af Dines 
Andersen 





171 
172 












- 181 








Mindre meddelelser. 


Erklæring. Af Otto Jespersen . 
In Herodotum. Ser. Carolus Hude. 





. 185 





Alfabetisk fortegnelse 


over 


behandlede forfattersteder. 


(Herunder medtages ikke steder, der kun er anførte exempelvis.) 








Side ; Side 
Herodotos II 22 .. …… 185 | Plinius H. N. XXXIV 69... 73 
Hesiodos Theog. 535 fr. ...….. 105 | Varro L. L. VI 5..…......…. 111 


Nyt om det gamle Kreta, 
Af Frederik Poulsen. 


To noget længere Studieophold paa Kreta selv har be- 
væget mig til at gøre nedenstaaende Optegnelser, som jeg 
kun har tænkt mig som et Supplement til den Oversigt i 
populær Form, jeg i «Tilskueren>s Oktoberhæfte 1905 for 
søgte at give af det gamle Kretas Kultur i andet Aartusinde 
f.Kr. Du det begge Gange er andre, specielle Siudieformaal, 
der har ført mig did, har jeg ikke haft Tid til den Fordybelse, 
en ndtømmende Behandling vilde kræve. En Vurdering af 
det helt nye Materiale og af den anvendte Metode har jeg 
døg forsøgt, og jeg tilføjer Litteraturhenvisninger for det alle- 
rede offentliggjorte Materiale, for at enhver, der finder Med- 
delelserne for lakoniske, selv kan forfølge Spørgsmaalene 
videre og skaffe sig et bedre Overblik. 

Den kretiske Kultur og Kunsthistorie maa nu begynde 
med de 6,4 Meter høje, noolitiske Lag under Knossospaladset, 
og her bliver der straks Anledning til at undersøge Evans' 
Datering af disse lidt nærmere”. Han gaar ud fra, at naar 
Kulturlagene fra de tidligste Paladsrester til den nuværende 
Jordoverflade har en Højde af 5,38 Meter, og der hertil er 
medganet 5800 Aar, saa maa de neolitiske Lag have brugt 
mindst lige san lang Tid om at danne sig, og vi naar da op 
til en Alder af 12000 eller — hvor Stenalderaflejringerne er 
8 Meter dybe — 14000 Aar for de ældste Lag. Hertil er 
nu først at bemærke, at allerede Evans' Datering af de ældste 
Lag ovenover de neolitiske, af den saakaldte «Early Minoan 
Period» utvivlsomt er for høj, Han gaar navnlig ud fra de 
haandpolerede mørke Lervaser paa høj Fod af «Early Minoan 


' Annual of British School X 25. 
Nord. tidseke; £. filol, die række. XV. 1 
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Period» og stiller dem for Profilens Skyld, skønt denne ikke 
er helt identisk, sammen med de Lervaser, Petrie fandt i 
Lagene fra første Dynasti i Abydos, og finder tillige, at Sten- 
vaserne har Form som dem, der anvendtes i Ægypten under 
de fire ældste Dynastier. Men begge disse Kriterier er altfor 
usikre. Stenkar af sidstnævnte Type er ogsaa senere i Brug 
i Ægypten", og sortpolerede Lerkar med Fod er en saa lidet 
original Opfindelse, at den vel nok kan gøres uafhængig af 
fremmed Paavirkning i to forskellige Lande til forskellige 
Tider. Meget mærkeligere er f. Eks. Ligheden mellem de før- 
historiske, ægyptiske Idoler og de græske Kykladeidoler, og 
dog tvivler ingen om, at de er adskilte ved Aartusinders 
Mellemrum". Og nu de neolitiske Lags Højde! Her er at 
overveje, at de er fundne uden nogensombelst Forbindelse 
med Stenmure og altsaa tilhører en Tid, hvor Menneskene 
boede i Hytter af forgængeligere Materiale. Men da er Lag- 
dannelserne ganske anderledes hurtige, end muar de faste 
Paladsbygninger gror op og bevarer Niveauet ens i Aarhun- 
dreder, og ingen kan i Virkeligheden ane, hvor kort eller 
«hvor lang deres Vækstperiode er. Hvilken Højde har ikke 
vore Køkkenmøddinger naaet i ofte forholdsvis kort Tid, og 
de neolitiske Knossaslag kunde godt ligne Affaldsdynger. En 
langt paalideligere Datering har Halbherr givet af sine Bund 
i Kuppelgraven i Hagia Triada?, idet han gaar ud fra Segi- 
stenene, der dels er ægyptisk pamvirkede, dels ligefrem im- 
porterede fra Ægypten. Allerede Evans havde i Hagios Onu- 
phrios fundet lignende Seglsten og gjort opmærksom baade 
paa deres Ælde og deres Forbindelse med Ægypten£ men 
Halbberr hur kunnet give fastere Holdepunkter og eftervise 
Slægiskab med en Gruppe, der kun er i Brug. mellem 6te 
og Ilte Dynasti. Saaledes kan denne Grav, der er Early 
Minoan, dateres senest til anden Halvdel af tredie Aartusinde 

les dette Tidsrum, til første Halvdel af samme 


ie og muligt allerede noget tidligere maa de neolitiske 
Knossoslag: dateres. 


pir XXI (1905) 248 er, 
itudies XIV 325 mT. 
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Mackenzie har ret udførligt beskrevet de neolitiske Vaser, 
der ér haandlavede, glatpolerede og af sort eller graaligt Ler, 
ofte helt uden Dekoration, men stundom smykkede med simple, 
indridsede geometriske Mønstre". Jeg skal kun fremhæve de 
to interessanteste Grupper: 1) Vaser med rillet Overflade. 
Rillerne er før Brændingen ridsede ind med en stump Gen- 
stand og gennemskærer lodret og nogenlunde regelmæssigt 
Karrets Overflade med Bølger og Bølgedale; 2) Vaser med 
grov, tæt Punktering i Mellemrummene mellem de geometriske 
Mønstre, udført med en Pren. Baade Forkærligheden for en 
ru Overflade og for stærk Punktering er, som vi skal se, 
karakteristisk for den følgende Tids Keramik, men saa langt 
kan altsaa Traditionen forfølges tilbage. 

Sammen med Vaserne er fundne raa Leridoler, afskaarne 
forneden og staafaste, men ellers uhyre ran og formløse, rene 
Baitylol. hvis Køn dog undertiden er angivet ved Bryster og 
rima. En enkelt Dame bærer et Skærf, fremstillet ved en 
indridset Streg ledsaget af to Punktrækker, tværs over Bry- 
stet og om Lænden et Skørt, angivet paa lignende Maade. 
Sammen med dem ér funden en lille, nøgen Elfenbensidol, 
der allerede er mere udpræget, med Arme og Ben udførte. 
Materialet, men ikke Formen viser hen til Ægypten, hvis 
Indflydelse ellers ikke spores i denne Periode, 

Langt større Interesse knytter sig til Early Minoan, den 
ældste Broncealder, og da navnlig til Fundene i den allerede 
omtalte Tholos ved Hagia Triada og i en Nekropol ved Ku- 
masa, der ligger ti Kilometer may for Gortyn. Sidstnævnte 

og Resultaterne vil 

j. Kuppelgraven 

ved Hagia Triada er lille, "kun 9 Meter i Diameter, altsaa et 
Mellemled mellem de smaa Kup' elgrave paa Eg og de store 


graven var årg 
planløst opstablede og 
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Det laa nær ved Synet af denne Massegrav nt tænke pan et 
Blodbud, paa et mægtigt Slag, efter hvilket man havde jordet 
de Faldne saaledes i Uorden. men dette er udelukket derved, 
at der ogsaa foreligger Knokkelrester af Kvinder og Børn. 
Tillige viser de i Kamrene fundne Vasør sig at være yngre 
end dem i Graven selv og vidner altsaa om en længere Tra- 
dition, og endeligt ør det paafaldende og saare betegnende, 
at de underste og altsaa ældste Lig i Tholos synes at være 
nedlagte omhyggeligt 1 Terrakottasarkofager, af hvilke der 
fandtes Fragmenter, medens Omeorgen for de Døde er aftaget 
stadigt møre, efterhaanden som Graven fyldtes. 

I Kumasa og Hagia Triadas Tholos træffer vi allerede 
talrige Spor af Ægyptens Indflydelse", Vi har allerede om- 
talt Seglene, der i Reglen er prismatiske og ofte dekorerede 
paa tre Sider med Bue- og Spiralmønstre »— de simple, for» 
bundne Spiraler, der kendes bedst fra de mykeniske Skakt- 
graves Ligsten og Metalsmykker og er fælles-europæiske — 
eller med Dyre- og Menneskefigurer, de sidste i primitiv 
geometrisk Nøgenhed, Materialet er Elfenben, Ben og Steatit. 
I Kumasa er fundet Halsbaand, dannede af mandelformede 
Skiferperler,, der kan betragtes som Urformen for de kretisk- 
mykeniske Gemmer, men endnu ér uden Indgravering af 
mogen Art. Mest ægyptiske i Formgivning er Stenvaserne. 
Der er flade Daaser af grønlig Sten, formodenligt til Tatovere- 
sminke, med Riller paa Siden og tilsvarende Huller i Langet 
til Snore. Nogle minder om ægyptiske Offerborde og har to 
til fire skaalformede Fordybninger og pua Siderne Gennem 
boringer til Snorene. Mærkeligt er et terasseformet, rekt- 
angulært Laag af samme Materiale med en inkrusteret hvid 
Kalkstensrosette paa øverste Flade. Man forstaar ikke rigtig 
Meningen med disse Afsatser og Riller, med mindre de skulde 

eredelsen af Sminker eller Opbevaring af Pensler 
og Stifter, Mens der i nvaserne fra Kumasa som Følge 
af den fremmede Paavirkning hersker en stor Ensartethed £ 
Formen, aabenbarer i Lerkarrenes Formgivning en vild, 
primitiv Fantasi Der er Vaser i de forskelligste Dyreformer. 
og to Menneskevaser, af hvilke den ene er stiliseret som en 


! Se Rendiconti anf. St. Tavle YII—IX. 
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Kvinde med Halsbaand og Bryster og et Barn i Favnen, 
Barnet tjener tillige som Tud. Saa meget denne Konception 
end minder om trojansk Keramik fra II Stad, er der vistnok 

Sammenhæng: Formen er helt forskellig. Der er ogsaa 
Vaser med paaklæbede Dyre- og Menneskefigurer ganske som" 
de monokrome Kykladevaser”, og af disse vil særligt et Kar 
vække Upsigt, af Form som en Tyr og med tre smaa, pan- 
klæbede Mandsfigurer: to hænger paa, hvert sit Horn, den 
tredie hænger midt over Panden. Det er en ganske vist pri- 
mitiv, men dog foreløbigt den ældste Fremstilling af den yn- 
dede kretiske Tauromachi eller Taurokathapsi. Baade her 
og i Kykladekeramikken er ogsaa det saakaldte Flaskegræskar 
(Flaschenkiirbiss) yndet: bugede Kar med lang, snabelagtig 
Tud. | den lille Flække Basiliké Hierapetru ved Gurniå, 
hvor Amerikaneren Seager lige har gravel, ér fundet en stor 
Mængde af disse Kar af særlig typisk, pelikanagtig Form. 
Tørrigt er Formerne i Kretas ældste Broncealder omtrent san 
talrige som Karrene. Denne Mangfoldighed er ikke af det 
gode, men vidner om, at den enkelte Pottemager arbejdede 
ganske efter eget Forgodtbefindende, Naar Keramikken gør 
Fremskridt, naar Samarbejde og Tradition mærkes, vil der 
ultid indtræde en stærk Formindskelse af den primitive Form- 
rigdom, en Erfaring der særligt kan gøres i Phylakopi paa 
Melos! Men efter Overgangsperioden med de faa Former 
indtræder en tredie Periode med en naturligere Formrigdom, 
der har Sammenhæng med Vasens Brug og er begrænset ved 
Tradition og Erfaring. 

Paa et Punkt kan man dog ogsaa for den barbariske 
Kumasa-Keramiks Vedkom! 
med Hensyn ti! Dekoratione: 
med Barbotindekoration. Den tekniske Fremgangsmaade er 

ir og dryppes ligesom 


rets Overflade kommer 
eller mere poetisk 
Poltemageren forsøgt 


1 Sml, Athen, Mi 
7 Exeavations 
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at danne Mønstre, især Spiraler af Klumperne, men Teknikken 
er for rysthaandet til at give et godt Resultat. Naar vi nu 
tillige ser, at en hel Række andre Vaser fra Kumasa har en 
rillet Overflade, gennemgaaende med noget bredere Biller end 
»i den neolitiske Keramik, forstaar man, at det er den samme 
Forkærlighed for en ru Overflade, som vi mødte i den ældste 
Keramik, der ogsaa har medført Barbotinteknikken. Selv den 
neolitiske Keramiks grove Punktering med Pren genfindes i 
Kumasakarrene. Nu begynder man tillige at bemale Vaserne 
med matte Farver: Hvidt, Sort og Rødt. Hyppige er hvide 
Striber paa sort Grund, altsaa en Farvegivning som i den 
senere Kamaresteknik. Noget mere udviklede er Vaserne fra 
Tholosgraven i Hagia Triada', Af formel Interesse er en 
stor, monokrom Lerlampe af Form som en buget, tobanket 
Skaal, til hvilken er føjet en Tud af Form som de senere 
smaa græske Lerlamper. I denne maa man kunne have an= 
bragt en mægtig Væge med Forbindelse ned til den store 
Beholder og saaledes frembragt en ret betydelig Lysstyrket 
De smukke Kar, der er bemalede med røde og hvide Hals- 
baand mønstre paa sort Grund, ser allerede ud som Kamares- 
kar, kun er Farverne matte. En Del Snabelkander med 
Barbotindekoration er udelukkende fundne i Kamrene langs 
Dromos og er altsaa en Del yngre. De er forsynede med tre 
vertikale Hanke nær Mundingen, deraf to paa Siderne og en 
større bag i «Nakken», en Formgivning der er almindelig 
senere i Kamareskanderne". Saa er der nogle Vaser, der er: 
dekorerede med store Punkter eller snarere Klatter i hvid 
Farve, aabenbart en malerisk Efterligning af Barbotin eller 
af den grove og tætte Punktering. Saadanne Bælter med 
støre, hvide Punkter hører ogsaa til Kamaresstilens faste Be- 
stand. Mellem disse og den følgende Tids Vaser har vi alt- 
sax kunnet paavise ikke alene en dekorativ, men — hvad 
der er mere værd at bemærke — ogsaa tildels en formel 
Sammenhæng. Det første Skridt til Overvindelse af den bar 
barisk-vilkaarlige Formrigdom er altsaa gjort, en naturlig Ud- 
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vælgelse begynder at gøre sig gældende, og det er den alene, 
der formaar at gøre Karformer lige saa vel som Dyreformer 
levedygtige. 

Piastikken repræsenteres i disse ældre Broncealderfund 
for en stor Del uf de flade, nøgne Idoler, der er typiske og- 
saa for Kykladerne. En saadan fra Kumasa har stærkt ud- 
viklet Underliv ligesom den, der under Arkæologkongressen 
gav Anledning til dybsindige Overvejelser angaaende den re 
ligiøse Betydning af den svangre «Inselfrau»". Jeg tror ikke 
rigtigt paa det Svangerskab, som man ogsaa vil genfinde 1 
en cyprisk, beklædt Figur". Det er et simpelthen kunstnerisk 
Fænomen. Naar en primitiv Kunstner gør en Opdagelse, for- 
tæller han gerne lidt højt derom. Man kan sammenligne med 
de uhyre Kvindebryster paa sf. og rf. Vaser. Af større In- 
teresse er det derimod, at tre af Idolerne er flikkede. Det 
viser, at de ikke er forfærdigede alene til Gravudstyr, men, 
hvad forøvrigt Fund i Hustomter forlængst har vist, har været 
i Brug i det virkelige Liv som Gudebilleder, Amulettør eller 
Udsmykning, og man har medgivet den Døde Eksømplarer, 
der allerede havde gjort lang, tro Tjeneste. 

Ved Siden af Kykladeidølerne dukker i Hagia Triadas 
Tholos to helt nye Figurtyper op, begge fremstillende Kvinder 
f lang Klædning, der falder helt ned til Fødderne, Den ene 
Type er forneden tilspidset og slutter sig aabenbart direkte 
til de ægyptiske Ushebtis, Denne Form dør snart ud. Men 
den anden, der ved første Blik erindrer om de raa, bætyliske 
Idoler fra Stenalderen, danner Grundformen for de senere 
kretisk-mykeniske Cylinderidoler. Vore Figurer er dog snarere 
trekantede, men har en god Standflade forneden, hvad der 
gør Formen praktisk og levedygtig. 

De fundne Broncedolke er uden Interesse, af den ældste 
Broncealders sædvanlige Type, der endnu minder om Sten- 
knivene. 


Evans) har som bekendt for hele den kretiske Civilisation 
fra den neolitiske Periode til den græske Kulturs Begyndelse 


1 Congris Intern, d"Athånes 1905, 222 f. 
7 PBerrot et Chipiez IM 201 fig. 148. 
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i den geometriske Tid, opstillet en kronologisk Tredeling i 
Early, Middle og Late Minoun, hvert Afsnit med flere Under- 
afdelinger!, Benævnelsen: Minoan har to Mangler: en krono- 
logisk, fordi det er mer end uheldigt at betegne et Tidsrum 
paa over 1500 Aar med en onkelt Herskers Navo, selv om 
delte skal gælde for et helt Dynasti. Thi baade Knossos= 
og Phaistospaladsets Ødelæggelse efter Kamaresperioden vidner 
om et Brud paa den historiske Tradition, selv om den 
etniske og kulturelle Tradition, hvad f. Eks, Dårpfeld benægter, 
er ubrudt. Desuden er den nye Bemævnelse akkurat lige saa 
lokalt begrænset som det tidligere Fællesnavn; mykenisk. Vi 
ved ikke engang sikkert, om Udviklingen var den samme 
overalt paa Kreta selv. Det, der tiltrængtes, var en passende 
Fællesbenævnelse for hele Kulturen med alle dens Centrer 
og Faser. Hvorfor forkaste det uskyldige, rent geografiske 
Fællesnavn: ægæisk? Jeg ser ikke rettere, end at den Evanske 
Nomenklatur, som de andre Udgravere kun alt for villigt bar 
antaget, er uheldig, slet gennemtænkt og retarderende for en 
generel Opfattelse. 


Kumasa- og Tholosfundene i Hagia Triada tilhører altsaa 
den saakaldte Early Minoan, mens Middle Minoan betegner 
Kamaresstilens Blomstring, Dog sker Overgangen til Anven- 
delse af Fernisfarver først i Middle Minoan II og ganske jævnt, 
saa man ofte er i Tvivl, hvor Polering har gjort Vasens Overs 
flade lysende. Det er derfor ganske naturligt, at det først er 
den sorte Farve, der er Fernis, baade naar den anvendes 
som Bundfarve og i Ornamenterne, Thi samtidigt med de 
egenlige Kamaresvaser med hvide og røde Tegninger paa sort 
Grund optræder Vaser med sorte Tegninger paa mat, gul 
Grand. Alle de gamle Dekorationsmaader: Barbotin, Killer 
og grov Punktering, spiller vedblivende en stor Rolle, ja for 
modentlig stammer meget af den Løshed og Flothed ik 

der baade beundres og misbilliges, fra den Vil 


" Essai de Ia classification des époques de Ia civilisation Minoenne. 
London 1908. 

2 Joorn. XXL XIII T. V—VII og S, 175 fl. — Monum. dei 
Låneei VI T. IX—XI 0. 6. x. 
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Den ældre Kamaresstil røber derimod ikke nogen udpræget 
Natursans. Botanikken repræsenteres næsten kun af de smukke 
hvide Liljer med de lange. røde Støvdragere, der endnu er 
saa almindelige paa Kreta, og disse anvendes rent dekorativt 
stiliserede. Firblade er fuldkomment geometriske, og hvad 
der stundom ser ud som Grene med Bladeværk, viser sig ret 
beset at være en Slags «Grlitenornament» med eller uden 
Klatpunktering i Mellemrummene". Af Havets Fauna er fore- 
løbigt kun Fisk repræsenterede, som det jo ogsan er det 
eneste Havdyr i Dipylonstilen?. Men denne Blanding af Fri- 
hed og Lethaandethed og geometrisk Stilisering skaber ofte 
Dekorationer af uforlignelig Skønhedsvirkning, og teknisk set 
kan kun de fineste protokorintiske Kar stilles ved Siden af 
Kumaresvaserne. Værd at mærke er Økseornamentet. der 
endnu er uden Skaft og synes at være dannet af to Liljer, 
forbundne som ellers i geometrisk Stil to Trekanter. Deraf 
dannes nu et helt LiljeØksehjul, et yndet Dekorationsmotiv 
paa store Kar”. Dog kan allerede i denne Periode Øksens 
Betydning som helligt Symbol eftervises. Flere Kar efterligner 
Metalforbilleder og har Bukler, bemalede søm Metalnagler, i 
Bunden eller paa Siderne", De smukkeste Kumaresvuser er 
dog vel dem, Halbherr ved en Gravning i Phaistos under den 
store Trappe, der fører op til Meguron, har bragt for Dagen, 
navnlig to smaa Kar med plastisk Udsmykning kombineret 
med den farvede Dekoration. Paa det ene ses en Frise med 
Spiraler, paa det andet en saadan med Imitation af Muslinge- 
skaller, over al Beskrivelse sart og yndig. Sammen med disse 
er fundet et morsomt Kar af Form som et Mandshoved. Den 

den viser, at det har 

langt rødmalet Hage= 


Annoa! VII 26 f. 
res. Nyligt en Mængde med 
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beret!, Af formel Interesse er nogle Snabelkander fra denne 
Periode med ganske lille Munding, to Sidehanke, men ingen 
Hank bagude", De føles som Forløbere for næste Periodes 
«Bøjlekander». De ældste Bøjlekander, vi kender, er fundne 
i Gurnid og har tre Hanke i Stedet for to ved Bøjlen, minder 
altsaa om de almindelige Kamareskander. Vi ser altsøa ber 
to forskellige Overgangsformer. 

Det er if Middle Minoan Ill, at Natursansen vaagner. 
Denne Periode er samtidig med Skaktgravene i Mykenai, og 
de Broncekar, der findes sammen med Vaserne paa Kreta, 
ligner ganske de mykeniske fra disse Grave”, Det samme 
gælder de smukke Fayencekar', Samme Periode tilhører 
Tempelfundet i Knossos, som jeg ikke skal komme videre 
ind påa”, men kun anføre et Par nye lagttagelser. De tal- 
rige, forskelligt bemalede Muslingeskaller — sml. Reliefvasen 
fra Phaistos ovenfor — har sammen med Blomster og Flyve- 
fisk dannet et helt Havlandskab og været befæstet paa en 
Baggrund af Træ eller Tøj. Det samme gælder det navn- 
kundige Marmorkors, der pan Bagsiden er ganske ru og 
aabenbart ikke har været fritstaaende Kultsymbol, men — 
hvad der unægteligt gør det mindre interessant — dekorativt 
Led i en Helhed, Man kan danne sig en Forestilling om dets 
Anbringelse gennem den ene af de sære Støbeforme fra Siteia, 
hvor baade Solhjul og Skjold er forsynede med Kors€. Man 
bemærke ogsaa, hvorledes Dekoratiønen i Gudindernes Dragt 
stemmer med Kamaresstilen: den «løbende Hand», Kva- 
draterne, men især den hvide, burbotinagtige Punktering hos 
den store, fragmenterede Gudinde. 1 Votivroberne bøjer Blom- 
sterne sig, dog ikke af egen Tynge, men for at følge Buerne 
og fylde Rummet ud, hvad der er typisk Kamares.  Votiv 
roberne og -bælterne er ogsaa ru paa Bagsiden og bestemte 
til at fæstes paa en Baggrund (sml. Tavlerne med Votivgen« 
stande i de græske Ki r): 
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Pernier har for et Par Anr siden i Phaistos fundet et 
Kapel fra denne Periode med Kamaresvaser og et stort Offer 
bord af Terrakotta", der i Modsætning til de ægyptiske kun 
bar én skaalformet Fordybning og langs Randen er dekoreret 
med indridsede Dobbeltspiraler og Økser, der afveksler uden 
nogensomhelst Plan. Til Libationerne har formodenligt de 
smaa Stenskaale været anvendte, der fandtes sammen der- 
med. Øgsaa en Tritonmusling er funden her og findes jævn- 
ligt i Kapellerne. Det er et Musikinstrument, som vi pan 
Segibillederne ser de Adorerende traktere til Gudernes Ære". 
Meget smuk er en Skaal af blaa Steatit, ottesidet og dekoreret 
med en Art Volutmotiver, Rosetter og Trekanter med mod- 
vendte Spidser”, Den minder om ægyptiske Skaale, men er 
døg fuldkommen original; der kan kun være Tale om Im- 
pulser, ikke om Efterligning eller Import. Fundet kan dateres 
ved en Lertablet med hjærteformet Seglaftryk, der svarer til 
ægyptiske Segl fra XIl Dynasti", og da dette stemmer godt 
med de øvrige Kamaresfund, kan vi ansætte Helligdommen 
til ca. 2000 f. Kr. Den har tilhørt den ældre Psladsbygning, 
der blev lagt øde, og den var Beboerne af det «mykeniske» 
Phaistospalads ubekendt. 

I Hagia Triada, i Nærheden af den ældste Tholos, bar 
Pøribent fandet en hel Kamaresnekropol med ét broget og 
rigt Indhold af Vaser”, dekorerede med hvide, røde og sorte 
Ømnamenter. Barbotin, Riller og Punktering. I en Kuppel- 
grav fandtes to Terrakottasarkofager og tre frit nedlagte Lig, 
i en anden var der i Gulvet som hyppigt ogsaa i de my- 
koniske Grave en Grube, i hvilken var anbragt ren Terrakotta- 
sarkofag med Ligrestor af en ) man sagtens har 
deponeret her for igen at kunne den store Sarkofag, 
der var Gravkamrets Pryd. | di ndtes to Hjærneskaller, 
men alle Kostbarheder var fagen har Huller i 
Bunden, og Karo har med RK rodet, at disse skulde 


ES 
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tjene til at fremskynde Ligenes Opløsning". Vi vilde da 
have den Behandlingsmaade af de Døde, der gik 

og forklarer Ligbrændingen. Grækerne har, som 

set, ikke anvendt Benskrabningen, men Erfaringen om, 
Ligene dog ikke kunde holde sig, og at al Omsorg var unyt- 
tig, samt Livets hurtige Vækst, nye Generationers Blomstring 
og Død har tidligt ført Beboerne af de græske Lande til at 
fremskynde Forvitringen. Hvorlødes dette har avlet Forestil- 
lingen om Dødsriget og gjort Ligbrændingen til en Pietetsakt, 
har jeg i Indledningen til min Bog «Dipylongråber und Dipy- 
lonvasen» søgt at eftervise, og jeg betragter dette nye Fund 
som et Vidnesbyrd om de Tankers Rigtighed, jeg dengang 
fremsatte. Fundet taler ogsaa for, at Ligbrændingen i Græ- 
kenland er autokton, og at Pfubl altsaa med Urette vil fast= 
holde den af Rohde udtalte Formodning om, at Skikken skulde 
være indvandret fra Mesopotamien”. Forøvrigt, selv om saa 
var, viser Fundet i det mindste, at Jordbunden var vel be- 
redt. Hullerne i Bunden viser tillige, at Ligene ikke har 
været kødløse ved Ristning. da de nedlagdes, saaledes som 
Dårpfeld nu mener”, thi Ristaing vilde kun hæmme den om 
skede Opløsningsproces. Paastanden svæver overhovedet rent 
i det blaa. 1 et sentmykenisk Gravkammer paa Kreta finder 
vi uformidlet Ligbrænding anvendt Side om Side med Be- 
gravelser". 

Vi vender tilbage til den store Stensarkofag, hvis Frosker 
allerede har naaet stort Ry, skønt ingen Afbildning eller Be- 
skrivelse endnu foreligger”. Paa hver uf Kistens to Smal- 
sider ses to Kvinder med Polos paa en Vogn, forspændt i 
det ene Billede med to Muldyr, i det andel med fo vingede, 
kortnæbbede Grifle, der nærmest ligner den kæmpende Grif 
paa det sentmykeniske Elfenbensspejlhaandtag fra Enkomi 
paa Cypern". Over dem svæver en Ørn med polosagtig Op- 
sats paa Hovedet. Paa de to Langsider er fremstillede et 

mwissensehaft VIII 628, 
Anzeigen 1908, 841 
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Alteroffer og Gravofre, I det første Billede: Alterofret ses 
længst tilhøjre et helligt Træ ragende op over en med Hørn- 
symboler besat Mur. Foran dotte ør ct Alter, paa hvilket en 
Kvinde lige har anbragt en stor Kande, og over hvilket hænger 
en Kurv med Frugter. Mellem Alter og Helligdom staar en 
Pille, kronet af den hellige Dobbeltøkse, og ovenpaa denne 
sidder en stor Fugl, der ligner en Ravn eller en Ørn. Man 
mindes herved om det ældgamle Alter for Zeus Lykaios i 
Arkadien, nær hvilket der stod to høje Søjler, der hver for 
dum i Følge Pausanias bar en gylden Ørn paa Toppen!, 
Baggrunden for denne Scene er blan, men nu følger et Bælte 
med hvid Baggrund, mens det sidste Stykke, yderst tilvenstre, 
har en rødgul. Hermed er ikke betegnet nogen Luft- eller 
Sceneforandring, men det er et rent teknisk Midde| for Kon- 
trastvirkningens Skyld: et blaat Træ har en hvid Baggrund, 
mens stærk Anvendelse af hvid Farve i Figurerne medfører 
en blaa eller gylden Baggrund. Paa vor hvide Baggrund er 
der en Fremstilling med stærk Anvendelse af røde Farver af 
(Offerdyrene selv: to Geder ligger paa Jorden, en mægtig Tyr, 
hvis Ben er sammenbundne med røde Baand, ligger paa Siden, 
med Bugen fremefter, paa et Bord, mens det røde Blod rinder 
fra dens Hals ned i et Kar, Tyrens Bale er svungen fra 
neden opefter og ender — omtrent som paa de rhodiske 
Vaser og i Europarelieffet fra Selinunt” — fi elegant flettede 
Buske. Over Tyren ses Overkroppen af en Fløjtespiller, 
Derefter følger — paa den gyldenrøde Baggrund — tre Kvin- 
der med hvid Hud og i hvide Dragter. Desværre er kun den 
nederste Halvdel nf Legemerne bevarede; af den forreste 
Kvinde ses fænderne, 


1 Paus. VII SET 
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Dipylontiden. Den ofrende Kvinde bærer ligesom den Kvinde 
paa den modsatte Side, der sætter Kanden paa Aliret, et 
Skørt af Faareskind, kendeligt ikke alene paa Ulden, der er 
antydet i Farve, men ogsag paa Faarehalerne. Detie er en 
primitiv Dragt, der aubenburt har været foreskrøven i visse 
Offer- og Kultritaaler. Nu ved vi fra Porphyrius' Skildring 
af Pythagoras' Liv, at det var Skik bande i de kretiske My= 
sterier, navnlig dem der gjaldt Daktylen Morgos, og ved Ned- 
stigningen i den idæiske Zeusgrotte at omgjorde sig med Uld". 
Men i Idagrotten Jaa jo netop Zeus begravet, og Kulten her 
har sikkert været beslægtet med Gravkulten. Denne Tradition 
er af stor Interesse, og vi begriber nu ogsaa Ligheden mellem 
Gude- og Gravofret pan vor Sarkofags to Sider. Netop pan 
Kreta har den animistiske Kult i lange Tider præget ogsaa 
Gudernes Dyrkelse. 

Efter den ofrende Kvinde følger en Kvinde i almindelig 
Dragt, bærende et Kar, og saa kommer den interessanteste 
Figur: en Citharspiller i lang Klædning. Denne Dragt er i 
hin Tid yderst sjælden hos Mænd”, og saa meget naturligere 
ser vi i denne Skikkelse en Forløber for den langbeklædte 
Apollo Musagetes eller Kitharoeden i klassisk Tid. Han støtter 
den syvstrængede Cithar, der er gul og besat med Ringe, ved 
Hjælp af et Baand om Haandleddet mod sit Bryst, og CH 
tharen dækker en Del af Legemet, men afbrydes saa pludse- 
ligt pan et Stykke for ikke at dække den smukke Brystrand 
af Klædningen — et ægte arkaisk Træk, Bag «Apollo» følger 
paa blan Grund tre Mænd i hvide Faareskind, der bevægen 
sig i modsat Retning, til højre ug bærer en Tyrekalv, et 
Gedekid og et Rhyton. De modtages af en mandlig Skikkelse 
uden Arme i lang, hvid Kjortel, der staar foran em Dør 
eller Portal, men adskilt fra Adoranterne ved et Træ: en 
Pinje eller en Sykomore. Det ør sikkert den Døde selv, 
hyllet i sit Ligklæde, taar foran sin Grav og modtager 
de efterlevendes Tribut. Han er ganske vist ikke hvid som 
de Døde og som Thanatos i sf. og rf. Vasemaleri, men i ssa 
Fald havde vi jo heller intet kunnet vide om hans Køn og 
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havde taget ham for én Kvinde. Billedet kan minde lidt om 
ægyptiske Fremstillinger af Gravkult, f. Eks. om et lille Træ 
maleri i Kairomusæet, bvor man ser en Kvinde knæle foran 
en Sykomore, bag hvilken Gravboligen ligger i selve Thebens 
«Totenstad!». 


Igennem flere Aarhundreder, fra. c. 2000 til 1600 synes 
den mærkelige Helligdom i Petsofå nær Palæokastro at have 
bestaaet!, Dateringen er som sædvanligt foretagen ved Hjælp 
af Vaserne, der rækker fra Kamarestiden ned i «mykenisks 
Tid (Late Minoan Il). 1 et 17—20 Cm. højt Jordlug fandtes 
mellem Aske- og Kulrester en Mængde Votivterrakotter, dels 
faldstændige Billeder af Mænd og Kvinder, dels og navnlig 
enkelte Lemmer: Fødder paa Basie, Partier af det mandlige 
eller kvindelige Bryst eller af Maven med Penis eller Vulva, 
fremdeles Hænder, Arme, Ben, Parti af et Ansigt med Øjet 
0.!. Disse Votivgenstande viser, at her har huset en Læge- 
gud, hvem man som Tak for Helbredelsen har ofret en Af: 
bildning af det helbredede Lem. Endnu den Dag i Dag er 
dette jo Skik i de katolske Lande, og den berømte Mirakel- 
kirke paa Øen Tinos fyldes med saa talrige Votivlemmer af 
Sølv, at Præsteskabet aarligt kan bortsælge for 13000 Drak- 
mer Sølyvgenstande. Noget Tempel er ikke fundet i Petsofa, 
kun en omgærdet Temenos og Kester af Brandaltret, der 
minder om de senere græske i Olympia, Idalion og Tamassos?. 
Foruden Menneskefigurerne er ogsaa funden talrige Dyre 
figurer: Okser, Svin, Hunde, ike, Guden har derfor for- 
mødenligt ogsaa været Dyrlæge. En hel Del Smaadyr ser der- 
imod nærmest ud som Ræve, og deres Betydning er unægte- 
lig lidt gaadefuld, med mi der skjules en fin, men 
endskabsfuld Karakteristik af Stedets steskab. 


saa i Knossos at 
og et yngre Pa- 
dels fordi Om- 
lads — der er 
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f. Eks. et Magasin, hvor der i Dørens Murværk kan konsta« 
teres ikke mindre end tre Ændringer — dels fordi Ødelæg« 
gelsen har været mindre gennemgribende, saa man kunde 
restaurere og benytte enkelte Rum igen i det nye Palads. 
Det gælder f. Eks. om den saakaldte Tronsal. Det ældre Ka- 
marespalads er bleven lagt øde af Ild, hvis Spor især er syn- 
lige i de store, velkendte Magasiner, mærkeligt nok ikke paa 
Stukbeklædningen, men indenfor denne påa Stenene selv. 
Samme lagttagelse har man gjort i Troja, og Dårpfeld lod 
sig dengang forlede til at tro, at man havde sværtet Stenene 
ved Ild, før man beklædte dem med Stuk. Nu har Kemi og 
Erfaring lært, at Stukken kan forblive lys, fordi dens Kalk- 
dele opsuges af Ilden, mens disse holdes tilbage under Stuk- 
ken og farver Stenens Overflade sort. I Room of the Co 
lumn Bases er der ogsaa paa Søjlebaserne stærke 

man ser, hvorledes [liden ved Træsøjlens Rand har ædt sig 
ned i Stenen. Navnlig paa Vestsiden af den store Central 
gaard kan de to Byggeperioder tydeligt skelnes, og man ser, 
at Puladsfasnden har været helt forskellig i ældre og yngre 
Tid. Det forekommer mig ikke desto mindre, hvor vigtig 
denne Adskillelse end er, at den aldeles ikke berettiger Dårp« 
feld til at forkaste de Ideer, Noack i sin Tid fremsatte i sin 
lille, udmærkede Bog: Homerische Paliiste Noack har der 
eftervist den gennemgribende Forskel i Salenes Profilering og 
i Rummenes Gruppering mellem de kretiske og Fastlandets 
«mykeniske» Paladser. I de første er «die breitstirnige Or 
form» det typiske Træk, idet Salene aabner sig par Lang- 
siden mod den Indtrædende og altid har Døraabningen ber. 
Selv om en Forhal tilføjes, forandrer denne vel Maalene, 
men ikke Bygningens Karakter. Denne brede Front er ka- 
rakteristisk for Hallerne i Babylonien, Syrien og; som det 
synes, ogsun i det ældste Ægypten, hvor Udgravningerne i 
Kahun har lært os det tredie Aartusindes Stormandsbolig at 
kende", Til Hovedsalen af denne Form slutter sig her de 
andre Rum, gror ligesom til og har fælles Skillemure. Selv 
følgeligt mangler Arnen i disse ægyptiske Haller. Alle disse 
Træk kommer igen i de kretiske Paladser. Man kan drage 
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enkelte, store Hovedlinier gennem dem: de grupperer sig om 
en stor Centralgaard og gennemskæres af nogle fan, store 
Færdselsaarer: Korridorerne, der i deres Disposition minder 
om Gaderne i en romersk Legionslejr. Men fra disse Aarer 
breder sig nu Rummene, større og mindre, med fælles Vægge, 
saa det ser ud, som var de efterhaanden dannede som Cel- 
lerne i en Vokskage. Hallerne har Døraabningen paa Lang- 
siden, og det gælder ogsaa den «mykeniske» Hovedhal i 
Phaistos, hvis Retning yderligere understreges ved de tre 
Midtsøjler parallelt med Langside og Døraabning. Ejendom- 
melig for Kreta er kun den dobbelte Indgang til Hallen, der 
gentages i Forhallen, hvis Midtsøjle svarer til Anten mellem 
Hallens Døre, Denne tvedelte Indgang er ellers kun kendt 
fra de lykiske Klippegrave, der efterligner Husfasader, og er 
endnu et Vidnesbyrd om Rigtigheden af Herodots Udsagn om, 
at Lykierne var et fra Kreta indvandret Folk, Det er muligt 
Ønsket om at gøre Døraabningen saa vid som muligt for 
Lysæts og Luftens Skyld, der ligger til Grund for den dob- 
belte Dør, og det er sandsynligvis ogsaa klimatiske Aarsager, 
der betinger de kretiske som de ægyptiske Hallers Profilering. 

il Grundform den lang- 

n og Arnested i Midten, 
som vi allerede lærer den at kende i Fyrsteboligen i Troja Ul 
og endnu forefinder i det mykeniske Palads i «Arne», Byen 
i Kopaissøen i Bøotien” Denne Form, der minder om vore 


liverne, der por 
ispositionen. Mens 
jeltben at bygge 


at Phyl. S. 56 
2 





18 Frederik Poulsen: 


bestaar ogsaa i de yngre Paladser trods alle Dårpfelds For 
søg paa Bortforklaring. Hans Folkevandringsteorier maa der- 
for modtages med alt Forbehold. 

Af Enkeltheder fra Knossosgravningerne i 1904 man først 
mævnes, ut det saakaldte Teater og en lang, flisebelngt Vøj, 
der fører fra Vest ind til dette, er helt ryddet og — navnlig 
— restaureret! Denne Restauration er sket saa grundigt, 
at selv Dårpfeld med sit øvede Øje under et Besøg havde 
svært ved mt skelne Gammelt og Nyt. Noget lignende gælder 
for de allerfleste Partier af Paladset, altid er Murene flikkede 
øg store Dele byggede helt nyt op, og alt er gjort, for at 
ingen skal kunne skelne, hvad der er gammelt og hvad der 
er nyt, Det er jo saare behageligt for det store Publikum, 
psa hvem den kretiske Arkæologi ganske særligt synes at 
have taget Sigte, og det vilde heller slet ikke gøre saa meget, 
hvis blot Menneskene var ufejlbarlige. Men Erfaringen har 
jo vist, hvor liden Grund vi har til at være glade for Ita 
lienerne, der i sin Tid saa kønt restaurerede de gamle Sta- 
tuer og gjorde dem «salonfiihige». Man kan vel nok uden 
særlig Synskhed spaa, at Eftertiden vil takke Evans paa lig 
nende Maade for hans gennemgribende Restaurationer. Thi 
det maa ikke glemmes, at vi her staar overfor Fund, der er 
øs mere fremmede end de græske og romerske Statuer var 
Italienerne i 18de og 19dø Aarh. Restaurationen strækker 
sig ogsan til Kunstværkerne. Saaledes er det smukke Spille 
bræt? jo i Grunden helt moderne, thi det antike indskrænker 
sig til smaa grimme, sorte Pletter, der sidder som skidne 
Lapper paa et straalende nyt Klædebon. Selv om man ind- 
rømmer, at Metalrandene, der indfattede Mosaikstenene, til 
dels angiver Mønstrenes Retning, saa er dog ved Restau 
rTeringen al Kontrol af mulige Fejl, d. v. s. virkeligt Studium 

Og da Sporene viser, at ædle Metaller, navnlig 
h rigeligt anvendte, men ikke er gem 
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Kretenserne selv gøre det efter og gøre det bedre. Under 
Englændernes Fraværelse har Direktøren for Kandiamusæet 
Hatzidakis sammen med en Haandværker Janis restanreret 
Miniaturfreskerne med de dansende Kvinder og Folkeforsam- 
lingen med Gilliérons Tegning som Udgangspunkt. Det ser 
uskyldigt nok ud, at Restaurationen kun er foretaget ved 
Tegning påa Gibs, men selve Indfatningen af Freskerne i 
Gibs er meget mislig: Gibsen er tørret hen over Billederne 
og har svækket og afbleget Farverne. Den kretiske Arkæ- 
ølogi minder lidt vel meget om en Kokette, der ødelægger 
sin sunde Teint ved Sminke. 

Af nye Enkeltfund i Knossos er der at nævne Fragmenter 
af et Freskomaleri, der er styrtet ned fra en af de øvre Sale", 
I dette er for neden fremstillet en Kvadervæg, Materialet ér 
anbenbart tænkt som plettet Marmor, og deri er indfattede 
Rosetter af andre Stensorter; derover følger en Balustrade 
med Træsøjler, der bærer et Bjælkelag, ovenpaa hvilket de 
kendte Hornsymboler ses. Men mellem Søjlerne er Bag- 
grunden helt blaa og frems selve den blan 
Himmel. Vi har altsaa en fuldstændig pompejansk Dekora- 
tion, nærmest i anden Stil, raderværk efterlignet i 
Stakbemaling og med Udkig i det Fi 

Et fornyet Stadium af Miniaturfreskerne er iøvrigt ikke 
opmuntrende; mere og mere Stilløsheden og Vilkaarlig» 
heden op for én. Ogsaa Ægypterne kan levere flygtigt Ar- 

mnofers Grav ved Theben 
ser, Stil og Tradition selv i Jus 


Gensynet af den lille 
saa ødelagt, at Mu: 


tint Arbejde? 
Metal eller 
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Fremstilling af Taurokathupsien i Friskulptur, den ældste 
fritstanende Billedgruppe i Europa. 

Af de store Fresker er Ynglingen med det høje Rhyton 
af blaa Hæmatit overraskende smuk, mere levende og indi- 
viduel end nogen Afbildning lader ane", Det samme gælder 
det nyligt restaurerede Freskorelief af en Konge med Krone 
af vajende Guldblade, der vil forklare Anbringelsen og For: 
men af nogle af de smukkeste Guldsmykker fra Mykenaks 
Skaktgrave. Den mindre Freske med Tyren og de to kvinde 
lige og den mandlige Toreador har sandsynligvis, som det 
mu kan paavises for Flyvefiskefrisen fra Phylakopi, haft en 
Træramme og er altsaa et rigtigt Maleri, et lille Kabinets- 
billede”, Kvinden bag Tyren med den lange Næse og Slange 
krøllen er uf ganske prærafaelitisk Type. Tyren med det gul- 
brune, sortstribede Skind gør et meget naturligt, levende Ind- 
tryk, skønt baade Formgivningen og — som sædvanligt i 
ægæiske Dyrebilleder — Galloppen er unaturlige. Det, der 
især slaar én med Undren, er den Maade, pas hvilken Fi. 
gurernes lange Haar angiver Bevægelsernes Styrke. Hos Kvin- 
den bag Tyren hænger det roligt ned, hos Kvinden foran. flagrer 
det lidt bagud, såa man skønner, hun har taget Tilløb til 
Springet, og den over Tyren svævende Akrobat har Haaret 
flyvende vildt til alle Sider. 

Lidet kendt, skønt ikke helt nyt, er et ganske lille, be: 
malet Relieffragment med tre rødbrune Mandsfingre £ omtrent 
naturlig Størrelse, der holder et Tøjstykke og en Kæde med 
to Medailloner, dekorerede med Miniaturbilleder af Neger- 
hoveder, let kendelige paa det krusede Haar, de tykke Læber 
og de barbariske, dobbelte Ørenringe. Skønt disse Negre i 
Naturtroskab paa langt nær ikke kan sammenlignes med Bu. 
sirisvasens i Wien, er de dog som de første i europæisk 
Kunst mærkværdige og gør Tabet af denne Frise usædvanligt 

Thi hvem bragte dette Negersmykke? Var det en 
"Afrikaner, en Ægypter? Var hele Frisen en Fremstilling af 
tribulbringende Ægyptere, altsaa et Modstykke til Ægypternes 
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talrige Friser af tributbringende Keftiu? Her har Fantasien 
frit Spilleram. 

Med Hensyn til det store, smukke, rødmalede Tyre- 
hoved i Relief er at mærke, at Gilliéron nyligt ud teknisk 
Vej har eftervist, at det skal drejes nedad! Først du 
kommer det til at virke med hele sin Kraft. Meget karak- 
teristisk for kretisk Kunsts Styrke og Svaghed er et Relief 
fragment af et stærkt bøjet Ben. Knæet og Læggen er rigtige 
og formfaste, men Laaret er frygteligt, føjet til Knæet i en 
altfor spids Vinkel og ganske uorganisk i Konturen, der min- 
der om en stærkt stiliseret Hestehals Denne manglende For- 
staaelse for det rent konstruktive er jo ogsaa et Særkende 
for jonisk Kunst. 

Det har vist sig, at de gamle Kretere kendte ikke alene 
Fresko-, men ogsan Temperamaleriet. I Knossos er fundet 
Fragmenter af et Loft, dekoreret med Sneglehuse i Stukefter- 
ligning, imellem hvilke der er Rosetter malede i TemperaX£ 
Samdanne Temperalofter møder vi først igen i Etruskernes 
Gravkamre. Men ogsaa de dejlige Phylakopimalerier, der sik- 
kert er udførte af kretiske Kunstnere, er malede i en Slags 
Tempera ”. 

Nærved den omtalte flisebelagte Vej til «Teatret» i Knossos 
er udgravet et Arsenal med bl. a. 100 Pilespidser af Bronce", 
Alene Materialet er værdt at lægge Mærke til, thi Pilespidserne 
plejer i ægæisk Tid stadigt regelmæssi være af Obsidian. 
En Pil gaar tabt, derfor skal døn være billig, er Tanken med 
denne Fasthængen ved Stenspidsen, Undtagelsen vidner om 
Knossospaladsets Velstand. Pilene var nedlagte i Kasser, der 
var lukkede og forseglede, og flere af de fundne Lørsegi viser 
ved Siden af Indskrifterne Afbildninger af Pile. Seglaftryk 
fra et af de tilstødende Rum viser Billeder af Vogne og lader 
formode, at her var Vognremise, Der gives baade gode og 
slette Aftryk af samme Det er aabenbart Slottets 
Funktionærer, der har let disse Kasser og 
Rum, og da hver har haft slige Afbildninger 
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ikke til, og man greb til Billeder af Dyr eller fantastiske 
Uhyrer, for at enhver kunde have sit Kendemærke. Det maa 
advare imod at tåge Dæmonerne og Misfostrene paa de tal- 
løse «Inselstejne» altfor højtideligt og — som f. Eks. endnu 
Milani — lægge dem til Grund for religionshistoriske Under- 
søgelser! 


Jeg omtalte i «Tilskueren» Søjlefragmenterne i Knossos 
af Rosso antico fra Kap Matapan. Ved Siden af denne røde 
og grønne Sten finder man ogsaa sort Diorit anvendt til Søjler; 
store Klumper ligger baade i Kandiamusæet og i Knossos selv. 
Man har kunnet fastslaa, at denne Diorit er noget blødere 
end den næsten diamanthaarde ægyptiske og maa stamme fra 
de lipariske Øer. Den afgiver saaledes et nyt Bidrag baade 
til Kreternes Thalassokrati og forbausende høje Teknik. Thi 
kun Raamaterialet er indført, Forarbejdelsen er sket i Knossos. 
Der har været en formelig Fabrik for Stenvaser og Fayence- 
kar knyttet til Paladset selv, som de støre, halvfuldendte Kar 
viser Dette minder om Renæssance- og Rokokopaladserne 
med deres egne Fayence- og Porcellænsfabrikker (odenfor 
Ttatien Sévres og Meissen). De skønneste af de kretiske 
Sten- og Fayencekar er fundne sammen med mykeniske 
Vaser (Late Minoan II) i den store Kongegrav («Idomeneus- 
graven») ved Knossos, der er aabnet i 1904% Der er dej- 
lige Steatitvaser med udskaarne, imiterede Konkylier som 
Dekoration af Randen, der er store Rhyta af Alabast, Stentit, 
Marmor, Porfyr og Diorit. Kurrene har i Reglen haft Guld- 
hanke, sjældnere Broncehanke, hvis irrede Spor da ses i 
Stenens Huller, men Metallerne er bortførte af Gravrøvere 
Særligt fin er en Kande, paa hvis Sider Bastbaand er efter 
lignede i Stenen med forbausende Mesterskab. Man plejede 
altsna at omgive Lerkarrene med suadunne for at bevare ind 
holdet køligt, Herligst er dog et Rhyton af Marmor af Form 
som et Løvindehoved, med et Hul i Snuden til at dække 
med en Prop, sagtens af Guld, saaledes at man kunde aabne 

- arret fuldstændigt ud. Hanken har været sf Guld, 


Materiali I—IL. Se f. Eks. Segistenene fra Zekro. 
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ligesan Randen langs Mundingen, Øjnene var indlagte, sagtens 
med kostbare Stenarter, Altsaa en ganske vidunderlig Poly- 
kromi! 

Velkendte er de smukke Vægisten af Hæmatit og navnlig 
den pragtfulde Porfyrvægt, der er dekoreret fra øverst til 
nederst og paa alle Sider af to Oktopoder med udbredte 
Arme', Denne Dekoration er tillige meget praktisk, fordi 
den forhindrer en bedragerisk Formindskelse af Stenen ved 
Borihugning af enkelte Dele. Den ringeste Flis' Afsprængning 
er straks synlig. Dette leder Tanken hen paa en fast Vægt- 
enhed, og virkeligt har det vist sig, at nyligt fundne, store 
Broncevægte fra Hagia Triada vejer nøjagtigt det samme som 
Porfyrvægten, omtrent 30 Kilo. Men dette er igen omtrent 
en græsk Talent, hvis Vægt jo beregnes efler en Kubikfod 
Vands og altsaa varierer noget, efter som den atheniske eller 
den æginetiske Fod lægges til Grand”. I begge Tilfælde bliver 
dog Talentens Vægt netop ca. 30 Kilo; det ser ud, som var 
denne Vægtenhed — og da formodenligt efter samme Frem- 
gangsmaade — funden allerede paa Kreta i andet Aartusinde. 

Som allerede omtalt svarer Vaserne af Late Minoan Pe- 
rioden til de mykeniske, Late Minoan If til de i deres friske 
Gengivelse af Havets Fauna og Flora skønnest dekorerede, 
men teknisk ikke helt faldkomue ældre mykeniske, L. M. MI 

i hvilken den samme De- 
koration forkommer ved Stilisering, men som teknisk igen 
kan. ligestilles med det bedste i Kamares- og i senere græsk 


Kia 
|ekorationen 0. s. v. 


ingler: Aegina 51 f. 
lor i Tidsskrift 
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24 Frederik Poulsen: 


Kumaresteknikken lever videre som mere underordnet Pro» 
vinsialkunst ikke alene i denne!', men ogsaa å den ge 
metriske Periode. Særligt blandt de geometriske Vaser fra 
den idæiske Hule og fra Gravene ved Knossos findes der 
flere, dekorerede fuldstændigt i Kamaresfarver?, øg i Ther 
musæet san jeg endog en i alle andre Henseender fuldstæn« 
digt geometrisk Skaal fra Samling Cigalla, der midt i de gmo- 
metriske Ornamenter havde en nydelig Kamaresranke. Saa- 
ledes forstaar man ogsaa, at den kretisk-geometriske Stil er 
den eneste, der anvender hvid Dækfarve: det er netop gam- 
mel, folkelig Teknik, der paany kommer til Ære. I de føl- 
gende Aarhundreder er Arnestedet for den provinsielle Ka- 
maresteknik ligesom for eteokretisk Sprog Praisos, hvis Vaser 
fra VI Aarh. viser en ejendommelig, ganske vist noget de 
genereret Kamarestegning”. Det er endog et stort 
om ikke det polykrome Vasemaleri, der allerede i Vil Aarh. 
begynder at vise sig rundtom paa de græske Øer og i Nau- 
kratis, har Sammenhæng med Kreta og de gamle Kamares- 
traditioner". Endnu mærkeligere er det dog, at der paa Kreta 
selv i hellenistisk Tid (III—M Aarh.) dukker en ganske sær» 
egen Keramik frem, bestaaende af Reliefvaser, der med deres 
Killer og plastiske Dekoration ligner anden hellenistisk Kera= 
mik, men som noget for sig har hvide Blomsterranker paa 
den sorte Grund, malede med en Farve, der teknisk gen- 
kalder Kamares?, Endnu kan Mellemleddene ganske vist ikke 
eftervises, men det ser dog ud, som om Kamaresteknikkens 
Virkninger kan spores i et Tidsrum af omtrent 2000 Aa 

Endnu maa for Knossos nævnes, at Evans i 1905 har 
udgravet en Del med Paladset samtidige Privathuse ovm i 
den vestlige Højderyg, hinsides Vejen til Kandia. … Statelige 
som de ér, maa de have været beboede af Hoffets fornemme 

) Journal XXIIL 251 ff. 

+ Utydelig Afb. Annual VI 8% f. 

2 Vil blive pablieerede af Bosanqoet. 

+ Miss Lorimer i Journal XXV 120 £, og T. V 1. Romdos i Athen 
Mitt, XXXI 196—208, Andre Prøver vil blive offentliggjorte. af mig i mi 
Publikation af Delos-Vaserne 

+ Prøver bande i Kandia og i Athen selv, nyligt erhvervede fra Kretm 


Musæumsar, 2141—2144. 
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Herrer, Et af de største har en imponerende Forhal med 
9 Piller og 5 Døre og et meget smukt og velbevaret Flise- 
gulv. Væggene i dette Hus var tildels af soltørrede Lersten, 
et Materiale, der er almindeligt paa Fastlandet, men hidtil 
ikke kendtes fra Kreta i denne Periode, og inde i et af Rum- 
mene staar Lermurene paa en omløbende Stenbalustrade tem- 
meligt højt og viser tydeligt Aftrykkene af Balustradens Træ- 
søjler, der med deres 20 ophøjede Kanellurer minder om 
Ægyptens Lotussøjler. 


Vi gaar over til de vigtigste nye Fund fra Late Minoan 
Perioden udenfor Knossos. Til den smukke Freske fra Hagia 
Trinda Paladset med Kattén, der lister sig paa en Fugl, er 
kommen et nyt Stykke med mere Greneværk og endnu en 
Fugl med lang Hale og Nakketop. Samme lille, paafuglelig« 
nende Fugl har jeg noteret mig paa ægyptiske Monumenter, 
øg den ses ikke sjælden i Nildalen selv, men dens Navn er 
mig ubekendt. 

Nær samme Palads har Halbherr fundet en ejendommelig 
kretisk Helligdom. En bred Trappe fører op ad en Høj til 
et stort, firkantet Brandalter. Ved Siden af Trappen ligger 
en mindre Sal med et tilstødende, ganske lille Rum, der ikke 
har nogensomhelst Indgang, og hvis Mure, der udadtil er 
omhyggeligt glattede, i det I er ganske ran og ubearbej« 
dede. Hulbherr formoder, at i dette lille Rum har staaet 
et helligt Træ, og at den tilstødende Sal har været Kult- 
rummet. Det vilde stemme godt med Afbildningerne af hel- 
lige Træer paa Hagia ”Triadasarkofe m og paa Gemmerne, 
der næsten altid rager op over en "kant, mens Adoranten 
staar nedenfor og hylder elle: få Træet”. I Kultsalen 


og er nu med Afbildni i: [a Sarkofagen som 
Forbillede og med Be: n g Stenbase opslillet 


" Monum, dei Lincei 

2 Rendiconti del!'Inst L 285 få. 

" Smi. Archiv fir F | 142 f. Monum. del 
Lincei XIV 878 fig. 50. E h 





26 Froderik Poulsen: 


i Kandiamusæet. Vi har altsaa paa dette Sted alle «Re- 
medier» fra kretisk Kult umiddelbart ved Siden af hinanden: 
Altret, det hellige Træes Temenos, Øksen paa Stage — alt 
det i Virkeligheden, som vi før kun havde i Billeder 

1 samme Rendicontihæfte giver Halbherr en Afbildning 
af det pragtfulde, reliefsmykkede Khyton af sort Steatit!, der 
nu ér fuldstændigere og som det fineste Stykke gammelkretisk 
Kunst forbaabenligt snart vil foreligge i ny og bedre Gengivelse, 
Det er 0,45 højt, 0,140 i Diameter ved Mundingen og funden i 
Paladsets Gaard. Billederne er fordelte i fire horisontale 
Zoner, i Nr, 1 og 8 fraoven er Fremstillingen delt og sted- 
bestemt ved Søjler af den Art, som man plejer at kalde Vin 
duessøjler, og som bl. a, kendes fra Knossosfreskernes Tem- 
pelbilleder. Søjlen bestaar, synes det, af to Bjælker, der 
sammenboldes foroven ved en. lodret — maaske i Virkelig» 
heden vandret — firkantet Ramme af nagleforbundne lægter. 
I 1., 3., 4. Zone er fremstillet Nævekampe. Kæmperne bærer 
alle, Lændeskørt og store Fægtehandsker, de 1 øverste Zone 
tillige Hjælme med Hestehaar, de i tredie Hjælme, mens de 
i fjerde har bart Hoved, Pandelokker og langt Haar ned ad 
Ryggen. Alt tyder saaledes paa ordnede Kampforhold, på 
en Adskillelse formodenligt efter Alder, i forskellige «Vaaben 
arter», i xvygei) drågår og i mvymij åysvslæv, Den anden Zone 
viser Tyrekampe, vildere end Vafiobægrenes, man ser en Mand 
spiddes, saa Tyrens Horn gaar tværs igennem det tynde Under 
liv. Trods Personernes Lidenhed er Behandlingen af Muskel- 
details meget indgaaende: baade Epigastriet med Midtsenen, 
den stærkt spændte Ribbenkurv, Pektoral-, Delta- og Biceps 
musklerne, de stramt spændte Lægge og Peronæer tegner sig 
skarpt og klart, ja man føler Kroppene dirre af Kampens 
Spænding. Navnlig i nederste Zone er der noget af en Dons 
tellos Kraft, især i den Faldne, der hæver det ene Ben af 
værgende mod Angriberens Bryst og lægger Haanden i Smerie 
paa Hovedet. At der ogsaa er naive Enkeltheder, snaledes 
Forlængelsen af vedkommende Krigers Ben for at fylde 
Rummet ud, forringer ikke det Heles store, kunstneriske 
Værd. 


"TU. Smi S. 240. 
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Endnu en Steatitvase — foruden den kendte med de 
hjemvendende Krigere — er funden i Hagia Triada, men 
endnu ikke offentliggjort, En lille Skaal med en omløbende 
Reliefzone. Man ser tre Krigere med vældige Pyrgosskjolde, 
tydeligt nok dannede ved Hjælp af en-Oksehud, udspilet pan 
en Træ. eller Metalramme, thi forneden er Skindets Hale og 
Klove synlige. Foran disse staar en ung Kriger uden Skjold, 
med et Sværd i hver Haand, skørteklædt og smykket med 
Halsring; Armbaand og en lille, kalotagtig Hjælm med lang 
Hjælmbusk paa det korte Haar, Med Front mod denne Armé 
og Ryggen mød en Mur staar en femte Kriger, støttende højre 
Haand paa Lansen. Han bærer to Halskæder med Hænge- 
smykker, Armbaand baade om Haandled og Overarm, Dolk i 
Bæltet og langt Haar med Hofmandskrøller. Han er aaben- 
bart finere end de andre og holder en Slags Hærskue, Muskel- 
tegningen er lidt stiliseret; de fire nederste Ribben, Laar- 
muskler og Peronæer er sirligt indridsede. 

1 Nekropolen ved Hagia Triada er ogsaa funden yngre, 
smykeniske» Grave!. Blandt Enkeltfundene berfra maa nævnes 
en Terrakottastatuette af en Kvinde i lang Dragt, hvis Neder 
del er besat med «Vorter», d. v. s. dekoreret i Barbotinteknik%, 
Men Dekorationen giver Figuren en vis Lighed med den mange- 
brystede ephesiske Artemis. Fremdeles en ganske lille Guld- 
kugle, dekoreret med en Række smaa Guldsymboler: foruden 
Slange, Roset og Spiral tillige Edderkop, Skorpion og en 
Haand”, Aabenbart en Amulet, Miksturen kan minde om ins 
dianske Medicinmænds la grønlandske Angekokkers Trylle- 

en hvilende Miniatur- 


2 Anf, 81. 726 
P Anf, St. S, 
% Anf, St S. 7 





28 Frederik Poulsen 


mandlige, kaldæiske Sfinkser er langskæggede', «mens vor er 
skægløs og ved sin Hovedform og navnlig sin Paryk minder 
langt mere om ægyptisk Kunst, især det XII Dynastis ejen 
dommelige, realistiske Sfinkser. For denne Stilblandings Skyld 
ligger det nærmere at "antage, at det er indenlandsk Arbejde. 
Vore Grave er senere end Xil Dyn., de kan dateres ved Hjælp 
af et Segl med Dronning Thii's Navn til Amenhotep lil's Tid, 
d. v. s. ca. 1450 (som terminus post quem). 

Meget kunde endnu nævnes og beskrives, det er en em 
barras de richesse, men Ord uden Billeder er i Længden træt 
tende, og kun Sammenligninger med noget bekendt eller hi- 
storiske Deduktioner kan gøre dem undskyldelige. 


Den sidste Periode af den gamle, kretiske Kultar lærer 
vi at kende gennem Fundene i den diktæiske Hule, som 
Hogarth har opsporet i Bjærgene ved Lasithi 1000 Stadier 
øst for Ida som Strabo angiver”, Vaserne tilhører den tid- 
ligere saakaldte fjerde mykeniske Fernisstil, enkelte er alle 
rede helt geometriske. Samme Overgang kun puavises i 
Broncer og Terrakotter, idet Mandsfigurerne allerede over 


vejende er primitivt nøgne som Olympiabroncerne, mens 
Kvindefigurerne endnu. alle er langbeklædte og af «mykenisk» 
Type: Derimod har Fundene i den idæiske Grotte allerede 
et helt græsk Præg, kun et mykenisk Fragment af en Vase 
er funden her. Det er aabenbart de indvandrende Dorer, 
der af politiske Hensyn for at knuse den gamle Fælleskult 
har oprettet den nye Zeushule paa Ida. Kampen mellem den 
gamle og den nye Kult spores i vore Teksters Usikkerhed 
med Hensyn til begge Hulers Betydning, dog henlægger de 
fleste Forfattere Zeus' Barndom til den diktæiske Hule, mens 
Diodors Beretning om, at Zeusbarnet vel fødtes ved Dikte, 
men overførtes af Kureterne til den idæiske Hule og opdroges 
her, viser Forsoningen mellem de to fepol 26yort, De smukke 
Broncør fra den idæiske Hule, der i sin Tid offentliggjordes £ 


' Monumenis Piot VI 119 ff. og T. XL Karo i Arch. f. Relgionsm. 
VIL 523 f. 

? Anoual VI 94 £. 

" Anf, St. T. X., 

4 Diod. V 70, Se føvrigt Hogarth 5, 95 og Pruller—Bobert S, 188. 
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Museo [taliano II Atlas", er nu som nyskabte ved en Række 
virkeligt vellykkede Restaurationer. Jeg ved foreløbigt ingen 
bedre Illustration til homerisk Tids Kunst og Industri end 
disse Broncer, af hvilke to Skaale er ægte fønikiske (Mus. 
It, T. VI), lig dem der findes paa Cypern 0. a. St. helt ind 
til Ninive", mene de smukkeste af Skjoldene er fønikisk- 
orientalsk stiliserede. Man har anset ogsaa disse for rent 
orientalske, men visse Enkeltheder, navnlig den ægte kretiske 
Ged paa et af Skjoldene (Mus. It. T, IV) gør det overvejende 
sandsynligt, at det er indenlandsk Arbejde, og da har Milani 
Ret i at antage, at de mytologiske Billeder er græske”. Det 
prægtigste Skjold fremstiller da sandsynligvis Zeus som Skab- 
ningens Herre: han sætter Foden paa en Tyr, den hellige, 
kretiske Zeustyr, og svinger over sit Hoved en Løve, mens 
de to Kureter larmer med deres Metalbækkener (Mus, it, T. 1). 
Endnu den romerske Jupiter Dolichenus, der vel er af østlig 
Herkomst, staar paa en Tyr og svinger over sit Hoved det 
ældgamle Symbol: Dobbeltøksent. Et andet af Skjoldene, 
hvis Disposition ved Kestaureringen er bleven langt mere klar, 
er prydet med en mægtig Ørn i Højrelief: det ser ud, som 
havde Zeus" hellige Fugl ladt sig paa Skjoldbuklen i 
Midten, dækkende med sin Fjerpragt de øvrige Reliefbilleder: 
Slange, Sfinks, Løve og (kretisk) Ged (Mus. It. T. IV). Helt 
nyt sammensat, men ganske meget fragmentarisk er et 
Skjold, hvis ene omløbende Zone er smykket med en Løve- 
kømp, mens i den anden er fremstillet kæmpende og faldende 
Krigere og Ryttere, Bueskytter tilhest, der under Galloppen 
vender sig om og skyder re Kampmaade kendtes 

f Skyther og Amazoner, 





30 Frederik Poulsen: 


Mere hjernlige er Skjoldene og Skanlene med dansende Kvin= 
der og Dyrerækker, i hvilke den orientalske Indflydelse træder 
i Skygge for de gamle, kretiske Traditioner, navnlig i Dyrenes 
Former og Bevægelser, Lignende Skjolde, især med dansende 
Kvinder, er nyligt fundne i Praisos og Phaistos. Og endeligt 
er de kendte Stavrelieffer fra samme idæiske Hule (Mus. It. 
T, XI) helt geometriske og repræsenterer den nye, primitivere, 
folkelige Kunst. Altsaa ikke mindre end fire Grupper i dette 
ene Fund! 

Af stor Vigtighed for Kretas Historie 1 den arkaiske Tid 
er Fundet af den diktæiske Zeus' Tempel nær Palæokastro. 
Dette Tempel var for Østkreta, for Eleia, Praisos og omlig- 
gende Byer, det samme som Apollon Delphinios' Helligdom 
for Resten af Øen, Hovedvalfartsstedet, hvor endog Genparter 
af alle Traktater og Dokumenter opstilledes, Det synes med 
andre Ord for Eteokreterne og deres Naboer at have afløst 
den gamle, ødelagte diktæjiske Hule som Kultplads, Man blev 
ledet paa Spor af et Fund, Halbherr gjorde af en indskrift, 
indridset -paa en Sten, der tjente til Alterbord i en Kirke, 
og som viste sig at indeholde større Partier af en Hymme til 
den diktæiske Zeus. Indskriften er nu opstillet i Kandia- 
muswet. Den stammer fra romersk Køjsertid, men Hymnen 
er sikkert ældgammel, dens Ordvalg er halvt episk, halvt 
dorisk-kretisk. Ved Efterforskninger i Kirkens Nærhed fandt 
Bosanquet Helligdommen, og Udgravningen har navnlig bragt 
en Mængde arkitektoniske Terrakotter for Dagen, kunsinerisk 
set værdiløse, men af stor Interesse fra indholdets Side, Paa 
en stærkt beskadiget Reliefplade ses samledes en Gudinde med 
fo Slanger om Halsen og en Slange i hver Haand. Det er 
aabenbart den gammelkretiske, slangebetvingende Gudinde i 
ny Formgivning. En af Gavlene har været dekoreret 1 Høj 
relief som Herakles-Hydragavlen paa Akropolis, men kun et 
Laar og et Knæ, der i Stilisering minder mærkeligt om det om- 
talte Reliefben fra Knossos, er bevaret. Mest fuldstændige 
er en Række Simaterrakotter med Krigere og Vogntog. Hvér 
Metope viser en Vogn med to Heste, en Kusk, to Krigere med 
runde Skjolde og under Hestene en springende Hund, og sas 
ens er de allø, at de maa være prægede i den samme Form, 
hvad der unægteligt er en noget nøjsom Tempeludsmykning. 





Nyt om det gamle Kreta. B1 


At den gamle Tradition og Kunstsans dog ikke helt var 
sløvet i den kretiske «Middelalder», viser en Broncehjælm og 
seks Broncemitrer med de dejligste Relieffer i syvende Aar 
hundredes Stil, fundne ved Axos, De vil blive publicerede af 
Savignoni. En Broncemitra fra Retbymoegnen med Fremstil- 
ling af fire Krigere, der kranser et Tropaion, skal jeg have 
den Glæde med det første at offentliggøre i Athenische Mit- 
teilungen, og man vil da lære et af de smukkeste Eksempler 
paa tidlig arkaisk Menneskefremstilling at kende. Ligesom 
Byzans i vor Middelalder bevarede meget af den græske Old- 
tids Ynde og fine Smag i sin Kunst uden at have Evnen til 
virkelig, levende Fornyelse, saaledes synes det ogsaa at være 
med Kreta: meget af Fortidens Frihed og Gratie lever i den 
bedste kretiske Kunst, men den livskraftige græske Kunst 
havde ikke sit Arnested her, men i det joniske Lilleasien, 
hvor Raceblandingen var stærkere, hvor Jordbunden var ny 
— ganske som i Middelalderens Italien — og hvor derfor 
Forholdet til det overleverede var friere, saaledes at det af 
det gamle, der havde Livskraft, kunde gaa ind som Led i en 
ny Kultur og en ny Kunst. 


Athen, Sommeren 1906, 


Efterskrift. 
Efter at denne Artikel allerede var gaaet i Trykken, er 
Bind XI af Annual of Brit. Sch. udkommen. Man vil her 
finde Udgravningerne i den vestlige Højderyg ved Knossos 


sk Bygningsstil er, som vi 

Ret i Dispositionen af Rum- 

Følge M. kun en Vesti- 

bule(?). Endeligt offentliggøres Udgravningerne i Palæokastro 
og af den diktæiske Zeus' Tempel 





Om stafvelseråkningen | vissa fornspanska 
versarter, 
Af Erik Sti . 


Andamålet med efterfåljande studie år att uppvisa tillvaron 
i den fornspanska litteraturen af versslag, i hvilka antalet af 
versens stafvelser, oafsedt de obetonade slutstafvelserna, icke var 
absolut regelbandet, att belysa natnren af denna oregelbundenhet 
samt att antyda de konsekvenser rårande den ursprangliga spanska 
versifikationen, sårskildt sådan den framtrilder | Cidsången, som 
af de sålanda vanna resultaten kunna dragas. 





E 
El arte mayor. 


Det versslag, som først påkallar vår oppmårksamhet lir det 
redan på 1300-talet fårekommande men alldeles stirskildt før 
1400-talets spanska diktning representativa: e/ arte mayor. Så= 
som typiskt prof på detta versmått plågar anforss den forsta 
versen i Junn de Menus! beråmda dikt Æ/ Laberintø eller Las 
Trecientas: 


Al muy prepotente Don Juan sl Segundo 


Denna vers består af 12 stafvelser och enligt den i Spanien 
håfdvunna benåmningen år ef arte mayor eu 12-stafvig vers. 
Den spanska terminologien utgår nåmligen i dfverensstammelse 
med språkets allmånna karaktår från det paroxytona slutfallet så- 
som det normals, Efter franskt och germanskt betraktelsesått 
år dåremot versen i fråga tiostafvig då de både halfversernas 
øbetonade slutstafvelser ej medråknas, På såmma kiltt fr alex« 
andrinen efter spansk råkning en 14-stafvig men før fransmånnes 
em 12 stafvig vers. Jag anvinder i det foljande den fransks 
benåmningen och betecknar alltså el arte mayor såsom en 10- 
stafvig vers, — Då det spanska ordforrådet omfattar såvel oxy= 
tona som paroxytons och proparoxytona ord och då hvarders 
halfversens slutord kan tillbåra hvilken som helst af dessa trenne 
grupper, så medfør redan detta en måjlighet till betydande om 
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vexllug, En oxytont slutande forsta halfvers kan Atfåljas af en 
oxytont, påroxytont eller proparoxytont slutande andra halfvers, 
Då mn den ftrsta halfversen &fven med paroxytont eller pro 
paroxytont slutfall kan åtføljas af en halfvers tillhørande hvilken 
som helst af de tre nåmda kategorierna, så uppkomma icke mindre 
ån nio olika former af arfe mayor liksom for dfrigt af hvarje 
versart, som af en cilsur delas i tvånne halfverser. Det bor 
emellertid anmårkas, att dessa olika varianter icke alla åro liks 
vanliga. Slirskildt torde verser med proparoxytont slutfall i andrø 
halfversen håra till sållsyntheterna, ett naturligt førhållande med 
hunsyn till fattigdomen på rimorå inom den I sin helhet ej mycket 
talrika proparoxytons ordgruppen. — Karaktåristisk før el arle 
mayor år den obligatoriska cåsuren efter femte stafvelsen, hvilken 
såsom naturlig filjd medfør at versens femte och tlonde stafvelser 
alltid ro betonade, 

Anledningen till ntt jag hår npptager ef arte mayor till 
mndersåkning &r en redan af 1500-talet& spanska metrici påpekad 
egendomlighet hos denna versart, bestående dåri att den forsta 
stafvelsen i hvardera halfversen eller i blott den ena kan saknas, 
utan att detta medfør någon rubbning i versens karaktår af arte 
mayor. Såsom exempel anfår jag strof 10 i El Laberinto och 
utmårker med kursiv stil de halfverser i hvilka en stafvelse 
saknas: 

» Mas bien acatada tu varin mudanga 
. Por ley te gouiernas maguer discrepante 
… Que tu firmesa €8 no ser constante 
» Tu temperamento es destemplanga 
» Tu mas cierta orden es desordenanga 
» Es la tu regla ser muy enorme 
+ Pu conformidad es no ser conforme 
Tu desesperas a todu esperanca. 


Wi finna hår alla tånkbara kombinationer representerade, 
verser med två femstafviga halfverser (1, 2, 5, 7), med två fyra- 
stafviga halfverser (6), med den adrar halfversen Le den andra 
femstafvig (8, 8) samt, med d 


lans la poésie eastillane du XV" s. 


[É ja XXIN (1894) p. 217. 
Nørd. tidsskr. £. filol. 8 
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Hur skall en sådan oregelbundenher 1 versbyggnaden fårklaras? 
«Man skulle — såger samme firf. s. 218, efter att bafva mpp- 
riiknat en del exempel på verser af typen 4+5 — kunna får 
klara dem såsom 10-stafvingar utan cåsur med sceent på den 
fjårde och den tionde stalvelsen, Men huru vore det måjligt, att 
em skald i samma strof, skulle. hafva blandat dessa verser med 
andra bestående af tvånne på den femte stafvelsen accentnerade 
halfverser? En dylik blandning skalle ju vara negationen af all 
rytm.s Detta år obestridligen sant och dårtili kommer, att de 
dfriga formerna af den fårkortade versen, hvilka måste tølkas 
efter andra metriska schemata, ytterligare skulle Ska blandningem 
och ån mer førvårra den rytmiska førbistringen. Det gåller så« 
ledes att fnna den enhetliga princip, efter hvilken alla våriationerna 
af el arte mayor Vita sig fårklaras, 

Flora forsåk hafva gjorts att låsa deann svårighet. A- Bellot 
anser tt, då den førsta baltversen slutade med ett oxytont ord, 
den felande obetonade slutstafvelsen ersattes med en ertra staf« 
velse i bårjan af den andra halfversen samt att førlusten af dem 
forsta stafvelsen i den andra halfversen kompenserades genom 
proparoxytont slntfall i den førsta. Hvad den førkortade fårsta 
halfversen betråffar konstaterar Bello endast dess tits fårekomst 
utan att lemna någon forklaring.  Bellos afsikt synes koappaat 
hafva varit att lemna en allmångiltig forklaring åfver de olika 
variationerna af el arte mayor utan endast att påpeka några af 
dessn, Och om Morel-Fatio ]. ec. p. 219 också har rått dåri, att 
en dfvervågande mingd forkortade verser i El Laberinto alls feke 
låta sig forklarn genom någon slags kompensation, så år dock 
Bellos fakttagelse rårande vanligheten af ett proparoxytont alu 
fall 4 forsta halfversen åtfaljdt af fårkortad andra halfvers åfven 
riktig. Och hvad betriffar tillvaron af verser med oxytont slutande 
førsta halfvers åtivljd af anapestiskt birjande (alltså 7-stafvig) 
andra halfvers, så emendorar Morel-Fatio visserligen bort de tre 
af B. anførda exemplen, men andra kunna anfårus, som såkrare 


i — C0xV 6 Guarda flel de la Tarpeya torre 
CCXXXIII 2 Quien es aquel cauallero qué veo. 


1 €, s. 2174 5 218, ser i de førkortade ver« 


" Opusculos gramaticales, s, 308—909, 
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från den fornfransks och fornprovengalska poesien viålklindn fåre- 
teelsen och bestående dåri, att én obetonad stafvelse erhåller den 
rytmiska accenten och sålunda går stafvelseantalet fallit. Accen- 
tueringen skulle då bli sxempelvis fåljande: 


Lab, str. III 2 Dandéme alås — de don virtuose 
— — Ill 7 Veyån de gentés — sabidos en gente, 


Morel-Fatio finner ett stød før denna førklaring i det får- 
bållandet att El Laberinto skulle varit afsedd att sjungas samt 
att han i de på arte mayor skrifna dikter som vore afseddn ntt 
Isas kmappast någonsin finner exempel på førkortade verser. 
Emot Morel-Fatios åsikt! kunna emellertid tangt vågande invind- 
ningar gras: 

1. M..F, unser att EJ Laberinto var afsedd får sång och 
mider denna sin mening på føljande ord af Francisco de Salinas, 
De Musica VI p. 320: Ad hune enim modum illud cantaniem 
audit, dum essem adolescens Burgis, Gonsalum Francum no- 
biler virum non minus cantus quam status el generis claritate 
pollentem. Detta yttrande synes emellertid icke innebåra annat 
mn att dikten sjungits till en viss melodi, men icke att den var 
skrifven før sång och metriskt byggd med hånsyn hårtili Det torde 
vara osannolikt nt e/ arfe mayor ulls som alls var ett nf musici 
omtyckt versmårt. I den sf F. Barbieri utgifna Cancionero mu- 
sical de los siglos XV y XVI. hvilken innehåller nårmare 500 
mammer, fårekommer knuppast något stycke på arte mayor, I 
El Cancionero de Baena år den åfvervligande delen af de talrika 
på arte mayor skrifna dikterna betecknade med namnet desires, 
medan termen cæntiga tir reserverad for andra versmått. I dessa 
dezires ro forkortade verser mycket vanligs,. Såsom exempel 
må anføras føljande strof ur en desir af Alvares de Villasandino 
(Baana I 15): 

Fablen poetas de uqni adelante 

Los trobadores que estavan callando 

Abran sus bocas & canten loando 

Las altas proesas del gentil infante; 

E si preguntaren, guien es bastante 
jan que es arbol de grand maravilla 

Tyo del alto leon de Castylla 

E de la linea real de Levante, 


N-Stenigel, Jahresbericht III 2 8. 14. synes dela M-F.s dsikt, hværemat 
Fabler, Zeltsehrift får rom. Phil, XVIIT (1894) x. 109, icke finner fårklaringen 
tillfyllestgårande. 


s 


her — 


dl 
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Før bfrigt sakna« icke alldeles farkortade verser i de både 
af Morel-Fatio s, 215 anførds dikterna ur Galjardos Ensayo. Så 
låses i utdraget ur Juan del Encinas Yribagia (Gallardo II sp. 820): 


Mayormente el rustico Joan del Encina 
och 1 Pero Guillens dikt (G. TIT s. 147): 


Tenfendo en xImpleza gue mas publigue - … 
Por gue mis ojøs non queden sin ambre 


2. El arte mayor lir knappast jåmførlig i rytmiskt afsende 
med den franska versen, i hvilken jamben på grund af ordfårrådets 
beskaffenhet måste vara det frhårskande elementet, medan f span- 
skan trokeen spelar en lika stor roll och åfven daktylen år vanlig. 

Vi Jlimføra ett exempel på fransk lyrisk cfsur lånadt ur 
Pobler Vom fr. Versbanf s. 98: 


Et dist Huedés — or oi plait de folage 
med Morel-Fatios exempel ur El Laberintoz 
Dandéme alås — de don virtaoso 


Man finner då, att i den franska tiostafvingens førsta half 
vers visserligen den obetonade slatstafvelsen i Arwedes får en viss 
accent, men alt detta icke behåfver medfors någon rubbulng I 
rytmens normala gång får åfrigt. Ty denna rytm ir i fransk 
vers så svag att en obetonad stafvelse ju mycket ofta (så de | 
den andra halfversen) intager en rytmiskt betonad plats. — I 
den spanska versen dåremot och sårskildt i el arfe mayor spelar 
det rytmiska skemat en vida storre roll och betonandet af slut- 
stafvelsen | alags rubbar i sjtlfva verket hela versens karaktir i 
der den medfir en absolut falsk ordaccent. PÅ samma sått i det 
andra exempel — eaydn de gentés. Karsktåristiskt før el arte 
mayor år aw tifven den andra stafvelsen i hvarje halfvers år 
betonad, hvilket med Morel-Fatios uppfattning af fårbållandet med 
før oriktig betoning åfven i dændé och vaydn. 

8. Morel-Fatio synes fårbise att minskningen å stafvelse- 
antalet kan drabba likavkl den andra halfversen som den førsta 
Visserligen såger forf. s. 218 efter att hafva citerat trenne verser 
med fårminskad 1a halfvers och 1 dem antydt den efter hans rer 
riktiga skanderingen: «Et il en serait de måme, si Fhémistieke 
diminué se trouvalt étre le second». T franskan &r det eu lyrisk 
edsur, kir skulle det gålla åfven ett lyriskt versslul.  Detta 
synes føga sannolikt, ty vid versslntet måste man ju tage i be 
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traktande dfven rimmet och att detta måste lida af en betoning 
sådan som Borel-Fatio føreslår ligger i Oppen dag.  Føljande 
exempel, i hvilka en af de rimmande verserna har førkortad andra 
halfvers, kro tillråckliga før att visa hvilken iukongruens sålunda 
skulle nppetå: 

Lab. XL 1 Vi luego los montes Hybérboreds .. . 

— — 4 Dexo mas otros rincones de Hebréos 

— — 5 De los Cappadoces y los Amorréos , . . 

— — 8 De otros peores que los Manichéos 

Baena I 15... Las altas proesas del gentil fnfåate; 

E si preguntaren quien és bustanté. 


Åfven i sång bør vål versslutet får att gira den åsyftade 
verkan vara kongruent med den i rimmet eller assonansen mot- 
svarande versens slnt, men detta blir som synes hår icke fallet, 
Och ånnn mern støtande blir natarligtvis en dylik inkongraens 
i verser som recileras. 

4. Morel-Fatios teori år absolut otillkmplig på oxytont 
slutande fårminskade halfvorser. Sådana ro till føljd af de pa- 
Toxytona ordens starka åfvervikt i det spanska ordfårrådet icke 
så synnerligen talrika men doch långt ifrån slillsynta, Jag anfår 
några exempel ur El Laberinto: 


Str. XLVII5 Aquesta comienca de proceder 
LXXVI 2 Gosa mn Immortal de justicin 
XCII5 Ved si guereys, la gente que queda 
CXV 2 La voluntad que estaun no junta 
CXXI8 Vimos estar con Ia Phriginta 
CLXV 2 Quando las ancorås quis leuanlar 
OLXVIII 6 Ni ver: ticas son de verdad 
CCXXXVII7 Que s0 e clertas razones. 


T dylika versen felas den obetonade stafvelse som enligt 


(uan del Encinas yttrande om 
imera 0 la postremera fuere 
jo del otro que cada vna 


TE ps , 2 (Verh. des deutschen 
fr. Bnist i Jahresbericht 


så 
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valdra por dos) och uttalar som sin mening natt dessa den Aldste 
spanske metrikerns ord innebåra den forklaring. som staller den 
ifrågavarande versformen i dess råtta belysning: friheten att mi- 
lemma begynnelsestafvelsen i ef arte mayars båda balfverser år 
nimligen att falta som en motavarighet till fribetem att anvåoda 
maskaulint eller feminint slatfall. Om verkligen Juan del Eneina 
velat i sinn ord inllgga någon slags fårklaring — hvilket knap- 
past synes antagligt — så kan densamma dock icke, i den ferm 
Hanssen gifvit den, anses tillfredestållande. Ty berodde fribeten 
att undertrycka begynnelsestafvelsen på friheten att anvanda ma 
skalint slocfall 1 stållet får feminint och tvkrtom, så skulle denna 
friber lcke vara inskrånkt till spanskan och icke blorm rill em 
versart utan den skulle vara en allmiint romansk føreteelse, hvilket 
ju alla ej år fallet. 

Ett intressant inlågg i diskussionen om el arte magor bar 
giorts af /. Sarhofandy i en artikel bonåmd Syllabe perdue dans 
Vancienne versification castillane", Denne førfattare erinrar om 
att den førsta stafvelsen i en vers enligt Nedbrijas? i andra boken 
af hans grammatik framstållda system kunde ntelemnas. En så- 
dan ntelemnad stafvelse råknas af Nebrija icke med 1 versens 
normala skema, den kallas af samtida førfattare med termen «får» 
lorad stafvelse». Konsekvensen af Nebrijas metriska teor! med 
afsøende på el arfe mayor år att detta versslag icke år att ante 
som bestående af två femstafviga halfverser, utan af två fyra« 
stafviga, Det blir sålunda de førkortade halfverserna, som åre 
de ursprungliga och normala, medan de med en femte stafvelse 
førsedda skulle vara en slags afart af de fårra, Det år emellertid 
1 så fall egendomligt, att de med den «ftrlorade stafvelsens» far 
sedda verserna alltid dro de ojtimførligt flesta, medan de enligt 
denna åsikt normala verserna Ara undantag, om. också långt från 
sållsynsa sådana. 

Det synes som om Sarhosandy i likhet med andra førfattare 
i detta Amne velat i de gamla spanska metrikernas framstållningar 
inlågga mera ån hvad man dår har rått att såke. Nebrija har 
understkt den spanska versens konstruktion och såkt att ur sitt 
material få fram ott klart och konsekvent system. Juan del Ex 
eina synes migå från de femstafviga halfverserna som de normals 


7 Revue de Venseignemert des fangues vivantes XVIII (1908) 
—då2. » 
? Denna bok fit 
tologia de poetas firic 


. 
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om också hans framstållning lider af en viss oklarbet. «Kan 
man — frågar. Sarholandy — emot Nebrijas klara och logiska 
teori såtta Eucinas utsago?» Mig forefaller det som om mot- 
siittningen mellan dessa båda teorier vore af ringa betydelse, 
Frågan rør sig icke om hvilken verstyp var den ursprungliga? 
Afven om man med slikorhet visste dotta, kvarstode dock .det 
problemet: bur kunna i romansk metrik verser med 
olika stafvelsenntal rytmiskt egn saomma vårde? Jag tror, att det 
woregelbundna stafvelseantalet i e/ arte mayor beror dårpå, att den 
tldsta spanska poesien foljde andra metriska principer on de ofriga 
romanska folkens poesi Før spanjoren var i Mldsta tid rytmen 
få versen det hafvudsakliga (jåmte rimmet eller assonansen) medan 
stafvelsenntalet icke spelade någon beståmmande roll. Detta før» 
hållande fårindrade sig så småningom, men vissa spår dåraf lefde 
Hinge kvar och bland dem år «den førlorade stafvelsen» ett. 
Granskar man skemat får el! arte mayor visar det sig att 
grundstommen har foljande utseende: 


—E 2, yt MEREENEESRER 


Halfversen består således af en daktyl årføljd af en betonad 
fåljdes af en, någon gång 
ytm blef den samma åfven 

om den farsta betonade stafvelsen føregicks af en obetonad, något 
som i alimånhet var fallet. — Det år af intresse att se før 
hvilka versarter Nebrija medger denna fribet. Han talar fårst 
om el verso gue los latinos llaman monometro e nuestros poetas 

ie rado. Såsom exe! anfør han fåljande strof ur mar- 
kisen af Santillanas Prow 


Och såsom exempel på samm: 


== 
bel 
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Den oundgångliga grundstommen i e/ pie quebrado har så- 
ledes utscendet: — — —. Eftersom den sista stafvelsen vanligen 
var åtfljd af en obetonnd stafvelse var rytmen fallande och den 
Tubbades icke genom en tillkommande obetonad begynnelseetafvelse, 
Sammalunda dr fallet med /a redondifla menor som år identisk 
till sitt rytmiska skema med halfversen af el arfe mager. — 
Dåremot talar Nebrija icke om någon motsvarande måjlighet får 
romansversen vare sig den långa af två halfverser bestående (14- 
stafviga) eller den korta (7-stafviga). Af exemplen må anfåras: 


Digas tu el ermitafo: qué hazes In santa vida. 
Aquel ciervo del pie blanco donde haze su manida 
samt 
Hijo mio mucho amado 
No contrastes & las gentes, 
Ama 6 seras amado 
Hazer lo que no harås, 


Skemat fir romanshalfversen fr: 
===) 


Skulle hår en forlorad stafvelse tillsåttas finge man i stållet= 


Men i och med denna Andring blefve rytmen en annan, från sat 
hafva varit fallande (trokaisk) blefve den stigande, hvilket beror 
på versens karaktår af ett flertal upprepade tvåstafviga versfåtter. 

Men om alltså friheten med afseende på begynnelsestafvelsen 
i el arte mayor beror på denna stafvelsees ofårmåga att rubba 
rytmen, så kan man fråga sig, hvarfår icke den betonade staf- 
velsen åfven kan føregås af tvinne obetonade stafvejser. Bello 
anfør som redan nåmts några exempel på en andra halfvers med 
två «ftrlorade stafvelser» hvilkas tillvaro han motiverar såsom en 
slags kompensation for den forsta halfversens oxytona slusfall. 
Morel-Fatio bortførklarar emellertid genom plausibla emendationer 
dessa verser (1, 6. s, 219), Jag har i det fireghende anført ett 
par exempel på dylika verser. Hår må ytterligare. citeras f8l= 
jande, likaledes ur El Laberinto: 


Siro XLIX 8 Que de casas y hierro padecen inopia 
Pentapolin conoscemos siguiente 
que debaxo esperaua caer 
-— LXVII 6 Que cada qusl delos siete planetas 
— CXVIIN Aristoteles cerca del padre Platon. 
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Att emellertid sådans verser åro sållsynta beror tydligtvis dårpå 
utt två stafvelser fre den fårsta betonade, om de också icke 
rubba rytmen, dock utgørs en så pass betydlig kvantitativ tilldk- 
ning i den jåmfårelsevis korta halfversen, att de dårigenom kunna 
verka ståtande och dårfør helst undvikas. 

» Balst antyder | korthet! samma uppfattning af ed arte mayor, 
sow jag såkt gira gillande, då han efter att på tal om Cid-sångens 
metrik hafva omnilmt en del rytmisk men icke efter hvad det 
synes stafvelseriknande spansk folkpoesi, sliger: «Ein ebenso un- 
franzisisches, nach gewthnlichem Sprachgebraueh unromanisches 
mass tancht dann im 14, Jh. im verso de arte mayor auf mit 
seiner fakultativen Silbe am Verseingan, År nu denna upp- 
fartning riktig så synes det sannolikt att mellan Cidsången och 
arte mayor åfven mågot annat spår af denna specifikt spanska 
rytmik skols vara till finnandes, Vi hafva sett, att redan Ne- 
brija påpekade ett sådant fall i el pie quebrado, den 3-stafviga 
versen (gue) mantenil Vi skola i det fåljande såka påvisa 
donu en yttring af samma tendens. 


TI. 


Den fornspanska alezandrinen, sårskildt hos 
Juan Ruiz. 


Redan Milå y Fontanals” påpekar tillvaron af 7-stafvign 
halfverser i vissa af den fornspanska litteraturens på fyr radiga 
alexandrinstefer skrifna verk. Han nåmner att sådan finnas i 
sångerna om Fernan Gongales och José samt synnerligen talrikt 
hos Årkepråsten af Hita ocli i de Palacio, hvaremot 

Berceo, Apolonio- eller Alcæ- 


nd i språkets verk- 
vlig under utlåndskt 
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inflytande, Dessa regler bestodo framfør allt I string bannlysning 
af synslephan och konsekvent genomførande af histns, alltså en 
med det bestlmda stafvelseantalet nårn sammanbångande fordran. 
I de nåmda dikterna från 1200-talets slut och från 1800-taler 
vidhållas icke dessa regler utan prosodin bringas i allt mer dfver 
venastammelse med språkets naturliga tendenser! Att ffven en 
vias fribet med nfscende på stafvelseantalet då, såsom Mils såger, 
kan påvisas, bestrides af flers forfattare?, men torde icke desto 
mindre vara såkert, såsom vi i det fåljande skola finna, och så- 
som af flera forfattare erkånnes, Sålunda uitalar Sarholandy É 
sin studie Origine frangaise du oérs des romances 
såsom sin bfvertygelse: ntt i den episka poesin (liksom å JesæR 
mayor) hvarje halfvers kunde birja med en «førlorad stafvelse» 
och att sålunda den spanska alexandrinen føretedde fåljande va- 
rianter 

6+8 

7-6. 

8+7 

Tad 


F, Hanssen egnar & 7 af sitt redan clterade arbete Zur 
spanischen und port. metrik åt Årkepråsten af Hitas alex- 
andriner. Han anser att Årkepristen liksom afven Lopez de 
Ayala stkte skiinka sina dikter mera behag genom att då och då 
utan regel eller grund låta alexandrinen bfvergå i 14-stafvig vers 
Såsom exempel anfor Hanssen fabeln om lejonet (Rivadeneyrs 
72—78). Bristen på kritisk text samt oriktig uppfattning af 
biatus ocb synalepha hos Juan Ruiz gåra, att cxomplet icke år i 
allo korrekt, om dikten också obostridligen iunebåller flern 7-staf- 
viga halfverser. 

Som Årkepråsten år det mest typiska exemplet på en for 
fanare med den versifikation, om hvilken hår &r frågan och då 
vi, tack vare J. Ducamins utmårkta upplagn, i hvilken alla till 
glingliga manuskript finnas diplomatiskt aftryckta, egn mojlighet 
aut återstålla den ursprangliga texten, skola vi nu återgifvs några 

alda stycken ur ÆL dibro de buen amar i den form vi under 

r mellan de olika manuskripten finne vara den råtts 


Se hårom J. Fitz-Gerald, Versification of the eunderna via, New 
ør ie BA, Jabresbericht VI 1 s, 382. 
I veri! LI ir: 
” Mélangos den lologie offerts å F. Brunot Paris 1904 8.318. 
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metriska formen kunna vara af någon som helst betydelse. — 
Desss stycken fro afsedda dels såsom bevis før att Juan Ruiz 
vørkligen anyande den blandning af 6- och 7-stafviga halfverser, 
hvarom vi f det freghende talat, dels som material for den fål- 
jande undersdkningen af denna versarts natar. De valda styckena 
kro 1) Aguj fabla de como tfodo ome entre los sus cuydados 
se deue alegrar c de la dispulacion que los græegos e los ro« 
manos en 0n0o ocieron, Ducamin strof 44—64 (3. 185—18): 
2) ur De! «astigo quel arcipreste da a las dueiias e de los 
nonbles del alcayueta, Duexmin strof 901—909 (s. 159—161); 
B) ur De guales armas se dene armar todo zristiano para 
venger el diablo el mundo e la earne, Ducumin strof 1579— 
1590, 1605 (s. 298—301, 308). Af desan føreligger det førsta 
i sina hår återgifna delar i manaskripten 8 och G, det andra i 
8, G och T, det tredje i S och 'T, Manuskriptet S represen= 
terar den senare år 1343 daterade redaktionen af El libro de 
buen amor medan G och T, som åro nåra besligtade, återgifvs 
den f&rsta, kortare redaktionen af år 1330, 
Alla sjustafviga halfverser &ro tryckta med kursiv stil. 


44. Palabras ron de sabio e dixo lo Cuton 
Que come asus cuydados que tiene en coragon 
'Entreponga plageres e alegre rrazon 
Que la mucha tristeza mucho cuydado pon. 


… E por que de buen seso non puede omne rreyr, 
Abre algunas burlas aqni a enxerir. 
Cada que las oyeres non quleras comedir 
Saluo en la manera del trobar e dezir 


… Entiende bien mis dich piensa la sentengin 
Non me contesca contigo como al doctor de Gresia 
Con el rribaldo roma , sabiencia 
Quando demando Roma 


Ansy fue que troma: 


- oyerdes en 


de Froma … — 47B G: & 
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. Pero gi las querien para por ellas usar 

Que ante les convenie con sus sabios dispular 
Por ver si las entendrien e las meresgien leuar; 
Esta rrespuesta fermosa dauan por sc cscusar, 


Respondieron rromanos que les plazie de grado; 
Para la disputagion pusieron pleito firmadø; 
Mas por que non entendrien el lenguaje non 
Que disputasen por se "as, por sefias de letrado. 


. Pusieron dia sabido todos por contender 
Fuéron rromanos en coyta, non sabien que se faser 
Por que non eran letrados, nin podrien 
A los griegos doctores nin al su mucho saber. 


Estando en su coyta, dixo un gibdadano 

Que tomasen un rribaldo, un vellaco rromano 
Segund dios le demostrase faser sejias con la mano 
Que tales las fagi fueles conssejo 8400, 


Fueron a un vellaco, muy grand & muy ardid: 
Dizieron le: nos avemos con griegos nuestra conbit 
Para disputar por scras lo gue tu quisieres pit 

E nos dar telo hemos escusa nos desta lid. 


.  Vistieron lo mny bien pafios de grand valia. 
Commo si fuese doctor en la filosofiui 
Subio en alta eathedra dixo con banoquia: 
Doy mays vengan los griegos con toda su porfis… 


Vino ay un griego doctor many esmerado, 
Escogido de griegos entre todos loado; 

Subio en otra cathedra todo el pueblo juntado 
E comengo sus sefias, commo éra tratado. 


Leuantose el griego, sosegado, de vagar, 

E mostro solo un dedo que esta gerca del pulgar 
Luego se assento en ese mismo lugar, 

Leuantose el rribaldo, brano, de mal pagar, 


Mostro luego tres dedos contra el griego tendidos, 
El polgar con otros dos que con el son contenidos, 


0 S:… & meresvian 
non sabiendo 
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En manera de harpon (os otrog dos encogidos: 
Assentose el necio, catando sus vestidos, 


Leuantose el griego, tendio Ia palma lHana 
E assentose luego con su memoria sana 
Leuantose el vellaeo, con fan! van 
Mostro pufio gerrado de porfia avis gana. 


A todas lou de Grecin dixo el sablø griego: 
Meresgen los rromanos las leyes, non gelas niego. 
Leuantaron se todos con paz e con sosiego; 
Grand onrra ove Roma por un vil andariego. 


. Preguntaron al) griego que fue lo que dixiera 
Por sefas al rromano e quele rrespondiera. 
Dis: yo dixe que es un dios; el rromano dixo que era 
Uno en tres personas 0 tal sefial feziers. 


Yo dixe que era todv ala su voluntad; 
Respondio que en su poder lo tenie e dis verdad. 
Tesque vi que entendie e cree en la trinidad 
Entendi que meresgien de leges certenidad. 


al vetlaco qual faera su autojo. 

Dis: dizo que con su dedo me quebrantarie el jo; 
Desto ove grand pesar 8 tome grand snojo 

E rrespondil con safia con yra e con cordøjo, 


Que yo le quebranta' ante todas las gentes, 

Con dos dedos los ojos con el pulgar los dtentes. 

Dixo me luego en pos, que le parase mjentes, 

Qie me daria grand palmada en los oydos retinjentes, 


Fol rrespondi ual daria a el una tal pufiada, 
Que en tienpo de su vida nunea es vengada, 
Desque bio que la pelea tr mal aparejada, 

Dexose de amenasar do non le pregtauan nada, 
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Andan por todo el pueblo della muchos dezires, 

Muchos despues la enfaman cor escarnjos e rregres ; 
Due a por te desir eato non te asa/tes nin ie aires, 
Mis fablas e mis fazahas rruego te que bien las mires, 


…… Entiende re mi estoria de la flja del Endrino 
Dizela por ensienpro, non por quo ma mi vino; 
Guardate d År! Salsa nieja, de rriso de mal vezino, 
Con ome non te fyes nin te legues al espino. 


B. 


79. Seflores, acordad vos de bien, si vos lo digo, 


Nun fledes en tregua de vuestro enemigo 
Ca non vee la ora que vos lyene consigo; 
Si vedes que vos miento non me preciedes un figo. 


. Non deuemas esiar cierios, nin seguros de muerte, 
La nuestra encmiga és natural c fuerte 
Non podemos, amigos, della fuyr por suerte, 
Por és0 cada uno de vos sus armas puerte. 


» Bi qnal quier de nos otros oviese cras de lydiar, 
Con algun enemigo en el canpo entrar, 
Cada uno buscaria srmas para se armar, 
Syn armas non querria en tal peligro entrar. 


… Poes si esto fariamos por omes como nos bynog, 
Muy mas deuemos faserlo por tantos e tan esquiuos 
Enemigoy que nos quiéren fazer sieruos captiuos, 

E para sienpre jamas disen: al inferno yd vos! 


Los mortales pecados ya los avedes oydos, 
Aquestos de cada dia i. 
Las almas quieren 
Por aquesto deuemo 





w 
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Lydian otrosi con estos otros tres pringipales: 

La carne, el diablo, el mundo; destos nasgen los mortales. 
Destos tres vienen aquellos, tomemnos armas atales 
Que vencumos nos a ellos; quiero vos dezir quales: 


… Obras de misericordia e de mucho bien obrar, 


Dones de spiritu santo que nos quiera alunbrar, 
Las obras de piedat, de virtudes nos menbrar, 
Con los siete sacramentos los enemigos sobrar. 


Contra la grand cobdigia el bautismo porfiaz 
Dono de spiritu santo, e de sabiduris 

Saber nos guardar de ajeno, non desir: esto 
La virtud de la justigia judgando nuestra fol: 


'. Vestir pobres desundos, con santa esperangn 


Que dios por quien lo fagemos mos dara buena andanga; 
Con tal loriga podremos con cobdicia que mos tranga, 
E dios guardar nos ha de cobdicia e mal andanga. 
Sobrar a la grand gsoberuia, dezir mucha omjldat; 
Debdo es temer a djos e 3 la su magestad; 

Virtud de tenperamjento, de mesura e onestad, 

Con esta espada fuerte segura mente golpad, 


- Con mucha misericordia dar a los pobres 
Fanigrepederertesgtenss rs had ke 


Non rrobar cosas afenas, non forgar muger: min nada, 
Can esta canfirmacion la soberuia es arrancada. 


Ayamos contra avarigia spiritu de pyedat, 
Dando limosna a pobles dofiendø nos pobredat; 
Virtud natural justigia, judgando con humildat 
Con tal maga al avaricia Wien larga mente dad, 


Denos djos atal cafuergo, tal ayuda e tal ardid 
Que rencamos los pecados & arranquemos la lid, 
Por que el dia del juisio sca fecho a nos eanbyd, 
Que nos diga Jhesu Christo: benditos a mi venid. 


nås p.3 0 T' 

dones de esprito 3. 
s eslos e 3. — 1586 b S 
S: sn. g de lo af 


re: 'e 
T: tener se 
doliendo senos de a 
2. largs mente le dad. —1605b Ti q- ve 
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Såsom man lått finner, dro i det foregående några halfverser 
tryckta kursivt, eburu de med stød af något af manuskripten 
skulle kunna fattas som regelråtta alexandriner. Det beror då 
dårpå, att den språkliga formen eller meningen synts mig gira 
antagligt att den 7-stafviga halfversen | dessa fall år den af før« 
fattaren afsedda. Någon anledning fårefinnes nåmligen icke att, 
så fort møjlighet finnes, återstålla den G-statvign versen. Ty 
førfattaren har icke tiligripit den 7-stafviga som en slags nåd- 
fallsutvåg utan anvånder med konstnårlig afsikt en blandning af 
båda, Som af de meddelade profven framgår år i olika stycken 
de båda verssingen ojåmnt representerade, En genomgående uns 
dersøkning af verket skulle måbånda måjliggtra vissn slutsatser 
rorande førfattarens afsikter med den olika førdelningen af vers« 
typerns i olika stycken, En sådan undersøkning ingår emellertid 
åeke i planen får denna artikel; vi nåja oss med att påpekn, att 
i somliga dikter den regelråtta alexandrinen synes vara nåstan 
utesintande før handen medan i vissa andra de 7-stafvigs ver- 
serna dre i majoritet. Den vanligaste formen lir emellertid en 
blandning af de båda versarterna med talrika 7-atafviga half- 
verser men med en bestilmd dfvervikt till formån før den regel- 
Tiltta alexandrinen. 


Alexandrinens rytmiska karaktår ir den att vara ett jam- 
biskt versmått. Dess rytm år således stigande och dess enhet 
den tvåstafvign versfoten, Då nu hvarje halfvers består af trenne 
versføtter skulle tydligtvis halfverseus karaktår bli en annan om 
två af dessa i stillet før att vara jamber vore anspester. In 
trycket skulle då bli af en anapestisk vers med en instuckøn jamb, 
medan dåremot forekomsten bel en anapest icke kan rubba half. 


a tiende versprof tillåter 
åda halfverserna med en 

ir hvilken som helst 

tonade stafvelserna. 

andra ord utbytas mot en 
; forlorade stafvelsen alltid 
møjlighet skulle dår hafva 
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består af trenne lika delar. En tilikommande obetonad stafvelse 
zubbar hår icke den stigande rytmen och råcker icke heller till 
før att rubba halfversens jambiska grundkaraktår. — Man skulle 
emellertid måbånda håri konna se en motsiigelse mot hvad vi 
yttrade £. 40, dår vi med anledning af Nebrijas framstållning 
sade att romansversen på grund af sin karaktår af upprepade 
trokiier skulle rytmisk rubbas af en tillkommande stafvelse. Ty 
Afven om det dr sant att en førlorad stafvelse | romansversens 
burjan skulle gifva densamma karaktåren af stigande rytm, så 
skulle man ju kunna tånks sig en kort stafvelse tillagd I versas 
inre, man skulle kunna tånka sig en af trokderna ntbytt mot en 
daktyl och detta borde vil lika litet rubba romansversens karaktår 
som en | stillet for en af jamberna intrådande anapest rubbar 
alcxandrinen, Det føreligger dock en viss skillnad mellan de båga 
versalagen med afsende på lattheten får en rubbning i rytmen. 
1 alexandrinen angifves den stigande rytmen redan 1 forsta vers 
føten och likaledes år den sista versfoten i det stående grund« 
skemat en jamb 


I romansversen dåremot anges rytmen visserligen likaledes genom 
den forsta versfoten men den sista versfotens obetonade stafvelse 
faller utom grundskemat 


I och genom detta forbållande blir nnturligtvis rytmens faatet 
1 denna vers mindre och måjligbeten Ull en rubbning stårre. 
Hvar ån den førlorade stafvelsen insittes finnes måjligbet att des 
samma i stållet får att ansluta sig till den fåregående versfoten 
och førvandla densamma till en daktyl sluter sig till fåljande be 
tonade stafvelse och med denna bildar en jamb. Sopponera m 
exempelvis en »forlorad stafvelse» i andra versfoten: 


bed bend FA — 
så dfvergår detta rytmiska skema alltfør fatt till formen: 


if — 1 


øch vidare till den oblandadt stigande halfverstypen: 


Før alexandrinen fiones dåremot icke motsvarande risk att få sim 
rytm førvandiad från stigande till fallande. 





— 
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Vi skola nu ur de anfårda versprofven anftra exempel på 25 
de olika typer som den tillkommande obetonade stafvelsen alstrar. 
Dessa typer åro till antalet 16 allt eftersom halfversen år regel- 
bunden eller dess fårsta, andra eller tredje jamb år utbytt mot 
em anapest och allt eftersom hvardera af densa fyra typer af den 
førsta halfversen Åtføljes af en andra halfvers af 13, 21, Be eller 
fe typen, Vanligast år att den Ia versfoten fr anapestisk, hvilket 
fall ju också nårmast motsvarar /a syllabe perdue | el arte mayor, 
1) ESSEN 

Denna typ motsvarar den regelbundna alexandrinen. 
| teen 

552 Leuantose el griego, sosegado, de vagar 

555, 902b, 904 b, 906b, 9085, 909a, 909d, 1583 d, 
1584 b, 1587 d, 
ERE SSR SERESEEDE 
47 b Fueron las demandar a griegos que las tenien 
52d, 64b, 15905, 
1 2. ER REERN FISSE 
50d A los griegos doctores nin al su macho saber 
482, 550, 58b, 9020, 9066, 1579d, 158131, 1682, 
1588a, 1588 d. 
BESES Es: S= 
51 b Que tomasen un rribaldo, un bellaeo rromano 
58b, 612, 909b, 15804, 15820, 15841, 1584 d, 
1605 b 
ERR RE SSR — 
4 e Mas por que non entendrien el lenguaje non usndo 
ble, 520, Søb, 590, 60b, 606, 62 d(?), 68a, 680, 
1589 b, 1589 e, 1605 a, 1605 c. 
SEEREN SNS mene 
909 e Guardate de falsa vieja, de rriso de mal vezino 
1605 d. 
SEER KERES 
60d Entendi que meresgien de leyes cerlenidad 
1584 c, 1585 d, 1586 d, 
er fro ms ris æ; 
622 Que yo de quebrantaria ante todas las gentes 


907 d, 1583 b, 1588 a. 
Fr 


re — Fe 
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10) omme me fm 
615 Diz: dizo gue con sn dedo me guebrantarie el ojø 
9086, 908d, 15856, 18860, 1589 d. 
11) oem fe mu 
1590 c Virtad natural justicia, jadgando con humildad 
19) omme mf me mn 
52b Dixieron le: mos avemos con griegos nuestro conbit 
ENE ES Es 
46 b Non me contesca contigo como al doctor de Grecia 
48d, 494, 505, 641, 1586 b, 1587 b, 1590 d, 
14) — Fr (== 
FRIE IEEE coyla, non sabien que se fazer 
485, 906d, 15886, 15853, 15855, 15870, 15886, 





(vr 
480 Por ver si las entendrien e las meresgien lenar 
68 d, 1582 b, 1582 d. 


Er 


46 c Con el rribaldo roømano e con su poca sabiencin 
47d, 49 b, 907 a, 1589m 


Det år gifvet, att en vers ofta kan fattas på olika sitt i 
rytmiskt afsconde, och en eller annan af de ofvan citerade skulle 
utan tvifvel med lika rått kunna placeras i en annan kategori. 
Men detta betyder ingenting får sjalfva kategoriernas tillvaro ock 
beskaffenhet. — Man har talat om Juan Ruiz och vissa andra får 
fartares sått att bland alexandrinerna infårs romanshalfverser. 
Såsom af vår utredning framgår bør detta anses afgjordt oriktigt. 
Det kr hår icke fråga om romansverser ntan om bfvertalige sales 
andriner. Hufvudskillnaden mellan alexandrinen och romansversen.… 
ligger nåmligen icke i stafvelseantalet utan i rytmen.  Romans 
versens rytm år fallande, alexandrinens stigande, hvilket sårskildt 
må framhållas gentemot Sarholandy (1. e.), som synes førneks 
denna skillnad. Gentemot denne fårfattares uppfattning af den 
ofvertaliga alexandrinen såsom ftrklarlig genom en «ftirlorad sta 
velse» af samma slag som den i el arte mayor fårekommande, 
må åfven ytterligare understrykas den viktiga skillnad vi ha upp- 
visat, Medan den «fårlorade stafvelsen« i el arte mayor år 
bunden vid halfversens børjan, så kan den Gfvertaligs stafvrelsen I 
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alexandrinen intaga, hvilken obetonad plats i versskemat som 
helst, 

Såsom nålmts, påpekar Mild oregelbundua alexandriners føre- 
komat lifven hos Lépes de Ayala och i EW poema de Fernån 
Gongåles. Hvad Lépez de Ayala angår har detta forbållande 
Iakttagits åfven af andra førfattare och torde nog vara obestrid- 
ligt. Vi lemna frågan emellertid hår å sido før att i stillet 1 
stårsta korthet tala om versifikationen i Fernån Goncålez, Detta 
Er før oss af stårre intresse då tillvaron af hår fårevarande ryt« 
miska tendens redan under 19200-talet skulle tyda på at densamma 
var ett mationellt från åldre tid lrfdt drag i den spanska ryt- 
miken, icke såsom Hanssen såkt gåra gillande! en uppfinning af 
Juan Ruiz, som sedan vannit efterføljå hos Lépez de Ayala, 
Hanssen har førdfrigt sedermera sjålf utførligt sokt uppvisa till- 
varon af, såsom han kallar dem, romansverser Afven 1 Fernån 
Gongålez i en sårskildt åt metriken | denna dikt egnad artikel 
till hvilken Afven må hånvisas for samma fåreteelse hos Juan 
Raiz, Lépez de Ayala och Alfonso X (Cantigas), rørande hvilka 
fer, går några tilligg till hvad han i fåregående studier yttrat. 
Hanssen opponerar sig mot den af Carrøll-Marden i dennes upp- 
lags af Fernén Gongålez uppstållda regeln att synslefa fbrekom- 
mer mellan tvånne lika vokaler. H, tolkar alla verser, 1 hvilka 
sådan. synalefa af C.-M. 


del af dessn emendationer åre onddige veh a 
som C.-M. icke kunnat redu 
de som visa en dfvertalig 
fnllande stora antal 
r henne SES rik- 
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vikelser från regeln. Han såker følja det føreskrifna antalet af 
sex stafvelser i hvarje halfvers, men han kAnner att Afven detta 
år en konstlad regel och hans verser få dårfør ofta den Sfver- 
taliga stafvelse som lika litet stårte hans rytmiskn sinne som den 
honom i formell och poetisk begåfning så okndligt dfverlågene 
Arkepristens. 

I detta sammanhang må slutligen påpekas, att Pietsch f sitt 
arbete Tioo old spanish versions af the Disticha Catonis s. 28 
talar om att i den på cuaderna cia skrifna versionen från 1200- 
talet versifikationen sådan den ter sig i den bibehållna sens texten 
år mycket bristfållig. P. anser emellertid att en del romans- 
verser nog Åro att tillskrifva originalet men, 1 betraktande af 
omåjligheten att veta hvilka dessa åre, anser han råttast att 
återstålla alla verser till den regelråtta alexandrintypen. Denna 
metod synes foga tillfredsstallande. Endast ett noggrannt su- 
dium af forfattarens språkbruk jåmte nådig hålnsyn till det latinske 
originalet kanna hår lemna ledning, Men att strikt fålja en me- 
trisk regel, som erkAnues icke hafva føljts af dfversåttaren, kan 
icke vara riktigt. Dåremot går Hanssen alldeles får långt åt 
motsaut håll hår liksom i fråga om Fernan Goncalez. Någon 
orsak att i on text nf denna ålder icke inføra apokoperade former 
38, guarnesciol, pusies, aquest etc. finnes naturligen icke. 

I sin nyss citerade studie såger Hanssen 8, 81: «Dificil æ 
decir si la susodicha inmnovacidn (7-stafviga halfverser i alex- 
andrinen, «førlorad stafvelse» 4 arte mayor sete.) se introdujo 
voluntaria 0 involuntariamente; pero aunque en un principis 
haya sido falta de correccion, se debe suponer gue despues se 
hagya convertido en licencia licita e intencional.» 

Denna synpunkt år efter min åsikt falsk. Den i viss mån 
fria stafvelseråkningen inkom icke alls, den existerade från mm 
miunes tider och var fordom vida friare &n 1 12- och 1800-talemt 
poesi. Att denna fribet allt mer inskrånkes ar en føljå sf den 
lårda och frammande litteraturens inflytande, Far den natarligs 
rytmiska klinslan låg aldrig något inkorrekt i den metriska fribet, 
hvarom vi talat och hvarpå såkerligen många exempel skulle 
kunna framvisas, om den spanska poetiska litteraturen från. medel- 
tidens bårjan icke till allra stårste del gått fårlorad. 
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ur 
Vaktaresången i Berceos « Duelo de la Virgens. 


Då Baist! såsom sin åsikt frambåller, att den ofvertaliga 
stafvelsen i ef arte magar Ur en rest af gammal, icke strångt 
mafvelseråknande metrik, nåmner han iifven såsom ett exempel på 
dylik metrik den åldsta lyriska dikt, som finnes bibehållen i den 
spanska litteraturen, den i Berceos Duelo de la Virgen infogade 
viiktaresången”, Vi skola bår egua någon uppmårksamhet åt 
denna egendomliga dikt. Baist sålger: «der Rechnung mit -|- ] — 1, 
die fir die umgebenden Alexandriner augreicht, setzt es entsehie- 
denen Widerstand entgegen und setzt sich dabei von selbet in 
Musik nm,» Vi återgifva dikten med angifvande før hvarje vers 
af rytmen sådan vi uppfatta den, men med nteslutande af den 
hvarje vers fljande samt dessutom i diktens birjan och dess slot 
tre gånger upprepade refråugen eya celar. 


1. Velat aliama | de los iudios 


2. Que non vos furten | el Fijo de Dios 


ve umuiumuueme 


8. Ca fartar | voslo querran 


4. Andres e Peidrø | et Johan 





7. Todos son | ladronciellos 


8. Que sssechan | por los pestiellos 


10. A vos dado | mala carrera 


! Grundriss Il, ch Borg och 425. 
FRivadeneyra 57 8. 186. 


56 Erik Staaff: 


11. Todos son omnes'| plegadizos 


12. Revaduchos | mescladizos 


13. Vuestra lengua | sin recabdo 


BSL GEE HE FEER 

14. Por mal cabo | vos a echado 
RSS FESD 

15. Non sabedes | tanto de enganno 


16. Que salgades | ende este anno 


17. Non sabedes | tanta razon 


18. Que salgades | de la prision 


Reese Eg 

il DAEE [oa vas 
2. Er dleeipelo | 0 vendte 
"ae a [for ho GØMK 
Båg Don, File | Shen 6; dudss 
24. SÅSRN [vas KREA, 


25. Si lo quieren | acometer 


26. Oy es dia | de parescer 





Versen består efter min uppfattning af tvånne pies guebrados 
d.v.s. tvånne halfverser af grundformen — — —- (jfr. sid. 39). 
Oafsedt det indifferenta slutfallet, kan hår i hvarje halfvers tillkomma 
en førlorad stafvelse. Alltså uppstå fyra typer sålunda fårdelade: 
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u===—I—>— 


Vers 7, 12, 13, 19, 21 


Vers 3, 5, 6, 8, 9, 10, 14, 15, 16, 17, 18, 20, 29, 23, 24, 25,26 
5 [0 


Vers 4, 11 


ESTER FEE STER 


Vers I. 


Sluvfallet i forsta halfversen kr paroxytont utom i verserna 
8, 7,24 som sluta med oxytont urd och 21, som slutar med pro- 
paroxytont. Andra halfversens slutfall år paroxytont utom i 8, 
4, 17, 18, 21, 22, 25, 26, som sluta oxytont. I-vers två finnes 
en extra Sfvortalig stafvelse i andra halfversen. Synalefa år na- 
turligtvis tillåten (v. 15, 22). 

Enligt detta sått att uppfatta diktens metriska form, bobåfvas 
icke de emendationer som Hanssen dår vill inføra", och vi finna 
hår i ett annat versslag ett tidigt exempel på samma metriska 
tillvdgagångssiltt som vi redan i senare produkter konstaterat før 
alexandrinen och ed arle magyar. 


Om | den spanska poesien under 12-, 13- och 1400-talen 
wversen åcke var bunden vid ett moggrannt beståmdt antal staf- 
velser utan en viss fribet fårefanns i detta fall under fårutadtt« 
ning att rytmen fortfarande kunde gira sig gillande, så år det 
antagligt att denna fribet rådde &fven tidigare och det synes & 
priori sannolikt, att den då varit stårre eftersom ntvecklingen 
gått i riktning af en bes fvelsernas antal. Di 

, vi egn i bebåll från 
inde på versformen visar 

es det troligt att denna 
så dåtidens ontvecklade npp- 


rå detaljer af den svårs 
min mening Åro alls 


stellana s. 29—32. Cf. Baist Jahres- 
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foredk som gjorte att återføra Cidsången till en med afsende på 
stafvelseantalet enhetlig meter misslyckade och kunna icke vara 
annat, Redan af hvad i denna uppsats visats bør frumgå, att 
årminstone alla sex» och sjustafviga halfverser (som i språkligr 
afseende fro korrekta) bors kvarstå utan åndring. De af sådana 
halfverser bestående versraderna ntgåra icke mindre &n 1700”, 
d.v.s, nåra hålften af hela antalet. I rytmiskt afseende karak- 
tåriseras dessa halfverser af tretakten. Vi hafva nyss framhållit 
det antaglign i att friheten i det metriska vid en tidig period 
var betydligt større ån den vi i ofvan undersdkta dikter kunnat 
Konstatera. Det nårmaste steget år då att antaga mojligheten af 
flera dfvertaliga stafvelser. Darfor Ar det troligt att halfverser 
med 8, 9 ja 10 stafvelser godt kunde fårekomms. Verser sådans 
som dessa tarfva alltså ingeu føråndring ur metrisk synpunkt: 


84, Quesi non Ia quebrantas por fueres | que non gela abriese nadi" 


48. Mas el Criador nos uala | con todas sus uertudes såntas 


1427. De los mejores guarnimientos | que en Burgos pudo falar 


Af de halfverser hvilkas stafvelseantal nnderstiga 6, kunna 
de &-stafviga tånkas bibebålla en tretaktig rytm, om man antager 
undertryckande af den obetonade initialstafvelsen: 


. Tres an por trogir, sepades que non mas 
(rs ma mfu meme= 


. Ya sefior glorioso, padre que en cielo estas 


(SEERE SEES 


1000 verser foga sig efter det fria rytmiska skema 

angifvit, Af diktens återstående 1000 vers kunna en 

i: erser med paroxytont slutfall fårklaras genom 
antagande af lyrisk cåsur och en stor del emendationer åre af 
olika anledningar plausibla och af de flesta forfattare antagna. 
Ieke desto mindre återstå flers hundratal vers af hvilka de flest 
genom sin korthet trotsn alla fårklaringsfårsåk och synas tydå 
alle en ånnu mindre regelbunden metrik &n den vi i korthet såkt 


' Enligt Restoris tabel! Osservarioni z. 148. 
+ Citaten efter Menénder-Pidals upplaga Madrid 1900. 
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teckna. Emellertid bør det: framhållas, att de forvanskuingar i 
diktens metriska form, till hvilka kopisterna gjort sig skyldigs 
och hvilka under vanliga fårbållanden skulle synas påfallande 
våldsamma, bli fårklarliga, om man utgår från den føratsåttningen 
att veramåttet till føljd af sin primitiva och skenbart orgel 
bundna beskaffenhet icke hår såsom i andra fall kunde verka 
såsom ett korrektiv mot følskrifningar eller afsiktliga forandringar. 
— Måhånda representerar dikten ett stadium, under hvilket 
man Annu blott stråfvade efter ett rytmiskt system | versen.… 
Kanske var det ursprungligen endast rimmet eller assonansen som 
konstituerade den bundna formen,  Dårefter leddes man måbånda 
att stka gifva versraderne en viss likformighet genom en gemen- 
sam rytm, som yttrar sig i gemensamt antal aocenter. Så upp- 
stod først i Mingre versrader accenten i versene midt, cåsuren, 
som få Cidsången år i det nårmaste regelbundet forhanden, dår- 
efter sitt visst antal blaccenter i hvarje halfvers, Stråfvan hartill 
har i Cidsången icke genomgående kronts med framgång. Når 
en gång denna princip blifvit fullt lefvande, regularisorus staf= 
velscantalet allt mer och mer, en fas som vi se representerad 
under 12-, 18- och 1400-talen, och blir slutligen fixt d. v. 8. den 


modfirna romanska konstversens principer Aro fastslagna Afven før 
den spanska versen. 





Anmeldelser. 


Verhandlungen der 48, Versammlung deutseher Philologen ud 
Ssbulmdaner in Hamburg et då: bis 6. Oktober 1905. 
Leipzig 1906, Teubner. VIII + 224 S. 


Det. turde vel være tvivlsomt, om de stadig tilbagevendende 
Beretninger om Møder af Videnskabsmænd have nogen egentlig 
Værdi ndover det at tjene som en Erindring for Deltagerne. Re- 
feraterne af Foredragene ere nemlig saa godt som alle saa knappe, 
at de kun give ringe Oplysning for Læserne, og mange Foredrag 
findes derfor ogsaa trykte andetsteds i fuldstændig Skikkelse, Her 
skal derfor blot Opmærksomheden benledes paa nogle enkelte Fore- 
drag, som synes at have haft en større Interesse 
at dens Frem- 
trods adskillige Vanskeligheder er sikret, hvorimod ban 
at Tiden til at paabegynde lignende Arbejder for det 
græske og det tydske Sprog endnu ikke er moden. Ed. Meyer 
udviklede, at, medens de Former, hvorunder Alexander den Støre 
og hans Efterfølgere udøvede deres Herredemme, nok vare orien- 
talske, havde selve Ideen om et absolut Monarchi et græsk Ud- 
spring, nemlig fra de philosophiske Statstheorier, som bl. A. 
Platon og Aristoteles fremsatte, Om Ara Pacis Angustae talte 
en idet han udtalte Haabet om, at Udgravningerne 
Æættes, saa at de endnu ikke afgjorte Spørgsmaal 
maatte fan en endelig Besvarelse, I den germanistiske Sektion 
holdt Meissner ct, som det synes, meget interetsant 
om den saakaldte Rémveriasaga, en islandsk Oversættelse af Sal 
Iustius og Lucanus, Om den romerske Historieforskning og Bibel 
kritiken talte Soltau — der har virket paa begge 
men vakte nogen Modsigelse. Volquardsen anstillede en S= 
menligning mellem Thukydids og Aristoteles"'s Beretninger om 
Revolutionen i Athen 411 og søgte at hævde, nt der lam en 
Sandhed til Grund for dem begge, endskjøndt han mente, at. 
mærmest maatte holde sig til Thukydid. Om det i Fe 
fundne Fragment af Historieskriveren Sosylos, der 
ms Felttog, berettede Wilcken. C.F. Ekman 
Syn p historiske Forhold i Selenkos"& sidste 


mann et Foredrag om a Rolandstngnet, non 

æn oprindelig Natarmythe. Han erklærede, at 

hans Forskninger desanganende, som snart ville blive offentlig» 
gjorte, betyde «einen vålligen Umsturz fir die moderne Fachwæis- 
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senschaft». Endelig er der Grund til at nævne et Foredrag af 
Dr. med. et phil. Kotelmann, som segte at bevise, at Apostlen 
Paulus har lidt af den ægyptiske Øjensyge. Ligesom paa det 
foregasende Philologmøde vedtoges der Henvendelser til Aatori- 
teterne angaaende Fremme af (/dgivelsen af Grimms tydske Ord- 
bog og af Erkehertug Rainers Papyri. Medens man med Tak 
anerkjendte, hvad den tydske Regjering havde gjort for det første 
Punkts Vedkommende, beklagede man, at det esterrigske Under- 
visningsministerinm havde ladet der forrige Philologmødes Hen« 
vendelse anganends de nævnte Papyri ubesvaret. 


Hans Ræder. 


Marius Kristensen, Nydansk. En kort sproglig-geografisk fræm- 
stilling. (Swåskrifter udg. af Selskab for: germansk filelogi 
nr. 12.) Kbh. 1906, Hagerup. XII +91 88. 


T forordet gør forf, opmærksom på, i hvor høj grad der længe 
bur været trang til «en bog. som gav kort og klar besked om 
nydanskens stilling i forhold til de andre nordiske sprog, og om 
de danske almuesmåls væsentligste forskelle», og han tilføjer, at 
«da ingen anden lod til at ville skrive den, måtte jeg selv gore 
det». TI virkeligheden turde der i forvejen have været enighed 
om, åt fugen var nærmere til at påtage sig et sådant arbejde 
end Marius Kristensen, og forsåvidt som denne mening havde 
trængt til en stadfæstelse, så foreligger denne nu i den bog, som 
her skal omtales, 

Overensstemmende med den formulering av opgaven, som 
forf. i de citerede ord av fortalen opstiller, gives i de første 3 
mvsnit av bogen en fyldestgørende fremstilling av de nordiske 
sprogs indbyrdes forhold og udbredelse så vel for som nu, om 
hvilken fremstilling der kun er godt at sige, Kun vil jeg knytte 
en lille bemærkning til forf.s angivelse av det danske folkesprogs 
sydgrænse (i Sønderjylland), der kort betegnes som «en linje fra 
Flensborg fjords fuderende mod syd til Fjolde og derfra mod mord- 
vet til Rødenæs» (s. 25). Her kunde man efter min mening 
have ønsket en nøjere præcisering, således at den gradvise overs 
gang fra overvejende dansk til overvejende tysk folkesprog ud- 
trykkelig fremhævedes med tilføjelse av st par grænselinjer (jfr. 
"Ulausens sprogkort). Det forekommer mig, at der på den måde 
var størst sikkerhed mod, bogens angivelse mistydedes enten 
på dansk eller tysk hvilket i dette sporgsmål turde have 
mogen. betydning. — Hovedinteressen | bogen samler sig imidler- 
tid, som naturligt er, om redegørelsen for dialekterne så vel i 
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ulmindelighed som specielt. Et puukt av særlig interesse i først- 
nævnte henseende er spørgsmålet om dialekternes alder. Hvad 
forf. herom bemærker, er i al sin (efter bogens hele anlæg ned- 
vendige) korthed overmåde forsigtigt formuleret samtidig med, at 
det dog giver ram for ret vidtgående anskuelser. Dette kan kun 
glæde den, der her deler det grundsyn, som P. K, Thorsen længe 


forf.s egne ord (8. 60); 

herredsinddelingen, som jo går tilbage til den tidlige middelalder», 
hvorpå forf., efter at have avvist den tanke, ar dialekterne så 
tidligt havde nået deres naværende forskellighed, slutter: sman 
kan ikke godt fri sig fra den tanke, at almuesmålenes vigtigste 
skellinjer har deres rådder helt tilbage i den tid, da lander be 
byggedes, og nt den mærkelig faste linjeretning ni 

i den nordlige, vest—øst i den sydlige del er som svage bølgespor 
av den strom, der skyllede ind over landet.» — Indenfor den 
mere specielle behandling av dialekterne vil jeg særlig frembæve 
den ret indgående omtale, som ofres de egl. skånske dialekter, 
på hvis store betydning for den danske sproghistorie man næppe 
hidtil 1 sImindelighed har været tilstrækkelig opmærksom. 


toritet, hvorfor der på dette punkt kun 

tale om egentlig kritik. Under behandlingen av jysk savner jeg 
en oplysning om grænserne for | lydens udbredelse; dette skylden 
sikkert kun en forglemmelse fra forf.s side, Om nordvestsjællandsk 
meddeles (8, 78), at det (stemmende med sydvestsjæll,) savner over» 
gangen a > då foran ng-lyden. Dette er rigtigt for den 

(d. v. s, uddøende) dialekts vedkommende, men det må hy 


forbindelse er fortrængte av rigsmålet, men fandtes 
hvilket fremgår av et (kun i folkemunde overleveret) stednavn 
Spånge nær ved Kalandborg. Dialekten slutter 
til sejrøsk. 

Det har selvfølgelig ikke kunnet være forf.s opgave i em 
fremstilling som den foreliggende at gå nærmere 
historiske spørgsmål, som knytter sig til de I bogen 
faktiske forhold, og jeg skal allerede av den grund Ikke her 
rejse nogen diskussion herom, Kun vil jog give et lille 
historisk tillæg til en av bogens angivelser vedrørende sj 
Blandt kuraktoristika for (et i det væsentlige) ejede FØRER 
nævnes (5. 49), at i skriftsprogets oon, ond. som ovn, skovl, 
dev til o svarende lyd her borttalden: sjæll. 0'n, sgel'ek — 
Hvad sidstnævnte ord angår, viser den sjæll. form, at.der må 


an betegner stød. 
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forudsættes et "skolw; vi får således en sjæll. metslese opr. 
»(n)f] >> (1), hvormed åbenbart må sammenstilles det i Harpe 
stræng (Kbh.) forekommende innulfuor (i st. f, innuflæ)!. Da denne 
eks åfølge sin natur må være ældre end den alm. forstum- 
men av f (oa: 0) efter u, så følger herav med nødvendighed, 
at den omtalte metalese er ældre end de ældste bevarede hss, og 
AE herer til de meget gamle karakteristika for sjællandsk. 


Københaon. 1906. 


Frank, The Use of the Optative in the Edda (Amer. Journ. 
of Phil. XXVIL P. 1—82). 


Denne lille afhandling giver on oversigt over «optativens» 
brug | Eddadigte og dermed beslægtede kvadbrudstykker. Den 
består af følgende 4 kapitler: The optative in independent clauses, 
The opt. in dependent clauses of will and desire, -The potential 
opt,, Usages of the opt. derived from one or somposed of more 
than one of the preceding constructions. Afhandlingen er skreven 

concis sagkundskab og indeholder gode bemærkninger f. oks. 

overfor Delbrick og fuldstændiggor hans fremstilling. Forf. ci- 
terer Nygårds Eddasyntax, men synes ikke at kende Th, Wiséns: 
Om ordfogningen i den didre Eddan (Lund 1865). Der er kun 
lidet at bemærke ti) forf.s påvisninger; men nogle gange har han 
taget fejl af konstruktionen og meningen; således har de to sæt- 
ninger øverst s, 5: hér mundak ødli una og heima letja ek 
munde intet at gore med ønske-sætninger. Der udtrykkes blot: 
sjeg vilde» osv. Jeg tror ikke forf, har ret, vår han (samme 
side) udtaler, at 'conj. (opt.) indeholder en stærkere bestemthed 
(sa greater degree of certainty») end verb. skal med inf.; for 
mig er det modsatte tilfældet — hvis bægge dele ikke er lige 
bestemte, hvad de ofte er. som forf. også bemærker. Heller Ikke 
er sætningen sod ér [ødum landi i eydid (sst.) optativisk; eydid 
er indik. I bedit mik at tyggva (s. 7) er tyggva infin, 1 hoégis 
Fat gørvsisk (s. 9) er gøroisk indik. Af skyl eksemplerne (s. 14) 
er mogle at udskille som meget stærke, f. eks. hon skyli morna, 
Pik skyli allir eidar bita, pitt skyli hjarta hrafnar slita; her 
er skyli dog et ganske anderledes stærkt udtryk for den talendes 
indvendige lidenskab end sleyli i en sætning som: hugalt skyli 
jødans barn. Eks. øng es sålt verri.. . am sér øngu al una 
(+. 20) bortfalder, sér her er dativ og ikke verbum.  Forf.s 


' Jeg er enig med forf. (se s. 88) i at hævde dette hss vokalisme 
molbosk. 
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bemærkninger (8, 21) overfor Delbriick ang. sætninger som: 
grimmum tårum ådr sofa gangir er rigtige. Derimod 
næppe ret, når han (8, 23) mener, at der ved conj. (opt.) 1 
ninger som: kon sagdi Atla at hon hefål sét osv. udtrykkes en 
uvished; det går der ikke, I dote og gm: tilfalde (oo bagdek 
at kålfs væri) betyder conj. både det one og det andet lige så 
godt; hvorvidt den er udtryk for noget ikke reolt, beror éne og 
alene på den tone, hvori sætningen udtales. Sætningen elmving 
at det (hjærtet) var af en kalv» kan således i og for sig 
betyde, at det virkelig var et kalvehjærte og at 
det.  Vekslingen i eksemplet fra prosastykkot (dræpi — 
ridit — sviku) betyder intet; her kunde soiki lige så ha) 
ståt mod summe betydning. 

Der findes forskellige fejl og unajagtigheder i oversættelserne 
f, eks. vaki hann at vilja «may he nwake when it plenses him»; 
det hele bet.: «gid han måtte befinde sig 4 vågen tilstand Hølge 
sin lyst (til glæde for sig); holdgråin Brown to the soil" (5, 18) 
fatf, gror fast til legemer; mein (5. 28) bet. ikke «hindranee», 
så (5. 30) ikke ;saw, møgr (8. 25 nederst) ikke ,son! osv. 
lem sætningen: of fat gættusk — skepja (s. 27, I. 7 1. m,) og den 
følg. «oversættelse»: ,Tried to decide who should destroy the glant 
brood', må der være udfaldet noget, da denne overs, ikke passer 
til den citerede sætning. 


Korrekturlæsningen er i det hele god og de isl. ord ed 
skr (efter rabat udg-); dog Res fejl br in. 26) 
1. » Sue næste I. f. smefne, ig? (5. T. pyrmper, 
slag (5. red skapafr og flere. År 


Finnur Jønsson. 





Papyrusfundene i El-Hibeh, 


Af Hans Ræder. 


Under Titelen The Hibeh Papyri (Part I, London 1906) 
have Grenfell og Hunt udgivet Resultaterne af de Udgravninger, 
som for nogle Aar siden have fundet Sted i El-Hibeh I Mellem- 
ægypten. Der cer her kommet for Dagen en talrig Mængde Pa- 
pyrusstykker, der sam godt som alle have været anvendte til at 
vikle om Mumier. Fremfor de fleste af de i de sonere Aar fundne 
Papyri udmærke de sig ved deres høje Alder; alle ds, der ere 
ndgivne i det nævnte Bind, stamme fra den ældre Ptolemæertid, 
hovedsagelig fra Midten af det 3die Anrhundrede f. Chr, Som 
sædvanligt findes der baade litterære Texter og Dokumenter, af 
hvilke de sidste dog ikke frembyde nogen mere almindelig In- 
teresse. 

De litterære Texter byde os enkelte Nyheder, Pan første 
Plads forefinde vi et Stykke af en Indledning til en Samling af 
Sententser af Bpicharmos. Fra Oldtidsforfattere kjende vi til en 
saadan Samling, der skyldtes Axiopistos, lt om det netop 


tr Indledningen til denne, der 


Oineus, ere ret ubetydelige, 
zle Fragmenter af em 
on, dog kun efter 
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er Navnet paa den Slave, der stjæler Skatten, men ogsaa den 
Situation, hvori denne Strobilos forokommer i Fragmentet, æng- 
stelig for, hvorledes han skal slippe bort, og pludselig attraperet 
af en Person, der kommer tilstede, kan nok passe med Indholdet 
af Aulularia, Men det er rigtignok umuligt at paavise nogen 
bestemt Scene i denne Komedie, som Fragmentet kunde være Ori- 
ginalen til. Denne Omstændighed kan dog ikke omstøde Hypo- 
thesen; thi paa samme Maade forholder det sig med det Fragment 
af Menanders Kø4aé, som er offentliggjort i Sdie Bind af he 
Ozyrhynchus Papyri, og Terents's Eunuchus, der utvivlsomt er 
en Bearbejdelse af denne Komedie", TI ethvert Tilfælde synes 
Pupyruafundene, der jo nu efterhaanden have bragt en betydelig 
Mængde Brudstykker af græske Komedier for Dagwn, at tillade 
os den Sintning, at de romerske Komediedigtere have behandlet 
deres Forbilleder med meget stor Frihed, — Et andet ret om 
fangsrigt Komediefragment er det vanskeligt at faa nogen rigtig 
Klarhed over, da det er meget hullet. 

Af de prosaiske Stykker er der Grund til at fremhæve sm 
Afhandling af musikalsk Indhold, hvoraf, som det synes, Begys- 
delsen er bevaret. Efter on Formodning af Blass have Udgiverne 
henført Forfatterskabet til Sophisten Hippias, men naturligvis med 
al mulig Reservation. Afhandlingen drefter det Spørgsmaal, om 
man med Rette tør tillægge de forskjellige Musikarter forskjellige 
ethiske Virkninger paa Tilhørerne, hvilket Forfatteren — i Mod- 
strid f. Ex. med Platon — bestemt benægter. Han polemiserer 
ogsaa mod dem, der finde, nt nogle Melodier minde om Laurtær, 
andre om Vedbend ; det var vel overhovedet Meningen at 
benægte Muligheden af gjennem Musiken at fremstille bestemt paa 
viselige Tanker og Stemninger, 

Af Lysias's Tale mod Theozotides findes der en stor Mængde 
Brudstykker, der dog for største Delen ere ganske sman. Vi så, 
at den var rettet imod to Forslag af Theozotides, hvis indre Sam 
menhæng dog er ganske uklar: efter det ene Forslag skulde ægte 
Fødsel gjøres til Betingelse for, at Børn, hvis Fader var falden 

kunde fas offentlig Understøttelse, og efter det andet 
Forslag skulde Læunen til Rytterne sættes ned fra en Draclme 
til 4 Oboler, og samtidig Lønnen til de beredne Bueskytter (fx 
) sættes Op fra 2 til 8 Oboler — en ganske mærkelig 


1 Sø dette Tidsskrift XIII S. 50. 
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Et ret betydeligt Omfang have Lævningerne af en anden Tale, 
som synes at være holdt af en athenæisk Taler kort efter Alex- 
ander den Stores Død, Visse Overensstemmelser med Diodor gjøre 
det sandsynligt, at Udgiverne, som ogsaa her følge Blass, bave 
Ret i at anse Leosthones, Athenæernes Fører i den lamiske Krig, 
for den Talende; Indholdet er væsentlig en Opfordring til Athe- 
mæerne til nu under de forandrede Forhold at træde kraftigt op 
og hævde deres Uafhængighed. Tvivlsomt er det derimod, med 
hvilken Ret Blass har hævdet, at det ikke er nogen virkelig 
Tale, men kun en rhetorisk Øvelseskomposition. Det vilde vel 
heller fkke være urimeligt at gaa en Mellemvej og antage, at 
Talen har udgjort en Del af et historisk Værk; i saa Fald vilde 
det ligge nærmest at gjætte paa Duris — en af Diodors Kilder 
— som Forfatteren. 

Sidst iblandt de fundne Brudstykker af hidtil ukjendt Lit- 
teratar maa nævnes to af philosophisk Indhold. 1 et Fragment, 
som formodes at stamme fra Theophrast, behandles paa en noget 
uklar Maade Demokrits Lære om, at det Låge tiltrækkes af det 
Lige, med særlig Anvendelse paa Havet, der opfattes som sam- 
mensat af ensartede Bestanddele, Et Par Udsagn af Stmonides, 
der øjensynlig udgjøre et Brudstykke af et Florilegium, handle 
om Digterens velkjendte Gjerrighed, 

Wi komme dernæst til de udgivne Brudstykker af den hidtil 
kjendte klassiske Litteratur. Blandt disse indtage Homerfrag- 
menterne bande ved deres Omfang og ved deres indre Ejendomme- 
ligheder en fremtrædende Plads, idet de give et vægtigt Bidrag 
til Lesningen af et Problem, der i de sidste Aar har været bræn- 
dende, nemlig Spørgsmaalet om Homertextens ældre Historie og 
Alexandrinernes Indflydelse paa dens Fastsættelse, Det var Ma- 
haffys Offentliggjørelse af de af Flinders Petrie fundne Papyri, 
der I 1891 gav Stedet til, at Spørgsmaalet rejstes. Det viste 
sig nemlig, st den Homertext, som her fandt fveg stærkt fra 
den ellers overleverede, nemlig ved Tilføjelsen af adskillige Vers, 
og det samme Forhold viste sig ved en Genferpapyrus, som blev 
offentliggjort af Nicole i 1894, og ved en Papyrus, som Grenfell 
og Hunt udgav i 1897 i Samlingen Greck Papyri TI. 

Da disse Papyri alle stamme fra den ældre Prolemæertid, 
laa den Formodning nær, at Homertexten overhovedet i føralex- 
andrinsk Tid havde afveget sti fra den, som senere var i al» 
mindeligt Omløeb, og at først de alexandrinske Grammatikere havde 
ulnaet den Form af Terten fast, hvori den senere nlkeeg, er 
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bleven læst, og der fremkom ogsaa i den philologiske Litterstar 
adskillige stærke Udtryk for Mistillid til vor Homeroverleverings 
Paalidelighed, Herimod rejstes der en kraftig Opposition af Læd- 
wich, som i sin Bog Die Homervulgata als ooraleæzandriniseh 
erwiesen (1898) tog den overleverede Homertest i Forsvar og 
gjennem en særdeles righoldig Samling af Homercitater hos før 
alexandrinske Forfattere kom til det Resultat, at man allerede 
før de alexandrinske Grammatikeres Tid i det Væsentlige havde 
læst de homeriske Digte i den samme Form, hvori vi have dem 
den Dag idag, Han tillagde saaledes de lærde Alexandrineres 
Indvirkning paa Textens Fastsættelse en temmelig underordnet 
Betydning, og naar vi i feralexandrinsk Tid af og til træffe paa 
Texter, der navnlig ved at være forsynede med Tilføjelser afrige 
ret stærkt fra den almindelige Overlevering, kunde han heri kus 
se enkelte, sporadisk forekommende Vildskud, som man ikke burde 
Inde sig afficere synderlig af. 

De nye Fund have nu gjort det umuligt at blive stasende 
ved Ludwichs Opfattelse. Af de fem Haandskrifter, hvoraf Brud» 
stykker ere komne for Dagen, ere de tre ganske vist identiske 
med Haandskrifter, som man tidligere har fandet Stykker af, men 
to ere helt nye, og alle afvige de stærkt fra den tidligere be- 
kjendte Text, især derved, at der gives hidtil ukjendte Miltøjelsers 
af de omtrent 500 Vers, som forekomme helt eller delvis i de 
nye Haandskrifter, har omtrent en Tiendedel Nyhedens Interesse 
for os, dog saaledes at forstaa, at de nye Vers, der 1 Reglen ere 
af et temmelig farveløst Indhold, sædvanlig ere tilføjede fra andre 
Steder hos Homer eller dannede i Analogi med saadanne. 

Følgende Exempler kunne tjene til at vise Tilføjelsernes Art. 
Bfter B 794 


dkynevos brxaore vatpir åpogunddev ”Azaol 
er tilføjet Verset 
tig medlov Teweooe pévov xal xijga pågornes. 
(ivfr. 8 359, hvorefter det ufuldstændigt overleverede Vers delvis 
er sappleret); h 
efter I? 339, hvor det fortælles, nt Menelaos ruster sig til 
Tvekampen 
ds då" atræg MevÉiaos "Apijios (Aehjta Pap.) Evre? Fderer, 
er tilføjet en Beskrivelse af hane Vaaben i følgende tre Vers, 
hvis enkelte Udtryk ere hentede fra flere andre Homerateder: 
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Far sseri ml He force 

xal xalås xynjddas truopvglos dgagvia 

ngl åg) Sporer Pål Epo dervedrlar. 
De velkjendte Formelvers 


bp0" dn tå pe dvude ri omjdevor årdsyer 
og. zetol xé fur xarÉgeer Bros 7” Byar Ex v brdmate 
findes tilføjede efter henholdsvis 1” 304 og Ø 38. 
Der findes ogsaa Erxempler paa længere Udvidelser. Saaledes 
erstattes I" 802 


Øs kpav, odd! åga må agpiv knuigalaive Keovlov 
af følgende fem Vers: 


Øs kpav sby6usro, méya åd" Bervns unriera Zee 
28 "Tåns Boorræv, dri åd ørsgoniv kpénsev" 
ØyoÉusvar yåg Fus3dsv hr" ådyså ve otovayås 78 
Towol te xal davaoioi åd xgarepåe bopivac. 
adråg Zal &" Suootv va tråmirnakv ta våv ågxov. 


Særlig talrige ere Tilføjelserne i Iliadens 8de Sang, Saa- 
ledes findes efter Ø 54 fire Vers tilføjede, og ligesan efter & 55 
(væsentlig en Opreguing af Navne), og efter Ø 65 er der tilføjet 
en længere Række Vers, af hvilke dog kun de tre første kunne 
rekonstrueres med Sikkerhed, og disse Vers ere indkomne. fra 
E 586 ff. 

Eat enkelt af Papyrushaandskrifterne, som dog ogsaa paa eet 
Sted har on Tilføjelse, udmærker sig derimod mest ved sine Ude- 
ladølser; hor mangle nomlig 1' 380, 4 80 og E 597, og med 
Hensyn til Udeladelsen af "det å Overenastemmelse med 
Zenodot sanvelsom med Hensyn il 
Ændring i 4 88 (yde dt 
have Pupyrnshaandskrifterne 0 
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utvivlsomt er her Papyrushasndskriftets Læsemaade opstaset ved 
slavisk Efterligning af I" 281, hvor det modsatte Alternativ 
nævnes: 
el mév nev Mevtlaov "AltEavdgos xavarbovn; 

ømukkore er det i ethvert Tilfælde, at Objektet i begge Vers 
stilles forrest, end at Navnene staa paa samme Plads i Verset 
med forandrede Kasusendelser. Det skyldes vist ogsaa en Tanke 
løshed, naar Pupyrushaandskriftet 1" 304 lader Priamos efter Eds- 
aflæggelsen alene tiltale sine egne Folk: 


xtxkvré peev, Toles xal Adgåavot Hjå" Zælsovgor, 
medens de andre Haandskrifter have 
xkelvit ev, Tees xal bvxvipudeg "Agaiol. 


En pudsig Ændring have vi I" 825. Da Hektor skal kaste 
Lod for Paris og Menelaos om, hvem af dem der I Tvekampen 
skal kaste sit Spyd først, er det ganske | sin Orden, at ban 
vender Hovedet bort, idet han ryster Hjælmen; derfor er Læse 
manden dy dgdwv, som alle andre Haandskrifter have, absolut 
at foretrække for Papyrushaandskriftets zZoog6æv, der nedvendig- 


vis maa bibringe Læseren den Tro, at Hektor forsøger pan st 
snyde, 

Naar vi na skulle drage Konklusionerne af dette ejendomme- 
lige Haandskriftforhold, saa man først den Kjendagjerning fast- 
slanes, at det kun er Papyrnshaandskrifter fra den ældre. Ptole= 
mæertid — fra den første Halvdel af det Sdie Aarhundrede —, 
hvori der findes saa store Afvigelser fra de senere Haandskrifters 
Homertext; Papyrushaandskrifter fra den romerske Tid — såa- 
ledes de fleste nf dem, der ere fundne i Oxyrhynchos — stemme 
i langt højere Grad overens med de middelalderlige Haandskrifter. 
Man maa sikkert give Grenfell og Hunt Ret i, at det er en saare 
nærliggende Formodning, at de alexandrinske Grammatikere ere 
Skyld I denne Forskjel. Først ved deres Virksomhed er den ho 
meriske « Vulg: bleven slaaet fast. Men deraf følger ikke, at 
Ludwicha Paastande ere blevne grundlese Hans Samling af Ci 
tater beviser lige fuldt, at der i den føralexandrinske Tid har 
existeret en Homertext, stod den senere kjendte meget bær, 
magtet ganske vist de: tændighed, at der i Citaterne sas yderst 

mt forekommer Vers, der ikke findes i vor Vulgata, ikke 
beviser, at saadanne Vers overhovedet ikke have existeret, Men 
selv om man ogsaa mas give Ludwich Ret i, at den bomeriske 
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Vulgata ikke er skabt af Alexandrinerne, men er ældre, san ude- 
Inkker dette ikke, at der i føralexandrinsk Tid ved Siden af denne 
Wulgata kan have existeret afvigende Texter, navnlig saadanne, 
der var forsynede med mera eller mindre heldige Tilføjelser. Hel- 
ler Ikke Ladwich kan jo nægte, at saadanne Tilføjelser, som ere 
ukjendte for den senere Homeroverlevering, findes i Citater baade 
i den platoniske Dialog Alkibiades II og hos Æschines. Men 
maar Alexandrinernes Fortjeneste — hvis det ellers er en For- 
tjeneste — altsaa ikke bliver den, at de have skabt den ho- 
meriske Vulgata, saa man man dog, særlig af Hensyn til de nye 
Fund, tilskrive dem Skylden for, at de afvigende Texter ere blevne 
trængte tilbage, og den Textrecension, som vi kalde Vulgata, er 
bleven eneraadende… 

I Sammenligning med Homertexterne have de øvrige Texter 
af hidtil kjendte Skrifter mindre Interesse. Nogle Fragmenter af 
Buripides's Joh. Taur. udmærke sig ved at give Bekræftelse paa 
flere Konjekturer af nyere Lærde, saaledes i V. 252 paa Reiskes 
Kønjektur xårrvyårres for xal rvyåérres og i V, 618 paa Bothes 
Konjektur =mfrde for rijøde, medens i V. 621 Maehlys Konjektar 
Øcivovoa for déovoa vel ikke rent ud stadfæstes, men dog viser 
sig at være velbegrundet, idet Pap, har serelvovøa. Paa andre 
Steder har Pap. til Gjengjæld mindre sandsynlige Læsemaader, 

De samme Iagttagelser, som kunne gjøres i dette Tilfælde 
ligesom i saa mange andre Tilfælde, hvor der er fondet Papyrus- 
haandskrifter af textkritisk Værdi, kunne endelig ogsaa i stort 
Antal gjøres ved de omfangsrige Fragmenter af den blandt Ari- 
stoteles's Skrifter overleverede "Phyrogisi mgds ”AAéiavdgor, hvis 
Forfatter sædvanlig antages at være Anaximenes fra Lampsakos. 
Du dette Skrift ellers kun er overleveret i Haandskrifter fra Re- 
nalssancetiden, kan det ikke undre os, at Papyrushaandskriftet 
frembyder en stor Mængde Afvigelser fra disse. I flere Tilfælde 
viser det sig, at Konjekturer tidligere have truffet den rette Læse- 
maade, men ofte giver Papyrnshaandskriftet ved Siden af adskil- 
lige Skjødesløsheder helt nye og gode Læsemaader, Derimod viser 
det sig her som tidligere, at don Sondring mellem gode og ringere 
Haandskrifter, som nyere Lærde have forsøgt, er af ringe Betyd- 
ning i Sammenligning med den store Forskjel mellem de senere 
Haandskrifter og Papyrushaandskriftet, som snart holder med den 
ene Klasse og snart med den anden. Vi lære, at vi overfor 
Skrifter, der kun ere os overleverede i saa sene Haandskrifter, i 
Virkeligheden ere ret haabløst stillede, Endelig have disse Frag- 
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menter ogsaa den litteraturhistoriske Betydning, at de paa Grund 
af Papyrushaandskriftets Alder gjøre det ganske usandsynligt, at 
Forfatteren til det nævnte Skrift, som Susemihl mente, først 
skulde have levet i det 3die Aarhundrede; men nogen direkte 
Bekræftelse paa, at Anaximenes er Forfatteren, give de ganske 
vist heller ikke. 


Le ,,Periboétos" de Praxitéle. 


Par Frederik Poulsen. 


Parmi les groupes en bronze de Praxitéle, Pline en mentionne 
un qu'il déerit ninsi: e£ Ebrielatem nobilemque una Satyrum 
quem Graeci periboéton eognominant!, Lea urchéologues com- 
prennent généralement le mot z291Ødnros comme Pline et traduisent 
par -le fumeux satyres 7. 

Cette explication est bien Insafisante, Qu'est-ce qus ce satyre 
famenx?  D'of lai vient une telle renommé? Et pourquoi est-il 
groupé avec la personnification de Vivresse? Au lieu de nous en 
tenir å Ia traduetion de Pline, — si c'est vrafment ane traduction — 
mous rechørcherons si le mot xxgfdnyros ne sernit pas susceptible 
d'une autre interpretation qui rendrait plus intelligible le grompe- 
ment des denx statues. 

La signification ordinnire de ræpiØdnrog est: celebralus (en 
Bonne comme en mauvaise part), mais, d'aprås les scholies d'Oedipe 
Roj v. 192, le mot avaiv parfois sussi un sens actif: & surrå Polje 
xal olmæyljs Zach. Nous trouvons un ES de cette dernidre 
signification dans 153: e Pl 
Jjdavi - . . » xegifo dass mn parait En Bgltima, 
dans 1'Interprétation du pass ne, de préférer le sens aotif 
du mot mzpifdnros: «06! en criant et en hurlant», 
tomme convenant mi s du personnnge et du gronpe, 

Mais y a-t-il ( 
raient illustrer ce / 

«hurlant»? 

Sar mn vase å Dean style, qui a& été publié 

par M. Hartwig ( a Helbigiana» (pag. 111 sulv.) 
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une femme du nom de Kparrddy est assise et tient an thyrse et 
un canthare; debont devant elle est un satyre nommé Ixros. 
M. Hartwig a bien remarqué que le mot xgacréåy signife då la 
fols Tivresse et les fåcheuses conséquences de V'ivresse. Anx pas- 
sages des auteurs grecs qu'il cite, on peut ajouter le grand frag- 
ment, récemment déconvert, de Ménandre" oil le mot a nettement 
la signification d'ivresse, Pour la Koawdån du vase, M. Hart- 
wig voit en elle la personnification du «Katzenjammer»>. Mais 
peut-on eroire qu'en ce cas cette femme serait dans tons ses 


La Måénade Koauwrådn. 


stours, qu'elle tiendrait encore le thyrse et le canthare? les 
peintres des vases grecs savaient, comme M. Hartwig lul-måme 
Ta observé, représentor le «+ Katzenjammer» d'une maniére bien 
plus saisissante. C'est pourquoi je préfåre Vautre sens de xomrdån. 
Cette femme ussise, avec les attributs d'ane Ménade, personnifie 
sfirement 1"ivrease måme, /Æbrietas. 

Le nom du satyre vient de la danse échevelée du drame 
satyrique, Ia alewvg. L'Inventlon de cette danse est. attribnée 4 
un certain Zixervoc, désigné tantåt comme Barbare, tantåt comme 
Orétois ou Athénien”, Le safyre Elxomog se retronve sur un 


' Oxyrh, pap. TI nr. 409 v. 47. 
+ Comp. Stephani Thos. ling. Gr. s. v. 
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bean vase bien connu de la collection Jatta ocå il est groupé avec 
d'autres satyres qui entourent le dien Dionysos". 

Sur le caraetére de la olxevwie nous sommes bien informés 
par les anteurs. 1L'étymologie qu'essaye d'en donner Hésychius 
nous spprend que c'étsit une danse trås-tumultueuse (adsrorog ånd 
xof oesodar xal xirdioda). Elle était accompagnée par une 
musique et des cris faronches", et le mot composé: owerrorigøn 
désignait les airs de flåte qui excitaient les danseurs”, Le nom 
de IIsoBémtos, pris dans la signification active, conviendrait ninsi 
trås bien å mn personnage exécutant cette danse, Sårement le 
satyre Zletwrvoc n'est pas une pure abstraction, mais on véritatle 
personnage qu! figurait dans la danse ofervvig, et M, Hartwig a 
eu raison de supposer que le gronpement måme de la Koacrådy= 
Ebrietas aven ce satyr est då aux traditions du drame satyrique. 
M. Reisch, qui s'est surtont occupé des différentes sortes de repré- 
sentations dramatiques, a démontré que 1'existence d'un protagoniste 
opposé å mn chocur se retrouve dans les danses mimjques comme 
dans le drame et le dithyrambe"t, Or, nous savons par Athénée” 
que la masse des satyres de la olewve étaient appelés oixtvrrorad. 
Je suppose que le oiswvos était & &Fdgzov, les cixamroral le 
thoeur de la danse satyrique, et cette disposition rendrait trås 
Mntelligible le surnom 38946nros uppliqué au ofevvog: 11 prøcédait 
let onkvworal, en les excitant par des cris ot des hurlements, 
comme le falt le principal dauseur dans les danses grecques de 
108 jours. 

Naturellement cette identification roste une pure hypothåse. 
Néanmoins il nous a parn intéressant de rapprocher de W'oeuvre 
de Praxitåle, signalde par Pline, ce vase publié par M, Hartwig. 
Quoiqu'il ne nous apprenne rien sur la eréation måme de Praxitélø, 
il nous falt dn moins connuftre une conception analogue et semble 
indiquer que c'est dans la tradition des représentations populaires 
que le maftre attique a pris son sujet: la Ménnde Kpaewrdån 
groupée avec le satyre 17sotfl6rroc. 


1 Heydemann: Satyr. und Bakchennamen pag. 1 suiv., 88 et planche. 

2 Eur. Cycl. 37, 

” Athen. XIV p. 618 c. 

+ Pestschrift fir Gomperz pag. 409 suiv. C'est & iddøzur d'Aristote. 
Are poet 14402 11. 

XIV p. 630b. 





Anmeldelser. 


Franz Skulsch, Aus Vergils Frilhzelt, Lelpzig 1901, Teubuer. 
VIII + 170 8. 

—, Gullas and Vergil. (Aus Vergils Fråbzeit. Zweiter Teil.) 
Leipzig 1906, Teubner. 202 8. 


I den Samling carmina minora, der i codd. og i Oldtidens 
Tradition gaar under Vergils Navn, findes, som bekendt, Digtet 
Ciris, der omhandler den megariske Kongedatter Scyllas Forræderi 
mod sin Fader Nisus og derpaa følgende Forvandling til en Fugl 
(eiris). Dette Digts litteraturhistoriske Stilling har altid været 
usikker og omtvistet. I Almindelighed er det, paa Grand af et 
paafaldende Autal Overensstemmelser med Vergils Digte, medens 
det paa den anden Side ogsaa viser stor Lighed med den ældre 
Digterskole, blevet henført til en anonym Forfatter i Tiden lige 
efter Vergil. Saaledes fremstilles Sagen Teuffel-Schwabe % p. 501, 
der kategorisk og overlegent afviser alle Forsøg paa at henføre 
det til Vergil selv, eller en anden kendt Forfatter eller en ældre 
Tid. Dog har forskellige Filologer, som det synes allerede fra 
16. Aarh”, betragtet Sagen anderledes og ment at mantte hem- 
føre Ciris til Tiden før Vergils Bueolica; nogle af disse lader 
Spørgsmaslet om Forfatteren staa aabent", andre har tænkt paa 
Cornelius Gallus; dette gælder f. Ex, J. H. Voss, der dog ikke 
nærmere begrunder sit Standpunkt. 

Skutsch har nu i de to foreliggende Bøger taget Spørgs 
maalet op til fornyet Undersøgelse, Hans Thesis, der først kom 
frem i Panly-Wissowa's Realencyelopådie IV (1901) under Artiklen 
G, Cornelius Gallus, og som han i sine Bøger ndførligt søger at 
begrunde, er netop den, nt Ciris er skrevet af Gallns før 
Verg. Buc. Efter Fremkomsten af Skutsch I har forskellige 
andre taget Stilling til Sagen, dels i Tilslutning til ham, dels 
med skarp Protest, saaledes f. Ex. Leo og P. Jahn i 37te Bind 
af Hermes, Ogsaa en dansk Filolog, Prof, A. B. Drachmanm, 


' Skutsch I p.62 og det Excurs. Skutsch's Bøger citeres for Nem 
heds Skyld som I og Il, 

? Se f. Ex. de forsigtige Bemærkninger af Naeke, som Skutsch am 
fører I p. 5 og 14. 


ll 
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Gallustheorien, 

domsværk af Vergil selv. Skutsch har saa i sin sidste Bog atter 
prevet sit Bevismateriale og imødeguar Punkt for Punkt sine Mod: 
standere, navnlig Leo, og med Hensyn til Forfatterspørgsmaalet 
ogma Drachmann, hvis paa dansk skrevne Afhandling han er 
gjort bekendt med gennem en Oversættelse af sin Hustru, og 
hvis "Pilslatning mod Leo i Spergsmaalet om Affattelsestiden ban 
nabenbart sætter megen Pris paa. 

Da det Resultat, Skutsch mener at være naact til, falder i 
to Dele, nomlig at Ciris er forfattet før Verg. Buc. og nt Gallus 
er Forfatteren, og da man meget vel kan give ham Ret i det 
første uden at følge ham i det sidste, vil det være hensigtsmæssigst 
at behandle de to Punkter hver for sig. 

Skutsch fremhæver da først, at Ciris efter hele sit Anlæg 
og Udførelse slutter sig meget nøje til den nlexandriniserende 
Digtving, vi kender fra Catul, og som var paa Mode i Rom i 
Midten af sidste Aarh. f. Chr. Vi har her et typisk Bpyllion: 
en noget nfsjdea liggende Mythe behandlet i et mindre Digt (541 
Vers) med en Del lærd Apparat (f. Ex. Mythekritik) og med For 
kærlighed for Digressioner og Udmaling af Detailler, Naar nu 
hertil kommer, at Ciris ogsaa i metrisk Henseende slutter sig 
nær til denne Digterskole (spondeiske Vers, der efter Ciceros 
spydige Bemærkning ep, ad Att. VII 2 var et Særkende for de 
meoteriske Digtere, forekommer procentvis 12 Gange saa hyppigt 
som hos Vergil, 9 Gange saa hyppigt som hos Ovid og halvt sas 
hyppigt som hos Catul 64), og at det aabenbart er ganske upaa« 
yirket af den Omvæltning i latinsk Digtersprog, som Vergil be- 
tegner, hævder Skutach, nt der maa kræves aldeles afgørende 
Beylser af anden Art for st ansætte det til Tiden efter Ver- 
gile Død. 

Nu findes der et stort, 1 Forhold til Ciris's Omfang endog 
paafaldende stort Ants) Steder (ialt c. 40), | hvilke Udtrykkene 
i Ciris stemmer med Vergilsteder; i et Par Tilfælde er endog 
hele Versrækker identiske (f. Ex. Cir. 538—41 (Slutn.) == Verg. 
Georgica I 406—9), saaledes at Laan er fuldstændig sikkert. 
Ved en nøje Prøvelse af disse Steder finder Skutach sin Antagelse 
bekræftet, idet det i de fleste betydeligere Tilfælde lader sig be- 
visa, at Verg, har laant fra Ciris, ikke omvendt. 
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Leo derimod moner pan Grundlag af de samme Parallelsteder 
at kunne bevise det stik modsatte, saa at Ciris altsaa er yngre 
end Vergil. Ganske vist indrømmer han, at sammenholdt med, 
at Ciris ellers stemmer nøje med Neoterikerne, maa dette Resultat 
forekomme overraskende; men han fastholder det, og opstiller san 
den Forklaring, mt Ciris's Forf. er en Mand, der efter Vergils 
Død skrev med bevidst Tilslutning til den Smag, der var raadende 
for en Menneskealder siden. Muligheden af et saadant litterært 
Fænomen kan naturligvis ikke paa Forhaand benægtes, og Skutsch" 
lægger sikkert for stor Vægt paa, at Ciris | saa Fald vilde være 
uden Sidestykke: det var jo muligt, nt der i Digtet fandtes sam 
afgørende Beviser paa, at det hørte en senere Tid til, ut man 
maatte bøje sig for dem, selv om Ciris derved blev et Unicum. 
Men for det første bar Leo ikke givet nogen hølt tilfredsstillende 
Forklaring paa, hvorfor en forsinket Neoteriker, med Evne og 
Villie til st geafrembringe en tidligere Tids Poesi, i de sidste 
Aar før vor Tidsregning i en san forbavsende Grad laaner fra 
Vergil, der jo ikke er hans Forbillede, og for det andet er det 
ikke lykkedes Leo at afkræfte Skutsch's Slutuinger af Parallel 
stederne, Da Skutsoh anvender megen Energi og megen Plads 
fe. 100 Sider) paa en ndførlig Imødegaaelse af Leos 
af dem, kande en nærmere Omtale af dette Forhold i dets Helhed 
maaske her være paa sin Plads 

Det er jo nnægtelig lidt ubyggeligt, at to Forskere ved en 
kritisk Undersøgelse, der falder ind under deres specielle Studie= 
felt, paa Grundlag af ganske samme Materiale kommner til diametralt 
modsatte Resultater; og netop i denne Diskussion forekommer en 
Del Enkeltheder, der viser hvor forsigtig man maa være ved den 
Slags Enkeltundersøgelser, hvis man ikke vil risikere, at Ende 
resultatet kommer til nt svæve i Luften. Skutsch er ogsan ganske 
klar over Faren? og gaar i sin Behandling i det hele taget til 
Værks med stor Forsigtighed og Skønsomhed, men hans Kritik 
af Leo's principielle Fremgangsmande synes paa nogle Punkter 
vel begrundet. 

Naar man paa Grundlag af et Forfattersted vil bevise, at 
der her foreligger et Laan, maa der dog først stilles den sta 
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Ciris 302 er laaut fra Verg. Buc. VIII 59, fordi Ciris ikke har 
nøgen Angivelse af, hvorhen Springet gaar, men han overser, at 
Cirisversets Slutning ér korrupt (cod. de montibus isses), og at 
han argumenterer nd fra en Konjektur, Da det altsaa ikke er 
givet, at Cirisstedet i sin oprindelige Skikkelse har manglet den 
savnede Angivelse, kan det slet intet bevise. Naar Skutsch mener 
at kunne bringe Stedet i Orden ved at statuere et Hul, som ban 
udfylder ved Hjælp af Kallimachos, er dette on meget plausibel 
Hypothese, men den gør dog ikke Stedet skikket til at figurere 
1 denne Diskussion. Paa en lignende Maade bærer Leo sig ad, 
naar han Cir. 11 først retter morem til amorem og saa diskuterer 
Afhængigheden af Catul 76, 131. 

En anden Ting, man mas sikre sig, inden man vil paavise, 
hvilket af to (eller flere) Steder der har Prioriteten, er, at der 
overhovedet er en saadan Lighed til Stede, at der nedvendigyls 
er Tale om Laan fra nogen af Siderne. Naar nu Leo anser 
Cir. 88 for en uklar Variation uf Catul 64, 97, sna vil dog vist 
enhver give Skatsch Ret i, at Ligheden her er overmaade proble- 
matisk. 


af, at Vergils Homer» 

det Breda fra, nemlig fra Cir, 514. 
kan komme til nt lægge 

Lighed, kan tjene Vorg. 


lart ved Sammen= 
Have og Skole), 
ængigbed, idet Ciris 
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Deminutivet hortulug svarende til lectulus? Brugen af Deminn- 
tiver er jo hos Neoterikørne ganske almindelig, og mon det er 
saa ganske utvivlsomt, «dass complecfitur dem Cirisdichter dareb 
Catulls complexu an die Hand gegeben war»?  Skulde Oiris's 
Forfatter, der dog efter Skutsch's egen Opfattelse ikke er blettet 
for digterisk Begavelse, ikke selv kunne finde paa at bruge sudnis 
tæspirans og complectitur? intet af disse Udtryk er dn sjældent 
eller påafaldende, Og skulde Vergil, der dog trods alt var et 
Stykke af en Digter, ikke selv kunne finde paa at skildre, hvor= 
ledes Ascanine anbringes I Skygge og Blomsterduft? De to be 
tænkelige Ting i Vergils Vers er maaske heller Ikke sas graverende 
som Skutsch synes at mene. Adspirans er (br. sig. Ja vel, men 
for det første har vi den latinske Litteratur overleveret i en saa 
fragmentarisk Skikkelse, at det ikke guar an at slutte ret meget 
deraf, Hvem ved, om ikke Ordet forekom saaledes adskillige 
Gange hos Calvus eller VarnsP For det andet kan en Stilkunstner 
(og at Vergil pan dette Omraade gjorde Epoke, fremhæver Skutseli 
selv) dog virkelig godt finde paa en Sprogfornyelse, som tilfældig« 
vis ingen af de os bekendte senere Digtere falder paa at efter- 
ligne; og at adspirans her passer udmærket, benægter vel ingen. 
Det berømte eumque hos Horats (carm. I 32, 15) er ogsum dr. 
zlg., men det gaar dog ikke an derfor ut rette Stedet, lige sam 
lidt som det gaar an af adspirans at slutte fremmed Paavirknisz 
for Vergils Vedkommende, Og saa amaracus, Kompetente Bota- 
nikere paastaar, at denne Plante ikke engang paa Cypern er ster 
nok til, at man kan hvile i dens Skygge. Dette er for saa vidt 
graverende, som det beviser, at Vergil har grebet fejl, ban havde 
Brug for en Plante, der giver Duft og Skygge, og vælger sax 
en, der kun opfylder den ene Betingelse. Han har muligvis vidst, 
at den trivedes særlig godt paa Cypern og derfor egnede sig godt 
all poetisk Staffage i den givne Sammenhæng, men han har nltæan 
ikke været botanikkyndig nok til at kende dens lave Væxt, Fejl 
greb af lignende Art er jo desuden ikke helt ualmindelige. Åen. I 
817 har han Brug for noget, der bevæger sig hurtigt, og vælger 
san den thrakiske Flod Hebrus, der netop ikke er særlig rivende. 


ér Frygter Bosporus og intet andet; der havde 
æret na en Skipper, der boede nærmere. Hysd 
enten man vil 1 for en psykologisk Ejendommelighed, 
Micentia poetica nser i 
lerens Regning ce nden ganske særlige Grande paatvinge 
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Forfatteren an Kilde for hans Uheld eller rette Stedet. Man 
har jo villet rette Vergils /ebrum til Eurum og Horats" Poenus 
til Thynus. De puniske Lever Verg. Buc. V 27 os Cir. 185" bør 
man derfor heller ikke lægge nogen Vægt. paa. 

Naar imidlertid et Afhængighedsforhold er uomtvisteligt, og 
det nd derfra gælder at løse Prioritetsspergsmaalet og derefter 
belyse Debitors Arbejdsmaade, maa man naturligvis opstille den 
Hovedregel, nt det Sted, der giver et passende Udtryk for en 
passende Tanke, er Originalstedet. Ogsaa paa dette Omraade er 
Skutsch i det hele taget forsigtigere end Leo, Han fremhæver 
maaledes, at den Mulighed ikke er ndelnkket, at den, der laaner, 
har været saa heldig at forme sit Mdtryk naturligere og smag» 
fuldere i Ord og Sammenhæng end paa Originalstedet?, Desuden 
kan Overensstemmelsen bero pas, at bægge Maner fra Trediemand, 
f£. Ex. Cir. 430 = Verg. Buc, VIII 41 (ut vidi ut perii ete,); 
Leo finder, at Stedet passer bedst hos Vergil, Skutsch omvendt; 
det rette turde vel være, at det passer ganske godt bægge Steder, 
Allerede dette ger Stedets Beviskraft ringe, og den bliver ikke 
større ved den Omstændighed, at Udtrykket ikke er originalt noget 
af Stederne men overført. fra Græsk (Theokrit II $2 ås iåov, ds 
Zudynv, ef. TIT 41); det rimeligste er, at Vergil benytter Theokrit 
saaledes, at han i Stedet for at bearbejde Stedet selvstændigt har 
Iaant den Bearbejdelse, der allerede forelaa i Ciris, men helt af- 
gjort er det ikke, og snaledos heller ikke afgørende for Prioritets- 
spergsmaalet, 

Dét værste er imidlertid, st det ved disse Overvejelser ofte 
kniber med objektive Kriterier, og at der i disses Sted træder 
rent subjektive Opfattelser, som atter meget let bestemmes af den 
Stilling, som vedkommende Forsker a priori indtager til Pro» 
blemet, Der er saaledes ikke nogen Grund til med Skutsch? at 
statuere nogen Særegenbed i Brugen af oczare Verg. Buc. VI 76 
== Cir, 60; bande her og Cir. 481 passer det godt i Betyd- 
mingen «mishandle». Diskussionen hos Gellins (II 6) viser kun, 
st Ordet i Sølvalderens Talesprog fik en svagere Betydning 
(generes), hvilket er uden Interesse i denne Sammenhæng. At 
'Skutseh har anset malus error Verg. Buc. VIII 41 for mere 


1 Skutsch 1 p. 118, må | LL 
£ Skutsch II 17 anfør stu] 66, 39, ef. Verg. Åen. VI 460. 
Drachmann anfører Verg. Ge, IV ” , ef. Åen. VII +60 
Ep. 100. 
Nord. Bidsakr. £. AloL. Sdje række XV. 
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upassende end der er Grand til (I p. 119), indrømmer han selv 
(I p. 93,1) overfor Leo. 

Men pas den anden Side bebrejder han paa adskillige Pankter 
med Rette Leo, at han lægger altfor megen Vægt paa stilistiske 
og poetiske Fjendommeligheder. eo tager f, Ex. Anstød af Cir. 
210, hvor det om Scylla, der sniger sig til sin Faders Leje for 
at afskære en Lok af hans Haar, hedder: auribus arreclis no= 
turna silentia temptat'; «dass das zarte Mådchen auribus . . . 
templat, ist keineswegs schdn, translatio & pecudibus sagt Domat 
zur Andr. V 4, 30. Vergil hut den Ansdruck (aur. arr,) vom 
wilden Volk, von dem anf den Feind horchenden Krieger, fm 
Bilde des Sehlachtrosses oder Jagdhundes.» Selvfølgelig, hvis 
denne transiatio ax pecudibus føltes, er Udtrykket smagløst om en 
ung Pige, men for Resten vel heller ikke helt smagfuldt om 
Aeneas, der fra sit Tag spejder over Troja, hvor Grækernes 
Vaabenlarm høres (Åen, II 303, som Leo selv anfører som Ex- 
empel paa Vergils passende Anvendelse af Metaforen). Skutsch ind 
vender: «vielleicht ompfand das riåmische Sprachgefilhl nicht mebr 
die Metapher so lebendig wie wir» og anfører Cic, p. Sull. 33 
og Stat. Theb. XII 362 (Antiganes ereetae aures), der dog er 
uheldige Paralleler, for saa vidt som der her anvendes erigere, 
ikke arrigere. Men Skutsch kan roligt stryge Ordet «vielleiebt»: 
naar Vergil selv brager arrigere (arrectug) ikke ulene om anres 
som ft de af Leo anførte Steder, men ogsaa om Øjnene (umina 
arrecta Åen. II 178) og om Sindet (animus, spés; 
arrecta cupido Acn, V 138), har Ordet aabenbart ganske tabt 
sin oprindelige Betydning, og der kan ikke af den Grund ind. 
vendes noget mod Cirisstedet. Cir. 58 anholder Leo en Stilfejl?: 
Odysseus'e Flande betegnes ved //liæi Dulichiae rates, hvor Adjek- 
tivet Dul, er svækket ved Tilføjelsen af Ulizi; Parallelstedet Verg. 
Bue, VI 76 har ikke Ulixi, altena har Ciris laant herfra. Skutach 
indvender for det første, at Stedet 1 Ciris ikke er helt forstaans 
ligt, for det andet, at /liæi er skilt fra Dulichiae ved ev belt 
Hexameter, hvilket i nogen Grad man mildne Pautologien, for 
det tredie findes lignende Stilfejl ogsaa hos andre, f. Ex. Vergil 

II 403 Priameia virgo Cassandra), san at det bliver 
mt, om del overhovedet er en Stilfejl. Han kunde 


+ Skutseh II 
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e tilføjet, nt for det fjerde kan Vergil godt have laant 
'ods Stilfejlen. 

404 begynder Scylla sin Klage saaledes: supprimite 0 
paulum turbati flamina venti; v. 405 f, = Verg. Buc. VIII 19 f,, 
og Leo paastaar, at Cir, har laant herfra, du 404 er et grotesk 
Indfald, der kun forklares ved Ønsket om at anbringe de flig. to 
Vers («man denkø, die Winde sollen ein wenig stille sein, damit 
sie za Worte komme»). Mod denne Betragtning protesterer Skutseh 
med Rette lidt overlegent: at tiltale den livløse Natur eller umæ- 
lende Væsner er dog almindeligt i al Verdens Poesi. Skutseh an- 
fører Exempler fra moderne store Klassikere, og vi danske sender 
Jo uden Betænkelighed Bad med Fuglen over Furesøen og tænker 
os Soldaten paa sin ensomme Vagt rette Spørgsmaal til Vinden 
om dem derhjemme, Skutsch har den Svaghed at anstille Sam- 
med et Fragment af Turpilius, der viser en særdeles 
lidet iøjnefaldende Låghed med Cirisstedet!, men mener iøvrigt 
at kunne paavise, ut de to fig. Vers er originale i Ciris og 
Iaante hos Vergil. Skønt dette Steds Beviskraft ikke er af de 
allerbedste, maa dog Leos Forsøg paa af 404 at bevise det mod- 
matte anses for mislykket, Et lignende Moment er kommet ind I 
Diskussionen i Anledning af Ciris 233, hvor Natten skildres som 
den Tid, guo rapidos etiam regquiescunt flumina cursus. At 
Floderne stanser deres Strøm om Natten er en fysisk Urimelig- 
héd, men en ikke helt ualmindelig poetisk Fiktion, i hvert Til- 
fælde i antik Poesi. Verg, Buc. VIII 4 lytter Vilddyrene betagne 
til et Par Hyrders Sang et mutata suos requierant flumina cursus. 
Summenhængen er noget forskellig — Vergils Udtryk kunde snarere 
se nd som en poetisk locus communis om Orpheus —, men da 
Overensstemmelsen i den transitive Brug af neguiescere er paafal- 
dende og da Vergils mutata ser noget puaklistret nd, har Skutsch 
sandsynligvis Ret i at slutte, at det er Vergil, der laaner fra 

Ciris; det modsatte er i hvert Fald højst usandsynligt. 

Men sølv om nu ogsaa nogle Enkeltheder, hvoraf her er 
fremdraget en Del, har liden eller ingen Beviskraft, er det dog 
afgjort lykkedes Skutsch trods Leos Argumenter at levere fald« 
gyldigt. Bevis for, ar Vergil virkelig har benyttet Ciris, og at 
dette Digt altsna er ældre. Drachmann nævner de mest slaaende 


1 Te, Apollo zancle, fer opem teque omntpotens Neptune, invoco 
Bosque adeo venti ... Was von den Winden verlangt wurde, wissen wir 


feider niebt. Skutsch II p. 90. re 
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Sammenstillinger, og her skal kun ganske kort fremhæves et Par. 
De sidste fire Vers af Ciris staar Verg. Ge. I 406—9 midt i em 
Række Vejrtegn; at Versene passer lige saa godt i Ciris som 
daarligt i Georgica, indrømmes af alle undtagen Leo, der her 
netop argumenterer overmaade subjektivt. Verg. åen. HT 405 f. 
skildres hvorledes Cassandra lænket føres bort som Krigsfange. 
At Cassandra er lænket, er en paafaldende Særegenhed hos Vergil 
i Modsætning til de andre ikke helt fan antike digteriske eg 
billedlige Fremstillinger af denne Scene; og de to Vers staar 
næsten ordret Cir. 402 f., hvor Scylla slæbes bunden efter Minos's 
Skib, og hvor der altsan slet ikke er noget paafaldende; desuden 
tyder Vergils lidt uheldige /rustra og den for ham paafaldende 
Anafor af [umina påa Efterligning. Skildringen af Trolddoms- 
ritualet Cir, 369 ff. efterlignes fragmentarisk 8 Steder hos Vergil. 
Cir. 280 skjuler Seylla sit /errum bidens under sin Klædning, 
fordi Ammen nærmer sig; Vorg, Aen, VI 406 gør Sibyllen det 
samme med Tryllegrenen, uden nogen i Sitaationen liggende Nød- 
vendighed. 

Hermed er imidlertid Forfatterspørgsmaalet ingenlunde af 
gjort. Skønt Skutsch selv er ganske klar over, at hans Bevis- 
førelse her man bevæge sig ad dunkle og usikre Veje, hævder 
han dog med stor Tillidsfuldhed og Styrke, at det lader sig be 
vise, at Gallus er Forfatteren, og da det paa Forhaand synes 
en ret haabløs Opgave at ville hæve en saa gammel Anonymitet, 
maa man med stor Spænding imødese hans Redegørelse. 

Om G. Cornelius Gallus vides ikke synderligt andet end, 3% 
han er født i Forum Julii c. 69 | sman Kaar, og at han var såå 
heldig at fan Anvendelse for sin praktiske Dygtighed | det offent 
lige Livs Tjeneste i Borgerkrigen paa den rigtige Side og derfor 
gjorde en glimrende Karriere, idet han Aar 30 blev Ægypten 
første Statholder. Her paadrog han sig ved sin uforsigtige og 
avermodige Optræden Kejserens Unaade, hvilket medførte hans 
Domfældelse og Selvmord Aar 26. Desuden spillede han en be 
tydelig Rolle som Digter, særlig som Foregangsmand paa Elegiens 
Omraade, men af Materiale til hans litterære Karakteristik har vi 
ikke stort andet end ilt Pentameter og Quintillans duriorn 

lsgæld til ham, fordi han hjalp kam il 
og dedicerede sin 10. Eeloge til 
1 lovprist ham 1 sidste Halvdel sf 
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Skutsch begynder med en Undersøgelse af Verg. Buc. X og 
VI. X begynder med cen forhorligende Dedikation til Gallus, 
som derpaa skildres hensat til Arkadien som lidende af ulykkelig 
fortvivlet Kærlighed, Digtets ret usammenhængende Enkeltheder 
forklarer Skutsch derved, at der her foreligger et Udpluk af for 
skellige Digte af Gallus, hvorfor han finder Støtte i Servins's Note 
til v, 46 (ht omnes versus Galli sunt, de ipsius translati car- 
minibus). VI er dediceret til Varus, men handler ellers om, 
hvorledes Silen indfanges af to Hyrder og en Najade, og synger 
for dem hele Dagen. Digtet opregner en Mængde indbyrdes 
usammenhængende og i Opregningen løst forbundne Digtemner. Da 
nu et af disse Emner or Gallus's Digterindvielse pan Helicon 
med Tilknytning af Forherligolse af Gryneum nemus, og da dette 
sidste efter Servius's Note til v. 72 havde stanet hos Enphorion 
eg derfra af Gallus var overført paa Latin, sluttør Skutsch, at 
xl her har et Proeminm af Gallus selv, og naar en af Silens 
Sange henviser til et Digt af Gallus, maa de andre Themaer 
være Indholdsangivelser af andre Digte af Gallus. Paa dette 
Grundlag konstruerer Skutsch saa en Oversigt over Gallus”s Pru- 
duktion, og da Silen bl. a. besynger Scylla Nisi, og da de Vers, 
Wergil ber anvender, omtrent ordret stemmer med den opbevarede 
Cirie 59 ff., maa Gallus være Forfatter til dette Digt, Da det 
tillige synes, at Ciris's Forfatter ikke alene har studeret epiku- 
ræisk Folosofi, men endog omgaas med Planer til st spikurælsk 
Læredigt, og da Silens første Digt netop er et Stykke uf et san= 
dant, bekræfter dette yderligere det vundne Resultat. 

Denne Bevisførelse, der blev fremsat i Skutsch's første Bog, 
og som vakte Modsigelse fra de fleste Sider, fastholdes i hele sit 
Omfang i den sidste Bog, hvor den søges yderligere begrundet, 
Hvad Formen angaar, maa man ubetinget give Leo Ret i hans 
Fremhævelse af «der Zauber einer woh! geordneten, stårmisch 
Worschreitenden, auf ein positives Zåel gerichteten Argumentation>. 
Navnlig I sit første Arbejde har Skatsch lagt Stoffet udmærket 
til Rette: først behandles den mindre betydende 10. Ecloge, der« 
mast den vigtigere éte, og det indvundne Resultat fremlæves ved 
en historisk Oversigt over Katalogdigte fra Skibskataloget i Tliaden 
til Statins's Genethliacon (Silv. II 7); derpaa karakteriseres Ciris, 
Overensstemmelsen paavises og slaas endelig fast ved Paavisningen 
af Ciris's Prioritet i Parallelstederne. At Bogen indeholder mange 
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gode Enkeltheder, skarpsindige Bemærkninger og aandfulde For 
tolkninger, indrømmer selv Leo, Men alligevel kan det ikke 
nægtes, nt Fremstillingen haster for stærkt henover de svagere 
Punkter og tager for let pua de svageste. Hele Spørgsmaalet 
vm, hvorvidt det gaar an at tillægge Gallus en saa omfattende 
digterisk Produktion inden det 30te Aar, som man er nødt til, 
hvis man godkender Fortolkningen af Buc, VI og X, betegnes 
saaledes (I p. 47) som eine miissige Frage, Dette Spørgsmaal 
rammer faktisk en ikke ringe Fare for hele Skutsech's Betragt- 
ning, navnlig naar man betænker, at Gallus metop | de Aar var 
meget virksom paa helt andre Omraader. Dertil kommer, at 
Skutsch er san optaget af det epokegørende Resultat, som han 
mener at være naaet til, at der nogle Steder undslipper ham 
ganske uberettigede og for Læseren vildledende 

I p. 18 Anm. staar: «Im flinften Kapitel wird sich der bestimmte 
Nachweis fihren lassen, dass thatsåichlich z. B. auch die Worte 
omnia vincit amor v. 69 aus Gallus stammen,» Allerede det 
at sætte Gallus i Stedet for Ciris or uberettiget, og det bliver 
dobbelt uberettiget, naar det skal bruges til st bevise en sterre 
Rækkevidde af Servius's Ord til v. 46 om Galluslaan. Ganske 
det samme er Tilfældet p. 24: «Nun werden wir sllerdings spåter= 
hin wirklich Fålle kennen lernen, wo Vergil gunze Relhen von 
drej bis vier Versen aus Gallus entlehnt.» P. 98 findes ogsaa 
en Bemærkning, der ganske vist ikke er saa misvisende, som de 
nævnte, men dog mere gaar ud paa at overtale end at overbevise. 
Sligt gør ikke det iforvejen spinkle Bevismateriale solidere. 

I sin sidste Bog følger Skatsch en anden Taktik. Han be- 
gynder her med ndførligt at gendrive Leo's Argumentation med 
Ciris"s Prioritet overfor Vergil, nabendart i Erkendelsen af, at 
han hér bevæger sig pan fastere Grund, Men naar han saa p, 127 
siger: «Es ist wohl kein fibles Zelchen får die Festigkeit meines 
Beweisgebindes, dass ich ibm diese beiden Stitzen (nemlig Verg. 
Buc, VI og X) ruhig nebmen konnte,» saa virker dette over 
raskende. Han maa dog selv være klar over, at hvis hans Op 
fattelse navnlig af VI er uholdbar, styrter netop hele denne Flej 
af Bygningen sammen. En ren Cirkelslutning foreligger p. 148, 
hvor det hedder: VI Bue VI epitomerer af Gallus foruden 
Digterindvielsen ogsan Digt om Scylla Nisi; thi vi saa jo 
ovenfor, at Ciris er af Gallus. 

At komme ind pax en detailleret Redegørelse og Kritik af 
Skutsch's Slutninger lader sig ikke gøre paa dette Sted. Dette 
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kræver nemlig intet mindre end temmelig vidtløftige Undersøgelser 
angasende Fortolkningen af Verg. Bue.; og dette er en meget 
vanskelig Opgave, fordi disse Lejlighedsdigte, som de jo i mange 
Henseender er, for at forstaas kræver Kendskab til en Mængde 
for os ubekendte Enkeltheder i Datidens litterære Liv. Idet der 
ivrigt derom henvises til Leo's Afhandling, skal her kun frem- 
hæves en af de vigtigste Indvendinger mod Skutsch, som netop 
Leo betoner stærkt. En Konsekvens af Skutsch'e Behandling af 
Werg. Bue, VI er nemlig det besynderlige Forhold, nt dette Digt, 
der dediceres til Varus 4 en i Indledningen ganske bestemt udtalt 
Anledning, udelikkende drejer sig om en litterær Lovprisning af 
Gallus. Overfor denne besynderlige Sammenhæng udtaler Skutsch 
p. 128 sin Forbavselse over, at man netop af ham (Skutsch) for- 
langer Forklaring paa dette Fænomen, da jo san mange undre 
har syslet med Fortolkningen af dette Digt, navnlig siden hans 
første Bog udkom. Denne Forbavselse er ret daarlig begrundet, 
dn faktisk ingen bygger saa vidtrækkende og betydningsfulde Slut- 
ninger paa Fortolkningen som netop Skutsch. Derfor maa man 
øverfor ham ubønhørligt stille den Fordring, at alle Enkeltheder 
skyder sig sammen til et Helhedsbillede uden nogen Plet eller 
Uklarhed. Hvis ikke denne Fordring honoreres, bliver det hele 
for skrøbeligt til at danne Grundlag for en san betydningsfuld 
Udvidelse nf vort Kendskab til den Tids Litteraturhistorie, 

At føre afgerende Bevis for, at en Oldtidstradition anganende 
et Forfattersporgsmaal er urigtig, kan være svært nok; men endnu 
vanskeligere er det at slan et Forfatterskab fast paa Trods af 
eller I Mangel af mogen Oldtidstradition. Det er dette Skutsch 
har forsøgt, Men til Trods for de mange særdeles tiltalende 
Enkeltheder, og til Trods for, at hans Bevis for, at Ciris er 
ældre end Vergils Digte, maa anses for afgørende, er der i hans 
Bevis for at Gallus er Forfatteren san mange svage Led og saa 
mange Haller, st hans Forsøg maa anses for mislykket, 

Mærkeligt nok har Redaktionen af Pauly-Wissowa's Realen- 
eyeloplidie IV optaget en Artikel netop af Skutsch, der her docerer 
sin Hypothese, endnu fer han havde baft Lejlighed til udførligt 
at begrunde sit Standpunkt. Da det nu ikke er lykkedes og 
næppe efter hvad der nu foreligger nogensinde vil lykkes ham at 
bevise Hypothesens Rigtighed, er det lidt uheldigt, at den staar 
opført paa et Sted, hvor der kun burde findes Oplysninger, der 
har bundfældet sig som videnskabeligt uangribelige. 

Kbhon., Novbr. 1906. J.K. "3 
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Otto Jespersen, Growth and Structure of the English Language, 
Leipzig 1905, Tenbner. 260 sider. 


Prof. Jespersens priskronede skrift bærer først og fremmest 
personlighedens præg. Det giver ikke en blot faktisk skildring 
af de forskellige fænomener, som engelsk sprog har udvist i tidens 
løb, men overalt afvejes og fortolkes, Set under denne syns 
vinkel drages psykologien, eller om man vil folkepsykologien ind 


udførte sidebemærkninger, der åbner muligheder af største række- 
vidde, Således omtales 8. 176 den ejendommelige tlsynekomst af 
nys ord som lad, dass, dad, jump osv. Disse ord er ikke one- 
matopojetiske. En ganske ny forklaring gives med denne parallel- 


must have noticed that 
toithout any apparent reason; sometimes they stick to it 
for a day ar two ns the name of some ing, 
SEER GER, fg, 2 He sore 9 SSR SERENE 
their fancy and may even be adopted by their playmates or 
parents as a real word, 
Det er en såre simpel og såre slående forklaring. Her får 


man fast grund under fødderne, samtiden kaster lys over for 
tiden. 


Dette or da den udmærkede bogs ejendommeligheder: over 
skuelighed, personlighed og de enkle simple forklaringer, disse 
hastige glimt, der fremstiller velkendte ting i ganske nyt lys, — 
Ja og så naturligvis den enestående omfattende viden. ik. 

Til bogens egentlige æmne er knyttet som en art præladium 
en højsang vil der engelske sprogs praktiske karakter. Der 
måske det mindst overbevisende, mindst underbyggede af denne 
bogs solide ti kapitler. Der kunde sagtens anføres ikke så å 
typiske konstruktioner der taler mod forfatterens tendens: st be 
vise en slags Årsagsforhold mellem engelsk folkekarakter øg en 
gelske sprogejendommeligheder. Ved gennemlæsningen af dette 
første kapitel vil læseren sige til sig selv: ja, når ikke prof. J. 
med sin på en gang elegante og solide veltalenhed kan bevise 
dette årsagsforhold, så får man slå sig til rø med EL 

nm kekarakterens overensstemmelse med sp 


prave | ens sprogkundskaber, må det 
gt fra det fremmede sprog. 


16; Teachers a) languages have 
the Pe students 
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themselves in another language after so short a time 

that most men would be able io say only a fore words 

and falteringly, but if they are put to the test of 

a difficult piece either from or into the foreign 

men toill generally prove superior fo ihe women. 

behandler nkoentforholdet på fællesgermansk, Det 

germanske akcentforholds fordelagtighed vises gønnem sammenstil- 
som Mfamily, fa'miliar, famili'writy og "love, "lover, "loving, 


» Dev kan opfattes mekanisk eller 
psykologisk. Mod den psykologiske forklaring anvender Klage 
former som gotisk hadhair. Hertil indvender prof. J.: that ie 
reduplicated syllable had enough left of the root to remind the 
hearer of it. Dette gælder måske for gotisk, hvor opr. & gen- 
nemgiiende var blevet i, men der gælder ikke f. ex. for nrold- 

; eg forgænger: hehat var he ikke tilstrækkeligt 

je. 


Kap, III og IV behandler oldengelsk og dermed de latinske 
og skandinaviske låneord, Stadig sådan, ut der gives en over- 
ordentlig interessant og klar angivelse af de nye ords art og hele 
forhold til det gamle ordforråd. 

For de skandinaviske ords vedkommende ør tilføjet en meget 
Instraktiv fremstilling af raceblanding og sprogblanding, i tilknyt- 
ning til hvad tidligere er sagt på s, 38 og til forf,8 foredrag ved 
verdensudstillingen I St. Louis. 

Kap. V tilhører de franske låneord. 

Bogens hovedbestanddel er viet til hvad man kunde kalde 
kræfternes sammenspil, hvor måske mere end nogetsteds forfatte- 
rens overlegenhed over for sit æmne kommer frem, Det er bre- 
dere anlagt, videre spændende end dét tilsvarende i H. Bradleys 
The Making of English. Natarligvis bygges undertiden paa special- 
undersøgelser, men meget byppigt er det nye undersøgelser, til 
dels af meget omfattende art, men klemte inde på nogle få, sider, 
Således haves 5, 192 en skildring af s som verbalendelse, der har 
skaffet nye synspunkter frem. 

Et par ubetydelige enkeltheder har anm, stødt på, som ikke 
har truffet det rigtige. 8. 208 siges at ulogisk for + hovedord 
(él. pron.) 4 inf. ikke findes før 18, årh. Det haves dog hos Bacon 
ett. 11 102 (Speddings udg.): for me fo terite mere to forget. 
&, 83 tilskrives, halvt tvivlende, konstruktioner som: as fo how he 
came there til oldnordisk indflydelse. Men på ældre nyengelsk ør 
den slags konstruktioner meget sjældne. I de første tre fjerdedele 
af Tom Jones findes de næppe I Tristram Shandy findes kun 
takelte exempler, men oftere f. ex. acquaint one how 4. + + 
8. 218 fodnote bør stå at scarce og scarcely begge bruges af 
Bacon, der også har among ved siden af amangst. 
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Kap. IX handler om Shakespeare og poetisk sprog, til dels 
i deres forhold til mod. eng. MEE. 
morsom stualyse af Shylocks 

I bogens righoldighed Er en vis knapbed, em fornem 
holden-sig-tilbage fra vidtløftigheder, — ligesom mange detaljer 
ær ndelndte, Det er det principielle som har interesseret for= 
fatteren, Der går gennem det hele skrift som en art 
livsanskuelse. Ens livsanskuelse afhænger af de elementer af til- 
værelsen man har værst stillet overfor; i foreliggende værk samles 
til et helbedsbillede prof. Jespersens og andre forskeres mere ape- 
cielle arbejders resultater. Prof. Jespersen bar i en enestående 
grad ævnen til, som det hedder, to hear the linguistic grass grow, 


Birkerød, 4. Nobr, 1906, 
N. Bøgholm. 


O. Henke, Vademekum får die Homerlektare, Mit 4 Kårtehen im 
Text. Leipzig 0. Berlin 1906, Tenbner, 80 S. 


Som man ser af Forordet, er denne lille Bog bestemt til at 
give Eleverne i de Skoler, hvor der ikke kan anvendes megen 
Tid paa Læsning af de homeriske Digte i Grundsproget, en Fore- 
stilling om den Kalturperiode, hvortil de væsentlig herer, Aa en 
Forklaring af de Forhold, som de berører: det daglige Fåv, sociale 
Tilstandø, Krig 0, 1. Læreren vilde da i fornødent Fald, 
de to større «Hilfsblicher» til Homer, som Forfatteren, Professor 
Dr, Oskar Henke i Bremen, har udgivet tidligere, kunne gere 
Tilføjelser, hvor det maatte behøves. 

Hos os vil der næppe blive Anvendelse for den i Skolen, 
skønt alle vore Skoler netop er af den Slags, der ikke 
Homerlektiire vier Jahre widmen kåønen». Vi kan ikke faa 
til at læse den med Eleverne. Derimod kunde den maaske 
til Nytte for dem, der vil studere Græsk ved Unirrubehi 
dog ved Siden af andre Bøger af lignende Slags og med 
ganende, selvstændig Læsning af de homeriske Digte som 
lag. Det vilde da vise sig for Læseren, hvilken Uenighed 
hersker i Forklaringerne f. Eks. af Odyssens' Hus og meget 
og hvorledes mange Ord har en højst forskellig Betydning 
forskellige Førtolkere, Den gamle Strid om Bunarbaschi og 
sarlik ér nu fra Virkeligheden i Færd med at fortone sig 

tvivler ikke paa, at Hissarlik 


gå 


Hal 


vrlk 


for skal Digteren absolmt have kendt Stederne og benk Eee le 
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nes vi andre kan kende dem? Hvor mange Digtere har ikke 
(reg raade i saadanne Tilfælde, og Homer naturligvis 


øvrigt ombyggelig forfattet; Trykfejl er der ikke 

gi. HS Sabre er de græske Benævnelser mindre hel- 

8, 54, hvør de unge, fribaarne Tjenere hos 

fornemme mad ka kalder fanden orijge«, et Ord, der kun forekom 

et enkelt Sted (0 830), eller véoe i Stedet for åonorijøer 

eller. x0d90s- 8. 65 dannes Forbindelser, der ikke forekommer i 

: dddauos åoauidav, d. åndær, I. abvijs. S. 66 bruges 

Ordet. dkxafuv som Betegnelse for Bagstavn; det forekommer heller 

Bxoiov, der 

» medens fxgwa efter Forf.s Mening be- 

bande Spanter og Dæksbjælker tilsammen foruden Dæk, 

Blinkenbergs Forklaring af dgvoym (i hans Archåol. Studien, 
Kopenhagen u. Leipzig 1904) synes Forf, ikke at kende, 


E. Trojel. 


Libanii opera, Recensuit Richardus Foerster. Vol, III, Lipsiae 
1906, Tenbner. LXVI +- 487 pp, 


I Overensstemmelse med Udgiverens Løfte skrider Udgivelsen 
af Libanios's Værker rask fremad; i Fortalen til det her fore- 
liggende 3die Bind, som følger med kort Mellemrum efter 2det, 
meddeles det ogsaa, at Trykningen af 4de Bind, som skal inde- 
holde Resten af Talerne, allerede er paabegyndt. 

Det Sdie Bind indeholder nejagtigt ligesaa mange Taler som 
de to første tilsammen, nemlig 25. De fleste handle om forskjel- 
lige Forhold i Antiochia, særlig de kommunale, om Forurettelser 
fra Statholderes Side eller om Rhetorernes Forhold og deres 
Indbyrdes Stridighoder. Vi fan herved adskillige kulturhistoriske 

. Oplysninger af Interesse; særlig skal blot nævnes den B81te Tale, 
hvori Libanios overfor Raadet i Antiochia taler de fattige Rhetorers 
Sag og Anbefaler at uddele Jord til dem. 

Med Hensyn til Overleveringen er at mærke, at de fleste af 
MWalerne i dette Bind kun ere opbevarede i temmelig faa Haand 
skrifter. Udgiveren har derfor ogsaa i noget større Omfang end 
tidligere maattet anvende Konjekturalkritik, og hans Konjekturer 
ere for en stor Del velbegrundede, takket være hans overordentlig 
store Fortrolighed med 's Sprogbrug; som Exempler kunne 
nævnes dgriv for dyuov XXIX 2, Kpaoxev for &raogev XLIL 
43, Saku åv for éadooetvar XLVI 82, løvrigt man bemærkes, 
at ogsan i dette Bind Savnet af en egentlig Begrundelse af 
Udgiverens Værdsættelse og Klassificering af Haandskrifterne sig 
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gjældende; derimod har han å en længere Fortale taget Stilling 
til de Indvendinger af textkritisk Art, som fra forskjellige Sider 
are Mi tene Feitade mod "de to feraté End ag SEGS AES 
Noter forsvarer han jævnlig sin 
satte Indvendinger, f. Ex. paa 8. 178, VRE BESAT 
ejendommelige Skrivemaade 

Til Hjælp for Foratanclsen anføres i større Omfang end i 
de foregaaende Bind Parallelsteder under Texten; navnlig ere 
Henvisninger til andre Steder hos Libanios jævnlig af stor Værdi. 
Mere problematisk er derimod Nytten af mange FT mere kk: til 
Steder hos ældre græske Forfattere, hvor Ligheden ofte 
staser I en ganske enkelt sproglig Vending, som 
XXVH 9 anføres, at Forbindelsen voulgesda 


at Udtrykket xal x9ds ye ogsaa findes hos Plat. 
og 466 E. Det kan bemærkes, at ved XXXI 13 er Citatet 
Lach. p. 212.0 galt, Forøvrigt syues Bogen at være 
med overordentlig Akkuratesse… 
Hans 


; Anne Bates Hersman, Studies in Greek allegorical interpretation. 
Philosophisk Doktordisputats. Uhicago 1906, The Blue Sky 
Press. 64 8. 


Den egentlige Gjenstand for denne Afhandling er Plutarehs 
Stilling til den gamle græske og ægyptiske Gudelære og hans 
Fortolkning af Mytherne. Men som Indledning gives en kort 
Oversigt over den allegoriske Mythefortolknings Repræsentanter I 
den græske Verden i Tiden før Plutarch. Der er her, saavel i 
Texten som i Noterne, samlet et meget betydeligt Stof, men Be- 
handlingen er ydørst knap — paa 16 Sider behandles ialt 85 
forskjellige Fortølkere —, og noget Forsøg paa at give en ordnet 
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væsentlig indskrænker sig til at give en Oversættelse af de Par- 
tier af Platarchs Skrift om Isis og Osiris, hvori han fremsætter 
dels sine egne, dels Ægypternes Fortolkninger af denne Mythe, 
Men som en flittig Materialsamling fortjener det lille Skrift i 
ethvert Tilfælde en Anbefaling. 

Hans Ræder. 


M. Hartmann, Der islamische Orient. Berichte und Forschungen. 
IV—X. Berlin 1902—1905, Wolf Pølser. S. 103—874. 


De nårmast føregående hiftena af detta arbete, hvaraf førsta 
bandet nm år fullståindigt utkommet, sa anmålts | Nord. 'Pidsskr. 
for Filol. X 31—82, I 4:de hAftet, «Zentralasiatisches aus Staw- 
buls, skildrar førfattaren sin Mrare i dstturkiska, en man vid 
mamn Årif från Aqsu i kinesiska Turkestan, hvars bekantskup 
han gjorde sommaren 1901 i Konstantinopel, och redogår utfårligt 
før dennes uppfattning af eentralasiatiska fårhållanden. I senare 
delen af samma håfte meddelar han andra intryck från sitt besck 
i den turkiska hufvudstaden och låmnar hvarjehands upplysningar 
om det førsta firstket på osmansktuarkiska att grommatiskt redo= 
gbra får skriftspråket. i Turkestan, Mehemed Sadiqs Ukssi lisåni 
furkr («det turkiska språkets grander>)'. Hårtill sluta sig några 
låsvårda betraktelser åfver den tarkiska litteraturen och dess 


Det føljande håftet, «Meéreb der weise Narr und fromme 
Ketzer, ein zentralasiatisches Volksbuch», tr tillegnadt den 18:de 
internationella orientalistkongressen i Hamburg i september 1902 
tek handlar uteklutande om en vidt spridd folkbok, dreodni Mefreb, 
som førfattaren påtråffade hos en bokhandlare i Konstantinopel. 
Denne Meåreb, hvars verkliga namn var Rabim Baba — Merreb 
var blott hans sjålfvalds skaldenamn, tachallus — blirstammade 
från Namangan i ryska Turkestan och lefde på 1600-talet. 

De sista båftena, VI—X. hvilka utgifvits samtidigt, bafva 
fåljande titel: +Das Ende der Caghataiden (sic) nnd die Herrschaft 
der Chodjas" in Kafgurien». Den hlir omtalnde Chodja-dynastien 
hårstammade friin Machdumi A'zem, som lefde på 1500-talet, och 
såndrade sig sedermera i två partier, hvilku ifrigt bekåmpade 
hvarandra.  Firfattarens framstållning utgår en bearbetning af 
tit arbete på Ostturkiska, ieskirer frstzån, som han funnit i Kakgar. 


! Sedermera ntgifver lerialien zu einer Geschichte der Sprachen 
und Litteraturen des Vord. mn reg. v Hartmann, hft, 2. 

£ Af typografiska skål bar ett af forfaltarens transskriptionstecken 
måst ulbytas mot ett annat (dj). 
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Detta tir emellertid, såsom forfuttaren sjålf anmtirker, icke något 
historiskt verk i egentlig mening, utan endast eu samling anek- 
dotartade beråttelser, hvilka blifvit sammanståldn i syfte att før- 
hårliga det ena af de båda med hvarandra kåmpande partiersa 
inom Chodja dynastien. I flere afseenden år denna kålla ganska 
torftig, men den kompletteras genom de rikhaltiga upplysningar, 
som meddelas uti førfattarens «Nachtriige». 

Det innehållsrika och intressanta arbetet afslutas med utfår- 
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Lykurgos' Rede gegen Leokrates, herausgegeben und erklårt von 
Emil Sofer. I—II: Text; Einleitang ond Kommentar, Leipzig 
1905, Teubner, V +- 66, 71 8. 


1 Samlingen Meisterworke der Gricchen und Råmer har Øster 
rigeren Sofer leveret en kommenteret Udgave af Lykurgos Tale 
mod Leckrates, hvis Forfatter neppe har drømt om, at han efter 
2000 Aars Forløb skulde fan sit Indlæg ophøjer til et litterært 
Mesterværk; allenfals maa den græske Litteratur efter den Be- 
regningsmaade komme til st rumme en svær Hoben Mesterværker… 

Ved Textens Konstitution er der paa talrige Pankter afveget 
fra Blass. Dette gælder for det forste oversit hvor Blaes bar 
rettet af Hensyn til Hist eller Rhytme; og her er det saa meget 
mere | sin Orden som Binss efter sin Lykurgudgave har for- 
andret sine Anskuelser en hel Del og givet dem eu mere moderat 
Karakter. Men ogsaa paa andre Steder er Hanndskrifternes Læse- 
maade tit bevaret i Overensstemmelse med den konservative Ret 
ning, som ér i Færd med at blive moderne. Naar Udgiveren i 
sit kritiske Apparat ofte henviser til Kommentaren til Forsvar 
for Læsemaadens Bibeholdelse, er Sagen ikke dermed afgjort; jeg 
skulde tro at baade Bekker og Oobet og Blass godt har vidst nt 
Folk forklarede Texten paa den og”den Maade, men st st de bar 
rettet, metop fordi de ikke mente det var tilladeligt at udtrykke 
vedkommende ing den givne Maade. Som Exempler paa 
suadan Bibeholdelse blot fra de allerførste kan nævnes: 
I tår nood6rra med Henvisning til 27, hvor Artiklen ganske 
vist er ikke blot ', men nødvendig; 8 åv ræfrye, ogsaa med 

i 


allelsted (Blasa: Zyratøay; 4 
mplav (Sauppe har udskudt 


ikke er mulig at finde en saadan), Toppunktet af Skrifttroskab 





Lykurgos. brag. von Sofer. ø5 


vises f 72, hvor Lykurgos, til Ære for et i Haandskrifterne 
staaende Talord der skal reddes, maa paastaa at Athen havde 
Hegemoniet i 90 Aar; ganske vist går Lykurgos bistoriske Fejl, 
men det er utilbørlig at tiltro ham at være uvidende om et saa- 
dant Kaupitalpunkt i sin Fædrelandshistorie. Interpunktionen er 
adskillige Steder urimelig, i alt Fuld eet Sted (25) meningsfor- 
styrrende. 

Den sproglige Kommentar bestaar først og fremmest i en 
Mængde '; disse er gennemgaaende tilfredsstillende, 
men altfor talrige. Overhovedet meddeles det selvfølgelige tit, med 
megen Vidtlåftighed; naar der staar (3): det er nyttig for Byen 
dvu rods xgårorras år tabene tos aagaromotvrac, vil de fleste 
ånde det rigelig naar det indpræntes at rods xplvorras er Subjekt 
for sly; den efterfølgende Oplysning (der optræder som en seiv- 
stændig Note) at Tols magavouodrras er Objekt for xolrøs man 
selv Skoledisciple opfatte som en Haan. De grammatiske Anvis- 
ninger er meget ujævne; samtidig med at der forudsættes Kond- 
skab til ret intrikste Regler om åv, doceres det at Nentrumsord 
i Flertal gerne har Verbet efter sig i Enkelttal. De sproglige 
Bemærkninger er dog oftest fornuftige og rigtige. 28 (xni radra 
d'duor demoroate) er udspekuleret en mærkelig Konst 

med Genitiv, | Steden for den simple Opfattelse: 

hos, ved mig, 86 Kodros sagde til Athensierne xoooégur årar 
relzvrijont, betyder dog vel at de skulde tage sig af ham efter 
meg Død 9: sørge for hans - Begravelse (sml. 87 fjålovr dodra 

Baclia ddypar), ikke «lægge Mærke til». — Paa det inter- 
rilr end i 105, der bar givet Verrall Udgangspunktet for 
hans Hypothese om Tyrtalos og som man efterhaanden (se Weil 
EÉtudes sur Vantiquité grecque 210 f.) har udfandet kan forklares 
pan fire forskellige Maader — ikke medregnet den ualmindelig 
brugte, som ingen Mening gir — spildes der ingen Ord. 

Blandt de historiske Angivelser findes et Par Mærkeligheder; 
man gåres udtrykkelig opmærksom paa at Anklageren ikke ifaldt 
nogen Bøde sølv om han ikke fik '/s af Stemmerne for sig; det 
maa sikkert være en Lapsus, da man jo for at vide hvordan det 
forholder sig kun behøver at have læst Platons Apologi. Heller 
ikke kan det være Udgiverens Alvor naar han fortæller at det 
nttiske Søforbund stiftedes 476. Oftest gives der dog de for 
nødne reale Oplysninger, om end ogsan her undertiden Valget af 
det meddelte er noget besynderligt. 

Axel Kragh. 
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Otto Schroeder, De tichoscopia Euripidis Phoenissis inserta. 
(Progt, Gymn, Jonch. Bare! | ) Laipeig: 1906, Fock. 15.8. 49 


I denne lille Afhandling har Professor Schrøeder ved en gens 
nemført metrisk-rhytmisk Analyse af Versene 103—982 i Buripides" 
Phoinissai, hvor Antigone faar den gamle Tjener til at præsentere 
de fjendtlige Feltherrer, villet paavise sin Panstand af at der 
overalt i Dramaet, hvor der findes Sang, ogsaa findes Responsiom, 
og udvikle de Regler der gælder for Opbygningen af store Sang- 
komplexer. Det paavises hvorledes de enkelte Strophør er byg» 
gede ved Gentagelse af ensartede eller næsten ensartede Led 
samme eller forandret Orden (hvortil kam føjes SER for, 
bag eller midt), saaledes at det afgårende stadig bliver at et 
ligestort Antal pedes svarer til hinanden, og hvorledes samme 
Regler gælder om den Maade på hvilken disse Stropber samles 
til en afsluttet Sang. 

Pua Forhaand er det ikke sandsynlig at der paa. den Maade 
skulde existere en dobbelt Art af Responsion, den regelmæssige, 
stærkt bundne og stærkt iørefaldende, og denne indre Responslen, 
i høj Grad fri og slet ikke til at fan fat pan med Øret. For 
fattøren taler ganske vist om nostrarum aurium. barbaries; men 
det maa dog huskes at vi ikke har Kundskab om at nogen Old- 
tidsgræker har fornammet nogen saadan Responsion, og vores 
egne Ører, hvor barbariske de end ér, er dog heller ikke 
tilstoppede overfor græske Vers: saaledes regner vi det | 
stort Fortrin ved Wilamowitz' metriske Afhandlinger, at man 
hans Opstillinger altid kan høre at det er Vers man har for 
At Digterne skulde have paalagt sig en saadan mend som 
og intet kunde nøde dem til, særlig besværlig fordi der 
vendelsen af de forskellige Versformer ogsan var ganske at 
Hvnsyn at |tage, nemlig til den optrædende Persons 
vexel (hvortil der her i Phoinissai absolut er taget É 
med ringe Sandsynlighed for at den efterstræbte Kune kk 

fattet, forekommer mig ikke sandsynlig. 

Dertil kommer det båjst problematiske ved at lade 
former korreepondere, der hverken efter deres historiske 


Rg 


HE 


"indeholder Tjenerens 
i Samtale med ham, som 
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stændig regelmæssige Dialogvers (ved Vers 132, som kan siges 
at være en Undtagelse, tvivler Forfatteren selv om Læsemaadens 
Sikkerhed), ligesom de for Resten ogsaa er ganske jævne i deres 

, der er skrevet paa et elegant, sommetider 
ligefrem zirlig Latin, viser en Del Bitterhed overfor Kritikken, 
der formentlig ikke har haft tilstrækkelig Forstaaelse overfor For- 
fatterens Virksomhed. Neppe mange vil dog undre sig ved de 
Betænkeligheder man har haft overfor hans dristige Kombinationer, 
Professor Schroeder har i en interessant Afhandling (Juhrb, f. 
klass. Phil, 1905) paavist hvilke betydelige Fremskridt Kendskabet 
til den græske Metrik har gjort i de sidste halvhundred Aar. 
Mange Iagttagelser man først rystede paa Hovedet af har vist 
sig at holde Svik, mange Tagttagelser er der sikkert endmu til= 
bage at gøre; men jeg ser ikke rettere end at den Vej den lærde 
Metriker nu er slunet ind pan ikke er en saadan som fører til 
et frugtbart Resultat, z 

Axel Kragh. 


M,. Tulli Ciceronis orationea pro io, de imperls Cn, 


Pompel, pro Cinentio, in "Murena, pro Caelfo, 

Recognovit broviqne ndno! i jen instraxit Albertus 

Curtis Clark, Collegii selus. Oxonii e typ. Claren- 

deniauo (Decbr. 1905). 21 Ark (uden Paginering) 8v0. 
;rtingsbd. 
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(3 C. Jørgensen: Anm. af » 
for Roscius Am. og for Caelius. I Begyndelsen af 15. Aarh. var 
Haandskriftet blevet næsten ulæsoligt af Ælde. Pan den Tid har 
d skrevet et Haandskrift sammen, det nuværende 
. 14749 (3, tidligere S, Victoris) efter forskellige 
andre Haandskrifter, deriblandt to Taler efter Clunincensis, mem- 
lig de vo, som alenc existerede i dette Haandskrift, Talerne for 
Rosclus og for Murena, Hvor han ikke kunde læse det gamle 
Haandskrift, lod han staa et asbent Rum, som siden blev udfyldt 
af en anden Munk, der san godt det lod sig gøre kopierede Ud- 
seendet af det pangældende Sted i Haandskriftet enten i Hullet i 
Texten eller i Randen. Ved de andre Taler, hvortil Skriveren 
benyttede andre lettere læselige Haandskrifter, tilføjede han Rand- 
bemærkninger og Supplementer fra Cluniacensis. 

Belve det gamle Haandskrift blev fundet af Pogzio 1415 1 
Klosteret Cluny og ført til Italien, det blev benyttet af enkelte, 
som klage over Vanskeligheden ved at læse det, men derfra blev 
dog et Antal Randbemærkninger tilføjede i forskellige af den 
Tids Haandskrifter af Talerne, hvorfra disse 
er vandret videre som sandaune eller er blevet optagne i Texten. 

Af Orthografien i = drager Clark interessante 
om Cluny-Haandskriftets Alder og Charakter, idet han finder de 
samme Fejl deri, som kendes fra de ældste latinske Haandskrifter 
som Puteanus af Livius og codd, Vindobonenses af samme  Før- 
fatier og de ældste Vergilhaandskrifter, Det er dels Fejl, som 
skriver sig fra Afskrivernes Udtale, dels opstanede ved Bogstav- 
lighed i Unelalskriften. Saaledes Sammenblanding 1 Udtalen af 7 
og g: Rose, Am, & 131 magestatem, & 101 aglunt (ajunt), eller 
& 142 probe (for prope), &g 71 negasset (for necnsset); pro Mu- 
rena & 30 gradio (gladio), luxorin overalt, Rose, & vi vicesse 
(vicisse), & 97 eneleritas, praemebat, praecor, pro. Cluent. & 131 
licere (liquere), Bosc, & 122 tuine (=> snine), Clu, 82 vertater 
(versatnr), Mur. 20 repertam (refertam), ofte er & og I foryexlede 
Rosc. 146 quasi (for quas L), p. Cael. $ 1 dudicis. (ludis) eller e 
og /: Mur. 8 21 eoram (forum), $ 86 fiden (dem). bre] 
Former ere f. Ex. Gun. paa -i for -år: benefied, convivi, ' 

omnis, tris, artig, sapientis osv, ; milk: 
Rose, 103 optume, i 
0 efter u seruom, volgaris; 
probo Rosc. 138, conloco 151, 
belt x efter lang Vokal cassom (casum) Mur. 
5. 


rivebrag, og anfører. cassus | fler 
har cassus, provissa, 
et (af pungo), som Gellias (1 


67 poenio, 61 formonsus, —— 


pro Caelio har Clarks Undersegelse Betyd… 
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ning. Til denne Tale har man Fragmenter af to Palimpsester 
(A og Ty, og den findes sammen med andre Taler i et berømt 
Pariserhaandskrift fra 9. Aarh. P (7794).  Tilføjelserne i Ran- 
den af =, som skrive sig fra Clany-Haandskriftet, vise, at dette 
var nær beslægtet med Palimpsesterne A og TP. Deraf fremgaar, 
at dette Haandskrifts (Cluniacensis) Redaktion er gammel, og dets 
Gedhed søs bl. a. af følgende: det stemmer med Citater af Talen 
I rhetoriske og grammatiske Oldtidsskrifter; og hvad der er det 
mest interessante, det bekræfter san ofte Konjekturer af forskel- 
lige Lærde. Ikke mindre end sex af dinse skrive sig fra Madvig, 
mest sJanende er $ 45 hvor denne tilføjer hele tre Ord: quoquo 
facimuns non) modo agendo, hvilket bekræftes af Randbe- 
mærkningen i = efter Cluniacensis, det samme gælder & 43 libet 
P), & 47 labor offendit homines (labore flendi homines P), 
toniveret interdum (uden et), & 58 ad eam rem (ad eadem 
1), 861 datum esse ajunt hule P. Låeinio (for hoc P. Lic.). 
& 52 spoliatricem ceterorum, der anføres af Gulielmins som 
Læsemaade | codex Saneti Victoris, anbefales af Madvig mod alle 
de andre Haandskriftors sp. ceterum, med den Bemærkning: op- 
time subvenit codex praestantissimus Sancti Victoris qui utinam 
sacpius commemoraretur (Opuscala I 396). Clark undrer sig over, 
at ingen tidligere har lagt Mærke til disse vigtige Læsemaader, 
da de dog. ogsaa findes i Par. 6369, der er afskrevet efter £ og 
indeholder ot godt Udvalg af Randbomærkningørne fra dette. Han 
tilføjer, at dog vil ingen tvivle om «the &ona fides of the illa« 
strions Madvig, or suppose that his results were due to anything 
but conjeeture». Nej, det manglede bare! 

En Række Steder i Talen pro Caelio, der var udeladte i P 
og som almindelig betragtedes som Interpolationer, er nu fundne 
i 2 og derved godtgjorte som ægte, deriblandt & 24 det Sted 
med ØGoponiernes Navn, som ogsas Madvig forkastede, skønt hån 

sin Forandring over, hvorfra en homo audaclssimus i 16de 
Aarh. kunde have faaet disse Folks Navn. 

Af de fom Taler, der indeholdtes 4 Cluniacensis, er kun de 
fire optagne i det Bind af Ciceros Taler, som Ølark sidst har 
udgivet, nomlig pro Roscio, pro Murenn, pro Cluentio og pro 
Caelio, derimod ikke pro Milone, som han tidligere har udgivet; 
den støtter sig væsentlig | paa de samme Haandskrifter som Talen 
de imperio Cn. Pompei, som er optaget med i dette Bind. Ende 
lig har Talerne mod Øatilina fonde is deri; til de tidligere 
Haandskrifter er for disse Talers Vedkommende mu kommet den 

Cluniacensis 498, hvo erson har udgivet en Kolla- 
ton, "Meget er dog næppe vundet ved denne; jeg bar gennem- 
ganet første Tale | Ularks Text, de talrige sman Afvigelser er 
ikke overbevisende eller Forbedringer, I & 24 skriver Clark efter 

iktar sacrarium scederatum (cf, obsceno sacrario Liv. XXXIX 
15) i St, for 4. sceleram tuorum; andre Ting er helt uheldige 

7. 
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som & 14 novis nuptiis Zocum vacuefecisses (Clarks bedre Hdskr.) 
for domum yac., Cicero bruger locum relinquere, loeum dare om 
at give Plads for. Clarks Conjektar & 31 Nune si ex tante la- 
trocinio iste unus tolletur i Steden for Quod si kan ikke forsvares: 
Betydningen af nunc lader sig ikke forsone med Verbernes Fu- 
turnmsform, 

Den gamle Cluniacensis, hvor! Pogglio først opdagede Palerne 
for Sex. Roscius og for Murena, har den store Betydning for 
disse Taler at være eneste Kilde, men da den var vanskelig at 
læse og nu er tabt, er Vilkaarene for Brugen af Afskrifterne eg 
Koutrolen af dem ret vanskelige. 

”Pexten af Talen for 8, Roscins hviler altsan paa den gamle 
Codex Cluniacensis, som var saa svær at læse, og som var ko 
pieret i Pariserhaandskriftet X, medens on af Pogzlos Ledsagere 
Bartolomaens fra Montepulciano havde gjort en Del Udtøg, som 
man har, af det der interesserede ham i denne og de øvrige Taler, 
som fandtes i det gamle Haandskrift; desuden var der gennem 
Poggio og maaske andre Itallenere tilvejebragt on Mængde Læse 
maader ved Studiet af samme Haandskrift, Efter snaledes at 
have skaffet Rede pan Haandskriftforholdene ved sine indtræn« 
gende og fortjenstfulde Undersøgelser lægger Clark til eng for 
sin Revision af Texten fremfor alt Paris. 14749 (2, olim 8. Vie 
toris 91), men dog med fornedent Hensyn til den øvrige 
levering. 

Gennemgaar man imidlertid hans Text, er det nye deri kun 
af ganske underordnet Betydning eller hel tvlv! 
synligt, $ I ego potissimam sarrexerim is gud 
qui) er næppe rigtigt efter det bestemte ego 
autem 8| (Palimpsest. Vatic. til & 1—5) er en 
vexling for Ego etiam sl som de øvrige Hdskr. 
skriver Clark adulescentine mede med de alm. Hi 
netop Pulimpsesten udelader mee, hvad ogsna er 
8 4 se facere possc for det vistnok i Pali: i 
skrevne facere se posse med den rette Ordstilling. & 11 
optager han en tidligere Konjektur af Madvig dignissimam 
Steden for dimissni, som staar i =, og som uagtet Ordets store 
Sjældenhed dog har en indre Rimelighed (e maa da / tj RE 
praetore). & 14 flloram audaeias (efter I, der øvrige Hdskr. 

kun en fejl ”Tillæmpoing til mlterlas. foran. 
i) efter Halms Konjektur, MEK RNE DES 
antem, Hdskr.) efter en Konjektar. af 


felicitate (Hdskr.), hvor Lambints med god 
& 88 ut omnis oceisux perdiderit (5) før 
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blot civis i de andre Hdskr.; man kan næppe and« 

34 non est ferendum (Hdskr.), Hotoman har rig« 
skal stan num som et Led i den hele Række af 

& 38 quibus tandem tu, C. Eruci, (Klotz, Hdskr. fe) 
mecusstorem censes uti oportere? I det følgende er 
om, hvad en Anklager overhovedet i et saadant Tilfælde 


» . placebat; det 
staar sanledes i nogle Hdskr. og i Randen af 2; men Madvig 
har vistnok ganske Ret i at udelade det, og han giver sine 


øjus (Hdskr. hacc attente vita et) rusticana, hvilken Ordstilling 
næppe kan forsvares; det burde hedde: tamenne haee vita ejus 
rasticans a te relegatio atque amandatio appellabitar? Men Nau- 
gerius's gamle simple Rettelse haec attenta vita et rasticana ligger 
dog gunske anderledes nær, $ 45 Beg. følger Clark Hdskr. 
maqne eo quid arguas non habes og optager ikke Lambinns's vist- 
nok rigtige Rettelse guod arguas: «Du har ikke noget at anklage 
for»; det er ikke Ciceros Mening, at der virkelig skulde være 
moget at anklage for, som Erucius ikke vidste eller ikke kunde 
finde paa, men at der overhovedet ikke var noget at anklage for. 
& 47 Vejenti (Hdskr. Vejente(m) eller venientem) Clark finder en 
Støtte herfor i Ziclenskis Undersøgelser om Rythmen af Slutnings- 
ordene I & 51 bør Siesbyes Læsning i 6. Udg. af Talerne 
(støttet paa Schiitz) opretholdes: guod rari udsiduus, imod Hdskr.s 
cum, som Clark har optaget ligesom de tidligere. 3 54 Cogitabat. 
Coøgitabat? Gentagelsen ligesom i & 40; ogean her stryger Mad- 
vig det andet Ord, som her kommer pan tværs af de af Cicero 
givne, direkte til Modparten benvendte, Spørgsmaal. & 55 fhuie 
(Beroaldns) for hue (Hdskr.) ganske unødvendigt og med et for- 
kert Eftertryk; hvls Uven skulde han ellers være? Man maa vel 
ogsaa have at vide, hvorhen han kommer, da der I den følgende 
Sætning ikke staar noget buc (ef. $ 80 hue adductum, & 61 hue 
ta spe venisse) I & 56 er Indikativen accusatus est og in Cu- 
Pitolinm venerunt (Madvig) bedre end Hdskr,s sit og cenerint, 
som Clark optager. $ 60 pepugisset (for pupugisset) er omtalt 
øvenfor. & 62 i Haandskrifterne er id foran maxime sat til, fordi 
las gik i Forvejen, det bør altana helt gan ud (saaledes Madvig). 

skriver cel maxime efter Eberhard, men ef primum kom- 
mer i saa Fald meget haltende bug efter. $ 65 statim capere 
potuisset (Hdskr. potuisse) for posset (Brnesti, Madvig).  Haand- 
skrifternes potuisss er opstanet ved fejlagtig Henførelse til quem= 
quam, idet man glemte esse qui, og idet posset formodentlig var 
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vanskeligt at læse (i T potuisse ||). & 67 er Hdskr.s commiserant 
med Uretie forandret til commiserint. & 68 prorupta andacix 
for praerupta. & 70 soripseriv (Hdskr.) for soripsit; Ordene um 
qui viser, at det er Ciceros forklarende klarer: hvorfor Indi- 
ER rs Jr & 70 81. quos., + 
. (EX in, de øvrige Hdskr. ndelade Ordet) efter Nau- 
pæenseå ”Konjektar (di), det er muligvis rigtigt, & 74 quaero, 
græn servosne (3 og Richter); dog passer quos næppe her, hvor 
jer kun er Tale om Adskillelsen mellem frie og Slaver; hyem 
det er, kommer igen i quos homines? 77 Outid? In tali eri- 
mine (Clark, Hdskr. har guod) ligesom Quid? ii servi ubi sant?, 
hvor det dog er bedre paa sin Plads ved en kort Seernes 
$ 80 Quid ergo est, quo tarmen (2) . . . confugerit? treat 
Hdskr. har fandem; hvis tamen skal betegne 
imopia, maatte det vel staa efter argamentorum; men RR 
og for sig for ringe Antoritet. Madvig læser con/ugit og skiller 
Ordene i to Sætninger, hvorved tandem | det utaalmodige Spergs- 
maal kommer til sin Ret. $ 89 Wesenbergs rigtige 
posses consumere er ombyttet med Hdskr.s possis. $ 90 Priamum 
ipsum senem (Madvig stryger det sidste Ord), & 99 Quid ert 
quod .., scire cellet (efter Ernestis Konjektur) MEL kd Hdskr, bar 
eoluerit (saaledes Madvig); en begrandende relativ Sætning i Kon 
Jjunktiv beholder Tiden fra den uafhængige Sætuings Form. & 100 
Roma et deferatur (Ernesti; Hdskr. Komae d.) næppe at anbefales 
til primam underforstaas ejus pnimam, hvorfor ei vilde være em 
Pautologi. & 102 ad socium atque adeo magistram (rrges] 
i Hdskr. atque ad m., hvilket dog let kunde være tilføjet ved 
en simpel forstanelse (Madvig udelader ad), atque kan ogsa 
alene betegne en Stigning ul noget større eller værre. I So 
af & 102 Ztaque (Hdskr.) for ita (schol. Gronov.), magtet itaque 
(derfor) ikke har noget | det foregaaande at vise hen til. & 105 
Sl, suspicione occupetis (Hdskr. suspicionem hoc putetis) efter em 
tidligere Konjektur af Madvig (i de senere Udg. snspicione 
opus putetis efter Baiters Konj,). Man kunde tænke sig 
heden af, at Cicero med et Ord fra daglig Tale havde 
spicionem aucupetis (gan paa Jagt efter en M.) med den 
Plautus saa ofte bruger, og 
folkelig endnu | Ciceros yngre Dage. $ 107 skriver 
indiel "gousa partem (for indieif partem). & 109 Vos 'og Lotam (fordi 
der i F staar || || efter Capi $ 110 aliqua /retus mora (Hdskr.3, 
aligna arte et mora ( & 112 quod mazime videtur grave 
K es sunt (Dobree); Hdskr. quod | mn 
om synes nt være mindst tyngende 
stsindige, 8 114 ille gud sne fun 
|vigs indlysende Rettelse w 
omnes recesserunt (Clark), 


» omnes overflødigt, & 126 SL gu 
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modo (Hdskr.), qao more (Ernesti) bedre, S 129 quae ad hujus 
vitae .…. - pørtinent (Eberhard), Hdskr. pertineant (Madvig). & 180 
partim improbante, partim imprudente L. Sulla (Clark); de to 
første Ord mangle i Hdskr., Madvig partim invito, 8 135 videtis, 
jndices; videtis ut, $ 136 humilitatem cum dignitate de ampli- 
tudine (Hdskr.); dignifate de udelader Måv. & 187 in iste bello 
non recreatus (Hdskr.), in udelades i et Hdskr. og af alle andre 
…» & 188 vellem quidem (Hdskr.), v. eguidem, Siesbye. 
& MMI hicne etiam potens (hic. .. =), de andre Hdskr, hic. — 
Idcircone ezspectata (Bdskr.); ezperrecta Angelius. — bona for» 
tunes jer mostras (Clark); Hdakr. fortanas vestrasque nostras 
(2) eller f. vestras atque nostras (vestras nostrasqne); Garatoni 
fortunasque nostras (saaledes Madvig). &$ 146 causa reservavit 
(for causa c/am reservavit), Hdskr, causa elare servavit. — $ 148 
huie (efter Eberhard. hujus Hdskr.) hospites adesse, næppe rigtig 
Ordstilling. $ 150 I Anledning af Madvigs Konjektur nisi etinm 
erndelitati sanguis praebitus sit (I St. for Hdskr, erudelitate san« 
guinis praeditus) foreslaar Clark erudelitati sangnine perlitatum, 
men kun i Noterne; det er dog mest et Liviansk Udtryk og ret 
søgt, — Samme & sin ea crudelitas . .. vestros qmoqne animos 
-»» Meerbloresque reddit (I St, for reddidit, som Madvig læser 
med enkelte Hdskr,, medens de fleste har Præs,, som Halm ogsaa 
har skrevet, fordi potest gaar i Forvejen); hvis man tænker paa 
Domstolen hor, ventede man snarere Fremtid (Fut. exact,), men 
det ulelukkes ved actum est; det er unde med os, hvis T ør blevne 
haarde ligesom de andre (altsaa reddidit). $ 153 comparatum es 
(hos Madvig efter Rinkes: esset, Ordet er udeladt i Hdskr.). 

To Konjekturer af andre, som Clark optager, er mere sand- 
synlige end hans egne: $ 9 SI. Sex. Rosei periculum (Bake) for 
pericala (ef. $ 148 og 152). & 85 applicatus ad severitatem 
(Novdk) for impliestus (Hdskr.), inelinatas (Manutius, Madvig); de 
fin. IV & 34 viser denne Brug af applicatus meget tydelig. 

At Udbyttet for Texten ikke øre, ligger naturligt £ 
Haandskrifternes Beskaffenhed, som det netop er Clarks Fortje- 
neste at have gjort os anskuelig. Under saadanne Haand- 
skriftforhold er det, som skal til for ut skabe nyt, hvor der til- 
syneladende intet er, de store kritiske Begavelser, som Clark selv 
beundrer og anerkender, Ved sin udmærket dygtige Indtrængen 
I disse Studier for at komme til Bonds i, hvad vi virkelig har 
overleveret, og udfinde, hvem alle Forbedringer af det overleverede 
skyldes, træffer han idelig paa de samme Lærdes Navne, bl. a, 
fremhæver han enkelte blandt de tidligste Udgivere, saaledes Andr. 
Nangerius (: skal have besørget den første Aldinerudgave 1519 
og den tredje Juntinerudgave 1534), hvem ban betegner som vir 
de Tullio optime meritus cum Manntio, Lambino, Madrigio plune 


comparandus. 
Det vilde være utaknemligt at bebrejde Clark, som har skaffer 
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os saa meget godt nyt at”vide om Haandskrifterne, at han ikke 
har sat sig hen for at finde paa Konjekturer. Man mindes Halms 
Ord i Fortalen til II Bind af Talerne i den anden Udgave af 
Orellis Cicero, hvor han til Slutning beder dem, der vil bedømme 
hans (og Baiters) Arbejde, om at betænke. hvor megen Tid og 
Flid der er bleven ofret paa Udforskningen af Haandskrifternes 
Læsemaader og paa Sammenligningen af dem og Trykningen af 
Varianterne, hvorved tempus contractum sit, quod in orationibus 
ad codicum vestigia ex ingenio emendandis collocaretur. Der til- 
kommer Clark al mulig Tak og Ære, fordi han har vakt nyt 
Liv i Haandskriftstudiet af Ciceros mest læste Skrifter, 


C. Jørgensen. 


Prometheus" Bedrag. 
Bemærkninger til Offerlæren. 
Af Ada Thomsen, 


Fortællingen om Prometheus i den hesiodeiske Theogoni sam- 
menknytter ret løst forskellige Motiver; et af disse er den æti- 
ologiske Mythe, der vil forklare Spiseofrets Fordeling : 


585 xalydg &” åxgivorro Øeot Øvrol v åvdgwnor 
Mud, vie Znara pkyar foiv ngåpgon dvs 
Saovdueros myotdnxe, dede råor dtanaploxær. 
rois piv yåg ødexas te xai lyxara xlova dynd 


år deg sartnxe nalfpas yaorel frocln, 
540 rå" av dorda devnd fods dog 
abderioag xaribyue xakbpas ågytne dne. 
Zeus gennemskuer Låsten, men alligevel: 
588 zeool d' 5 7” ånporéopoiv åveidero Revxdv åksupap. 
xblos dk piv Fxsro Dvmév, 
be Tder dora Asvxd fods do! i 
UD 


mere Omformning, som 4 
fersene 551—552 
rt, men har dog Ka- 


Ritual, er klart. Da 541 
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corum sacrae 1 28 nntyder, noget saadant, som det koiske 
åoga åvddgsra. Herimod har dog Stengel (Zermes XXXVI 829) 
med Rette indvendt, at en saadan Manipulation ellers finder Sted 
ved Gudernes Andel, ikke ved Menneskenes. Dette støttes ogsaa 
ved Paralleler fra primitive Folk, som pas den anden Side gør 
det muligt, at ciwWerloas kan here med til Ritualet, se p. 118. 
V. 539 er det derfor bedst at holde udenfor, maar Ritus skal 
behandles; dette Træk kan være kommet til i Mythen, her som 
overalt maa man ikke presse et Aition alt for stærkt, 

Fordelingen af Ofret mellem Guden og Menneskene i dette 
Ritual svarer ganske til den, der træffes i de homeriske Digte 
og senere (Stengel, Kultusalterthimer” p. 101); der er Vari- 
ationer, men Hovedtrækkene stemmer. Guderne faar Knoglerne 
og Fedtet samt Blodet, der ikke nævnes i Theogonien; Smaastykker 
af Kødet, duodetriv, omtales kun i de homeriske Digte, men 
genfindes hos mange Folkeslag. Menneskenes Part er Kødet og 
Huden (Stengel 1. 1. 105); de spiselige Indyolde faar Menneskene 
for det meste", dog ér her Vaklen, 

Mythen kan kun være opstaaet, fordi man ikke forstod 
Grunden til denne Fordeling. Den har været opfattet som et 
Snyderi mod Guderne, og denne Tanke viser nig ogma i en 
Række Steder fra den attiske Komedie, som er samlede hos Cle- 
mens, Strom, VII 6, p, 846 f. Det interessanteste er Menander 
fr, 108, der handler om et Offer fra roxægiro, som kun tænker 
paa sig selv og ikke paa Guderne: of å2 rr dopim åxgar xal 
tir godijr &ri For” åPowra, rols Weis dudérres adrol TÅUE 
xaranxivovon. (Smil. Asklepiades hos Porphyr, de abst, IV 15.) 
Disse Steder forudsætter den Opfattelse, at Ofret er en Gave, 
Mennesket giver Guden, denne bør derfor have det hele; Men- 
nesket bør ikke tage noget igen. Den beror paa en fuldstændigt 
uberettiget Analogi med opåpia og andre Avolar dysvoror (dense 
Benævnelse er hedre end det misbrugte «Sonoffer»); disse er ganske 
vist en Pribat til Guden. Men Spiseofret har en helt anden Op- 
rindelse og findes overalt, selv paa de laveste Kulturtrin, jævn 
sides med Gaveofri st. 


døri mod Gi >rekek kan holdes, viser Parallelerne fra andre 
Folk. Delingen af Spiscofret frembyder overalt de samme, mærk» 
værdigt ensartede Typer. I den indigene romerske Kultas fik 


1 Smil. Sfengøl i Archacol. Saheb, IX 114 £ 





Prometheus" Bedrag. 107 


Guderne exta 9: Lever, Lunge, Hjærte, Galde, Net, og aug- 
menta, Smaastykker af Kødet (Wissoroa, Religion und Kultus 
der Romer 852). Hos Germanerne fik Guden Hovedet ved alle 
Ofre (Gølther, Handbuch d. germ. Mythologie, 565 1.), ved et 
Hyrdeodfer (1. 1. 571) blev desuden Huden, Knoglerne og Indvol- 
dene opbrændt; Kødet spistes kogt. Hos Inderno i Vedatiden fik 
Guderne omentum og som et andet Afsnit i Ritualet Smaastykker 
af Kødet (Oldenberg, Religion des Veda 360). Hos Perserne 
fik Guden intet af Kedofret efter den rigtige zarathustriske Ob- 
servans, sml. Herodot I 182; men herfra er der en mærkelig 
Undtagelse, Vendidad 18, 70 (Darmesteters Oversættelse i An» 
nales du Musée Guimet, XXII p. 254): «Han skal ofre tusind 
Stykker Smaakvæg; af alle disse Ofre skal han fromt bringe 
Tiden Indvoldene, samt Libationer; han skal give Skuldrene til 
de gode Vande». Darmesteler siger i sin Note, at dette er 
Levning af ot gammelt Ritual. Det første Led er 26hr åtask, 
sIndvoldene» betegnes ved et Ord, der svarer til latinsk omentums 
det er dette Offer, Strabo beskriver XV 13, p. 732, sml, Catull 
8ø, Det andet Led er ad-s6/r; hermed sammenlignes Shåyast, 
XI 4: Naar man ofrer et Dyr, gives Hjærtet til Tiden og Skul- 
deren til Vandene. Kødet spises af de Troende. Hos de he- 
denske Arabere og Israeliterne faar Gud Blodet (Wellhausen, 
Reste arabischen Heidenthums! 116, Benzinger, Hebråische 
Arckhdologie 455 f.); ved de fleste i Biblen omtalte Ofre faar 
Gud desuden Nettet, Nyrerne og Indvoldenes Fedt, der brændes 
pas Altret, Exodus XXIX 13; Levit. HI 3—4, $—10 0, 8. v. 
Hos primitive Folk træffes lignende Ritus, 7Zylor, Die An/ånge 
der Cultur, TI 401 giver Exempler fra Madagascar, hvor Ho- 
vredet ligesom how Germanerne blev sat paa Stage, Blod og Fedt 
smurt paa Alterstenen; fra Guinea og Tunguserne, hvor Guden 
faar nogle Indvolde. 7ylor sammenligner disse Tilfælde med Pro= 
metheusmytben og betragter dem alle som senere Udvikling af 
det oprindelige Heloffer, en nødvendig Følge af hans Udgangs- 
punkt, Gavetheorien. Interessant er Fordelingen hos Låpperne; 
Qoigslad, Kildeskrifter til den lappiske Mythologi (1 Det kgl. 
morske Videnskabs-Selskabs Skrifter 1903, Throndhjem) p. 37: 
«Naar Oxon er slagtet, da skeer Blodsmurningen over det Træ 
af de fornævnte Trær, som hør til Guden eller Gudinden, som 
Offeret da gjøres til, og det de af Oxen til Offer aflægger, er 
begge Hornene, hans pudenda, et Stykke af Tungen, et Stykke 
af Lungen, et Stykke af Hjertet, alle Benene, hvoraf intet maatte 





108 Ada Thomsen: 


brydes», Sml, p. 15, og E, J. Jessen, Afhandling om de norske 
Finners og Lappers hedenske Religion, p. 46, hvor der tilføjes: 
«desligeste og noget lidet Kiød af hvert Lem». 

Alle disso Exempler, hvortil mange andre kunde føjes, viser, 
at Gavetheorien ikke kan holdes for Spiscofrenos Vedkommende, 
og den spiller heller ingen Rolle mere i moderne Forskning; at 
den i mange hedenske Religioner, som den vediske, er den her 
skende Opfattelse, er noget helt andet. Den bedste Forklaring 
af Spiseofret har Robertson Smith givet; Ofret er en Communion, 
et Forbund, hvor Stammen spiser sammen med sin Gud, Jeg 
mener, at denne Opfattelse kan holdes, selv om man ikke vil 
følge Robertson Smith i hans Antagelse, ut Spiseofret er udviklet 
af Sakramentet, og at Offerdyret oprindeligt er Totemguden. 1 
Sakramentet ér det Guden selv, der spises; ved Spiseofret spiser 
man sammen med Guden; her er cn stor Forskel, selv om de to 
Former ofte spiller over i hinanden, og bestemte Riter kan glide 
fra den ene til den anden. 

Naar man nd fra denne Theori vil forklare Offerfordelingen, 
viser der sig flere Muligheder, som sikkert alle har spillet en 
Rolle, Robertson Smith, Religion der Semiten 298 f. mener. 
at Guden først fik de Dele, hvor Livet mentes at have sit Sæde 
eller at pulsere særligt stærkt. Derfor blev hos Semiterne Blodet 
hældt over Altret, og at Sjælen er i Blodet, behøver man ikke 
længe at søge Bevis for i Biblen, f. Ex. siges det udtrykkeligt 
Deuteronomium XII 23, Et andet vigtigt Sæde for Livet var 
Indvoldene med deres Fedt, navnligt Nyre og Lever!, Denne 
Forklaring slanr sikkert til i en stor Del af Tilfældene, navnligt 
dem, hvor Guden faar en enkelt Del; dog lader det sig langt fra 
overalt eftervise, at denne Del har været Livete Sæde. En anden 
Tanke har været, at Guden skulde have sin Part af alle Ofretz 
Dele, som det sker ved det homeriske duoderdv, i det romerske, 
indiske, lappiske Ritual; her er Tanken om Gave til Guden maaske 
ikke sas fjern, mon Skikken kan dog ogsaa forklares ud fra Com- 


ndvendes, at der maa have. været en særlig 
Fedidele, men navnlig indtager Nettet Ikke 
finde lige 


san godt Matorisle: 
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hvor Guden faar Knoglerne og Fedtet, lader det sig ikke tænke, 
at disse Dele overalt har været Tåvete Sæde, Endnu en Betragt- 
ning maa tages til Hjælp. Ofret er helligt, Tabu, og derfor far- 

for den, der ikke er behørigt forbørsdt. Intet af det maa 


Handling. Bringes noget ud, egner det sig til at brages 
mågisk Øjemed, som Robertson Smith 1. I, 294 f. viser; dette 
er kun en anden Side af den oprindelige Tabu, Naar nu Ofret 
hurtigt, maa Guden have de Dele, Menneskene ikke 
spise, Dette er navnligt Knoglerne, og disse kan behandles 
forskellig Maade, medens Guden kun kan faa Blodet, ved at 
hældes paa Jorden, og Fedtdele ved Forbrænding; at lade 
dem henligge vilde strax forpeste Offerstedet, Knoglerne kan hen- 
lægges for Guden; herved opstaar store Bunker, som f. Ex. hos 
Lapperne, Qoigstad p. 40; man kan ogsaa kaste dem i en Grube, 
som det er sket hos Grækerne. Hovedet egner sig bedst til at 
ophænges eller sættes paa Stage, som det skete hos Germanerne 
og ogsaa ellers (Robertson Smith I. 1. 294). Ofte brændes Knog- 
lerne, og dette er det mest praktiske; saa er man fri for de hel- 
lige Masser (sml. Robertson Smith 1. 1, 298, Oldenberg 1, ]. 347). 
At antage Opbrænding for en senere Skik, er der ikke fjerneste 
Grund til. 

Ved denne Betragtning faar Fordelingen en neje Sammen» 
hæng med den bekendte Skik omx æxpogå. Denne maa for- 
klares netop saaledes, at Ofret er Tabu og derfor maa fortæres 
pax Stedet, F. BR. Jevans, Introduetion to the history of reli- 
gion, p. 145 f., mener derfor, at denne Skik oprindeligt var 
køyttet til alle Spiseofre; dette er en nødvendig Konsekvens af, 
at han i Et og Alt følger Robortson Smiths Theorier. Selv om 
man ikke gør dette, kan Tanken dog være rigtig; i hvert Fald 
ør Skikken uhyre udbredt, Da der ikke foreligger nogen ind« 
gazende Behandling, og den i enkelte Religioner frembyder mærke- 
lige Problemer, vil det ikke være overflødigt at give en Oversigt 
over dens Forekomst 

I Hellas er Skikken ret udbredt; den maa selvfølgeligt her 
forklares | Sammenhæng med Exemplerne fra andre Folk. Sten» 
gels Fortolkninger, at Skikken var i Brug, naar det var knapt 
med Offerkødet (Hermes XXVII 167), eller som Forsigtigbeds- 
regel ved chtonisk Kultus (1, I. XLI 239), behøver ikke at gen- 
drives; de passer ikke engang for de græske Exempler, Det 
mest kendte Stod er Aristophanes, Plutos 1189 (med Seholier) 





110 Ada Thomsen: 


dåd” olx åxpogå; det samme Udtryk bruges i en Indskrift fra 
Amphiaraos' Helligdom i Oropos Dittenderger Sylloge", 589, 81: 
rå ål xosåm pi) elvar &xpogijv EEo> tob teutysoc, I Offerkalen« 
derne fra Kos, Syll. 616, 617 = Leges sacrae I ed, v. Prott 5, 6, 
sml. 9 angives ved nogle Ofre: Torv of» åxopogdå, rod zolgou 
ob» åtopopå, 617, 9 ofx dxpogå ; det modsatte hedder 617 rafras 
dnopopå, 616,66 [ratra dåd xavra] ånmopkgerar berds toj re= 
måveos]. I Offerkalenderen fra Mykonos Syll. 615 — Leges saerse 
4, hvortil jeg sønere kommer tilbage, hedder det damer afrod. 
Pansanias brager altid Verbet åvaldaxuv, som ogsaa forekommer 
pan en Indskrift fra Magnesia, Syll. 554, 7: rå åt budérra xa= 
zavaloudrælaav adrod). Stederne ere: TI 27, 1: tå åd wdnem 
ir rå uc "Emdavelav alnåm Hr 18 &kvoe & bar fj, xaravall 
axovar Ivrås tåv åg tå åd airé zuwdpevor olda xal dy Taråryi 
her dyrkes ogsaa Asklepios II 11, & og 23, 4; Skikken fandtes 
ogsan i Datterhelligdommen i Athen Syll. 682 rå de xp må 
gplocoda, derimod efter Herzogs Fortolkning af Herondas LV 92, 
Archiv fir Religionstoissenschaft X 204, ikke i Asklepiostemplet 
pan Kos. VIII 38, 8: Ved den aarlige Fest for Apollon Par 
rhasios paa Lykaion slagtedes Ofret i Megalopolis og førtes op 
1 Optog, xal rå re mnygla Zxrenévres xalovar xl åij nal åvadt- 
oxovor abrådt roi) frpelov rå xpéa; dette ger Stengel (KA p. 112 
og Hermes XXVII 451) til et chtonisk Offer, hvortil der ikke 
er fjerneste Grund. X 4, 10 og 88, 8 er ligesom Exemplet fra 
Mykonos chtoniske Spiseofre og vil blive omtalt i det følgende. 
I Hestias Kultus gælder Reglen; her bar Preuner, Hestia- Vesta 
74 f, givet den rigtige Grund: i Arneofret maatte kun Familiens 
Medlemmer deltage, for andre er det Tabu, I Hestias offentlige 
Kaltus gjaldt den ikke; Syll. 617, 20 f. har ikke ved Hestias 
Offer oix ånropogd. 

I Rom var Skikken ikke almindelig; naar imidlertid Wi 
sooa, Religion und Kultus der Romer 354, siger, ut den. kun 
fandtes lejlighedsvis i indført Kultus, har han overset votum pro 
bubus til Mars og Silvanus, som 1325, 176, 845 regues til det 
ældste, indigene Lag; Ca! agr. 88; ubi res divina facta erit, 
statim ibidem consumito, Med Cato stemmer CIL VI 1, 576— 
Dessau II 4915, extra hoc limen aliquid de sacro Silvani efferre 
fas non est. Wissowa nævner Indskriften p. 1754, men sammens 
stiller den ikke med Cato-Stedet, hvad der sker p. 1768 med den 
tilsvarende Indskrift Nr. 579, der forbyder Kvinder Adgang, Alle 
de øvrige Vidnesbyrd samler sig om Herkules" Kultus ved arm 
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maxima; denne anser Wissowa for græsk, men tidligt indført, 
p. 221, Herhen herer Ofret epropter viam», Macrobins, Sat, II 
2, 4: sacrificinm apud veteres fuit, quod vocabatar propter viam; 
In eo mos erat, ut så quid ex epulis superfuisset, igni consumeretar, 
hine Catovis jocus est. namque Albidium quendam qui bona sua 
comedisset et novissime domum, quae ei reliqua erat, incendio per- 
didisset, propter viam fecisse dicebat: quod comesse non potnerit 
M combussisse.  Vittigheden viser, at Wissowa har Ret i, at 
Skikken var malmindelig 4 Rom, I nær Forbindelse med «propter 
viam» staar «dcouma» (p. 226), her gælder Reglen ogsaa; Festas 
p- 218, Servius til Aen. VIII 183: quod ad aram maximam ali- 
quid servari de tauro nefas est; nam et corinm illins mandunt 
(p- 2263) Hovedstedet er Varro, de lingun latina VI 54, som 
Jeg hidsætter, da det Punkt, det ber kommer an paa, ikke er 
blevet fremhævet: Profanum est quod ante fanum conjunctum 
fano, Hinc profanatum quod in sacrificio; atque inde Hereanli 
decuma appellats ab eo est, quod sacrificio quodam fanatur, id 
est nt fani lege sit, Id dicitur polluctum, quod a porriciendo 
est fietum; quom enim ex mercibus libaments porrecta sant Her 
enli in aram, tum polluctum est, ut quom profanum (profanatam 
Turnebus) dicitur, id est proinde ut sit fani factnm.  itaque ubi 
olim fano consumebatur omne quod profanum erat, ut etiam fit, 
quod prastor quotannis facit, quom Herculi immolat. publice juven- 
cam. Ordene ubi olim fano er ikke i Ørden, man plejer med 
0, Milller at stryge ubi; fano fortolker Luebbert (Commentationes 
pontificales, Dissert. Berlin 18659, p. 9), bvem Wissowa i Mar- 
quardta Haandbog III 149« følger, som: til Fordel for Hellig» 
dommen, Dette forekommer mig meget tvungent; ved en lille 
Korrektar kommer der Mening i Stedet: itaque bi olim (in) 


I Biblen findes Reglen som bekendt ved Paaskelammet, som 

Jeg senere skal behandle, men for egentlige Ofre mange Steder i 

Præatecodexen, Exodus XXIX 31, 34, Levit, VI 9, 19, VII 5 ff., 
og 1 «Hellighedsloven» Lev. 

XXIV 9; i mange Tilfælde faar Kødet dog Lov til ut ligge til 

den næste eller til den tredje Dag ligesom hos Araberne (Well- 

hausen, Reste 119); dette er naturligvis en Afsvækkelse, Skikken 

godt til den centraliserede Kultus, men Præstecodexen 

her blot optaget noget, der havde fundet Sted i nminde- 

Et langt ældre Vidnesbyrd findes da oguna i den elo« 

histiske « Bundesbuch>, Exodus 28; Stedets Fortolkning er dog om- 
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stridt!. V, 18 lyder: Min Fests Fedt skal ikke overnatte til om 
Morgenen. Denne Forskrift henføres af de fleste til Paasken, der 
nævnes sammen med de to andre gamle Fester i det foregaaende; 
dog udtaler Æ. Reuss sig i sin Oversættelse herimod. Prof. Buhl 
mener, at man lige såa godt kan læse smine Festers=, men ælv 
om Singularis holdes, passer «min Fosts Født» ikke godt til Pas- 
aab, og «min Fest» plejer f de ældre Kilder at betyde Lovsal- 
festen, XXIM 17—19 er imidlertid en Pondant til den jab- 
vistiske + Zweita/felgesefz>, XXXIV 28, 25—26; v. 25 lyder: «af 
Paaskeofret skal intet overnatte». Kun eét af Stederne kan 
være Original.  Baentsch (Nowaeks Handkommentar) betragter 
« Bundesbuch» som yngre end Jahvisten, og specielt er v. 17—19 
laant fra denne; i saa Fald er det naturligt at henføre v. 18 til 
Paasken. Prof. Buhl mener, at det ikke er muligt at bestemme 
Aldersforholdet mellem Jabvisten og Elohisten i det hele, og at 
de enkelte Bestemmelser i hvert Fald kan være ældre I Elohisten; 
det er vel muligt, at XXXIV 25 er laant fra XXIII 18, og i 
san Fald or Henførelsen til Paasken netop senere tilkommet. Hvis 
Exodus XXIII 18 gælder for alle tre Fester, bliver Udviklingen 
til Præstecodexen ogsaa langt naturligere; det ér lidet rimeligt, 
at man skulde have overført Reglen fra en saa specifik Ritns som 
Pussah til almindelige Ofre, 

Fra primitive Folk giver Jecons I, 1. 145 ff. Exempler; hertil 
kan føjes Lapperne, der altid indbød saa mange Gæster til et 
Offermaaltid, at Ofret blev helt fortæret samme Dag (Qvigstad 38). 

Skikken forekommer ogsaa ved Sakramenter, hvad enten Stoffer 
er Planter eller Dyr. Mest bekendt er den ved Puaskelammet 
(Exodus XII 10, Num, IX 2, Dout. XVI 4); om dette er et 
Offer eller et Sakramente, har altid været omstridt. Deuteren. 
XVI 2 og Exod. XII 27 betegnes det som Offer, medens Præste- 
eodexen nndgaar dette", ds den jo kun anerkender Ofre ved Cen 
tralhelligdommen og har sanktioneret Passah som Husmaaltid, hvilket. 
det ikke var lykkedes den deuteronomiske Lovgivning at udrydde 
Da de ældste Kilder lader os i Stikken, kan Sporgsmanlet ikke 
afgøres. Ft Sakramente er derimod Kamel «ofret» hos Saracenerøe, 
Robertson Smith 1. 1. 218, 269, Wellhausen 1, 1, 149;  Kameles 


! For elskværdig Hjælp i dette vanskelige Spørgsmaal bringer jeg Pro 
F, Bull min Tak. 


” Undtagen Nom. IX 7, som Baentsrh imidlertid betragter som ét 
sent Sted. 


ll! 
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dræbes ved Morgenstjernens Opgang, og Deltagerne ska) have for 
tæret den helt, ogsaa Indvolde, Hud og Knogler, før Solopgang 
(sml. Pausan. X $8, 8). Et smukt Exempel er det lithaulske 
Førstegrødesakrament, hvor der ogsaa slagtes Høns, Mannhardt, 
Feéld- und Waldkulte" II p. 251; alt skal spises og Leyvningerne 
brændes; den sidste Rest af Knoglerne nedgraves i Kostalden som 
lykkebringende, Jægerstammer kender Skikken ved den sakra- 
mentale Fortæring af Vildtet, som Exempel kan nævnes Indianerne, 
der efter forskellige Ceremonier stegte Bjørnen hel og intet maatte 
levne af Kødet, Frazer, Golden Bough? TI 398, sml. 406, 409. 
Ved Laxefiskeriet paa den amerikanske Stillehavskyst indleder In- 
dianerne Fiskeriet med højtidelig Spisning af Laxen, hvor Skik- 
ken ogsaa isgttages, 1,1. 418 f. Som Grund angives ofte, at 
Dyrene ellers vilde blive fornærmede og ikke mere lade sig fange; 
dette Motiv brugen imidlertid ogsan for andre Jægerskikke, Under- 
tiden spiller den Forestilling ind, at man skal spise op, før man 
skaffer sig ny Føde; det er i Virkeligheden en Rationalisering, 
Endnu kan nævnes, at Skikken fandtes hist og her ved Kirkens 
Sacramentalia i Middelalderen, som Kroll i Usener-Beiheft til 
Archiv fir Religionswissensch. VIII p. 44 f. har samlet Exempler 
paa; ved Hjemmedaab blev Vandet hældt i Ilden eller tilbage i 
Døbefonten. 

At en saa betydningsfuld Tabu er fælles for Spiseofret og 
Sakramentet, synes at være en stærk Støtte for Robertson Smiths 
Theori, at Ofret har udviklet sig af Sakramentet?; derfor lægger 
ogsam Jevons, der har lagt denne Theori til Grund for sit Værk, 
stor Vægt paa Skikken og antager, at den oprindeligt har virket 
ved alle Sakramenter og Ofre. Thoorien giver en retlinet Ud- 
vikling, men Spergsmaalet er, om man vinder ved at føre sam 
forskelligartede Riter tilbage til eet Princip. Gaveofrene betragter 


» For Førstegrøde af Planter har Frazer G. B. TI 337 opstillet en til« 
svarende Thcori: naar Førstegrøden bringes en Gud, og han derved bryder 
den paa den hvilende Tabu, er det en senere Udvikling; oprindeligt er 
Planten selv Guden; hertil slutter sig /Vilszon, Grischische Feste 882, 
sml, 285, 4. Det vilde føre for vidt her at gan ind pan dette vanskelige 
Spørgsmaal, dog viser Frazers Samling af Førstegrødeofre I. 1. 469—71, 
at dette Offer optræder i hele Verden hos meget primitive Folk og for» 
bundet med za. oprindelige Skikke og Forestillinger, mi det vil være vans 
AR i alle Tilfælde at finde Overgangen fra Sakramente. Robertson 

Smith |. |, 181 fr. betragter Førstegrøde som Tribut til Guden og følgeligt 
forholdsvis sen. 
Nord. tidsskr. 1, fla! adie række XV. 
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Robertson Smith som en senere Udvikling, men denne uheldige 
anke har selvfølgeligt ikke vundet Tilslutning. Jeg vil her 
holde mig til Forholdet mellem Spiseoffer og Sakramente, 

Det ér utænkeligt, at Udviklingen fra Sakramente til. Spise- 
offer skulde være foregaaet ens overalt, og at den ældre Form 
allevegue skulde være blevet staaende ved Siden af den yngre 
Overgangen fra at spise Guden til at splse sammen med Guden 
ør større, end Robertson Smith har set At Guden, der spises, 
overalt er Totemdyret, lader sig efter de nyere Forskninger al- 
deles ikke fastholde; i hvert Fald har Totemismen i den Form, 
den findes hos Anstralnegrene og Indianerne, ikke været et nød- 
vendigt Gennemgangaled for alle Religioner; de fleste Former af 
Dyredyrkelse lader sig bedre forklare i Mannhardt'sk Retning. 
Et specielt Punkt i Robertson Smiths Udvikling vil det her være 
lønnende at gua ind paa. 

Ved det oprindelige Offer spises efter Robertson Smith alt 
strax, Kødet raat, og ogsaa Hud og Knogler gaar ned. Herpaa 
har vi kun cet Exempel, det før omtalte Saracenersakramente, 
som Kirkefaderen Nilus, Slutn, af fjerde Aarh, e, C,, har fortalt 
om; det er dog en rimelig Antagelse af Robertson Smith 1. 1. 
262 og Wellhausen, 1, ]. 120, 3, at Strabos Efterretning, XVI 4, 
17 p. 775, om Troglodyterne, der spiste Hud og Knogler, viser 
hen til noget lignende. Wellhausen kender ogsaa et Tilfælde fra 
vor Tid paa, at Beduiner har spist en Kamel op raa. Robertson 
Smith p. 266 sammenligner nu med denne primitive Ritas Paaske- 
lammet, der jo ogsaa skal være fortæret inden næste Morgen; 
desaden gør han træffende opmærksom paa, ut maar Exod, XII 9 
forbyder at æde det raat, maa dette have været i Brug, og her- 
ved bliver Ligheden mellem de to Riter virkeligt slasende. Men 
Passah er alligevel i sit inderste Væsen en helt anden Ritua: 
Præstecodexen, Ex. XII 46, Num. IX 19, siger, at Knoglerne 
ikke maa brydes. Dette er jo den diametrule Modsætning til, 
at alle Knogler skal fortæres. Robertson Smith foreslaar, at 
denne Bestemmelse repræsenterer et Forbud mod at spise Knog- 
lerne; denne snilde Fortolkning cer jo i Virkeligheden ganske 
nødvendig, hvis Theorion skal holdes, Den kan imidlertid ikke 

re Ti (hi denne interessante Skik er vidt udbredt. hos pri» 
mitive Folk, som f. Ex. Holsinger i sin Kommentar til Exodus 
(Martis Handkommentar) har anført Exempel pax, og berer paa 
meget mærkelige Forestillinger. Paa semitisk Grand findes Skik= 
ken forøvrigt endnu, Curtiss, Ursemitische Religion 201, beretter 
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om en Ofring for en Dreng, naar han er syv Dage gammel; 
Knoglerne maa ikke brydes, «forat Barnets Knogler ikke skal 
brækker; det er naturligvis en sen Fortolkning; et andet Ex- 
empel fra Ismailliernes aarlige Offerfest p. 242. 

Hovedmassen af Stoffet er samlet af Fraser, G. B, II 415—417 
(Exempler fra Laxefiskeriet 410, 414). Hos mange Jægerstammer 
maa Vildtets Knogler ikke brydes, de opsamles omhyggeligt og 
begraves eller brændes; som Grund gives for det meste, at sån 
faar Dyret Kød pan Benene og opstaar igen. Dette er en af 
de mange Skikke”, hvorved de primitive Mennesker, der intet ra- 
Monelt Middel har til at beherske Naturen, søger at komme i 
godt Forhold til Dyrene, For disse Jægerfolk er deres Jagtdyr 
det vigtigste i Tilværelsen, og disse Dyr skal man slaa ibjel for 
at faa Føden, Det samme dialektiske Forhold foreligger ganske 
vist ogsaa pan et højere Kulturtrin, hvor man har Husdyr; men 
her er Mennesket dog saa ganske anderledes Herre over sit Livs= 
ophold og mindre undergivet det blinde Tilfælde. De fleste Hus- 
dyr holder man ogsaa af andre Gr end alene for at spise 
dem, forøvrigt slagter man paa et primitivt Trin kun ved Offer, 
og her kan beslægtede Forestillinger spille med ci (Buphonia), 


wil lade den gamle Mi: 
«Til Finnernis Omg: 
færdeligt, at Haaret mit Hoved, nu jeg 
' dis Ssthan slanis 
Sakramenter: Om- 
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hand enten brender dem, tillige med Indvollen af Biørnen, op med 
Nå, eller nedgraver dem i Jorden, og med Biernens Blod bestryger 
hand saa vel sig selv med Kone og Børn, som siin Hyttis Dørrs 
og de Træer hvor pan bemelte hans Telt eller Hytte er udspøndt, 
og ligesom det var brugeligt hos Jøderne at de sang een af Da- 
vids Palmer naar de aade Paaske-Lammet saa er det og bruge« 
ligt hos Finnerne, at de jouger og siunger en Sang maar de æder 
Biørnen, som er sammensatt alleene om Biørnen og kaldis Bierne- 
Viisen, ud) hvilken Biørnens store Dyd og Krafft opreignis, samt 
hvad Nøtte og Krafft de have der af at de æde hans Klød.» 
Denne suppleres af Jasson I, I. 65: «Naar Biørnen var fortæret, 
søgte de nøye at sanke alle hans Been sammen, føyede dem til= 
hobe i deres rette Stilling og derpaa begrove dem; thi de vars 
fuldt og fast i den Tanke, at Biørnen ligesaavel som de ofrede 
Reensdyr, ja som Lappen og Finnen selv, skulde i JabmeAimo 
(Underverdenen) sottes sammen igen, og bekomme et nyt Legeme.» 
Forestillingen om, at Dyret lever op i den anden Verden, er sik- 
kert senere; det oprindelige maa være, ut det sker i denne Vers 
den, som Indianerne tror, hvad Frager ogsaa antyder. 

Hos Lapperne findes Skikken med Begrundelsen ogsaa ved 
forskellige Former af de rigtige Ofre; Jessen |. I. 46: «Naar mu 
alt det øvrige paa Offer-Stedet var blevet kogt, og af de ind= 
budne Giester fortæret, sankede man ulle Beenene tilsammen, og 
medlagde dem tilligemed ovenmeldte afsondrede Deele, i deres ma 
turlige Orden og Sammenhæng, udi en Slags Liig-Kiste, som var 
gjort af Birkebark; derpaa bestenkede og overstrøg man det med 
Blod; og i saadan Tilstand, hvor det først ansanes for et ret og 
faldkommet Offer, begrove de det høytideligen i Jorden.» P. 52 f.: 
«Naar man ellers har spurgt en Noaaid: hvorfore Benene saa or 
dentligen bleve samlede og nedgravede, med videre? hedde det: 
man troede, st Offerdyret fik igen af den Gud, som det blev ofret 
til, ey allene sit Kiød, Liv og sine Lemmer i fald god Stand, 
men og blev det langt større og herligere, end som det var dem 
Tid, det her blev slagtet,» Dette stemmer med andre Efterret- 
ninger, som Qvigstad p. 37: «Guden eller Gudinden, som ofres 
til, skaber selv Kjød paa Benene og giver Oxen Liv 4 sit Hjem, 
og har saa der en fuldkommen og levende Oxe.xy En lignende 
Ritas ved Altajernes Ofre beskrives af W. Radloff, Aus Sibirien 
II 26: Intet Ben maa brydes, ja ikke engang vise et Spor af 
Beskadigelse; de skal alle samles omhyggeligt og lægges paa Offer» 
stilladset. Ved dette Offer var det ogsaa Skik, at Fødder og 


EF 
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Hjerneskal blev i Huden, som blev udstoppet og opstillet for 
Guden. Dette er almindeligt ved mongolske Folks Ofre, og 
Fraser har sikkert Ret i, at denne Skik peger tilbage mod lig« 
nende Forestillinger om Opstandelse. Udstopningen genfindes ved 
Jægersakramenter, f. Ex. ved Lappernes Bjernegilde, hvor Skindet 
ogeaa udstoppedes og san var Skive for Skydning, 7. A. Friis, 
Lappisk Mythologi p. 164; og ved Giljakernes store Bjørnefest, 
Frazer ]. I. p. 8388, hvor det udstoppede Dyr er med ved Maal= 
udet paa dets eget Kød. 

Hos Lapperne og de mongolske Folk i Sibirien ser vi altsaa 
en nøje Overensstemmelse mellem Sakramenter og Ofre, Der kan 
ikke være Tvivl om, at Skikken her er oprindelig ved Sakra- 
menterne; det er derfor hejst sandsynligt, at Ofrene her har ud- 
viklet sig af Sakramentet; dog taler herimod den lappiske Offer« 
fordeling; de ofrede Køddele synes at være et andet Nummer i 
Ritualet end Benene. Hos mange af disse Folk er Udviklingen 
fra Jægere til Nomader foregaaet i den historiske Tid, f. Ex. hos 
TLapperne, hvor det bevises ad sproglig Vej, idet de har laant 
Ordet for «at tæmmer, dabmat fra de skandinaviske Folk (7. A. 
Friis, En Sommer i Finmarken”, p. 11), Disse Folk har imid- 
lertid andre Ofre, baade ligefremme Gaveofre, Libationer og Døde- 
ofre, som slet ikke kan være udviklede af Sakramenter; derfor 
vil det være forsigtigst ikke at slan dette fast for Spiseofret. 
Det har blot været mig om at vise, at hvis et Offer, hvor Guder 
og Mennesker deler, skal være udviklet af Sakramentet, maa dette 
være af den Form, at Menneskene ikke fortære alt. Ved Paaske- 
lammet maa Skikken forklares i Analogi med disse Jægersakra= 
menter; Spørgsmaalet, om det oprindeligt er Offer eller Sakra- 
mente, bliver herved ikke til at afgøre, men ogsaa af mindre 
Interesse. Denne Ritus er altsan Levning fra cn Tid, som 
ellers ikke har efterladt sig Spor hos Iarseliterne; moderne For- 
skere antager, at den stammer fra Nomadetiden, og dette passer 
til den Form, den har i Exodus XII, men bag denne skjuler sig 
altsaa Forestillinger, der viser tilbage til et endnu langt primi- 
tivere Stadinm! 

I Hellas findes ogsaa Spor af disse Skikke. Ved Buphonis 


' En beslægtet Skik er muligvis efter Fraxer 1. 1. 419—4621 Forbundet 
mod at spise Hoftesenen, sml. Robertson Smith I. I, 29847; den findes 
Øgsan hos Indianerne. Jakobs Kamp med Elohim, Genesis XXXII, er der 
for en ætiologisk Mythe, hvad Gunkel og Holzinger i deres Kommentarer 
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1 Athen blev Oxehuden udstoppet og derefter spændt for en Plov 
(A. Mommsen, Feste der Stadt Athen, 515 f,). Lighed med den 
altajiske Offerskik har vistnok det kolske Zydoga dvdkorrai, der 
rimeligvis var Fødder og Hoved med Hud paa; selve Huden kom 
dog ikke paa Altret (Stengel I Hermes XXXVI 829 fe) Et 
andet Spor er Ordet edderious å den heslodeiske Fortælling, der 
var mit Udgangspunkt, det bruges i de hippokratiske Skrifter om 
at sætte Ben i Led. Man kunde her tænke paa den lappiske 
Skik, hvor Benene efter Jessen skulde ligge «i deres naturlige 
Orden og Sammenhæng». Den oprindelige Grund har Grækerne 
ikke kendt, men Forestillingen, at Benene skulde være samlede, 
for at Opstandelse skulde være mulig, træder tydeligt frem i 
Fortællingen om Pelops Elfenbensskulder, som Frazer 1.1. 418 
med Rette sammenstiller med Jægerskikkon. A/annhardt havde 
i Germanische Mythen p. 57—74 sammenlignet bande denne og 
Legenden om Pythagoras" gyldne Ben med Æventyr af samme! 
Motiv, men han kendte ikke Jægerskikken, Mest kendt er For 
tællingen om Thors Bukke; morsomt nok har Abrahamson i Skan= 
dinavisk Litteraturselakabs Skrifter 1807, p. 466 Anm,, sam- 
menlignet baade denne og Puaskelammet med den lappiske Skik 
og set dennes religionshistoriske Betydning. 

Oix åxopogå findes altsaa ved san forskellige Riter zom 
Saracenersakramentet og Lappernes Bjøernefest; det vil derfor være 
det forsigtigste at betragte den som en simpel Tabu, Ofret skal 
fortæres paa det hellige Sted og ved den hellige Handling. De 
ikke fortærede Dele kan nedgraves, henlægges eller brændes, alle 
tro Maligheder kan belægges med Exempler baade fra Jægersskra- 
menterno og fra de egentlige Ofre, 

Naar Opbrænding forekommer allerede paa dette tidlige Trim, 
er det ikke rimeligt, at den skulde bero paa en senere Udvikling, 
som Oldenberg, Religion des Veda 336 fr., 362 har ment. Hans 
Theori gaar ud påa, at Offerilden har udviklet sig af den Må, 
hvormed man ofte søger at bortskræmme Dæmoner. Denne kus- 
stige Tanke kan sikkert ikke være rigtig. At bruge Ilden til 
at fordrive onde Aander med kan ikke være saa gammelt som 
at bruge den ved Madlavning og Opbrænding, og hertil bruges 
jo netop Offerilden. derimod den Forestilling, at Regen 
stiger op til Gude: Himlen; thi primitive Mennesker tænker 
sig Guden til Stede ved Ofret. Oldenberg siger ogsaa p. 847, 
at der bliver en Mi ur 
Veda endnu ofte har den Forestilling, at Guderne stiger mad til 
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Offerstedet; Side om Side hermed siges det, at Guderne er i 
Himlen. Dette alene viser, at Theorien ikke kan være rigtig; 
overhovedet er det farligt at tage sit Udgangspunkt fra en Kultas, 
der er saa lidet primitiv som den vediske.  Oldenberg beraaber 
sig ogsaa paa, at Tylors Samlinger viser blot Henlæggen som 
den oprindelige Offerskik hos primitive Folk; men man kan hos 
Tylor finde udmærkede Exempler pan Brandoffer, II 386, sml, 
Jevons 149, Og ved de i det foregaaende omtalte primitive 
Skikke, træffes Opbrænding lige san ofte i Frazers Exempler som 
andre Maader, Oldenbergs Theori er optaget og videreført af 
Edvard Lehmann, Zarathustra 1 126 ff. Perserne skal ikke 
have kendt Brandoffer; han nødes herved til at bortfortolke s6hr 
dlash (p. 107 her), som ikke kan skilles fra ad-z6hr, der er en virke- 
lig Kødofring. Der lægges for stor Vægt paa Herodot I 182; 
andre Kilder viser dog, at denne Form ikke har været den eneste. 
Dr. Lehmanu synes ogsaa at antage, at Offerkedet oprindeligt ikke 
blev stegt, men kogt, Dette er ganske vist det ulmindeligste, 
findes f. Ex. hos Lapperne og er et ikende hos Germanerne 
(Golther 1. 1. 565, 568); de fleste Semitologer antager ogsaa Kog- 
ming: for oprindelig hos Semiterne; Wellhausen, Reste 116, maa 
rigtignok indrømme, at Nilus hos Saracenerne lugtede stegt Kød. 
Ved Pussah fordrer Præstecodexen Stegning, og dette beror slk- 
kert paa gammel Skik, som Baentsch og andre antager; Exodus 
XII 9 fordrer, at Lammet skal steges saaledes, at Hovedet hænger 
sammen med Fødder og Indvolde; dette ser meget gammelt ud! 
øg kan kun forenes med Stegning. Hos primitive Folk findes 
Stegning ogsan jævnsides med Kogning, som Frazers Samling af 
Jægersakramenter viser, se f. Ex. II 398, Schrader, Reallexicon 
p. 440 antager for den indogermanske Urtid, at Kødet mest blev 
stegt pax Spid, medens Retter som Grød blev kogt; Suppe var 
ingen udbredt Ret og træffes næsten kun hos Germanerne og 
Spartanerne. Rent theoretisk set er jo ogsaa Stegning langt let- 
tere at udføre end Kogning, ikke alene med moderne Køkken- 
redskaber, men ogsan med primitive; Kogning kræver Kar, Steg- 
ming kun et Spid eller varme Sten. 

Det foregasende skulde vise, at Spiseofret frembyder saa 
mange primitive Træk og er saa udbredt, at det umuligt kan 
være udviklet af Gaveofret. Det staar midt mellem dette og 





1 Holzinger siger i sin Kommentar p. 37 det modsatte, hvad næppe 
kan forsvares. 
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Sakramentet, snarest nærmest det sidste. Det forsigtigste er at 
betragte alle tre Former som lige oprindelige. 


B. Spiseoffer i chtonisk Kultus, 

Wed Behandlingen af Spiseofre har jeg uden videre 
Exempler fra «ehtonisk> Kultus. For græsk Religion 
almindeligt den Regel, at man ikke spiser af Ofre 
Guder og Døde. Før jeg gaar nærmere ind paa denne, 
blot sige et Par Ord om den omvendte Regel, som 
Pvola åyevoroe som Holokausta, Flodofre 0, 8, v. er 
Guddommens clitoniske Karskter. Denne sidste Tilbøjelighed er 
drevet pan Spidsen af Stengel, dør i Archiv får Religionstwissen- 
schaft VIII 204 erklærer Helios! for chtonisk paa Grundlag af 
Hesteofrene, der nedsænkes i Havet, og af Miss Harrison, der 
i Prolegomena to the study of Greek religion har set hele den 
græske Religions Udvikling under dette Synspunkt, Mod hele 
denne Opfattelse er der dog fremkommet Indsigelse fra kompe- 
tente Forskere; mod Stengel hævder M. P. Nilsson i Griechische 
Faste, mavnligt p. 428, at Flodofrene intet har med chtoniske 
Guder at gere; mod Miss Harrisons Ligestilling af chtonisk og 
primitiv bar A. Dieterich protosteret i Archiv VIII 480, Med 
en lignende Misbrug af «Soning» har Wiasowa advaret Archiv 
VIL 62; i indigen romersk Kultus er der ingen Forskel paa 
Piacularofre og almindelige Ofre (Religion und Kultus der Rå- 
mer 8528), det chtoniske er «graeco ritus, f. Ex. Ordet Aolo« 
caustum. 

Ofrenes Inddeling maa overhovet ikke blandes sammen med 
Undersøgelsen af Gudernes Væsen, som det sker hos Wide, Ar 
chiv X 257. De græske Gudeskikkolser er Produktet af on lang 
Udvikling, medene Ritus holder sig sejgt; Guderne maa forklares, 
ma vidt muligt, ud fra det græske alene, medens Kultus kun 
bliver forstaaelig ved en komparativ Behandling. 

n Regel, at man i Hellas ikke spiste 
woer og Døde, At dette var det 
" sæ =r bre RE rr er, hvorledes man 


det chtoniske fra d( agrariske de gamle Lokalguder øer ofte bande 
get eg Herrer, fordi de bor i Jor 
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den, Rohde, Psyche: I 204 f. (Derimod har mange Agerbrugs- 
guder intet «chtonisk> ved sig, hvad ofte overses) Desuden har 
flere vigtige Undtagelser specifik chtonisk Karakter. Hos andre 
Folk spises almindeligt af Dedeofre; chtoniske Gader og Heroer 
er ejendommeligt udviklede i Hellas og lader sig ikke godt sam- 
menligne med fremmede Guder; deres Kultas har efter den al- 
mindelige Mening udviklet sig af Dedekulten, Betragter man nu 
de mange og tungt vejende Undtagelser, da bliver det sandsynlige 
Resultat, at Øvolar åysvoro ikka oprindeligt kan være eneraadende 
& ehtonisk Kultus, men Udviklingen gaar netop henimod dette 
Maal. Overhovedet er den skarpe Modsætning mellem «chtonisk» 
og sølympisk» Kalvus Resultatet af, ikke Udgangspunktet for Ud» 


I det følgende er samlet de vigtigste Exempler paa Spiseofre 
for chtoniske Guder, Heroor og Dede; til de sidste er de frem- 
mede Analogier knyttede. 

4) Chtoniske Guder, Ved de fleste af Stengels Undtagelser 
er Gudens chtoniske Karakter et Postulat.  Offerkalenderen fra 
Mykonos, Syll. 615, 25: faåg xagnåv Al gdovian, Tij« zØovlnr 
årgrå utdava dejan” ru od Ødjus davdodov adrop. Hvis 

var det bedre helt at op» 

aL 'ausanias X 38, 8, i Myonia å Lo» 

Kris: ddoos mal fonde dedw Mudsyiaw lor vvnregwal åt al 

Øeols tolg Mudsgiois dal, nal åvaddoa xå ngla airéik 

H fjåtov bruoyeiv vopicovor, Gudernes Navn og det natlige 
opfylder alle Betingelser for «chtonisk» Kaultus. 

4,10, Tronis nær Daulis: 1jegor fjem 

olv ad judeg te adop tyde, xai dyovtes 

det dre togiovow ie rv råpov, 


HK 


ZÉ 


en glad Fest paa Familiens Grav, V 13 Pe- 
0! Rotes dk koret) Moås ron Se dede 
[ide "Heaxiig 6 Apgpergwvos kk 

ts tår Pidgov 1g Ilékom. 

doxåe fyorres" tå 

yiveras rå pårrer 


gg 





ol boyedves tår fjor ["Eyoéres] . - . magyar. - . årråviov xai xåi- 
vas xai Toansgag elc dvo roieva. 1 den bekendte Epikteta- 
Indskrift fra Thera (Cauer, Delectus", 148) er der flere Gange 
Tale om årinvor ved Festen for Heroerne, D 22 E 24; særligt 
tydeligt er Spiseofrets Fordeling bestemt F 15. Platææs Archont 
drak I hvert Fald med Heroerne, Plutarch, Arist. 21: agave 
Tølg åvdgdor trois dmi rijs evdeolas tv "Elhijvor ånodavotoi. 
En Del Excompler hos Nilsson, 1. I. 4551, 4578, 4612, 462. 
Heroerne tilfalder de Smaler, man tabte ved Maaitidet (Usener, 
Gutternamen 249; Rohde 1.1, I 245); hos andre Folk er de de 
Dødes; her spiser man tydeligt sammen med dem. 


de to Sæt Riter, her vil det dog være hensigtsmæssigt at be: 


handle dem hver for sig, Bt Hovedpunkt ved Begravelsen er 
Gravellet, xspiådinrov, hvor den Døde tænktes at være til Stede. 
Rohde (I p. 281) mener, at den Dede tænktes som Vært, hvad 
der udtrykkeligt staar hon Artomidor p. 271, 10:"7j brnodoyi 76 
vera frd tor årodavdrros. Om denne Forestilling altid var k= 
vende, kan ikke afgøres, men den er ægte menneskelig. Enhver, 
der har deltaget i et Begravelsesmaaltid for den, der var Huset& 
Overhoved, vil forstaa den. Hos vore Bender lever den svagt, 
som den bekendte Vittighed om Kagerne, som Låget selv har 
bagt, viser, At man i Hellas å hvert Fald har spist sammen 
med den Døde her, er sikkert; Stengel har derfor, for at redde 
Systemet, fundet paa den fortvivlede Udvej, at xeorddmror er 
en senere Skik (Festschrift fir Friedlånder, 431). Dette falder 
sammen, 8424 snart vi ser os om blandt andre Folk; overalt, lige 
fra de mest primitive og til moderne Mennesker, der staar uden 
for ethvert Forhold til positiv Religion, findes Gravallet, og meget 
ofte er den Forestilling levende, at den Døde er med (sml. Hirt, 
Die Indogermanen TI 494). 

I sin mest primitive Form finder Gravøllet Sted paa Graven 
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melvi Rsdlof, Azs Sibirien 1 380 fortæller efter Castrén om 
Tartarerne, at de spiser den Dedes Yndlisgshest paa hans Grav 
og sætter dens Hoved paa en Stage. 100 Dage efter Dedsfaldet 
holdes et stort Gilde paa Graven; Enken lagde Kødstykker paa 
sin Mands Grav og hældte Brændevin derpaa. Romerne havde 
deres silicernium, hrorom Varro (hos Nonius p. 48, 8) siger: Pas 
nus exequiati lavte ad sepalchrum antiquo more silicernium eon- 
ferimus [id est megedelrror) a quo pransi discedentes dicimus alius 
altiz vale, Et andet Exempel paa Måaaltid paa Graven giver 
Cicero, pro Flaceo 95: enjus damnatione sepulchrum L, Catilinae 
floribus ornatum hominum audacissimorum ac domesticorum hostiom 
conventu epulisque celebratum est. Denne Skik holdt sig haard- 
nakket i Kristendommen, navnligt paa Martyrernes Grave, Tylor 
II 84, Låppert, Christenthnm, Volksglaube und Volksbrauch 404, 
416 f£., de vigtigste Steder er fra Augustinus. Hos Germanerne 
maatte Kirken kæmpe derimod; Grimm, Mythologie III 405 ci= 
terer herfor Burchard af Worms (+ 1024), Interrogatio 54: Est 
aliquis qui supra mortuum nocturnis horis carmina diabolica cam- 
taret, et biberet et manducaret ifbi, quasi de ejus morte gratu- 
laretur, 

Som Type paa Gravøllet i Hjemmet kan staa, hvad Lasicius 
(efter Schrader, Reallericon p, 21) beretter om de hedenske Preus- 
sera: Gaeternm cognsti celebrant convivia die a funere tertio, 
sexto, nono ét quadragesimo, ad quae animam defuncti invitant 
precantes ante januam. ubi tacite assident mensae, tamquam 
mutif, nec utuntur cultris ministrantibus duabus malieribun, sed 
absque onltris, cibumque hospitibus opponentibus.  singuli vero 
de unoqtioque ferculo aliquid infra mensam abiciunt, quo animam 
pasci credunt eique potum effundunt. Si quid forte decidat In ter 
ram de mensa, id non tollunt sed devertis, ut ipsi loqunntar, ani- 
mis, quae nullos habent vel cognatos vel amicos vivon, & qufbus 
exeipianter convivio, relingaunt manducandam.  peraeto prandlo 
surgit a mensa sacrificulus et scopis domum verrens animas mor= 
taorum cum pulvere tanquam pulices, bacc dicens elcit: Edistis, 
inquit, bibistis, animae, ite foras, ite forss, Her hersker en høj- 


% Heraf kan man ikke slutte, st naar det finder Sted i Huset, har 
man oprindelig begravet i Huset. Denne Overgang kan undertiden være 
forekommet, men at man forlægger Maaltidet fra Kirkegaarden til Hjem 
met, ér fo i sig selv naturligt. 

" Hermed sammenligne: Schrader silicernium, som muligvis staae I 
Forbindelse med silere. 





124 Ada Thomsen: 


tidelig Stemning, men Gravøllet kan godt være lystigt, hvilket 
psykologisk er let at forstaa, Det skal det f. Bx. være hos Gil- 
Jakerne, der holder et stort Gilde, hvor den Døde faar med af 
alle Retterne og af Tobakspiben, som lægges til hans Læber; 
sanlænge den Døde er i Huset, skal man more sig og le, 
er Synd. Et andet Gilde, hvor en Del af Kødet kastes til alle 
Sider, holdes senere paa den Plads, hvor Ligbrændingen har fundet 
Sted (L. Sternberg i Archiv VIII 472). Af denne Karakter er 
det Gravøl, Gottfried Keller har beskrevet i Der grine Hein= 
rich II 256 f., det ender med et Bal. At man ligefrem ind- 
byder de Døde, findes foruden hos Prensserne hos Bitbynerne; 
” Eustathios in Odyes, p. 1615: ”Aogwavds åd Aéyee xai åre xagå 
Bubuvoig tehovrear tå vextora, xkaåtiv årouaoti tås xatosyouiror 
wvyås, &ooe redevråv Frvyov xai xaraxaåsiv atrodg åg role wal 
dkeodar åveldelv Øs peråoyotev tijs darmds. 

Om de aarlige Dedefester i OrEkDE ved vi ikke meget 
(Nilsson 1. 1. 458 fr.); kun for Athen flyder Kilderne rigeligt. 
Den attiske Sjælefest Anthesteria er imidlertid blevet forbundet 
med en Vinfest og danner et helt Complex af Riter. Netop det 
Punkt, vi beskæftiger os med, om man har spist med de Døde 
eller ikke, kan ikke nøjagtigt afgøres. Af yérga spiste man ikke, 
Nilsson, de Dionysiis Atlicis, 189 f., 159 f., Paa den fore- 
ganende Dag faldt derimod et rigtigt Festmaaltid, 

Acharner 961, 1005 f.; dette kan muligvis høre til Vinfesten. 
Det mest typiske Punkt af Sjælefesten er det afsluttende Ræabz 
Giqale Køges, cdx 3" ”"Avdsorføra, som Rohde T 289 træffende 
sammenligner med det romerske: Manes exite paterni, og det 
øovenanførte preussiske. Rohde slutter heraf med Rette: «+Auch 
im Hause wird man die hereinschwårmenden Seelen bewirtbes 
haben; zaletzt wurden die nicht fir die Dauer willkommenen 
Giiste auagetrieben», Hermed siges intet om det her foreliggende 
Problem, og det tillader heller ikke Materialet. Det kan heller 
ikke sfgeres ad komparativ Vej, thi disse Sjælebespisninger $ 

hvortil Feilberg, Jul I 8—14, 30 fl., 328%. har 


7 A. Mommsen, Feste 398, siger det modsatte, men Nilssons For 
tolkning af de vanskelige Bevissteder er sikkert rigtigere. 

Sjælefest kan ogsaa fejres med et Masitid paa Graven. 

Slaverne, Tylor [I 86, og i Messina, Feilberg p. 77. 
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to Typer, Enten dækker man Bord for Sjælene, men Familien 
gaar selv bort fra Stuen, og Sjælene spiser saa om Natten; dette 
er vistnok det almindeligste, men den anden Type er ogsaa meget 
udbredt: de Døde er tilstede ved Familiens Maaltid og splser selv 
med (p. 58). Begge Former kan være lige oprindelige. Til hvil- 
ken Type Anthesteria hørte, savner vi Materiale til at afgøre, 

T hvert Fald bar Grækorne dyrket de Døde med Spiseoffer 
ligesom de fleste andre Folk har gjort. For to andre gamle 
Religioner, den arabiske og den vediske, har store Forskere villet 
konstatere det modsatte, men en nøjere Betragtning viser, at disse 
saa lidt som den græske indtager en Særstilling her. 

Wellhausen, Reste arabischen Heidenthums?, 188, A 7 
siger: Vom Totenmahl, dem Reste des Totenopfers, ist niemals 
die Rede (i Nachtråge p, 249 anføres dog en Undtagelse). Det 
Exempol, han har paa, st Familien drikker ved Graven og hælder 
Resten derover, eller paa, at det samme skete, naar en Drikke- 
broder var død, idet Bægeret blev hældt ud, naar Raden kom 
til den Døde, fortolker han om. Det er ikke rigtige Ofre, men 
Blot, at den Døde stadigt faar sin Del, fordi man ikke vil afbryde 
Forbindelsen med ham. Denne Indskrænkning af Begrebet Døde- 
kultus lader sig imidlertid ikke holde; efter min Mening er dette 
Just en af de Forestillinger, som spiller størst Rolle i al Døde 
kultus. Og sTotenmall» beror netop paa denne Forestilling og 
er noget langt mere end on Levning af Dødeoffer; de findes jo 
1. Ex. hos Grækerne Side om Side, Forøvrigt anfører Well- 
hansen, at Beduinerne nutildags bringer rigtige Slagtofre til de 
Døde, sml, Curtiss 1. ). 235 ff. 

"(Oldenberg, Religion des Veda 333, følger Stengels Regel 
for Dødeofrene i Grækenland og siger, nt den gælder ogsan for 
Veda; for dette gives Exempler. Han udtaler sig dog slet ikke 
om den meget vigtige Undtagelse, at ved det ældgamle Bolleoffer 
for «Fædrene», 549 f£., skal Ofrerens Hustru spise den ene Bolle, 
hvia hun ønsker sig Sønner; herom anraabes «Fædrene» i det 
tilhørende Vers. Et tydeligere Exempel paa, at det netop kan 
bringe Godt at spise med de Døde, kan dog ikke tænkes, Et 
andet Punkt i samme Ritual er, at Ofreren lugter til Bollerne; 
detta anser Oldenberg for et Kompromis ligesom de gamle For 
tolkere: «Hvis han spiste af det, vilde han splse noget forkaste- 
ligt (fordi det er Rester af andres Maaltid) og paadrage sig tidlig 
Død; hvis han ikke spiste af det, vilde Maden ikke være egnet 
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til Offergave og ikke naa til Fædrene»', Jeg tror, at det at 
lugte til Ofret maa være on Afsvækkelse, fremkaldt ved, at mas 
efterhaanden fik Sky for at spise sammen med de Døde, og at 
dette Præk netop viser, at det har været Skik engang ved Bolleofret… 

I Religionshistorien hersker der for Øjeblikket en Tendens 
til at lægge alt for stor Vægt paa Frygten som Motiv til Døde= 
dyrkelsen og forestille sig denne alt for uhyggelig. De Døde er 
ikke blot frygtindgydende og fjendtlige Væsner, og Motivet. til 
Dødekulten er lige san meget at bevare Forbindelsen med de af- 
døde, som at forsone deres grumme Vrede. Jeg vil her blot 
henvise til Jeoons" smukke Udvikling, Introduction p. 46 fl. Han 
lægger stor Vægt paa, at Familien vil fortsætte Samlivet; den 
Døde tænkes at omfatte Slægten med de samme Følelær, som 
han nærede i levende Låve; derimod er man bange for sine afdede 
Fjender, 

For græsk Sjælekult har Brwin Rohde ogsaa antydet (Payehe, 
12464), at den Tro, at den Døde kun gør Ondt, er sen; over= 
hovedet træffes ikke i hans Værk den Ensidighed, som Bfter- 
følgerne gør sig skyldige i. Han har slaaet Hovodalaget mod 
den idealiserende Klassicisme, og alle ved na, at Schillers skenne 
Digt «Die Gåtter Griechenlands» ikke giver noget Billede af 
den virkelige græske Religion. Men lige san falsk er den Frem« 
stilling af græsk Folkereligion, som ger den til en Tamleplads 
for alle Mørkets Aander. Det meste af den Slags tilhører slet 
ikke den jævne Bondereligion, men den støre religiøse Bevægelse 
I det sjette Aarhundrede, hvis mest kendte Udslag er Orphicismen… 
Den folkelige Religion i Grækenland er ikke blot opfyldt. af 
Spøgelsefrygt; sit Højdepunkt naar den i de glade Fester ligesom 
Katholicismen og den gamle israelitiske Religion, som Robertson 
Smith har skildret den. For Semiterne er Moyers" Vrængbillede 
forlænget forsvundet fra Videnskabens Verden; naar et lignende 
dukker op for Hellas, da er den bedste Hjælp derimod at finde 4 

m ve Religionsvidenskab. 


som en Communion pan Grand M den | i 

d. Akademie Amsterdam kr bet, Letterkunde 

pr 172 har han opstillet en Række Forskelle mellem Gude og 

Dødekult, heriblandt findes ikke noget om: spise — ikke spise. SEERE 

Ober Totenverehrung bei einigen indogermanischen Vålkern har jeg des 
værre ikke kunnet benytte. 





Oenochoé de style géométrique. 


Par Waldemar Døonna. 


Le vase de style géométrique que reproduit la figure ei-aprås 
provient de Thébea, et faisait récemment partie de la collection 
d'antiquités rénnie par M. Ch, André, seerétairs de 1'Ecole Fran- 
guise d'Athénes", 

La provenance en est certaine; an reste, så cette donnée 
faisnit défaut, on ne pourrajt hésiter longtemps sur Torigine da 
vase, qui présente tous les earactéres distinetifs de Ia céramique 
béotienne": la terre jaunatre, sur laquelle sont appliqués en noir- 
brun mat les motifs habituels. 

C'est mne oenochoé å bec trilobé, dont la forme n'ost pas 
spéclale 4 la Béotie, comme l1'est celle des coupos profondes, ot 
dont I'anse cst ornée d'un serpent én reliof, que l'on rencontre 
fréquemment sur les vases de ce typer, 

Le pied, dans eette série céramique, est parfois ajouré; tel 
æst le cas fcif, et ce détail, minsi que la prøsence du serpent, 
affirme le råle fanéraire de ce grand récipient, qui, muni d'un 
support aussi fragile, n'aurait. pu åtre d'aucnn emploi nsuel. 

Aucun des éléments décoratifs n'est nouveau. Ce sont des 
lignes parallåles courant autour de la panse, et limitant plusieurs 
zånes que romplissent des motifs divers: cercles boncentriques?, 
zigzegs, simples, on disposée sur plusiours rangées, avec, aux 


! Ce vase, tronvé en morceanx, a étå søignensement røcollé; il n'en 
Hauteor: 0, 61. 
E &6 réunie en dernier lie 
ipytoneasen, p. 58. 
serpent en relief sur !'anse: 
re cuite, I. p. 248, n" 568; 


ål 


1899, p. 80, fig. 84; p- 81, fig. 85; p. 88, fig. 39. 
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angles, de petits traite perpendiculaires", ligne ondulée, qui est 
un ornement caråctéristique du style géométrique båotien”, Des 
diagonales sont tracées sur les montants du pied”, øt les triangles 
qu'elles déterminent sont remplis par de petits serpents; ceux-di 
se retrouvent sur le col du vase, od, de plus, des eroix viennent 


fig. 35; p. 83, fig. 88. 
2 CA ne 4; Jahrbuch, 1899, p. 81, fig 
86; p. 88, fig 88; Rem. arch., 1903, I, 8, fig. 1; p. 877, fig. 4; Potter, 
Catalogue, I p. 240. 
” Cf. Jahrbuch, 1899, p. 79. 
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combler les vides de leurs ondulations, comme sur une hydrie du 
Louvre!, 

Sur 1'épaunle, des métopes, sépardes par des méandres verti- 
eanx, encadrés eux-mémes de part et d'autre par des traits paral- 
ldles?, sont ornées d'oiseaux d'ean posés, et de triangles qui en 
eomblent les espaces vides, Ces denx motifs sont courants dans 


74; Perrot, op. £, VIL p. 214, 


spanle par den traits verticaux 
9, p 79; Bulletin de corresp. heller 


ø 
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la oéramiqne béotienne et se rencontrent fréquemment ensemblet, 
Citons en particulier une oenocho6 du Louvre, of la disposition 
øst identique”, et qui offre an reste avee notre exemplaire plu= 
sienrs polnts communs, solt dans la forme, soit dans 1'ørnementa- 
tion; c'est, suivant M. Holleaux, un produit béotien coplé exacte- 
ment sur un modéle du Dipylon, ou, suivant M. Pottier, une 
importation attique. 

L'influence de la céramique du Dipylon qui s'exeree sur ls 
céramique båotienne øst, au reste, visible dans le vase dont nous 
nous occupons,  Plusieurs détafls la révélent: la forme, qui est 
celle de nombrenx vases du Dipylon”, et ne se rencontre en 
Béotie que dans ceux qui en subissent Vinfluencaf, certains 
motifs, comme le serpent peint? on en relief %, le méandre qui 
sépare les métopes de Vépaule, et qui ne se rencontre qu'exeep- 
tionellement dans les prodults beéotiens”. tandis qu'il est fræquent 
dans les vases du Dipylon, oå il représente la forme la plus 
simple de cet omemcut”, enfin le motif vægétal å quatre feuilles 
et les triangles qui remplissent Ia métops du col?”, 

Ainsi, parmi les éléments du déoor, les uns sont propres då 
la céramique béotienne, les autres paraissent étre empruntés au 


répertolre des potiers du Dipylon. M nous faut done ranger set 
exemplaire parmi les vases béotiens influeneés par la fabrique géo- 
métrique attiqne: fl nous a semblé mériter 1'attention, par sa 
bonne conservation, ses dimensions pen commanes, et sa forme, 
qui est rare dans la série, 


École frangaise d'Athånes. 


' Ex: JaArbuch, 1899, p. 88, fig. 40. 

? Pottier, Cazafoyue, I p. 248, un" 568 (= Gazeite arch. 1888, pl. 28. 

" CE. Poulsen, op. I, p 106 sq; Poltior, Cataløguo, I p. 248, ne 588. 

+ Ex: JaArbuch, 1899, p, 81, fig. 36; p 88, fig. 39, 

+ Ex: Jahrbuch, 1899, p 194, fig 17. 

" Jahrbuch, 1888, p. 858; Collignon-Couve, om. £, p. 37, mm 1824 
p. 40, m 196; Poulsen, op. £, p. 118. 

” Jahrbuch, 1888, p. 346; 1899, p. 79; Perrot, op, £, VIL p, 2lås 
Pottier, Cataløgue, 1 p, 239; Rev. arck., 1902, 1 p. 372. 

" Ex: Poulsen, op. t. pl. III, b. 

? Ex.: Jabebach, 1899, p, 206, fig. 78; p. 208, fig. 77; Poulsen, gø k. 
p 111. 





Etymologiserende Notitser.… III, 


Ved E. Jessen. 


Bakdantere (Singularis) Bagvasker. Ligeledes i svensk Dia- 
lect: døkdantare, samt danta dadle 0, L. 1 Norsk finder jeg 
ikke danta; men det maa være Aflydsform til de nedenfor under 
pertenilig unførte norske denta, dynta, og man, med dem, egent- 
lig betegne sman, ogsan tillige gjentagne, Bevægelser, Derfor figur 
ligt: i Omtale anvende smaa, forsigtige Maneuvrer mod en Fra« 
værende, — Maaske er da norsk detta (dratte) Assimilationatorm 
for denta, med Detling «ofte paakommende Fald>; Dett sliden 
Slump» ; islandsk detKi)yrdi «Slængord, Spot»? — Det gaaer, trods 
Betydningen, ikke an, hermed at forbinde gammelhøltydsk dan- 
sunge «verlenmderisches Durehhecheln>, da d- heri kommer af ger- 
maniskt få-, som i det dermed etymologiskt sammenhørende dehnen… 
— Snarere kunde spørges, om dandse hører til danta, og ikke, 
som antages, til defhnen, thenja. Germanerne have laant det til- 
bage fra Romanisk, der antages her at have gjort tå- til d- (ellers 
til £), hvorved Høitydsk skulde, mod sine egne Ragler, have er- 
holdt £ og «5 for d- og -s (cf. danson). Hvis ogsaa sydligere 
(æotiske) Germaner have havt et ”dantan (gjere smaa, hoppende 
Bevægelser), da kunde deraf med iterativt -s- være dannet et ”dant- 
san: de tre uregelmæssige Consonanter vilde da blive regelmæs- 
sige (thi tydsk = kommer stundom af f med 8 efter). Mere end 
Formodning kan her ikke opnaaes. 


Beda Den Formodning, at vi kunde have laver dette Ord 
af plattydsk dooten, buuten bøde, ogsan brugt i Betydning ca… 
strere, mu lydende bodten, tildels udtalt med aabent ø (som Å 
dansk Dør), derfor af Nogle skrevet båten, strider aldeles mod 
Plonetica. Vi gjøre ikke tydsk 6 til lukket e (cf. føle af plat- 
tydsk fålen, osv.). 


Bille. I etym, Ordbog henstillede jeg, med skyldig Var- 
somhed, som Mulighed, at Ordet kunde være det samme som 
engelsk beet/e i den Betydning, fordi et angelsaxisk <brtel(a)> 
opføres i Lexica: jeg gjorde dog opmærksom paa, at PE Ham- 


dl: 
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mor lyder aldeles ligesaa, og hører til beat slaa, ikke til bite 
bide, I den nye Udguve af Bosworth's angelsachsiske Læxicon 
leveres imidlertid kun eet Citat: (ha blacan betlas de sorte Biller, 
Det ér samine Ord som ældre dansk Bøde! i Skarnbødel Skarn- 
Basse, hvilket Intet har at gjøre med hide, men med det hos os 
forsvundne "døde => norsk og islandsk bauta, engelsk beat. Baade 
engelsk beetle Hammer og beetle Bille forkortes i Dialect til dittle. 
Forlængelse af kort i foran -t or phonetiskt aldeles mventelig, 
Medens e er uforeneligt med bilan, er i foreneligt med dd a)tan: 
for e af ca skrives ofte y, og y og & vexle i Skrift. Indtil videre 
faser dansk Bille, som helt isoleret, at henstan uforklaret, med 
Minimum af Sandsynlighed for at bere til bide, da Biller popu- 
lafrt ikke opfattes som Bidere. Nogle maa engang være tænkte 
bamsende (beat, bauta). — Gaser det an at lade Bille være ex- 
pricieus Forvanskuing af plattydsk Scharm-Bulle (Tyr), Skarn 
basse? 


Blide Kastemaskine, Er almindeligt i senere middelalder« 
ligt Germanisk (i Høitydsk tilsidst omdannet til Bleide),  Bty- 
mologien er ubekjendt. Henførelsen til ØaXdav erkjendes af nyere 


Etymologer for urimelig. V.S. O, henviser til celtisk blig Wurf- 
maschine, og har nu faaet Allieret i Stokes, der opfører dette 
som egte urceltisk, med snpponeret celtisk Grundform "blrho-3. 
Hvis han har Ret heri, da max (hvorom han dog tier) germanisk 
Blide være et forvansket celtisk Ord, da de to Ord aabenbart 
høre sammen, og Blide ikke kjendes i ret gammel germansk 
Literatur (først | + Mittelhochdeutsch>). Er derimod bli yngre, 
da kunde det være forvansket Laan fra Germanisk.  Fjernere 
Etymologi forbliver vel i det sne Tilfælde som i det andet mop- 
lyst, Stokes vil henvise til samme Rod som i glfar (OXBauv) 
trykke (hvormed ban urigtigt combinerer gotisk bliggwan, der er 
samme Ord som tydsk ålduen banke). 


Blidel, Blidemaaned Februar. At Danske eller Nord- 


tydske skulde have benævnet deres koldeste Maaned efter Blidhed, 
ir, lyder Br («som Dage længes, saa Vinter 


ob fake petulantiam» 9: par Grund af Fastelavnsløterne… 
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Benævnelsen er da opkommen I catholsk Tid, samt hos os laant 
sydfra, eftersom Laan fra os til tydske Sprog altid har Præsump- 
tion imod sig, og kun er at antage efter aldeles afgjørende Grunde 
fø: det Modsattes Umulighed). — Henførelse til nogen anden 
Rod end i blid, samt Laan ndefra til Germanisk, vilde maaske 
ikke være phonetiskt nmulig (cf. f. Ex. celtisk bleydd Anr), men 
neppe undgaa at blive vild Jagt, som saa tidt opstaaer, naar man 
ved germaniske Ord ikke først og fremmest holder sig til Ger= 
manisk. 

«blindhelig» staaer ikke for blidelig, men for blygdelig, lige- 
sam for Blygd (Blyhed) treffes Blyd; iu kan baade betegne Diph- 
thong (f. Ex. i siunge), og være blot graphisk Betegnelse for 
Lyd y. 


Blær, blærre, blarre Tvinen, Brægen, osv., tvine osv.; 
mu forlængst obsolete, Samme Ord, som nu | Høltydsk (ved dettes 
Confanderen af & og p) skrives plerren, fordum dlerren; i Neder 
tysk blerren og blarren (idet der -er- allerede i Middelalder gjerne 
varieredes til -ar-), med Sabstantiv Blerre. Ogsaa Engelsk har 
Werbam ålare. 


boge slaa, klappe, holde Klapjagt; forlænget obsolet; er samme 
Ord, som i Høitydsk (ved Confusion af & og p) skrives pochen, 
og er hos os, og i ældre Svensk (boka), laant fra Plattydsk: 
boken (er derimod ikke, som angivet træffes, Eet med engelsk 
poke, plattydsk poken, med hvilke hører sammen dansk Pog Kjep, 
lille Dreng). 


Brist, briste. Purister ville patriotiskt helt forvise Mfangel, 
mangle som Tydskerier; altsaa ikke tilstede Distinction exempel- 
vis mellem Brist paa Glas og Mangel paa Glas; Glasset brast 
eller bristede, og Glasset manglede; Brist (Hal) i Bevis, Mangel 
pas Bevis; stadigt er Purisme Confusion, Det brister paa Penge 
til Monumentet 5: Pengene strække ikke til; det mangler paa 
Penge, Penge mangle: enten der er for faa eller ingen. Penge 
mangel: i hvert Slags Tilfælde; Pengebrist torde endou være 
uhørt, Lågesan bristfuld for mangelfuld. Parisme og Consequents 
kunne ikke følges ad. Hvad skulde f. Ex. siges for: Ordet mangler 
kes Molbech, Bogen mangler 4 Bibllotheket? 


Cabasser! Snyderi, Tyveri (obsolet) er Laan af hollandsk 
kabassen putte I kabbas Kurv; der selv er laant fra Fransk: 


(æm == | & d 


184 E, Jessen: 


cabas, cabasser. Liibben angiver i Plattydsk kaddas honten 
(hugge), hvori cabas synes misforstanet? (thi pax Brug af houroen 
omtrent som i det kjøbenhavnske Pøbeludtryk «hugge» kan vist 
ikke tænkes). 


Dands. Se Bemærkning ovenfor under Bakdantere. 


danske op braute, prale. Er det vist, at Folkefærdet der- 
med tænkte paa sig selvP Dansker, dansk betydede fordam og» 
saa Dantziger, dantzigsk. 


derre udæske (mu glemt); er det plattydske derir)en, dorir)en 
(Imperfectum dorste) torde, vove. Kunde leilighedsvis tænkes for 
vexlet med deren skade, 


dilke suge, die (nu glemt); med didka, pible, i svensk Dia- 
lect; hører aabenbart sammen med islandsk difær Lam, Kalv 
(altsan som diende); og med tila Brystvorte, Yyver, i ældste Høi. 
tydsk. dil- (høltydsk til-) er secundair Rod; den primuire (uden -£) 
sees i en af sine Former i die. Videre beslegtede Ord rundt om 
i gamle Sprog ere at finde i san mange etymologiske Lexica, og 


behøve ikke her at repeteres, 


Dis, dise, disig, Henføres af Franck og Tamm (dog mød 
højst forneden Antydning af Tvivlsombed) til germanisk Rod med 
fh (tydsk d-), førgermanisk med f- (som f. Ex. i indisk famas 
Mørke; latinsk fenebræ, idet dette untages at stan for femedræs 
tydsk Dåmmerung; men paa ingen Maade i engelsk dim, islandsk 
dimm-r, der ved Tagtsomhed er løbet med hos Franck). Dette 
gjøres yderligere tvivlsomt (som af mig berørt i etym. Ordbog), 
eller rettere umuligt, ved norsk Dism, Disma Solreg, der ikke 
er Iaant fra Tydsk, og ikke kan skilles fra dansk dise som Laft 
der dirrer af Solvarme», disig «ogsaa om Soldis> (Feilberg), og 
nedertydsk diisig, dijzig, fra hvilke sidste de danske Ord kunde, 
men ikke nødvendigvis behøvede at være Iaante, Indfødt dansk 
og norsk d. kommer af urgermaniskt d-, førgermaniskt då. (= 
græsk 0). Da nu Dism(a) ikke kan skilles fra de øvrige Ord, 
maa det altsas fastholde dem ved germanisk Rod med d-, ikke 
med fh, ligemeget om vi have laant Dis, dise, disig fra Tydsk. 
eller ikke. Ordene behøve ikke at udgaa fra Betydning Mørke, 
De kunne endnu bedre udledes fra Grandbetydning dirre, vibrere 
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og da troligvis høre sammen med norsk Dise Praas, Dis Pusler, 
disa pusle m. M.; item dissa vibrere; item diisa estirre undrende 
eller lurende» (maaske egentlig plirende); ogsaa i svensk Dialeet 
angives dissa darra, gunga, disa slaa (vel egentlig smække gjen« 
tagende). — Men selv om Roden havde været en med urgerma- 
miskt fh«, behøvede den dog ikke nt være den i indisk famas. 
Andet ligger da nærmere, Der er f. Ex. Roden i nedertydsk 
Desem, deezem Surdeig, hvilken ifølge angelsaxisk thæsma har 
urgermaniskt få; Rodform thais-, førgermanisk tais-, kunde lige 
ledes tænkes at betegne Bevægelse (f. Ex. op og ned), Boblen, 
Vibreren (i Irsk angives fais Deig, hvilket Stokes sammenligner 
med øras Genit. oraros, hvad naturligvis bliver høst tvivlsomt, 
da det vilde kræve Dobbeltrod med t- og st, og Dobbeltforma- 
ton med -8… og -t-). — Den fjernere Etymologi til Dis kan hid- 
til aldeles ikke angives. Positiv Paastand bliver her slem Slags 
Upaalidelighed. — En germanisk Rodform, primnir eller secundair, 
dis: forekommer ogsaa i Diis Gudinde, og 1 gotisk /ldu-dist (hvor 
iden danske Bibeloversættelse staaer Trædskhed : «Slangens Trædsk- 
hed»). Begge har man prøvet at combinere med indisk primair 
Badix dhj- se, erkjende, hvilket kan henregnes til det Mulige, 
naturligvis ikke til det Visse. Det sees let, at /ilu-dist idet» 
mindste lige san plausibelt kande ordret betegne Mangbevægelighed, 
Vielgeschiftigkelt (i ufordelagtig Mening); Wulfila brugte det til 
at gjengive zravovpyra, der netop egentlig betyder saadan (ond, 
lumsk) Travlhed i al Slags Retning; Wolfila lod sig vel da nøle 
med jldu (viel) ietedetfor aar, og valgte dis som her mere pas- 
sende til at gjengive spyor end toerk-, der ikke duede til at an- 
tyde odiøs Travlhed. Her er da Mulighed for samme Rod dis 
som ovenfor, med Grundbetydning: usikker, vibrerende Bevægelse. 
Positiv Paastand turde blive altfor moderne etymologisk, — An- 
gunende norsk Saffix -m -ma (som i Dism) se Ross P. 228, 


sgas(s)e sig» hengive sig 1 animaliskt Velbehag. Et Ny- 
bodersudtryk, jeg i yngre Alder har hørt som noget mig Vild- 
fremmed. Om det endnu trives, reed jeg ikke. Er vel i Kjøben- 
havn indført med norske Søfolk. Aasen mener, vist med Urette, 
at gasa seg (I Svorrig gassa og gasa sig) ikke hører sammen 
med gasa glo. Dette sidste er vist Specialanvendelse af gasa 
viore troldsk som en Gast (Spøgelse, Trold) hvad ogsan er Ross's 
Mening; gasa seg da ligeledes Specialanvendelse, hvori seg snarest 
staar dativiskt: troldes til egen Fornølelse, skjønt Aceusativ og- 





136 E. Jessen: 


saa gaaer an, og endnn bedre i det synonyme gasfa seg «te sig 
som Gast», være gaseleg, gasteleg. Der er Mængde af Derivata, 
som gasma tumle i vild Lystighed, Gasm(e) saadan Sandsesles &e. 
— Naar gass)a I Svensk betyder ophede, maa det være senere 
opkommen Anvendelse, ligesom naar gas(s)a" sig kun skal bruges 
om at frydes ved Varme, hvilket er Indskrænkning i Anvendelse; 
gasa, gast osv. udgaa ikke fra Grundbetydning Varme. — Med 
Rette ignorerer Tamm Rietz's Henvisning til tydsk Bagerudtryk 
gasseln («wol fir garselen», Grimm). skyde Brød f Ovn, med 
Varianter som gesseln, gerstelen, garstelen, gasten, gorselen, &€, 
hvilke aabenbart intet kunne have at gjøre med gasa. Naar Tamm 
behandler gasa som uopklaret, maa han ikke have bemærket Ma- 
terialet hos Ross. . 


grem, grom 9: grim, grum (grem er nemlig etsteds truffet, 
grom oftere). Fremmede Etymologer have svært ved at forstaa 
den uandværlige Hovedpost i dansk Phonetik, at, ialtfald fra c. 
1400 af, betegner dobbelt Stavemsade med i e, & 0, g ø samme 
Lyd (kort «lukket» e 0 9). Ex.; Zemmel Himmel, dempe dimpe 
(os: dumpe), Bembere Bimbere (Sladrer), engen ingen, blende blinde, 


Fedt Fidt, dom dum, Grond Grund, tuongen teungen, Pompe 
Pumpe, Konst Kunst; tønd tynd, søtien sytten, Første Fyrste; 
&e. Sjelden er da e nu blevet «aabent>, Ex. Ven, Lem (engang. 
Vin, Lim). 


Hat i «Karl for sin Hat» o: «sit Kald voxen» (Mau 
Da Talemaaden (ikke videre gammel) er dansk og svensk, ikke 
tillige hører hjemme i egte norsk, er Præsumptionen for sydsk 
Herkomst saa meget stærkere, Men i Tydsk kjendes Intet til 
Kerl får seinen Hut. Stereotype Talemaader skulde indeholde 
Billede af slanende Passelighed; mangler saadant, kunne de venter 
at indeholde Misforstaaelse, muligvis ret plump Misforstaaelse 
Rimeligvis have de Ret, der mene, og gjerne pax Tryk kunde 
have fremsat, at /af ber kommer af die Hul taget for der Hat. 
Folk, for hvem «alene det forbandede der du das var udi 14 Dage 
ikke til at lære», kunne have hørt tydskfødte Officerer sige (uden 
stereotyp Talemaade) om En, hvem Vagtpost betroedes: der jet 
Kerl får seine Hut 9: han er sin Vagtpost voxen, og ikke kjendt 

t st, men været fornelede ved at erhverre 
militatre Expressioner, — Femininet Hut specielt om Vagtpost 
mtaser f. Er. i Acta Apostoloram 12,9: «sie gingen durebidie 
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erste und andere Hut», — Her skulde jaltfald ikke indvendes, 
at det Diarespectableste ikke kommer i Anseelse. Phruses, som 
Hbelli, habent sun fata. Heller ikke deri ganer det til efter Ret- 
færdighed. 


Hingst, launt fra Tydsk. Ved Hengst indtræder Spørgs« 
maal, om Betydning Pferd eller Betydning Brunnenschwengel er 
den oprindelige. I sidste Tilfælde tilbyder sig ukunstlet og plaa- 
sibel Derivation fra Roden i hangen, saa at det germaniske Ord 
kan forklares af Germanisk, og Foranledning til Følten om i dem 
vide Verden endnu ikke er indtraadt. Det treffer sig, at i Græsk 
foreligger nølagtigt selvsamme Betydningsdobbelthed ved sydær; 
og her er Betydning Pferd ikke den oprindelige, da xndov betyder 
«Stick Holz, Preilschaft, Prell», og indisk ga/a- Stav 0, I, 
gåla. Banm og et Par specielle Træarter. Der bliver da Præ- 
samption for, st heller ikke /engst oprindelig betydede Pferd, 
men fik denne Bemærkelse ved selvsamme Overførelse som x4ær; 
ægaloperende Hests Bevægelse mindede om Brendsvingels; og Brønd- 
Svingel, Pumpesvingel er //ængetræ. it er Contractions- 

jen er aldeles uvist, 


nantelisionen maatte ventes 


Hundrednar, Tusin 


pan 100, pan 1000 
, Bombardement er (naar 


n, eller er paa 


ialect. tillige Sengeteppe, af 
sk findes kovrik «Bett- 

, hvortil Miklosieh fngen 
over avensk-transbaltiske 





188 E. Jessen: 


Kittel, laant fra Høeltydsk. At den gamle Derivation fra 
geræv (der selv er laant fra Semitisk) er absurd («uumåglieb»), 
erkjendes alment. Den nedertydske Form i ældre Tid er Kidel, 
Kedele (e for i i den første Stavelse efter almindelig plattydsk 
Analogi). -d- heri viser, at kilel i Slavisk er laant fra Høitydsk, 
ikke omvendt, og taler for, at Ordet er oprindelig germaniskt, 
Saa meget nødvendigere først at se sig om efter Slegtakab i Ger 
manisk. Deri opdrives vist intet andet end Kid (ligeledes med 
urgermaviskt -d), kun at der spørges, om der ere to Ord Kid, 
eller kun eet; Hollandsk har nemlig kid, kidde, ked (Femininmm, 
Ikke Neutrum) ensam van een klein noordsch paardenrøs; van om 
bekenden oorsprongs. At Kidel, Kedele, Kittel, hvis det er 
germaniskt, er Derivatum af et eller andet Kid, følger af sig 
selv, og ligeledes, af saadant Overstykke tidligst kunde have været 
lavet af Skind, Men det er sandt, at det ikke følger af sig selv, 
at intet 2det eller 8die Kid- har existeret i Germanisk, beller 
ikke, at Laan kan vilde være gjort fra Slavisk 


knaske er ikke Derivstum af Knas, da det pan "Dydsk heder 
knatschen; -t- ér da hos os behandler som i knuske, Kusk &e.: 
Ordet muligvis Laan fra Tydsk, skjøndt knaska ogsaa haves i 
Norsk, 


«knibe ud».  Talemaaden er ikke opstaset hos 08, men 
laant fra Tydsk, almindelig i Plattydsk (ufknipen, knep ut, Ud 
kniper), og ikke uhert i Høitydsk (ausknei/en). 


knuske (presse, især paa omfavnende Maade) er almindeligt 
1 daglig Tale, mangler hos Molbech; findes i Norsk med Betyd- 
ning knuge, sjeldnere knuse (i Islandsk dog slam haardt)… 
nærliggende Derivation fra Ænuge eller fra knuse stiller sig plat 
tydsk knulschen (saaledes hos F. Renter) med Betydning som 
hos os og i Norsk. Roden indeholder da en Dental: Jeg seer 
da intet andot at ty til end Knude (norsk Knuut). Betydningen 
fsaafald vel oprindeligen; trække i Kunde, stramme, og” senere: 
presse osv. -u- maatte da enten være forkortet, eller oprindelig 
kort (ef. tydsk Knoten af oprindelig kort Rodform), Rodferm 
knili-, enten den samme som i Knude, eller en anden, sees i 
«Mittelhochdentsch» i Adjectiv Jonas strennns, matig 9, L, (om 
oprindelig: stram, opstrammet?); og samme som å Knude førnd 
sættes | «knautschen», som en Udgiver bruger til at gjengire 
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Reuters knutseken (om dette har langt eller kort u, ved jeg 
ikke), 1 knaufschen maatte -sch. beskytte f mod at blive til z 
(ef, rutschen, klatschen, piåtschern). knautschen findes i Grimmske 
Lexicon (i Betydning valke Vasketai), og deseden knauzen quetschen. 


Krat. Ifelge norsk Krat (med enkelt f) skulde, hvis Ordet 
er indfødt, i nyere Dansk ventes Krad. Der er da Præsump- 
tion (mange Phometikere vilde sige Vished) for, at dansk Krat, 
samt i avensk Dialeet krat! med dobbelt t, er Laan af Nedertydsk 
Kratt, Krattbusch. I ældre Germanisk er Ordet intetsteds fundet. 
Om Etymolegien haves fatet Paslideligt. Enhver mindes strax 
kratte, kradse; den Sangvinske holder sig maaske dertil. Låge 
saa vel og utilforladeligt kunde tænkes paa Laan af latinsk ern- 
tes Grenefletuing, hvortil gjerne henføres hollandsk krat, engelsk 
erate, høitydsk Kråtse (flettet Kurv, flettéE Vogndel), hvor Laan 
bestyrkes ved at det i Heltydsk fordom ogsaa hed Kratte, idet 
dt strider mod Høitydsk Phonetik, der kræver ts, — Norsk Ver- 
bum «kun i Formen kraataa», reducere («især Kvægbesætning 
ved Slagtning>), ogsaa afmagres, kan hverken documentere Pater= 
nitet til eller Nedstamning fra Krat. 


Læge. Det er p. mologisk Skik at lade det betyde; 
tBesprecher>, Schaman der virker ved udtalte Trolddomsord, 
Germanerne havde (og have) »hamanvæsen; ligesaa f. Ex. Ro- 
mere, Grækere, Jøder, skjønt medicus, «atpoc, rophe" ikke antyde 
det; først nu indeholder «medicine-man» Betegnelse af Zauberei, 
være sig uden eller med «Besprechung». Skal Germanisk selv 
(eller Slavisk) bestemme den oprindelige Betydning, da fnaer Læge 
oprindeligen samme Betydning, som det har hos os nu. Thi kan 
i Høltydsk, og der først i senere Middelalder («Mittelhochdentsch>), 
angives nogle faa Exempler (især i et Epos om Troja), hvori 
låchenen, Låchenære, Fashenie: DE i Tilfælde, hvor der 


[thochbdentsch»), Gotisk, Frisisk, Angel- 
Norsk, Islandsk, en hel Maase, hvori 
in hellen, med 7 andre Derivsta, gotisk 
ivata, frisisk /2fza (udtal med Lyd som 
dåc medicamentum, dsbce medicus, med c. 





140 ; E, Jessen: 


en Snes Derivata og Composita; islandsk, norsk, svensk, 


manisk Rod /ak- med Betydning «sprechens, ja re 
førgermanisk dag» med oprindeligt den Betydning (thi den i 

Zeynv, doyos betegner Samlen). Hvor noget af de omhandlede 
Ord, hvis de ere germaniske (eller slaviske), kom til at anvendes 
1 Tilfælde, der angik Trolddom, eller hvis noget af dem virkelig 
havde antaget specielt Betegnelse af +Besprechung», kunde det 
altsaa kun være derivativ Anvendeles (ganske som ved «medierne 
-man»). — I Angelsaxisk og Engelsk betyder fæce (læs ec som 4), 
Lleech, foruden mediens tillige Igle, birudo sanguisuga; og 1 Neder- 
landsk er lake, laeke, leke, lieke ikke til at finde i anden Be= 
tydning end Igle. I Plattydsk har Tibben Ordet hverken i den 
ene eller i den anden Betydning, medmindre det skulde indeholdes 
i Leke-bint «Band (welches?)»; Bosworth angiver fra ældste Tid 
Verbum låcnon (?). Antages tør, at enten er Læge (som Anre= 
lader) opkaldt efter Igle, eller omvendt. Rimeligvis omvendt. 
Thi i de slaviske Sprog, endog det fjerneste, Russisk, samt helt 
tilbage til «Oldslavisk» (9; gammøl Bulgarisk), (desnden i Litamisk), 
findes Ordet Læge, med Derivsta og Composits, allevegne med 
Vocal e (enkeltvis i) som i Gotisk (/ekar, deko, &e); og Intet 
finder jeg anført om Betydning Igle, heller Intet om Betydsing 
Besprecher. Af -k- sees (da til egte germanisk k svarer før 
germanisk g), at enten er der laant fra Slavisk til Germanisk. 
eller omvendt. Miklosich finder det Sidste, vist med Rette, rime- 
ligt; hos germaniske Lingvister bliver det naturligvis absolat 
mimodsigeligt, 1 begge Tilfælde var Betydning medicas, uden Bi- 
begreb af Besprechung, tilstede før Laanet; den gjelder jo ogsam 
Baade i «Oldslavisk» og i Gotisk. Betydning lgle er kun fanden 
hos de vestligste Germaner, «Besprechers har altsan Massen af 
Earopa imod sig; og der er ingen radix til det. — Hvilken Be 
tydning af Rod lak- passor? Mere end een: lække, pible, flyde 
passer baade til Aareladen og til Draabehelden ; skjære (som I 
tydsk Lache, lachen incisio, incidere) til Chirarg, indlusive Aare 
lader, — Førgermanisk Rod /ak- (germanisk dek-), paasende til 
Læge, kjendes ikke; det skulde da være den i latinsk Jacerare, 
der dog ikke betegner skjære, men sønderrive, Af slavisk Her- 
komst er Læge da neppe. — Hvor er da den etymologiske Trumf. 
mod Europa og radices? Jo, de fjerneste Celter, Irerne, have 





Etymologiserende Notitser. III 141 


Uaig mediens, med g; saa slutter man: Ordet er celtisk, laant til 
Germaner, fra dem til Slaver. Og det skal have betydet «+ Be- 
sprecher». Hvorfor? Har Celtisk en Rod /—g- tale? Nej (men 
vel f—g- —= den i kække). Der findes derimod, deg netop ikke 
i Irsk, et Jeff Skrig, Graad, Smerte, angiveligt ogsan Stemme. 
Det ville Phonetikere fere til Rodform %lep. Sas fremkom et 
Tankeexperiment: /iaig hed å fjerneste Oldtid nok "lepagi, mistede 
»p før Laanet til Germaner, og før den germaniske Konsonant- 
forskydning, kunde derfor deltage i den (g til k). Alt det for» 
vandlede sig hurtigt (uden nyt Materiale) til absolut Vished, der 
indbefatter mange absolute Visheder: at diaig 1 Irsk ikke er Laan; 
er urgammelt; engang var almenceltisk; at g ikke kan være 
svækket nf ældre k, skjønt de samme Phonetikere føre f. Ex, 
irsk sligim (jeg slaaer), di-legim (odelægger), e-tig (hæslig) tilbage 
til Rodformer slek-, dek», tek; at liaig engang indeholdt <p-; at 
»p- forsvandt før Lannet til Germuner, og før disses Consonant- 
forskydning; at Laan videre til Slaver foregik efter denne For= 
skydning, men før de gotiske Stammer vandrede mod Sydvest; 
at Betydning «Besprecher> bevarede sig i Aartusinder, i dyb 
Stilhed, for (formentligt) at vise sig igjen, ikke i Irsk, men i 
«Mittelhochdentsch»; at det ikke hindrede Betydning medieus 
i ellers at være eneraadende i Irsk, Germanisk, Slavisk. — Det 
er Exempel blandt utallige paa etymologisk Vished. Det bliver 
helt «forældet» at nøies med at sige: Zæge kan forklares udaf 
Germanisk, og kan være et egte germanisk Ord. Fingerede For 
tidsord vinde I Concurrence med de blot histøriskt overleverede, 


«Makkeduse», svært Fruentimmer. Er Sprogfeil for Magge- 

ske) Confusion af kk og gg 

kke, «sidde paa Hugg» 

for Huk; det stundom for: ikke, og de gjængse 
Rim som fække. ge ka a og i svensk Dia- 
ne Magge-dusa, »dulse, 

na Mardusa, Madusa, 


plattydsk Deminutiv (lille Due): 
gga kunde blive vanskelig st an- 
tidligere under Fegge anførte Megga 
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Mar(e)halm, flere Planter. Om i nogen af sine Anvendelser 
Laan af plattydsk AMfarlhalm?, med den almindelige plattydske 
Forvanskning af -er- til ars: forhen Merle Wasserlinse, Jens 
aquatica; nu (efter Brem. Wrtb.) Marlen lenticula palustris. — 
Grimm har et Mar! Windhalm, asgrostis spica venti, 


mørke pusle el. L.; obsolet. Skulde være et Contraetum 
ifølge nårricken (schnobern el. L.) bos Fr. Reuter. 


Pande. Anvendelse i Betydning Stirn er ikke opstaaet å 
Dansk, hverken directe, eller ved Forkortelse af noget Composi- 
tum, men laant fra Piattydsk (se LAibben 0, A.), 


Passiar, passiare. En Svensk har forsøgt en Forklaring 
til de danske Ord: hollandsk pitsjaars-olag (til visse Signaler: 
efter Sigendø laant fra de ostindiske Øer) angives i Ræding's Wårter- 
buch der Marine (fra 1790erne) at være anvendt ogsna i Dan- 
mark, der tillige i forvansket Form Pascharflag, I denne Form 
(da som Laan fra Dansk) ogsaa i Sverrig; man skulde da videre 


have deraf lavet et Udtryk holde Paschare vonferere, ikke blot 
ved Signaler, ogsaa mundtligt (i Krigsraad); heraf (siger Svenskeren) 
er opstaaet Passiar, passiare. Det kunde lyde. plausibelt, da 
Lydligheden er mere end stor nok, selv om den Sørensenske Uvane 
at ndtale -si-, -gf- foran Vokal omtrent som tydsk sch ikke er 
san gammel. (De der ikke kunde udtale sch, kunde opløse Sta- 
velsen til to ved Hjelp af -si…) Men det gaar ikke an at fare 
til, og strax opstille det som absolut sikkert; festina lente, Der 
lyder jo nemlig idetmindste lige san plausibelt, at Forvanskningen 
Paschar for Pitschar foranledigedes af Passiar, idet officiel Con« 
fereren familiairt omtaltes som Hverdags-Conversation. Til nogen 
Afgjørelse (ifald de to Ord ikke ere indbyrdes uafhængige) næses 
kun ad rent historisk Vei: hvad er i daglig Tale ældst: Passar 
eller det maritime Paschar? Det faner man vel ikke mere at 
vide; man maatte da nølcs med Tryk og Skrift, ifald Ordene 
deri forekomme i 18de Aarhundrede. Jeg finder intet af dem 
(heller ikke Passiar) bos Moth, Aphelen, V. S. O,, Molbek, 
Harboe. Hvor Røding har sine Angivelser fra, veed jeg ikke. 





Etymologiserende Notitser, Il. 148 


i Sverrig. Til fortreffelige Bemærkninger angaaende Etymologien 
føler Ross den noget letsindige: «kunde pege mod Pedants! Dette 
Ord (af ikke sikker Herkomst) trængte fra Italiensk Ind i Fransk, 
hvor det citeres fra 16de Aarhundrede, derfra ind i tydsk Lite- 
vratur «im I6ten Jabrhundert» (?) siger Grimmske Lexicon, der 
har Citater fra 17de; fra tydek ind i dansk Literatur, «uden 
Mvivl først brugt af Holberg» (V. 8. O.). Dialectord kunde det 
naturligvis aldrig blive. Man kan altsaa kalde virkelig Paastand 
om Afledning af pertentelig fra Pedant phantastisk, forviltret. 
Ross har da ogsan kun frygtsomt peget paa Saadant. Endnu en 
Lygtemand er sluppen med ind: engelsk dainty! Naar disse to 
Faldgruber tilstoppes, resterer Ross's gode Veiledning. Per dente- 
lig, Per (hon Ross oguan stavet Peer) vel som i Pernittengryn, 
Per Lykke, Per Pose, Per Caudi &c.; og dertil Adjectiv til 
morsk denia, dynta gjøre Smaabevægelser, gjøre sig zirlig (sich 
2feren) (dante se ovf, under Bakdantere); i Baahuslen skal or 
kunne udfalde: pedentlig; | Svensk og Dansk ikke forstaaet, men 
omstøbt til noget quasi Latiniserende: pertent(e)lig. Norvagisme 
er det vel hon os, (Adjectiv pédantesgue gjengives ved pedantisch, 
-isk; «lig har ikke været anvendt ) 


«Pimpe(r)nille»: Navn IVille med Tilsætning, der betegner 
«Pertentlighed +, Sippethed, jomfrunalske Manerer. Thi pimpe (af 
uris Herkomst) betyder det Samme som norsk denda, gjøre Smaa- 
bevægelser, smaa Trin eller Hop, derfor smastrave, item smaa- 
lække (ud af Beholder), pibl tilsidst smaanippe af en Drik, nu 

Jar af det forøvrigt obso- 
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Pølse. Eeét respeotabelt Forklaringsforsøg haves, nemlig i 
V. 8. 0., hvori henvises til tydsk P/zAlsiehe, Pftlffejzisehe Pude- 
vaar,  Pyihl er => plattydsk Pål, fordum ogsaa skrevet Pol, 
Pole; sans lateinisch puloinus, (pulcinar) entlehnt».  V, S. 0. 
har ikke glemt, at ogsan -se skulde forklares, nt Henvisning til 
noget Pole, Påle uden Anhang er ubrugbar, selv om ikke vælges 
det plattydske, der betyder Ertebelg, der jo altfor lidt ligner 
Pølseskind. — Sikker er dog Forklaringen i V. 8, O. ikke, Pølse 
kan ikke betyde Skindet; det betegner Indholdet, derfor ogsaa, a 
parte potiori, hele Tingesten.  Derivation, directe eller indirecte, 
fra latinsk puls er practicabel. Der er ældre tydsk Piliz, Podz, 
Bols «Brei», «nus lateinisch puls (Gen. pultis)r, hvori x af la 
tinsk f. Tilsætning af -e er I Dansk saa meget hyppig. Og der 
er engelsk pudse (ogsaa Brei) (hvori »8- er shaardt», altsaa matar- 
ligvis ikke oprindeligen engelsk Pluralisondelse), directe Laan af 
den latinske Nominativ (derimod poultice dannet af Stammen), 
Hos 08 kunde lige san vel benyttes latinsk Nominåtiv, og dani= 
seres med -e. Og naturligvis kunde vi laane fra Tydsk eller 
Engelsk. Hvilket der bliver det specielt virkelig Foregasede, 
maatte opspores rent historiskt, hvortil vel er ringe Udsigt, 


Skarntyde. I etym. Ordbog var jeg endmm ikke bleven 
opmærksom paa, at Ordet er plattydsk (det mangler bos Idbbøn), 
og lod derfor henstas som troligt, at det indeholder Ordet Skarn 
stercus. I Plattydsk bliver det Tilsidesættelse af en phonetisk 
Hovedpost: -er- varieret til -ær- allerede i Middelalderen. Første 
Led i det laante Ord er Schern, Scharn, der allerede for sig 
betyder Sehierling; -n er mltann Suffix. Hvilken Rod skr det 
indeholder, om f. Ex. samme som | Skarn, kan vel ikke afgjeres; 
denne bliver ikke sandsynligere, men usandsynligere, ved at i 
ældste Høitydsk Schlerling er truffet benævnt. Scarno, med Aflyd 
(ikke Lydforvanskning som i plattydsk Scharntåt for Scherntitk 
— Andet Led opfattes i nuværende Pilattydsk som Eet med 7, 

uth Verbum futen, sam at Schernfåt opfattes som 
e ; hvilket ikke ør vor Opfattelse 

"hvilken passer en Tide, der i jydsk Dis 

de hal Rod, og 4 Plattydsk ligeledes vilde 
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Skavdnk. De to gamle Fortolkninger: «Skade-Vank= (Sy- 
nonymeompositum; benyttet allerede af A. S. Vedel) og «8Skav- 
Vank» (benyttet af Dalin i svensk Lexicon) have begge Accentus- 
tionen imod sig (det hidtil ikke benyttede "Skav-Ank, ef. anke, 
naturligvis ligesas). Det er ialtfald helt uantageligt, at samme 
abnorme Accentuering kunde opkomme ens i Dansk, Svensk, Norsk; 
den maatte daltfald kræve Laan, snarest fra Dansk til Svensk og 
Norsk, I Svensk strider desuden Genns eft sk. mod en Vank; 
i Norsk en Sk. mod et Vank. Med Rette har man fundet det 
rimeligere at antage ældre dansk ef Sguanek ikke for Contractam, 
men for den egte Form, og af det egte Genus, altsaa capricienst 
ndvidet til Skaoank, mnaske under nogen Paavirkning fra Vank 
(Fejl ø. £L.), der tillige kunde bave medvirket til Genusforandringen: 
en Skacank (Molbech angiver nemlig en Vank). — Forstaneligt 
bliver det Hele ved følgende Tankeexperiment: ef Squanck ud- 
videdes i Dansk til et Skavdnk, laantes med dette Genus til 
Svensk, skiftede efterhaanden Genus: en Skacånk, og laanten der- 
efter til Norsk. Dette lyder plansibelt; Bevis maatte blive rent 
historiskt, er derfor neppe at vente. — Nogen etymologisk Statte 
kunde maligen opdrives; dog finder jeg kun helt Lidet. IT engelsk 
Dialeet findes squinch Sprække, der passer til Aflydsform af samme 
Rod som Sguanck. Eller man kunde ty til en af Phonetikere 
opstillet førgermanisk Rod —ng», med Betydning halte, til 
hvilken de ville henføre oxanfos, oxafm, oxufolog, og indisk 
khang halte (kh- af sg-). I Germanisk maatte -ng- blive til -nfe, 
— Endnu kunde notervs, at norsk skoakka kunde stan for fekoanka; 
det betyder skvalpe, skvatte 0. L., hvad vel kunde combineres 
med Sprække ovf. — At opstille nogen Etymologi til Skavank 
som absolut. paalidelig er hidtil etymologisk Upaalidelighed. Aasen 
viste her sin sædvanlige forsigtige Pualidelighed. 


skrante, Hertil kunde noteres en Anvendelse af schranzen 
noteret i tydsk Lexicon, nær- 

ivum (afsvække), til naværende dansk 

" «Gothe, der seine schønsten Jahre in 

Paralipomena & 470, Note). Schopen« 

, har ikke ment, at Githe var ein 

in Tid som saadan, men kun, at hans 

nerte under Embeds- og Hofmandsvirk- 


ol die række. XV. 10 
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Sladant(er) Driver, Lømmel; forlænget obsolet, og vist al- 
drig synderlig udbredt hos os. Vel snarest Norvagisme?, da Ross 
anfører som Synonymer Sladant, Sladakje, Slahøk, Slasenta, 
men rigtignok ogsaa Sladoot, der tillige er traffet i ældre Dansk. 
Dette sidste er dog plattydsk: Sla-doot 9: Soldat 
Bogstaverne i Soldat omstillede; hvilket kunde tale for Vandring 
over Danmark til Norge. Tænkeligt er imidlertid, at norske Re- 
ruter hørte Sladoot i Tjenestetiden, og at de norske Varianter 
lavedes ugenert, uden synderlig Erindren af, hvad sla- var. 


Stakkel, stakkels. Er ogsaa nedertydsk: plattydsk Stackel, 
stackels, Stacker (dette et andet Ord end Staker Arbelder, Haand- 
langer); hollandsk stakker, stakkerd; frisisk Stacker, Stackel. 
Zaan fra Dansk, tilmed saa vidt ndbredt, strider ifølge Erfaring 
mod al Sandsynlighed; og Stakker ur ubekjendt 4 Dansk. Det 
maa antages, al Ordet er opstaaet i Nedertydsk, og da snarest 
af ”Stafkerl, skjønt ogsaa anden Derivation er forsøgt. Formen 
kunde da i Dansk være Laan sydfra, og have fortrængt det 
gamle Stav karl, endnu inden dette naaede til at corrumperes, 
hvilket forøvrigt kunde være naaet i hvert Sprog for sig. 


Trin, trine (fordum ogsaa 7reen, trene, træne) har jeg i 
etym. Ordbog (sammen med frind) urigtigt anseet for "at kunne 
være af samme Rod som høltydsk (obsolet) trinnen. (frann ge- 
trunnen d&vongeben) med dettes Derivatum trennen (davongeben 
machen, scheiden), item abtrånnig (frafalden), idet jeg stolede 
paa tydske Lingvisters Angivelse, at disse Ord kun existere i 
Høitydsk (paa nedertysk Gebet altsaa kun findes som laante der» 
fra), saa at der kunde være Præsumption for, at de have ungerma- 
niskt ir, af førgermaniskt dr- (som i dem, eller bedre i doanai, 
tåganov). Men de indeholde urgermaniskt dr, i Høitydsk lige- 
ledes ir=, af førgermaniskt dAr; thi Løbben angiver i Plattydsk 
dorel-drennen; og i ældre «Mitteldeutsch» (Grændsestrag mellem 
Neder» og Høitydsk) angives (nu obsolet) Drunnege. Absonderung. 
(hvorimod i ældste rent Heltydsk de forskjellige Slags Vaklea 
mellom Tegnene -t- og -d- ikke her komme i Betragtning). Franck 
feiler altsan i med trennen at forbinde hollandsk farnen, formen, 
frisisk tornen oprimpe Syning; de here sammen med gotisk fornen 
senderrives, opleses, engelsk fear, osv. — Nogen paalidelig Ety- 
mologi til Trin, trine kan hidtil ikke angives (beller Ikke ål 
trind). Trin staner isoleret (1 Dansk og Sydsvensk), 
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tusse i dansk Dialect, pusle, bringe i Ulave, med nordfrisisk 
tuse pjuske (Haar), combineres allerede af Molbech og Outzen 
plausibelt med høitydsk sausen. Endnu Kluge (6te Udg.) er- 
klærer besynderligvis sausen for udelukkende heitydsk; tuusen, 
tuuselen i samme Betydning opføres i Lexica rundt om i Neder- 
tydsk. 


vaag skrøbelig, svag; er obsolet; i ældste Dansk "iwoaak 
som i svensk Dialect og Norsk. Antydes (uden positiv Paastand) 
af Aasen at kunne være Sideform til oeik, dansk veg, tydsk weich 
(Rod som i vige). Phonetisk ikke umuligt, men en usandsynlig 
Rodspaltning. Førgermanisk Rod :oag-, germanisk da ioak-, til- 
byder sig i (F)ayrum bryder; Betydningen blev da gebrechlich, 
eller (da der ikke er Omlyd som i teøk, nææm, føør, 0. 1.) 
brukken (ef. oærkbruden). — Roden i latinsk oagire, græde 0. 8. v., 
passer phonetiskt ikke, hvis g heri medrette antages at komme 
af gh (cf. nxyæ af Faxw). 


Vat af italiensk ovatta (af latinsk ooum), «viellelcht weil die 
Baumwolle får die Watte mit Elwelez gesalbt wurde» (quasi: ægget). 
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Fra de danske runestene. 


af 
Marius Kristensen 


Det er umuligt at læse prof. Ludv. Wimmers prægtige værk 
De danske runemindesmærker uden at beundre den udholden= 
hed, der er udvist ved undersøgelsen af hvært enkelt mindes- 
mærke, indtil selv den svageste ridses art og form var bestemt, 
det mest udslettede spor skimtet, I den henseende er dette værk 
enestående, og forf. har gang på gang vist, hvor glimrende en 
Tunelæser og runekender han er. Men næsten lige så ster be 
undring vækker det, at prof. Wimmer har tolket ting, som syntes 
at frembyde næsten uoverstigelige vanskeligheder, Smukke eks 
empler på, al en selvfølgelig tolkning er kommen frem, hvor am- 
dre kun har set underligheder, er Vordingborg-stenen (II, Øerne, 
11), Rimse-stenen (II, Jyll, 9), 8. Kirkeby-stenen (IT, Øerne, 16), 
Vedelspang-atenen I (1, 3) og flere andre, Dertil kommer, st i flere 
tilfælde har først prof. Wimmers behandling klart vist, hvor van 
skelighederne lå, At nogle af resultaterne | det store runeværk 
ikke er helt ny, beror ofte på, at prof, Wimmer tidligere anden- 
steds har gjort rede for dem. Dette gælder bl. a. den sproghisto- 
risk så vigtige opdagelse, at r tidligt i vikingetiden gik over til 
r efter dental. 

Men på et område som dette kan ikke alt klares på én gang, 
og den som læser runeværket møder da også ofte spørgsmål, som 
endnu ikke har fået deres besvarelse, eller hvis besvarelse ikke 
kan anses for sikker. Således bar Brate i sin anm. af II (Vitterh.- 
Akad. månadsbl. 1901, nr, 3849—850) foretrukket det andet af 
”Wimmers alternativer fræm for det af Wimmer valgte ved Oddam. 
st. (II, Jyl., 62). Særlig er der to ting, for øvrigt beslægtede, 
som synes mig at frembyde spørgsmål, det er dels de underlige 
mavne, som mangensteds møder os, dels brugen af Kinskrift. Jeg 
kan ikke klare ret meget af dette op, men i en sådan sag må 
det små også tages med. gf 
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Nogle navne har allerede været omtalte af Magnus Olsen 
(Danske Studier 1906 8. 82 fig.) og Brate (anf, st. og Aftonbladet 
1905 for 4 Oktober). Uimodsigelig rigtig er vel Magnus Olsens 
sammenstilling af Fuglie-st, TI (III, Skåne, 35) Antr med gida. 
glev. Øndær, Ynder og Brates af Ferslev-st. (11, Jyll., 32) 
Tutaris med oldsaks. Hind-heri, og hans rettelse af 8, Vinge« 
at. (II, Jyll., 49) Uruin til Urnkiu 5: Urøkin. Mere tvivl 
somme kan andre af deres forslag være. Således må jeg bestemt 
afholde mig fra at godkende bægges tolkningsforslag til V. Marie- 
st, VI (III, Bornh., 38), hvorom senere, 


1; 


Skårby-st. (III, Skline, 10) begynder med navnet Kaulfr, 
som prof. Wimmer med tvivl gengiver Kaulf/r Denne gengivelse 
er der dog vist ingen grund til at sætte spørgsmålstegn ved. Vi 
står her over for den ældre form af norsk Kdlfr, et navn som 
bl. a, bæres af så kendt en mand som Olav den helliges mod- 
stander Kalv Arnesdn. Det kunde ligge nær at tolke dette navn 
på en anden måde; ved sammonligning med navne som Aritir 


(buk), Gr/ss 0. lign. ser man næmlig, at dyrenavne har været 
brugte som personnavne; men denne forklaring er i alt fald ikke 
den eneste mulige, ikke en gang den sandsynligste, 

Norcen har i Ark. f. nord. filol. VI 315 fig. påvist, at 1 
den tidlige vikingetid eller endna får er år faldet bort foran 
stærk bitonet stavelse. som i /rdaldk (allerede på Vatn-stenen) 
< "Hrødwaldn, oldht. Hrødowald, Méold, sml. oht. hak. 
Mådowald, og en række andre (se Aisl. u. anorw, gr.7 & 179), 

ikke sammensætninger med ".reul/r, 

age, Hrodwulf, Hålfr, urnord. 

uIf, Ålfr, oht, Athaulf, ags. 

har man i runeindskrifter mellem« 

na er holdt ude fra første stavelses selv- 

If (Liljegr, 824), on0. /dl/r (se ovenfor), 
1250 så Radulf, og oldda. (Hjroulfr på 
til 000. Hrélfe (se ovenfor). På samme 

måde kan ” ERAT RRS mellemformen mellem "Kadsenifr og 
Fr med Kad- er alt andet end ukendte i 
lamenbuch skal jeg anføre følgende 
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Kadold,  Kaduin, Kadal-, 
Hrodold, Hrodowin, Chrodel-, 
Hadold,  Hadawin,  Hadol-, Hedilø, 


Da vi til de to sidste rækker har bl. a. også Ruodolf og 
Hathowulf, beror det sikkert kun på et tilfælde, at den tredje 
parallelrække ikke bar Kadowulf. Da altså en sådan navne 
form med sikkerhed kan antages at have været til, er det rime- 
ligst at tolke Kéul/æ som en mellemform af den omtalte art. 
At Kålfr senere er forstået på en anden måde (ligesom Å//r, 
Hålfe) gr ingenting til sagen", 

Om Gormr (run. kurmr) med Noreen er at forstå på lig- 
nende måde som udviklet af ”GudsoormR, kan være tvivlsomt, 
da mellemformen "kuurme ikke synes at forekomme, For en 
sådan forklaring taler dog Adams ordspil med Gorm og orm, 
som i alt fald kan støtte sig til en bevidsthed om etymologisk 
forbindelse mellem ordene. 


Et lignende spørgsmål, spørgsmålet om, hvilken lydform 
runerne repræsenterer, rejser sig ved betragtningen af Gunderup- 
st, I (II, Jyll., 2) Hka, Hallestad-st. I (1, 6) trikax, Ålum-st. I 
(I, Jyll, 42) ikalt og Åsum-st. (I, 18) kirku. I alle disse 
tilfælde vænter vi efter alm. skrivemåde i efter K-ranen. Lad 
08 foreløbig se bort fra den første form, som fræmbyder særlige 
forhold, og særlig se på de to mellemste, da den sidste er så 
forholdsvis ung. Til ikalt svarer 1 nordiske skrifter fra middel 
alderen regelret /ngiald, til trikar drængiar i estnord. 

ir vedkommer os ikke i denne sammenhæng), Et «tab» aff 
er ganske påfaldende. Imidlertid er det ikke enestående, se f. eks. 
Brate-Bugge, Runverser s. 141, Ser man nærmere til, kan dog 
måske cn forklaring findes. 

Noreen har i Altisl. gr.” & 204 forklaret betegnelsen ki, 
gi i sådanne tilfælde som en beteguelse for konsonantens palatale 
udtale, men tilføjer, at denne skrivemåde «ohne zweifel in ser 
vlielen mundarten als resp. £, g, y + konsonant.  anfzufassen its. 
Senere synes han (Altschwed. gr. $ 231) at affatte det, som om 
den sidste opfattelse er almengyldig, men mon dette er rigtigt? 


1 beslægtet, men efter min mening mindre rimelig, forklaring aff 
Kaul/R gives af Lundgren, Upsalastud. m. 19, 
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Der er så meget, der taler for den første forklaring, at den nok 
kan forsvares, 

For det første er det mærkeligt, at en virkelig konsonantisk 
lyd skulde være bevaret i det store flertal af herhen hørende 
tilfælde, da disse omfatter ord med lang stammestavelse. Dær- 
imod er det rimeligt og forståeligt, at disse ord har bevaret den 
palatale udtale, ligesom at denne palatale udtale er blevet beteg- 
net med itegnet, på samme måde som ikke sjældent i forlyd, 
Imod at vi her har med et virkeligt konsonantisk i at gøre, 
taler også behandlingen af -On-stammernes gen. pl., hvor ordene 
på palatal -f- (skrevet) i går sammen med de rene -Øn-stammer 
og får na, medens de egentlige -(dn-stammer får fa. 

Imod at opfatte i som tegn for et konsonantisk æ taler end- 
videre den omstændighed, at et sådant i oftere findes uden ety= 
mologisk grund, ganske vist mest i fremmedord som kirkia, 
grikkiar, gigia, men også i indenlandske, og i disse bervende 
på, at ke el. g- el. y-lyden er palatal på grund af en foregående 
palatal lyd, i reglen i (eller som i mergr et palstalt R). Som 
eksempel på vaklen i sådanne ord kan anføres zafnt hegndi hann 
rician sem urica (O. s. Helga, Kria, 1853, 60,6), men for øvrigt 
er det forståeligt, at de indenlandske ord som regel har bevaret 
den ikke-palatale lyd, som fandtes foran ikke-palatale vokaler å 
urnordisk tid. 

Imod at opfatte i som virkeligt konsonantisk é taler endelig 
den slags skrivemåder, som vi her beskæftiger os med. At et 
palatalt g el. k skrives snart K, snart ki, er forståeligt, men at 
en virkelig flyd så ofte lades ubetegnet, er uforståeligt, 

n Så begriber vi også skrivemåden kirku paa Åsum-stenen, 
ikke som en modsætning i udtale til Sk. lovs kirkiu, men som 
en anden måde at betegne den samme udtale på. 

Dærmed skal naturligvis ikke være sagt noget om, at denne 
ndtale Ikke på sine steder (som Noreen mener) kan bave udviklet 
sig til palatal —- i. Tværtimod, der er ingen tvivl om, at en 
sådan udvikling har fandet stod både her og dær, en sådan ud= 
vikling må vol ligge til grund for de østsvenske former med -i, -e€ 

+ før -ia, og ligeledes for jyske former af lignende art. Men i store 
dele af Sverige har man den dag idag en ndtale af rike, smycka, 
tigga og lignende ord, hvor den palatale udtale er let kendelig, 
medens der ikke findes spor af f-lyd. Og i sydskånsk-bornholmsk, 
hvor en lignende udvikling i senere tider har fundet sted, ser vi 
side om side mårder, måré (uden flyd) og mårit som former for 


(mm då & dl 
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mask., fem, og neutr, af mørk, altså side om side en ren palatal 
og en sekundær i-lyd, 

Eksempel på sådan betegnolse af palatal må man vel også 
med Norcen s6 i miklal, Nylare-st, I (I, 17), sml. mikel, Land- 
høj-st, (INT, Bornh., 26). 

Men dersom vi opfatter det skrevne eller ikke skrevne i på 
denne måde, kan jeg heller ikke se noget betænkeligt i at side 
stille lika på Gunderup-st. T med det alm. Ziggia, og sporene af 
et liga eller dega er ikke så talrige eller sikre, at de frister til 
at drage det dærhen, 


8. 

Tolkningen af Vester-Maric-st. VI (III, Bornh., 33) hører i 
visse" måder til de skarpsindigste i Runeværket, og vidner i bøj 
grad om, hvor godt prof. Wimmer har forstået at drage oplys- 
ninger fræm. Ikke des mindre har den ikke ret kunnet finde til- 
slutning, En anmælder har endogså ment, at indskriften em rent 
forskrevet, så den slet ikke kan tolkes, en anden retter i den, 
så den giver en anden mening (og den smukkeste del af Wimmers 
tolkningsforseg ødelægges), en tredje tilskriver forfatteren af ind- 
skriften en mangel på kendskab til sit sprog, som man deg nødig 
vil tro på. 

Her er der særlig ét ord, som volder vanskelighed, og dette 
ord er trebinu. Dette ord opfatter Wimmer som gen. af kvinde 
navnet 7Træbena, oprindelig vel et øgenavn (som on0. fréfdtn og 
bornholmsk Kofod), men gået over til at bruges som officielt 
navn, Dette støttes ved, at man på Bornholm har to Zræbene= 
gårde, som kan have navn netop efter en kvinde Træbene. 

Men trebinu er ingenlunde det eneste ord, som volder van- 
skelighed, Vi må betragte indskriften i sin helhed for at se, 
hvor meget den byder af vanskeligt. Den lyder: 


(Yårekreds): asualdi : rist! : stein : pinsa : ift»: alfar: brupur: 
sin: drinr:kopr 
(indre krods): trøbinu : syni : auk : skogi : suek : saklausan: 
Dette fortolkes skledes: Asvalde, den gode svend, rejste 
denne sten efter Alver sin broder; Træbenes sånner ug Skoge 
sveg den sageslese, 
Hvad der her er påfaldende, er at den som rejser stenen, 


prises, og ikke den døde, at syni mangler slutninger, eg nt 
verbet står 1 ental. 





Dette er altså, hvad der foreligger, 
kunnet forlige sig med det. Han retter trebinu til trebinum 
(Aftonbl. 4/10 1905) og tolker drinr (drengn) som «hjælper, 
støtte», altså .,. «sin broder, en god hjælper for den dræbte 
son, og.-.5, og opfatter så «god hjælper» som enstydigt med 
hævner. Udtrykket bliver i høj grad sagt, og den tredje vanske 
lighed kommer vi ikke ud over, medens vi samtidig får on ny 


, med eller uden Magnus Olsmne 

så meget mere, som Brate har opgivet 

at lade sætningsdelingen falde ved indskriftens overgang fra ydre 

til indre kreds. Dette smukke sammenfald af form og Indhold, 

og så den sindrige tolkning af trebinu vil altid være størter for 
Wimmer. 


Men jeg mener dog, at vi ber opgive 'nammenfaldet. og følge 
Brate i delingsspørgsmålet, dog uden at foretage hans rettelse, 


) Hil at opfatte drinr kopr som tillæg 
sig kun til éø, og formen synd for 
vundet, at jeg mener det kan opveje 
opfatte som gl. mv. meyni, osini, gå. dn, 


7.8 101,1. 470,32, Ryde. B8LV, 137— 
som betyder sl en slykkelke stond, på ss 
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Det sueste der endnu er at forsvare, er orddelingen trebinu: 
syni: w drepinn Osyni, Wimmer har ved Asfærg-stenen (II, 
Jyll,, 50) advaret stærkt mod at omgå indskrifternes tegnsætning, 
men vi har tilfælde, hvor ganske ensartet skrivemåde som den af 
mig forndsatte findes. Således har indskriften Liljegr, 1272 fra 
Transjo, Hjortsberga sogn, Albo h. i Småland (Runyerser s, 246) 
mana :mesro:nipikr:, svarende til Liljegr, 1267 fra Rårbrø, 
Nøttja s. i Småland (Runv. s. 243) mana :mistr:unipike: og 
Århus-st. V mana x mest > unipikex. På Tranej.stenen har 
vi altså et nægtende u- skilt fru resten af ordet, ganske på samme 
måde som jeg formoder på Vester-Marie-st. VI. 

De sproglige grunde til at foretrække denne tydning synes 
mig så stærke, at 7ræbene og linjedelingen ikke kan veje dem op. 


4. 

Asfærg-stenens sidste ord, som her ovenfor blev hentydet til, 
ser således ud: harpa,:kupru:pin:. Prof. Wimmer går I sim 
tolkning opmærksom på, st hvis ikke skilletegnene hindrede em 
sådan opfattelse, kunde man fristes stærkt til at læse åarda 
ybdr Odinn, men da : foran p hindrer dette, læser han Aharda 


gåd rå fin! (såre god være din rol). Mod denne tolkning ind« 
vender Brate (Månadsbl. 1901 særtryk 8. 6) med rette, at man efter 
andre stene vænter Aarda gådar fjegn; pin for pikn er ikke over 
raskendø, da dør findes talrige oksempler på, at en- enkelt rune 
er sprunget over, «Runan 24 i hårpa, och ru i kupru måste 
ntgora ett slag af lønnskrift, hvars forekomst i detta till bety 
dølsen klara fall må hiinda en dag skall leda till att finna 
nyckeln till så obegripliga inskrifter som Serup-stenen på Fyn, 
hvilka førekomma rått talrikt i Sverige,» 

Brates opfattelse af slutningen af Asfærg-stenen er så til 
talende, at man må prøve, om den kan være rigtig. Man må 
med andre ord se, om der kan dannes en runendgle, som giver 
AR for 24, & for r og mn for u. Dette kan én någle nu ikke, da 
to af runerne skulde give samme tegn. Men mellem to af de 
givne og to af de søgte er der virkelig samme afstand i rune 
rækken, og vi kan da forsøge at stille disse over hinanden og 
udfylde, for at se, om en sådan lonskrift har nogen rimelighed. 
Mellem U og ag er der næmlig én rune, ligesom mellem nm og 8. 
Prøver vi en opstilling, få vi: 

skrevet:hnias:fupar k:tbmlu: 
læses: tUbmlins;hnias:f upærks 
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Den nederste række er den almindelige ordning af lønmmerne, 
så vidt man har tolket disse, så for så vidt er den rimelig nok, 
Den øverste er nåjagtig en æt forskudt, hvad der heller ikke ser 
urimeligt nd. Men en vanskelighed er det, at denne ordning slet 
ikke forklarer r bragt for a (eller muligvis ag). Brate har i et 
brøv fræmsat den tanke, at dette måske er en snødighed mere af 
ranesmedden: han har forskudt runen en plads længere frem og 
brugt r for den foregående 3, eller for dennes ækvivalent i den 
rigtige række a. Det er jo muligt, men kan aldrig blive andet 
end en mulighed, 

Dersom dette ikke fører os videre, er det betydningsløst. 
Men dersom denne linskriftnågle kan løse andre gåder, er den 
til gengæld selv dærved blevet mere troværdig. Sørup-stenens 
gåde løser den ikke, så vidt jeg har kunnet se. Men der er 
også på jyske runestene cen del, som ikke ser holt rimeligt ud. 
Wimmer har så smukt klaret det dunkle på Rimsø-stenen, men 
Egtved-stenen (II, Jyll, 8), som står umiddelbart foran den, er 
endnu et mysterium i mere end én henseende. At dens gåder 
ikke helt kan løses, fordi den er så brudstykkeagtig, har Wimmer 
sikkert ret i; men noget af det, som er bevaret, ser i sig selv 
mærkeligt ud. 

Det mærkeligste af alle ordene er næsten fainlu, som synes 
at være akk, af et mandsnavn, Jeg har vanskeligt ved at tænke 
mig døtte navns lydform, og derfor har jeg prøvet, om Asfærg- 
Btenens någle kunde lukke det op. Anvender vi den, får vi for 
fainlu hlimbrn, som i høj grad ligner konsonanterne i hulm- 
biurn Holmbiorn. Resultatet ser så troværdigt nd, at man 
fristes til at gå videre og prøve på ordene Isuku og skarni. 
De giver manfn og »flsbm, Skønt disse ord ikke er stort 
mere aforståelige end de på stenen skrevne, er de absolat ikke 
opmuntrende, da de heller ikke er mere forståelige. 

Også overfor andre mærkelige navne på runestenene har jeg 
gjort forsøg med någlen, men uden noget resultat. 

Udbyttet er da magert, men jeg er tilbøjelig til at tro, at 
der døg er noget om sagen. Holmbjorn ser afgjort langt mere 
dansk ud end Fæinla eller hvad han skal hedde, 





Anmeldelser. 


Martin P. Nilsson, Grischische Feste von religidser Bedsutung 
mit Ansschluss der attischen. Leipzig 1906, Tenbner. V + 
490 8. 


Dr. Nilsson har tidligere bl. a. udgivet den dygtige Dis- 
sertation Studia de Dionysiis Atlicis (Lund 1900), der ikke vakte 
stor Opmærksomhed; det gjorde derimod den interessante Afhand- 
ling: Dådsklagan och tragedi, i Comment, philol. im. hanorem 
Joh. Paulson (Giteborg 1905; Resnmé i Archiv fir Religions- 
wiss. IX 286), et af de betydeligste Bidrag til den stamende 
Diskussion om det attiske Dramas Oprindelse, En Prøve paa hans 
arkæologiske Skarpsyn er Das Ei im Totenkultus der Griechen 
(i Från Filologiska Foreningen i Lund, Språkliga uppsatser, 
IE, 1902). 

Med sin ny Bog rykker han frem i første Række af dem, 
der forsker græsk Religion. Dette skyldes ikke banebrydende 
Tunker eller nye religionsvidenskabelige Hypotheser, men hertil 
er der ikke Trang for Øjeblikket; Mænd som Mannhardt, Pylor, 
Robertson Smith, Usener og Frazer har fremsat san geniale Syms- 
punkter for religiese Fænomener og deres Udvikling, at det, der 
na tiltrænges, er en besindig og alsidig Anvendelse af disse pan 
det givne Stof. De stare Foregangsmænd har naturligt nok været 
ensidige og fandet deres Yndlingstheori allevegne, ogsaa hvor em 
anden Forklaring var langt bedre begrundet; de, der kommer 
efter, maa være Eklektikore, hvis deres Værk skal bestaa. Dr. 
Nilsson viser sig at være overordentligt godt inde i moderne Re- 
ligionsvidenskab og nt anvende de forskellige Theorier med sikker 
Takt. Mest er han vel nok paavirket af Mannhardt og Frazer, 
og det kan ikke nægtes, at disses Forklaring af visse Former 
for Dyredyrkelse som Vegetationsmagi i hvert Fald i græsk Kaltus 
er langt mere sandsynlig end den anden mulige Forklaring, som 
Totemisme. Denne solide religionshistoriske Ballast giver N. et 
stort Forspring fremfor de fleste tyske Værker, der belandler 
beslægtede Æmner, og den holdes i den rette Balance af grus 
dige filologiske og arkæologiske Kundskaber. Derved bliver Værket. 
af en egen Panlidelighed; overalt skelnes skarpt mellem Kends- 
gerninger og Hypotheser, Enhver, der har arbejdet f græsk 
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Religion og Mythologi, har vist gjort den Erfaring, at man hver 

Gang maatte begynde helt forfra med Stoffets Samling, da de 

gængse Haandbøger ikke holder Fakta og vilkaarlige Kombina- 
” tioner tilstrækkeligt ude fra hinanden. 

I Griechische Feste gives et omfattende Stof, der er saa om- 
hyggeligt samlet og san fordomafrit fremlagt, at man har et sik- 
kert Udgangspunkt. Derfor vil jeg ogsaa paa det varmeste an- 
befale Værket til Filologer udenfor Specialisternes Kreds, jeg 
kender ikke for Øjeblikket nogen Bog, der indfører bedre i mo- 
"derne Forskning af græsk Religion; af den foreliggende Litteratur 
er med en heldig Haand det vigtige fremhævet, Overalt er ind- 
strøet træffende Bemærkninger, som sikkert vil sætte manges Tan: 
ker |! Bevægelse; de angaar lige saa ve! filologiske Problemer 
som almindelig Religionsbistorie. Benyttelson lettes ved udførlige 
og praktiske Registre. 

Bogen bringer langt mere Stof, end Titlen lover, For det 
første har Udelukkelsen af de attiske Fester ikke kunnet holdes; 
paa mange Punkter har N. maattet gaa ind pan dette Omraade, 
det eneste, bvor Kilderne er nogenlunde udtemmende. Denne Be- 
grænsning i Værkets Plan er en stor Fejl, og man maa meget 
beklage, at en san atilfredsstillende Bog som A. Mommsens Feste 
der Sladt Athen har skullet spærre Vejen her, som det antydes 
i Fortalen, Dernæst behandles de enkelte Guder ndførligt, en 
kærkommen Tilgift, dør skyldes Bogens ejendommelige Disposition, 
Festerne ordnes nemlig efter Guderne, hvad nok ved første Øjekast 
synes besynderligt, men er det eneste praktiske. En Ordning 
efter «Kirkeaaret> er umulig, da mange Festers Tid er usikker, 
og en Ordning efter Landskaber vilde splitte Stoffet alt for meget, 
da de vigtigste Fester jo findes mange Steder. Der gøres selv- 
følgeligt overalt Rede for Festens Omraade, og det er sikkert et 
rigtigt Resultat, at Skillelinjen ofte falder med attisk-jonisk paa 
den ene Side, æolisk-dorisk pan den anden, medens Navne som 
Minyer og Pelaager heldigvis glimrer ved deros Fraværelse. 

At Heortologien giver vigtige Bidrag til Forstanelsen af 
Gudernes Væsen, er N.'s ledende Tanke, og dennes Udførelse er 
det, der gør Værket til langt mere end en Haandbog i alminde- 
lig Forstand. I det enkelte er tillige Synspunktet anvendt be- 
mindigt, idet der stadigt gøres opmærksom pas, hvorvidt en Fest 
hører oprindeligt sammen med den Guddom, der i vor Overlevering 
er knyttet til den, eller ikke, Som det var at vente, bliver Re- 
sultatet, at de fleste gamle Fester er langt ældre end de til- 
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svarende Guder, Dette hænger sammen med et andet, sikkert 
rigtigt, Resultat, at Hovedmassen af Festerne tilhører Agerbruget, 
medens de græske Guder langt fra alle er agrariske, Man skulde 
synes, at Fiskerne og Hyrderne ogsaa kunde have regelmæssigt 
tilbagevendende Fester (sml, Robertson Smith, Religion d. Se 
miten, 818), hvad N. ikke gerne vil anerkende (p, 392, 448), men 
disse spiller faktisk i Hellas en meget beskeden Rolle. 

I Debatten om de store græske Guders Udvikling har der i 
nogen Tid været Stilstand, men sikkert vil Bogen ogsan her virke 
frugtbringende. Selv om man ikke altid kan være enig med N., 
er huns Opfattelse overalt vel begrundet. Han rører her ved de 
vauskeligste Spørgsmaal i den græske Religious Udvikling, Spørgs« 
maal, der sikkert aldrig helt kan besvares, og ved hvis Løsning et 
personligt Skøn spiller en betydelig Rolle, Selvfølgeligt er Useners 
geniale Princip anvendt, forøvrigt ikke faldt ud, men N. synes 
ikke at have draget den unndgaaelige Konsekvens heraf, at vi i 
de fleste Tilfælde ikke kan finde Gudens oprindelige Væsen, men 
man være glade, naar vi kan rekonstruere et Stykke af Udvik- 
lingen. Det siges tværtimod p. 418: «Das besondere Gebiet, 
wovon eine Gottheit ausgegangen ist, die ihren Wirkungskreis 
spiter erweltert hat, pflegt meistens nachgewiesen werden za kin- 
men.» Denne Tro til sikre Resultater paa dette Omraade kan 
jeg ikke dele, men N.'s Tydninger er i hvert Fald blandt de 
allerbedste, vi har; og navnligt mas det fremhæves, at ved de 
Guder, hvor Materialet tillader sikre Slatninger, er han maset 
meget langt, f. Ex. i de smukke Kapitler om Artemis og Demeter, 

De følgende Bemærkninger skulde dels fremhæve særligt vel- 
lykkede Partier, dels supplere paa andre Punkter, navnligt hvor 
der er tilkommet nyt efter Bogens Udgivelse, dels korrigere, hvor 
jeg har en afvigende Opfattelse. 

Arbejdet er fri for en Fejl, der breder sig hos adskillige 
nyere Forfattere af helt forskellige Retninger: at gøre alt for 
megen Kultus «ohtonisk» og at anse denne «ehtoniske» Kultus 
for ældre end «olyt ». Naar hele den græske Religious Ud- 
vikling ses under Synspunkt som i Jane Harrisons Prols- 
gomena, eller naar Helios gøres til en ektonisk Gud af 

toiss, VIII 205 ff.), da er det pan 


ligeledes afvises ct lignende Misbrug af «Soning» p. 2043. Kun 
paa vet Pankt har han ladet sig forlokke, idev han ligesom f. Ex. 
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Stengel (Kultusaltertamer" p. 120, sml. 132) aabenbart mener, 
at Verbet Zådoxeodm er karakteristisk for «Sonofre» og Døde- 
ofre. En Række Steder tales nemlig ret uklart om «Sonofre» 
eller «Soneriter>, hvor der i Bevisstederne bruges [Ldaxembar, 
memlig p, 95, 124, 171 og 201, hvor det aabenbart sluttes af 
«placantes» p. 2003. I de her behandlede Steder som overalt 
bør man oversætte «søge at stemme naadig», hvori intet ligger 
om Kultus' Art, At de fleste Steder, hvor Ordet forekommer, 
vedrører «cbtoniske» Væsner, er en Selvfølge, da disse trænger 
mest til at «forsoness, men jeg vil blot slan fast, at Ordet intet 
udsiger om Kultusformen, idet det foruden om opåyra og lignende 
Ofre kan bruges om Processloner, som i det p. 171 anførte Sted 
af Pausanias II 7, 7, om Kor, Herodot V 88, hvor N. 415 f. 
ikke har Fejlen, og Plato, Lovene VII 804 B, om Votivbilleder, 
Salver og Honning, Empedokles fr. 128, 4, hvor Diels ogsaa over- 
sætter «suchten zu gowinnen», og navnligt om ulmindelige Spise- 
ofre til «olympiske» Guder, hvor det ør staaende i de homeriske 
Digte, f. Ex. Å 147, 444 sml. 458 £, og genfindes i en Ind- 
skrift fra Halikarnassos, Dittenberger? 64), hvor der omtales 
er rigtigt Offermaaltid, I Steder som Herodot I 50, TV 7 og 59, 
og navnligt Isokrates X 66 er der intet Spor af «Soning». 

P. 126 er der i Fortolkningen af en vanskelig Indskrift fra 
Thera taget for lidt Hensyn til Ordstillingen. P, 127 burde blandt 
Fortolkerne af Pindar P, V 72 fi. A. B. Drachmann, Moderne 
Pindarfortolkning p. 303 f. være anført. P. 129—140 gives cm 
udmærket Behandling af Hyskinthia; det er forbavsende, hvor 
meget N, har faaet ud af de foreliggende Kilder. Her tiltrængtes 
metop en moderne Behandling, idet Wide i Lakonische Kulte p. 290 
var gaaet udenom selve Festen; Wides udmærkede Forklaring af 
Karncerfesten benytter N. selvfølgeligt. En Indvending vilde jeg 
blot gere; Hyakinthos' Søster Polyboia betragtes I Overensstem= 
melse med Wide, I. I. 294, som en underjordisk Frugtbarheds- 
gudinde, hvad der er ret sandsynligt, men dette kan ikke bevises 
for de attiske Hyakinthider; N, siger p. 140: bezelchnend genng 
heisst die eine von ibnen XØovia. Jeg tror ikke, at de 6 Navne 
paa disse zrapddvor tilhører Folketroen; de skyldes vist lærd Spe- 
kulation, og man bør derfor ikke bruge dem til Slutninger, P. 199 
—205 gives en glimrende Behandling af de bnkoliske Fester, som 
oplyses ved en Parallel fra Forfatterens Hjemstavn Skaane, P. 228 f. 
har N. været for ivrig til mod Useners Princip at gøre den arka- 
diske Eurynome til en Artemis; hertil passer Fiskehalen ikke, 
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men denne, mener hån, beror pas en Misforstaaelso, skønt han i 
«+Nachtriige> p. 474 indrømmer, at Demeter Melainas Delfin viser 
i samme Retning, Han finder en Vanskelighed i at forestille sig 
et Xoanon med Fiskebale, men dette er at gøre Xoanon's Betyd- 
ming for snæver; at den primitive Kunst ikke skulde knone frem- 
stille et saadant Væsen staaende, er ikke indlysende; et Xoanon 
behøver heller ikke at være fra den allerældste Tid. P. 288 
kunde ved Omtalen af Amarysia være henvist til Jessens gode 
Artikel i Pauly-Wissowa; der burde ogsaa være gjort opmærk- 
som paa, at naar der i Indskriften p. 2395 tales om xQivem rå 
feoia 0. |., strider dette mod den bekendte Skik, at i desne 
Kultus var selv defekte Dyr gode nok til Offer, Løsningen er 
vel ligefrem, nt Indskriften angaar den senere, agonistiske Del af 
Festen, som har lignet andre store Fester, medens den gamle 
Skik sikkert har holdt sig i den dagligdags Kultus. P. 3465 
omtales rituel Binden; her kan nu henvises til Wolter's udmær- 
kede Artikel: Faden und Knoten als Amulett 1 Archiv fir Re 
ligionswiss, VIN, Usener-Beiheft p. 21 (1905). P. 381 siges, at 
det berømte Hornalter pan Delos tilhørte Aphrodite; dette stem 
mer godt med Indskrifterne, men der er cet vægtigt Vidnesbyrd 
imod?, Kallimachos" Apollohymne 60 ff., hvor Apollo bygger det 
af de Horn, Artemis bringer ham; Aphbrodites gamle Billede og 
Alter omtales i Deloshymnen 807 fl., som stemmer med Platareh 
Theseus 21, der citerer Dikaiarchos, og Pansan. TX 40, 3—4 i, 
at Billedet var bragt af Theseus fra Kreta. Man kan je ikke 
godt antage, at disse to Altre er identiske, men saa bliver der 
en uløselig Modsigelse mellem Deloshymnen og Plutarehstedet, hvor 
Dansen gaar omkring Keraton; at Kallimachos selv skulde havre 
fundet paa Historien med Apollo, vilde ikke ligne ham; at der 
Diog. Laert, VIII 12 omtales et Apolloalter bag d xegdræros (som 
selvfølgeligt er lig Kerston, Pauly-Wissowa, Delos, sp. 2468y 
hjælper os ikke ud over Vanskeligheden. Det rimeligste er, nå 
der har været Kultfællesskab mellem Apollon og Aphrodite, hvoraf 
der maaske er Spor i det korrupte Sted, Plutarch de sollertia 
anim. 35; de nævnes ogsaa sammen i deliske Indskrifter, Preller- 
Robert 3483; men denne Antagelse klarer ikke Vaaskelighederne 
1 Kallimachos, P., 390 kunde henvises til Lippert: Christenthum, 
Volksglaube und Volksbrauch, p. 430, der behandler Stenhenlæg- 
gelser paa Grave, P. 394—98 behandles Hekate i det atere og 


+ Apollonica [I 698 er dot bedst at holde udenfor. 
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hele udmærket; det er sikkert rigtigt, at hun kommer fra Lille- 
asien og paa sin Vandring ikke er nanet til det vestlige Græken= 
land; bun nævnes dog i en gammel Indskrift fra Selinus, Roehl, 
16 A 517, som er glemt i Røoschers Artikel; da det er en Votiv- 
indskrift, beviser den intet for offentlig Kultus. I det egentlige Hellas 
findes Kultus kun i Attika og enkelte Steder i Peloponnes; Nord for 
Attika findes ikke eet Spor; hun afløses i Thessalion af Øepaia og 
”Evodla, som i ældre Tid kun hos Digterne sammenblandes med Hekate. 
Selvfølgeligt kan Hekatehymnen i Hesiodos' Theogoni ikke bevise 
Kultus for Bøeotien; hvorfor N. kalder denne Hymne orphiserende, 
forstaar jeg ikke. Naar det siges, at gamme) Hekatekultus kon 
findes "1 Milet, viser Udelakkelsen af Attika igen uheldige Følger; 
her er meget udbredt Kultus, bl. am. af den mærkelige Hekate 
Priglanthine, der dyrkes af Fiskerne (Athen. VII p. 325); dette 
passer ikke til det øvrige Billede af Hekate, men burde derfor 
dog omtales, — Ved Myiagros p. 441 burde værs henvist til 
Fraser, Golden Bough Il 427 fl.: den ber givne Forklaring er 
sikkert ogsan den rigtige for Smintheus, hvor N. p, 142 ogsaa 
henviser til Frazer, men 1 Texten omtaler Andrere Langs For- 
klaring af Totemismen, sikkert er forfejlet. 

er behandlet ganske kort, vil jeg 
ikke her gaa ind paa mine afvigende Anskuelser. Det har været 
N. paafaldende, at der er sua mange Undtagelser fra Reglen, at 
man ikke spiser af Dødeofre, men dette har dog ikke rokket 
hans Tillid til Stengels Fremstilling; p. 459: «das Fleisch musste 
sa Ort und St vorwondet worden; wie, lisst der Ausdruck 
leider unentschieden kelig Betænkelighed; åvadodv be- 


Jnsket om, st Dr. Nils- 
wverfor Opgaver, hvor hans 
som her kan fremme 


Ada Thomsen. 


Nord. tideakr. f. filol, Måle række XV. 
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J. M. Edmonds, An Introduction to Comparative Philology for 
Classical Students, Cambridge 1906, University Press. VIII 
+ 286 Sider, 4 sh. 


Ønsket om at fremme Samarbejdet mellem den klassiske 
Filologi og den komparative Sprogvidenskab har med dette lille 
Arbejde sat en ny Fragt i Låtteraturen; Forfatterens Formaal er, 
som Titlen viser, at give klassisk-filologiske Studerende (oprinde- 
lig sine egne Elever) et let tilgængeligt Hjælpemiddel i Hænde 
til at gøre sig bekendt med den indo-caropælske Sprogyidenskabs 
Principer og Genstand. Som Begynderbog er den meget kort= 
fattet, alle unødvendige Detailler og usikre Formodninger — og 
for Resten en god Del mere — er udeladte. 

Indholdet er en kort Fremstilling af nogle af Sprogviden« 
skabens vigtigste Grene og nundværlige Hjælpevidenskaber med 
særligt Hensyn til, hvad der er af Betydning for klassiske Filo 
loger og lettest forstaaeligt, for disse. 

Det er derfor naturligt, at de Sprog, der særlig benyttes I 
de mere spocielt indo-europælske Afsnit, bliver Græsk, Latin og 
Engelsk, medens de mere principielle Afsnit belyses ved Exempler 
ogsaa fra mere fjærntliggende Sprog. Da Engelsken næsten kun 
benyttes i sin nuværende Skikkelse (Kendskab til Oldengelsk for 
udsættes ikke), har Forf, maattet give Afkald paa en mere rå 
tionel Behandling af dette Sprog, der saaledes væsentlig faar den 
Opgave at belyse dels Sprogudviklingens forskellige Sider dels 
specielt det lexikalske Slægtskab mellem de germanske og de 
klassiske Sprog og et Par af de vigtigste germanske Lydlove 
(Grimms og Verners). 

Bogen indledes med nogle korte orienterende Bemærkninger 
om Sprog og Sprogstudium, om Sprogvidenskabens Opgave og de 
forskellige menneskelige Meddeleleesmidler (Tale, Gestus, Mimik, 
Tonefald etc,); Talens Oprindelse af de mere eller mindre marti 
kulerede Lyd og Stemningendbrud, som ledsager Berægelserne, 
og Efterligning af Naturlyd skitseres, saaledes som Forf. tænker 
sig det. Endelig omtales Dialektspaltning, og den almindelige 
Inddeling af Sprogene efter deres Bygning fremsættes og forklares 
— alt meget kortfattet. 

Lidt fyldigere to følgende Afsnit om Taleorganernes 
Bygning Fanktion, Sproglydenes Dannelse og Systematik og 
om de forskellige Fænomener, som sammenfattes under Betegnel- 
sen «Akcent>. Fremstillingen er dog ogsaa her, det ligger i 





Edmonds, Jatroduetion tø Corp. Philol 163 


Sagens Natur, i høj Grad skematisk, hist og her maaske lidt for 
skematisk; men Forf. har dog faaet det væsentligste med uden at 
bebyrde Læseren med for mange Detailler. Alligevel er det ikke 
helt lykkedes ham at gøre det for Begynderen saa vanskelige 
Stof saa lev forstaseligt og klart, som man kunde ønske; navns 
lig gælder dette Afsnittet om Vokalernes Dannelse, hvor det 
f. Ex. virker ret forstyrrende, at der som Exempler paa Forskel- 
len i vertikal Retning vælges Lyd, der tillige er forskellige i 
horizontal Retning. I det enkelte skorter det lidt paa Nøjagtig- 
hed; saaledes kunde Mundlyd og Næselyd være holdt skarpere ude 
fra hinanden, og ved Beskrivelsen af Mandexplosiverne (pg. 20) 
omtales Explosionen (endsige Implosionen) slet ikke (den antydes 
1 Forbigaaende ved Omtalen af Ganesejlsexplosiverne, pg. 26); 
Beskrivelsen af Aspiraterne er heller ikke helt rigtig (pg. 85). 
Fremstillingen oplyses ved nogle skematiske Tegninger af Tale- 
organerne og deres Stilling ved Dannelsen af nogle forskellige 
Lyd. I de Lydtabeller, som ledsager Texten, spiller de engelske 
Lyd ganske naturligt Hovedrollen, ligesom Exemplerne 1 Texten 
mest er hentede fra dette Sprog. I det hele vil Sproget vel 
metop i disse to Kaj volde das ie Læsere, som ikke er for- 
trolige med den engelske Udtale og fonetiske Terminologi, nogle 
Vanskeligheder. 

I Tilstutning til disse fanet Bemærkninger gives der 1 
det følgende en Oversigt over de Midler, man har til at be- 


som Diphthong; begge var 
h. &. At a paa Latin «var 
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er ganske vildledende, ligesom -e- i fransk føre er dsarligt valget 
til at betegne Udtalen af lat, 2, som var lukket. 

Før 31 give et tydeligere Billede af Udtalen har Forf, om= 
skrevet et Stykke græsk, latinsk og engelsk Text i Lydskriftz 
at han har simplificeret Association phonétique internationale's 
Lydskrift noget, kan der vel intet indvendes imod, derimod turde 
det være en pædagogisk Fejl, at han gennem hele Bogen und+ 
lader at betegne de kun konstruerede Former som saadanne; lige 
ledes giver han Afkald paa at betegne Vokallængde pas Latin. 
Hvad de transkriberede Texter angaar, da finder man i dem visse 
Fejl, som er betingede af Fejlene 1 Udtalebetegmølsen; men ogsa 
undre sman Unøjagtigheder steder man paa (cerfe har langt 
-e i Udlyd, Elision er glemt flere Gange, og Formerne måyor og 
Zyus for mayyor 02 eyyus gaar igen her til Trods for de skaa- 
ende Argumenter imod dem, som Forf. let kunde have fundet hos 
Lindsay). Resten af Kap. IV (pg. 61—80) optages af on Frem- 
stilling af Skriftens Oprindelse i Almindelighed og af det græske 
og latinske Alfabets Historie, fortsat lige ned til Nutiden; hertil 
Faksimile af Maniosspangen og en af Abn-Simbel-Indskrifterne. 

Fra Kap. V holder Forf, sig 1 det hele til den indo-eurø= 
pæiske Sprogæt, over hvis Forhistorie og Spaltning der gives en 
Oversigt ledsager af 10 grafiske Fremstillinger af Sprogenes ind« 
byrdes Slægtskabsforhold; navnlig den første af disse, der skal 
anskueliggøre Forholdet mellem de 8 kendte og & uddøde Sprøg- 
grupper (Skythisk, Sarmatisk, Dakisk, Thrakisk og Phrygisk) 
giver dog et Billede, som afviger noget fra den nu meat gængse 
Opfattelse af Sprogenes Stilling indenfor Ætten, Det andet Skems 
viser Forholdet mellem de 8 Gruppers Sprog: en Inkonsekress 
er det, at her «+Norxe» (d. v. s. de norske Landsmaal) 
som uddødt 1 Modstrid med Forf.'s egne Ord (pg. 91); for øvrigt 
er Mr. Edmonds ikke utilbøjelig til at tro pan et oprindeligt 
Slægtskab mellem de indo-eur. og de finsk-ugriske og ural-altaiske 
Sprog, Sumerisk og maaske Japansk. 

I det følgende gives der en Oversigt over de tre Hoved 
sprogs Historie fra de ældste til vore Tider sg de græske Dia- 
lekter; der viser sig her som flere Steder i Bogen noget vist 
plan! i Valget af Stof, hvad der navnlig gælder for de — I 
øvrigt meget kriappe og slet valgte — Exempler paa særlige 
Ejendommelig he! | 


er heller ikke undgaaede — mest nforstaaelig er maaske. dem 
(pg. 95), at den for æolisk ejendommelige Endelse i Akk. plur, af 
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0o-Stammerne (specielt hos» Alkaios og Sappho) angives at være 
cs, medens ogsaa Haandskrifterne I 8 af 4 Tilfælde har den 
rigtige Form -oc. Forevrigt berøres det homeriske Spørgsmaal, 
og ved Omtalen af de romanske Sprog bliver der Lejlighed til 
en Digression om de interessante Forhold, der viser sig, bvor en 
Befolkning antager et fremmed Sprog. 

I Kap. VI gennemgaas de vigtigste Faktorer i Sprogudvik- 
lingen, oplyst ved Exempler, der mest er hentede fra Engelsk, 
1 det hele er dette Afsnit ret klart og vellykket, om end der 
hist og her sammenblandes forskellige Ting, saaledes som ved 
Kapitlets Slutning «Kontamination» bliver Fællesbenævnelse for 
haplologisk dannede Former som dpspopeic og idolatria (af 
atåmåokargela), rene syntaktiske Assimilationer 0, s. v. 

Efter kort Fremstilling af de vigtigste Former for Aflyd 
i Græsk og Latin følger Lydforskydningsloven, Verners og Grass: 
manns Love, belagt med et større Antal Exempler fra Græsk, 
Latin og Engelsk; Læseren faar saaledes tillige ct Indtryk af 
Fællesskabet i Ordforraadet mellem Sprogene, Hvad Etymologierne 
angaar, da er Forf. øjensynlig i hej Grad afhængig af Prellwitz's 
etymologiske Ordbog, som han desværre har benyttet uden den 
Kritik, som er saa nødvendig overfor dette Værk. 

Pax 15 Sider gives der dernæst et Udvalg af de vigtigste 
græske og latinske Lydlove, hvor Vokalernes Udvikling behandles 
langt kortere end Konsonanternes, En systematisk Lydlære er 
det ikke, Formlære og Syntax mangler helt; hvad der gives, er 
ikke altid rigtigt, f, Ex, er petyw sikkert ikke opstanet af "pelyo, 
og at sætte lat, /ugår (trestavelses) — gr. pvyg er ganske ntil- 
åndeligt, ogsaa naar man ser bort fra, at Formen er højst usikker 
som Dativ. 

Bogens sidste Kapitel giver endelig en kort Oversigt over 
Sprogvidenskabens Historie fra den græske Oldtid til Nutiden; 
den er for kort til at byde stort mere end en Opreguing af de 
vigtigste Kendsgerninger. 

Forf's Forteguelse over Bøger, der anbefales til et videre 
Studium, er præget af en- Ensidighed, der betinges af, at han 
skriver for et engelsk Publikum; paa 3 Undtagelser nær nævner 
han derfor kun engelske Bøger eller saadanne, som foreligger i 
engelsk Oversætte! hvad der har til Følge, at netop adskillige 
af de bedste Hjælpemidler for Begyndere savnes (Meillet'ø Intro- 
duction d Yétude comparée des langues indo-éropéennes, Henry's 
Précis de grammaire comparée du grec et du latin, Sommer's 
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Handbuch der latein. Laut- und Formenlebre; Brugmann's Kurze 
verglelchende Grammatik fortjente ogsan en mere fremtrædende 
Plads end de to Fodnoter pg. 199 og 201). Medens for Be 
gyndere saa vanskelig tilgængelige Værker som Delbriick's Grund- 
visz og Smyth's Greek Dialect anføres, finder man ikke saa vig- 
tige Haandbøger som Brugmann's Griech. Grammatik, G. Meyer's 
Griech, Gramm., Waldes etymologiske Ordbog 0. 8. x,, og Prell- 
witz stanr som eneste Repræsentant for græsk Etymologt — uden 
en i høj Grad ønskelig Advarsel mod at stole for meget paa ham. 

Bogen er endelig forsynet med to Indices, en græsk og em 
for alt, hvad der skrives med latinske Bogstaver; den sidste er 
tillige Realregister. 

Mr. Edmonds' Introduction er, som det vil fremgaa af oven 
staaende Referat, ikke nogen Haandbog | indo-europæisk Spreg» 
videnskab; Forf.s Formaal er øjensynlig at orientere Begynderen 
og give ham de første Forudsætninger til Forstaaelsen af det 
sammenlignende Stof, som han mas søge andetsteds; de princi« 
pielle Spørgsmaal træder derfor i Forgrunden, og gennem Sta- 
dier af disse skal Læseren lære at opfatte Sproget som noget 
andet end blot Grammatik. Ogsaa de Kapitler, som behand= 
ler grammatiske Spørgsmaal (f. Ex. Lydlove), har væsentlig kun 
Betydning som Prøver, gennem hvilke Læseren skal faa et 
Indtryk af Sprogudviklingen og Studiet af dem. Til Trods for 
sine Fejl — Mangel paa Selvstændighed og Kritik — og de vel 
talrige Unejagtigheder kan denne let læselige Bog derfor am 
befales, navnlig til saadanne, der ikke har haft Lejlighed til at 
høre en Indledningsforelæsning over sammenlignende Sprogviden« 
skab, og som ønsker at faa et Begreb om dens Methode og Gen« 
stand, inden de sætter sig til at studere noget omfungsrigere 
Værker, der mere behandler den sammenlignende Grammatik — 
saadanne Begynderbøger som Meillet's ovenfor nævnte fortræde« 
lige Introduction; erstatte saadaune Værker som denne kan 
den ikke. 


Mdnchen, Februar 1907. 
EK. Wulff. 
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Fr. Boden, Die islåndische Regierungsgewalt in der freistaatlichen 
Beit. (78. H. af Untersuchungen zur deutschen Staats- 0. 
Rechtsgetch.)  Breslan 1905, Marcus. 101 8. Mk, 8.20. 


Forf, — der er dommer i Hamborg og som før har skrevet 
om islandske retsforhold i oldtiden — har i dette skrift behandlet 
de gamle goder og det gamle godeddmme både m. h. t. oprindelse 
og udvikling og i forbindelse dermed især godernes forhold til 
deres tingmænd, Det består af to hovedafsnit: den fsl. regerings- 
magts elementer og røgeringsmagtens retsforhold, hvortil så et 
tredje mindre er føjet: den isl. regeringsmagts historie, Forf. 
søger først at påvise, at den is), fristats regeringsform og forhold 
går tilbage til fælles urgermanske forhold; ban mener, at den 
fsl. fristars nåvikling giver os billedet af den urgermanske ndvik= 
ling. Derpå viser han, at de oprindelige bebyggelsesforhold ikke 
har haft nogen videre betydning for senere retsforhold. Dernæst 
følger en interessant undersøgelse af, I hvad forhold de gamle 
goder — som oprindelige tempelbesiddere og -forstandere — har 
ståt til den verdslige magt; han søger at vise, at det var Ulf- 
ljétr, der vilde sætte bægge i en møje forbindelse med hinanden, 
og efter at det var sket, opstod den mængde templer (A0/), som 
vi kender; dette bestyrkes ved hyppigheden af godenavnet efter 
930", Følgen heraf var igen den, at godenavnet kunde bruges 
om en magthaver, selv om han intet hov bestyrede. Forbindelsen 
har især sin rod i at hovene var et udmærket forsamlingssted, 
hvor alle skulde mede uden våben og alt kunde gå fredeligt til; 
dette måtte være af stor betydning for magthaveren. — Forf. 
påviser fremdeles de udvandrede landnamsmænds nøje forhold til 
de gamle norske herseslægter og derigennem til den gamle ger- 
manske uradel, og nt besiddelsen af tingmænd står i en nåje for- 
bindelse mød den germanske uradels væsen. Dernæst omtales 
forholdet mellem håvdingen-goden og hann tingmænd på en 
i det hele overbevisende og rigtig måde; han ser en lighed med 
den hos Tacitus betegnede håvding, der var in pace decus, in 
bello præsidium. 1 det 2. hovedafsnit undersøges godordets «ind= 
hold», dete forhold til det territoriale, godordet som «ting» (sache), 
forening el. deling, dets undergang, stiftelse, afhændelse og arve- 
lighed. Herpå behøver jeg ikke at komme nærmere ind; forf. 
har utvivlsomt i det, hele ret, Det er især de senere tider, Stur« 
langetiden, som han tager hensyn til, men også de ældre sagaer 
er han | det hele fuldt fortrolig med; det forekommer mig, at 
han undertiden ikke tager det tilbørlige hensyn til, at vi for 


… L ordet god skal jeg bemærke, at det forekommer i det 

lt ind i bog. af det 11. som tilnavn og som led af sådanne, 

nes det at forsvinde; jeg tænker mig at dette beror på 

kirkens indflydelse; man fandt vel god for hedensk; derimod beboldtes 
ordet godord, der måtte være mindre stødende. 
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perioden c. 1020—1120 ikke har sagåer i nogen nævneværdig 
grad; her svigter kilderne 08; derfor må vi være dobbelt forsig- 
tige. Dette — det 2. afsnit — er ubetinget afhandlingens bedste; 
hvorvidt forf.s resultater i det første vil blive stående, kunde rære 
mere tvivlsomt, men hans fremstilling er stringent og logisk, k: 
det forekommer mig at hans resultater er SELE: 

fald egner de sig til at blive et godt grundlag for STÅR DER 
diskussion om det vigtige og interessante æmne: goden og gede- 
stillingens historiske udvikling på Island. Jeg kan derfor anbe- 
fale denne afhandling til retshistorikernes og historikernes over- 
vejelse. 

Et par enkeltheder kan jeg ikke undlade at bemærke (af 
mere filologisk art). De isl navne er ikke altid omhyggelig be= 
handlede (krafli f. krafla 8. 86—87) eller rigtige (Hardr f. 

s. 72) 0. fl. Når forf. udtaler (8, 13), at hof kan være 

og at man derfor ikke rigtig kan stole på stednavne (som Hof). 
er dette for Islands vedkommende sikkert uholdbare Xof har 
altid her haft betydningen ,gudehov'. Ordet kaupa om godord 
(s. 78) kan ikke betyde andet end ligefrem pp NREDE forf, anfører 
to steder, hvor det det ene sted udtrykkelig hedder, nt «sell 
giver derfor»; det kan ikke nytte at ville bortfortolke dette. 

der er et sted endnu, som forf. har overset, Bandam. (K. 
Heuslers udg.), «det var alml. at optage nye godord el. 
dem». Her er betydningen klar nok, Heller ikke rd, 

ind på forf,8 bemærkning (s. 27 anm.), at «tingmand 

betydning svarende til dets etymologi», og at smed ni KR 
»tingmanden'” så godt som intet at skaffe». Vel var forholdet 
temlig løst, men der er ingen tvivl om, at oprindelig i.det mindste 
har tingene faktisk været territorialt afgrænsede, og dermed også 
tingmændene, Det er jo dog det rimeligste, at ting? og sting 
mænd! oprindelig så at sige helt faldt sammen. Senere, da for 
holdet lesnedes, beholdt man naturligvis navnet, — Hvad forf. 
8. 29 bemærker om ,tingmændenes' nævnelse i de forskellige sagaer, 
hvilket skulde vise forskel m. h. t. dem i sted og tid, forekommer 
mig yderst tvivlsomt. Det kan bero på mange andre 

keder, — At Njåla «jedenfalls> forst er forfattet efter fristatens 
undergang (8. 563), er nu alligevel ikke så givet, som forf. tror; 
i hvert fald går man bedst | at skælne mellem de enkelte dele 
af «Njålas. 


Decbr. 1906. 
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Paul Herrmann, Deutsche Mythologie in gemeinverståindlicher 
Darstellang. Zweite mneubearbeltete Anflage. Mit 21 Ab- 
bildangen im Text. Leipzig 1906, Engelmann. X —- 445 8, 


Jeg har for kort tid siden (| Arkiv) anmældt samme for= 
fatters «nordiske mytologi« — den første mod det navn, forfattet 
af en tysk lærd. 1898 var 1. udg. af hans «tyske mytologi» 
udkommen. Bægge bøger er af samme art; forf, vil fra kilderne 
samle alt, hvad der vedrører spørgsmålet, og han lader tit og 
øfte kilderne selv tale, men han undgår lærde diskurser, ligesom 
også henvisninger til andre mytologiske fremstillinger. Men hans 
arbejde er fuldt originalt og bygget over forf.s egne undersøgelser; 
I forhold til kilderne og disses art er det ret forbavsende, hvor 
stort et omfang den «tyske» mytologi har fåt; grunden hertil er 
…— bortset fra den plads som citaterne indtager — at der i tyske 
middelalderlige skrifter, missionærers og lign. personers beretninger, 
forbud mod hedenske skikke, overtro og lign., for ikke st tale 
om hvad der fandtes og findes endnu I folkeskikke og -sagn, findes 
overordenlig meget mytisk stof. Det er da tillige klart, at det 
er de «lavere» forestillinger, der kommer til at danne høvedind- 
holdet. Den egenlige gudeverden er ganske anderledes fattig, 

Forf. har af det således samlede stof frembragt et overskue- 
ligt, let lægeligt hele; at hans bog har slåt an, ses af, at den 
nu så hurtig er kommen i anden udgave. Bogen er med hensyn 
til den systematiske ordning indrettet på en lignende måde som 
andre nutidens mytologier, Der begyndes med en fremstilling af 
sjæletro og naturdyrkelse, hvoraf enkelte partier er særlig vel- 
skrevne. Under fremstillingen af sjæletroen omtales bl. a. «sjælen 
å dyreskikkelse», «sjælen i menneskeskikkelse», «trolddom og 
hekseri», eskæbneguders m, m, Under enaturdyrkelses behandles 
salfeyæsner» (dværge osv,), «riser» samt de enkelte guder og gud- 
inder. Den 8. del omhandler «kultus> (ofringer, præstevæsen, 
tempel nev.), og 4. del endelig verdens tilblivelse og undergang. 
Afbildningerne er dels støtter med indskrifter, hvor gudenavne 
forekommer, dels visse i lege optrædende personer udklædte eller 
maskerede osv., der oplyser gamle skikke. 

Der kan ikke være tale om st komme ind på en kritisk 
undersøgelse her af stoffet, Der er ingen tvivl om, at forf. har 
udført sit arbejde meget samvittigbedsfaldt og grundigt. Der vil 
ganske sikkert kunne rejses indvendinger imod endel af hvad 
kilderne, især de yngre, indeholder, særligt m. h. t, hvor gammelt 
og ægte det er, Jeg tilstår, at jeg på mange punkter er meget 
skeptisk overfor endel heraf, og jeg tror, at man må være for 
sigtig i at antage en ægte kærne i unge folkesagn og -skikke. 
Citatet fra 1889 (s. 24) synes mig at have lidet at gøre med 
den gamle varulveforestilling; hvad forf. siger om «Minchener 
machtsegen> (8. 81, at den citerer alleslags bibelsteder), maner til 
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forsigtighed, og der er meget mere af den art. Jeg skal i øvrigt 
ikke indlade på enkeltheder; dog kan jeg ikke lade være 
med at udtale, at jeg ikke rigtig forstår, hvad fort. (s. 157) 
mener med at sige, at «kun i Tyskland findes navnet «rlese»; 
hvad er da det gamle nordiske risi? — at det er gammelt i norden, 
viser sammensætningen og forekomsten af bergrisi. Forf, burde 
vel næppe i en populær fremstilling have ytret sig så bestemt om 
indskriften på det stirre Nordendorfspænde og dens betydning som 
han gir (8. 258); jfr. Wimmers bemærkninger i Aarbager 1894 
(8. 79); det samme gælder om hans bemærkning om nogle runers 
oprindelse (s. 394). Men dette er underordnet. 

P, Hørrmanns bog kan på det bedste anbefales alle, der 
musker at stifte bekendtskab med hvad der findes eller mulig findes 
af tysk mytologi i on samlet, let læselig fremstilling. 


Decbr. 1906. Finnur Jonsson 


Otto Jespersen, Modersmålets fonetik. Kbh. 1906, Sehubothe. 
148 =. 


Den ny (syvende?) fremstilling af fonetikken fra profestor Otto 
Jespersens hånd byder ikke på store fonetiske overraskelser, men det 
giver den sig heller ikke ud for, Den som kender dens forgængere 
vil snart finde sig på hjemlig grund i den. Dette skal siges til dens 
ros, fordi den virkelig er en værdig efterfølger af de Beris 3 


sikre. Det der er, er gennemgående reelt og pålideltet. 

det er heldigvis mere end det. Stoffet er lagt til rette 

kyndig hånd, så man let finder sig igennem bogen og, 

ikke noksom kan påskånne, let finder det enkelte punkt el om 
man ønsker at se på endnu en gang. Dærtil kommer, at bogen 


præg på bogen. Det irbeils, an 
noget lidet let jen tid, da en sproglig nihilisme 


ra mt rette den kedelige trykfejl tryk for 
3 — have lov at gire én ind; 
det endda mod en fodnote (8. 957). Jeg er enig med fort, dy at 
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kan have indflydelse på selvlydens art, men bg 
der de to valgte eksempler uheldige, fordi de lettere kan mis- 

» forstås end forstås rigtig Desuden er sagen af større række- 

vidde. end man af fræmstillingen kan ane, og dette er en grund 

mere til at vække opmærksomheden for dette forhold, Jog vil 
helst gøre det i positiv form. 

Det danske talesprog er nutidens, medens det danske skrift- 
HERE væsentlig er middelalderens. I de omtr. 500 år, som 
ligger imellem de to sprogformer, bar sproget forandret sig ikke 
så og en af de vigtigste forandringer er den, at en stor 
mængde (ren selvlyd er blevet åbnere end de var, da skrift- 
sproget fæstnedes. Dærfor skriver vi så ofte teguet for den selv- 
lyd, som er en grad snævrere end den vi udtaler, Smil. ordparrene 
hule: hul, god: godt, lidet: lidt, hel: helbred, nyde: 
nytte, En særstilling indtager a, idet det olddanske d er blevet å, 
Også her viser skriften sin middelalderlige oprindelse ved den 
sædvanlige brug af aa for å (som ee, ii for langt e og i). Et 
skifte mellem å og a af middelalderlig oprindelse har vi i hård: 
hartkorn, gås: ga: jysk kål: kalgård, langelandsk gård: 
gardsrum (og for sags skyld også i hånd: handklæde, 
som de gamle sagde). 

Dør havde været plads (og brug) for en sådan lidt tydeligere 
anmærkning, Professor Jespersen vil vel sige, at hans bog ikke 
er nogen sproghistorie. Nej vel så, men i så fald har bemærk- 
ningen intet i den at gire, så kunde det hele have været udeladt. 
Skal det nævnes, bør det også nævnes sådan, nt det kan give 
den rette forståelse. 

Der ér mange, hvem den store Fonetik er for kolossal, og 
endnu flere, som ikke kan nyde « Articulations of Speech Sounds», 
så henrivende denne lille bog end er; for de mange, og især da 
for alle lærere i modersmålet, må den ny Modersmålets fone- 
tik være kærkommen. Og man må ønske, at den må kunne lokke 
en og anden videre, til de vanskeligere værker, hvor spørgsmålene 


får deres grundige behandling. 
Marius Kristensen. 


S. Chabert, Histoire sommaire des études d'épigraphie greoque, 
Paris 1906, Leroux. 166 8. 


Franske Lærde har gjort et stort Arbejde paa den klassiske 
Arkæologis Omraade og en Del heraf er kommet den græske 
Epigrafik til Gode. Den franske Forfatter af det foreliggende 
Værk over denne Videnskabs Historic kan derfor nævne flere af 
sine Landsmænd blandt dens ypperste Dyrkere, og det er for» 
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staaeligt, at han dvæler udførligere end ellers ved disse, ligesom 
ved Omtalen af École frangaise i Athen, den første Institation af 
sin Art, der først senere blev efterlignet af andre Nationer, ” 
Det ligger nær at anstille en Sammenligning med Larfelds 
Fromstilling af samme Emne (i Iwan v. Millers Handbach der 
klassischen Alterthumswissenschaft, 1, 2den Udg., 1892), der og» 
san sabenbart har været Forfatterens Hovedkilde (bortset fra Af- 
snittene om Frankrig) Bearbejdelsen af det givne Stof man siges 
at være heldig, og yderligere er Frematillingen fort op til Nu. 
tiden. Forfatteren viser bande Kendskab til og Interesse for sit 
Emne og Stilen er livlig. Alle Litteraturangivelser er indfejede 
under Omtalen af vedkommende Forfatter og ikke anbragte i Noter 
eller Tillæg efter de enkelte Afsnit, en Ordning, hvis Værd deg 
kan være tvivlsom. Bogens Anlæg synes dikteret af pædagogiske 
Hensyn og hist og her er indflettet historiske Oversigtstabeller, 
der kan gere sin Nytte. Efter Værkets hele refererende Art faar 
Forf, kun nu og da Lejlighed til at fælde en personlig Dom og 
mest om underordnede Spørgsmaal. Der findes 
heder i Navne og lign, men større Fejl er ikke bemærkede, 


Omfang nordisk Videnskab finder Omtale, 

ældre Tids Vedkommende af Danske Biskop Månter og Brøndsted, 
derimod var Arkæologen Åkerblad (Akerblad, som han betegnede 
sig i sine Skrifter) svensk, men Larfeld (og efter ham den 
Førfatter) har anset ham for dansk. Mærkeligt nok omtales il 
Ussing, hvis Fortjenester Larfeld dog fremhæver. Fra den 

Tid omtales Carlsbergfondets Udgravninger paa Rhodos ved Kineh 
og Blinkenberg, ligesom det nævnes, at dette Tidsskrift har bragt 
Bidrag til den græske Epigrafik. 

Iudledningen om den græske Epigrafiks Omfang, Vilkaur og 
Betydning er instruktiv og læseværdig, om den end rummer nogle 
Selvfølgeligheder. 

Alt i alt en brugbar Bog, men ikke saa betydelig, at den 
uden for Frankrig kan ventes at fortrænge de alt foreliggende 


Hjælpemidler. 
Elof Olesen. 


Inseriptiones Graecae så inlastrandas dialectos selectae, im sum 
scholarum iterum edidit Feliz Sodmåen. Leipzig 1905, Teab- 
ner. VIII + 96 S. 


Første Udgave (1903) blev 1 sin Tid anmeldt her 4 Tids 
skriftet (XIII 7 Den Omstændighed, at en ny Udgave alle- 
rede efter to Aars Forløb blev nødvendig, viser at 
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har faaet den fortjente store Udbredelse, Den nye Udgave inde- 
holder de samme Indskrifter som den tidligere, men er helt igen« 
nem revideret, hvorved tidligere Inkonsekvenser er fjærnede, lige- 
som der er draget Nytte af hvsd der i Mellemtiden er fremkommet 
til Oplysning af Indskrifterne. Særlig maa Opmærksomheden hen= 
ledes paa Samliugens Nr. 36 (Labyadeindskriften), der giver en 
god Illustration af, hvilke Forbedringer on ny Collation kan bringe, 
og derved viser Nødvendigheden af ikke at stole for meget paa 
den Form, hvori en Indskrift første Gang offentliggøres. 

Solmsens Bog vil sikkert opleve endnu flere Udgaver og be- 
vare den Egenskab stadigt at være i Udvikling i Overensstemmelse 
med Videnskabens Fremskridt 

Elof Olesen. 


Oskar Weissenfels, Auswahl aus Aristoteles und den nachfolgen- 
den Philosophen. 1—IL: Text; Kommentar (Penbners Schiiler= 
ausgaben). Leipzig und Berlin 1906, Peubner. VIII 4- 122; 
IV + 110 8. 


Nærværende Udvalg slutter sig som 2den Del til samme For» 
fatters Udvalg af Platon, som tidligere er anmeldt i dette "Tids 
skrift (XTV 180 ff.). Da Indretningen baade af Text og Kom 
mentar er ganske overensstemmende med Iste Del, behøves her 
næppe nogen udførligere Omtale, ogsan af den Grund, st vore 
Skoloforhold næppe ville gjøre det muligt at benytte Bogen, Det 
vil sikkert være tilstrækkeligt at sige nogle Ord om, hvorledes 
Udvalget er foretaget. 

Omtrent Halvdelen af Pexten er taget af forskjellige Skrifter 
af Aristoteles, nemlig af Ethiken, Rhetoriken, Politiken og Poe- 
tikeu, gjennemgaaende Stykker, der hverken fra Formens eller 
Indholdets Side frembyde synderlige Vanskeligheder, medens de 
dog indeholde Oplysninger om vigtige Punkter af Aristoteles's 
Lære, Derefter følge talrige Smaastykker af Epiktet og Marcus 
Aurelius, to sammenhængende Stykker og nogle Sententser af 
Epikur, tre af Thcopbrasts Charakterer, enkelte, ikke særlig lødige 
Afsnit af Plutarchs Moralia og endelig to Fragmenter af Lukians 
Timon og Charon. Udvalget har saaledes en mere broget og 
fragmentarisk Charakter end det tidligere udgivne Udvalg af Pla= 
ton, og i Virkeligheden er det endog mere fragmentarisk, end det 
giver sig Udseende af, hvilket gjør, at det heller ikke kan an» 
vendes af de philologiske Studerende, undtagen maaske som en 
Samling Litteraturprøver. Det vrimler nemlig i de tilsyneladende 
sammenhængende Texter med Udeladelser, som aldeles ikke ere 
betegnede.  Exempelvis kan anføres, at et Afsnit, som hedder 
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« Aristoteles" Beurteilung des Platonischen Idsalstantes», og som 
har Udseende af at være sammenhængende, kun indeholder en 
Trediedel nf Aristoteles's Kritik af Platons «Stat», idet der for- 
uden Begyndelsen og Sintningen er udeladt syv Partier af sterre 
eller mindre Omfang midt i Texten. 


Hans Ræder, 


Otto Ssck, Die Briefe des Libanius xejtlich geordnet (Texte und 
Untersuchungen zur Geschichte der altchristlicben Literatur 
N. F, XV 1—2). Leipzig 1906, Hinrichs. 496 S, 


Devne Bog, som paa Grund af den nære Forbindelse, hvori 
Libanios stod med flere af de Mænd, der spille Hovedrollen i det 
åde Aarhundredes religiøse Stridigheder, har faaet Plads i Geb- 
hardts og Harnacks bekjendte Samling, indeholder Frugten af 
meget omfattende og indtrængende Studier. Den Opgave, For- 
fatteren har været stillet overfor, har været særdeles indviklet. 
Libanios's Breve, af hvilke der haves over 1600, ere ikke ud- 
givne siden 1788, da J. C. Wolf leverede en stor Folioudgave 
af dem, hvori han paa Grundlag af flere forskjellige Haandskrifter 
aftrykte dem i en ret vilkaarlig Orden. For at bringe Brevene 
i chronologisk Orden har Seeck selvfølgelig maattet ty tilbage til 
Haandskrifterae, hvorved han har kunnet benytte det 
som Firster har indsamlet til Brug ved sin nye Udgave. Det 
har da vilst sig, at man kan nøjes med at tage Hensyn til fre 
Haandskrifter, hvoraf det ene, Vaticanus 838, indeholder næsten 
alle Breve, medens de to andre, Vossianns 77 (I Leyden) og 
Vaticanus 86, som delvis supplere hinanden, tilsammen kun inde- 
holde omtrent de tre Fjerdedele, men til Gjengjæld have bevaret 
en ældre Anordning og Inddeling af Brevene. Medens det første 
Haandskrift inddeler alle Breve i 6 Bøger, have de to 
kun til en vis Grad overholdt en Boginddeling, idet der i 
først kommer 17 Breve 
lig 498 Breve 
Anordning er 

Han viser nu først, at der for den overleverede Ordning af 
Brevene gjennemgaaende raader det Princip, at Breve, der ere 


logisk Orden. Dette forkla "Mande, 
av hvør af disse Bøg! til et Bind af Libanios's egne Kopi 
bøger; thi at ban saadanne, er utvlvlsomt, Den Orden, 
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hvori Brevene kom til at staa, maatte da ganske af sig selv 
blive den chronologiske, medens Bøgerne godt kunde blive af- 
skrevne 1 gal Orden, naar Udgivelsen skete med et rent litte- 
rært, ikke historisk Formaal. Den oprindelige Udgave i 6 Bøger 
antages da foranstaltet af Libanios selv; disse Breve tilhøre alle 
'Tiden 355—861. Af de efterfølgende Breve ere de første, som 
gaa fra 361 til 868, sagtens ogsaa udgivne af Libanios, medens 
de sidste, fra 388 til 893, rimeligvis feret ere udgivne efter hans 
Død. De 17 Breve, som staa allerforrest, synes derimod ikke 
at stamme fra Kopibegerne, men fra Brevenes Modtagere, Ende- 
lig komme endnu hertil de Breve, som alene findes I Vaticanns 83; 
disse tilbøre Aarene 36838—365 og kunne altsaa ogsaa være 
givne af Libanios selv. Men fra et langt Tidsrum af TAbanios 
Liv have vi altsaa slet ingen Breye. 

For mu i Enkelthederne at fastalas den ehronologiske Ord» 
ning har Secck i Bogens omfangerigeste Afsnit (S. 34—816) be- 
handlet alla Brevenes Adresaater i alphabetisk Orden, et Arbejde, 
hvortil han ved at skrive personalhistoriske Artikler hos Pauly- 
Wissowa har erhvervet sig gode Forndsætninger, medens han til- 
lige netop derved er bleven klar over, hvor meget Arbejde der 
endnu stod tilbage at gjøre, En stor Vanskelighed er allerede 
opstanet derved, at nge Navne bæres et større Antal Pi 
soner, såa at Forve) g le opstaa, Hver enkelt Per» 


sons hele Skjæbne, hans Embedskarriere og vexlende Opholdssteder, 
har da maattet forfalges, hvorved Bogen er kommen til at inde« 
holde et uhyre rigt personalhistorisk Materiale, hvis Pualidelighed 
i Enkelthederne ganske vist ikke lader sig kontrollere uden et 
omfattende Stadiam. Hertil slutter sig saa i de Afsnit, som ud- 
gjøre Bogens sidste Del, en Behandling af de enkelte Grupper af 


Tidsrums Historie. 
et ed ct Register saavel over de fore- 
som over Brevene, 
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Harvard Studies in Classica) Philology: re Eve Cambridge 
Mass. 1906, Harvard University, 184 8. 


Dette Bind indeholder langt flere Afhandlinger end de sidste 
Aargange, nemlig ikke mindre end elleve, Følgelig kan hver 
Afhandling her kun blive Gjenstand for en ganske kort Omtale. 
Nogle kritiske og exegetiske Bemærkninger til Vitruvius skyldes 
Morgan; særlig kan mærkes, st han anfører flere Om: 
heder for at godtgjøre, at det Skrift, vi have under Vitruvins'e 
Navn, virkelig stammer fra Kejser Angustus's Tid. Øm Catul's 
Indvirkning paa den angusteiske Tids Digtere og deres 
og Bedømmelse af ham handler en Afhandling af Rand, som 
imødeganer den navnlig af Luc. Målller hævdede Anskuelse, at 
Catal skulde være bleven overseet eller endog forkjætret af Dig- 
terne i den følgende Generation; navnlig af Vergil anfører han 
talrige Steder, som vise tydelig Paavirkning af ham. Warren 
fremdrager nogle hidtil ukjendte Haandskrifter af Donat's Kom- 
mentar til Terents. Om Oprindelsen til den i den senere Oldtid 
kjendte religiøse Fest, som kaldes Taurobolfum, handler Moore, 
idet han bestrider dens Sammenhæng med Dyrkelsen af den per- 
siske Gudinde Anåhita, 


ditionen og den Enkoltos stærke Afhængighed af Omgivelserne 
af de fastslaacde Livs- og Kulturformer, Om Slaget Salamis 
handler Goodwin. Han slutter sig til Afschylos's Skildring 


baade Aischylos og Diodor antyde, nemlig at en Del af Perser- 
flanden sejlede rundt om hele Øen for nt spærre Udsejlingen pax 
den modsatte Side, kommer han til det Resultat, at ogsan ifølge 
Hørodot leveredes Slaget ved Indsejlingen til Sandet, White 
søger ved en Gjenn imgang af Aristophanes's Komedier at vise, 
at paa mange Steder maa det antages, at Fererne før begge 
Halvchor tage Del i Replikskiftet, Om Oprindelsen til Platons 
beremte Allegori i «Staten>s 7de Bog om Menneskene, der sidde 
indespærrede i Hulen, opstiller Wright den Formodning, at Pla- 
ton har fanet Ideen ved at besøge den i 1901 af Amerikanerne 
udgravede Hule ved Vari paa Skraaningen af Hymettos, hvis 
Natur nøje skal svare til Skildringen. Chase beskriver en Am- 
phors, som findes i Boston, og som er mærkelig ved Indskrifterne 
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Nien xali og Iliderm eine Go Af Seneca's Ord (Epist, XLI 2): 
sacer intra mos spiritus sedet giver Parker en Fortolkoing, 
hvori han -— med Afvisning af enhver Antagelse af en Forbin- 
delse med «Helligaanden» — hævdør en rent materiel Opfattelse 
af spiritus. Endelig behandler Howard Låvins's Forhold til 
Valerius Antins og viser ved en Gjennemgang af samtlige over 
leverede Fragmenter af Valerius og én Sammenligning af dem 
med de tilsvarende Steder hos Tåvins, at den herskende Antagelse, 
ant Låvins i sine tidligere Bøger blindt og kritikløst har fulgt 
Valerius, ikke er holdbar. — Alt i Alt maa Bindet siges at ud- 
mærke sig ved et baade righoldigt og værdifuldt Indhold. 


Hans Ræder. 


Ausgewihire Tragødien des Enripides, fir den Schulgebrauch er« 
klårt von N. Wecklein, VI Bd, Elektra; VII Bd. Orestes, 
Leipzig 1906, Tenbner. 96; 109 8, 


Disse to Hefter som Weecklein har fåjet til sine Kommean- 
tarer af euripideiske Stykker adskiller sig i deres Anlæg ikke 


synderlig fra de tidligere. I det ydre er der et Par Forandringer: 
det metriske Skema der ellers bar været anbragt efter Testen er 
dennegang udeladt; det plejede at være temmelig gammeldags og 
moverskuelig, men det ydede dog den Læsekreds hvis Behov Bøgerne 
nærmest man tænkes at skulle tjene en Del Hjælp, Ligeledes 
savnes en Forteguelse over de Steder hvor Haandskrifternes Tæse= 
maade er forladt; til Erstatning findes ret hyppig blandt Noterne 
opført den oprindelige Læsemaade, men nden at jeg har kunnet 
finde det Princip der følges ved Anførelse eller Udeladelse., 

I den kritiske Behandling viser sig de kendte Træk: ringe 
Respekt for Overleveringen, stor Dristighed i Konfekturerne, stærk 
Tilbøjelighed til at athetere. Navnlig det sidste er ved at blive 
en fix Ide hos Wecklein. Mens sund Kritik selvfølgelig man have 
til Opgave at overveje enhver Udvej for Førstanelsen af ethvert 
Vers, og derunder ogsaa have in mente baade Muligheden af at 
der foreligger en Hentydning til Forhold de: os ukendte eller 
uklare (hvilket vi da maa néjes med nt konstatere) og Muligheden 
af at Forfatteren kan have nadtrykt eller forbundet sine Tanker 
en Kende mindre strengt logisk, synés Wecklein snarest at gaa 
paa Jagt efter Mulighederne for en Udstreguing, af ot Vers eller 

n Blandt de hyppigst anvendte Argumenter ør: 

æetages uden Skade for Meningen», et meget svagt 

ment; en Forfatter kan meget vol selv (ved Tilføjelse nf en 

ille, en Sammenligning, ved Anvendelse af et tyidsgd sproglig 
Nord. tidsakr. £. lol. Sdie række. XV. 
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Udtryk) komme til at ndtrykke sig saaledes at et Vers 
tages uden at Meningen og den grammatiske Konstruktion 
Skade; men hvorfor Mennesker skulde falde paa at gore Tilføjel- 
smør, netop naar Stedet for Meningens Skyld ikke trængte til at 
suppleres, er duukelt (noget ganske andet er saadanne indskudte 
Vers, hvor vi kan paavise nt Interpolatoren har haft en ganske 
bestemt Hensigt, har ønsket omtalt en formentlig udeladt 
Navn, har tilføjet en mythologisk Hentydning ete.: men de her 
behandlede Vers ur af gunske neatralt Indhold). Dernæst (meget 
yndet): «vi venter ikke dette, men derimod —», som om man 
kan forlange at en Aand som Euripides skal diske op stadig med 
netop den nærmest liggende Tanke, som enhver Tilskuer 
Læser sidder og venter paa, Der er saamænd langt mere Mening 
i at slutte; dette ér saa sært og nadspekuleret at det kun kan 
skyldes Euripides selv. 

Da det er baade kedelig og urimelig at tage igennem denne 
lange Række af Hypotheser, kan et enkelt Sted, vidtleftigere be 
handlet, tjene til at belyse Arten. Orestes 201 siger Elektra: 
«Den største Del af mit Liv hengaar under Sok og Hulken og 
natlige Taarer (hvilket med mere Sans for Symmetri end for 
Poesi er rettet til «daglige Suk og natlige Taarer« under Hen« 
visning til Soph, Ai. 929 ædwvye xal paidomn" åvsarévag es, 
Dette Sted beviser det Faktum, at man kan sukke baade Nat og 
Dag, et Bevis der, alene af den Grand at Elektra jo her efter 
den Weckleinske Text kun sukker om Dagen og græder om Natten, 
synes mindre nødvendig).  Lerefter fortsættes: Syauos MERE 
drexvog åre fiorov å | uticor dg tår aliv Får y9åvor. 
for åre fiorov å indsættes nu årvuérmos. De ORE ar der 
fremkommer er: 1) Forbindelsen med det føreganende løsrive 
Der skal stan: jeg sørger og græder altid, tbi jeg lever uden 
Idsigt til Ægteskabets Glæder; Wecklein sætter Leddene side 
ordnet: jeg græder (hvorfor? dog neppe af Sorg over Moderen), 
og me! jeg lever ugift, 2) Objektet udskydes. Men det samme 
udskudte Object maa underforstaas, underforstaas oppe fra 204 
hvor det staar i Genitiv og paa stærkt nbetonet Plads (den største 
Del af mit Liv), 3) Artiklen, der er sat til for at notere Ad- 
jektivernes forskellige i … Der staar: thi ugift og 
barnies benlever jeg ulyksalige ctc.: Weckleins Text betyder: jeg. 
lever ugift, barnløs, uden Bryllup, nlykkelig; men dette sidste em 
ikke nogen Nyhed, det er rigelig udtrykt i de foregaaende Vers. 
4) Adjektiverne kommer i forkert Rækkefølge. Elektras Tanke 

r derfra til Ægteskab og Bårn. Maaske 

hvorfor indføre Unojagtighed ved Hypo» 

e cen er udført fyldigst, Sopb. Ant. 917, 

staar Leddene rigtig ryllap, uden at have faaet Andel 4 
Ægteskabet eller Barn at pleje). 5) Der fremkommer et Mis 
foster af en Dochmius; ganske vist skal man overfor Docbmier 
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intet forsværge, men alligevel: — x— »— »— —— …——! Endelig kommer 
den metbodiske Mangel, at Fejlens Opstaaen forbliver ganske 
uførstaaelig: ad palæographisk Vej lader den sig ikke forklare, 
en bevidst Ændring af den Weckleinske Originaltext synes ude« 
lukket, saa sandt som denne for en overfiadisk Betragtning vel 
zir en Slags Mening, en Forklaring af Ordene kan det ikke 
være (man forklarer ikke med åre med Indikativ eller med det 
poetiske Ord florov): ultsaa er der kun den Mulighed, at de op- 
rindelige Ord var falden ud; Wocklein har glemt at komplimen- 
tere Interpolatoren, der dog saa flinkt har formet en Text der 
tilfredsstiller baade Indhold og Versemaal. — Mens i Orestes 
Hypotheserne (numerisk) holder sig indenfor visse Grænser, boltrer 
de sig frit i Elektra, hvor Overleveringen kun har den sne Haand- 
skriftsklasses Autoritet tål at forsvare sig; dog er de langtfra alle 
optagne i Texten, men idelig findes i Noterne angivet at der 
snarere eller rimeligvis skal staa sandan (f. Fix. $ Gange I Elektra 
mellem Vers 10 og Vera 50), hvilket gir det hele em nbehugelig 
Usikkerhed, Man undrer sig nærmest over at en Mand der tror 
saa lidt paa Overleveringen overhovedet vil give sig af med 'Pext- 
konstraktion: det naturligste Resultat maatte blive Haabløshed. 

Kommentaren bringer dels ikke faa nyttige Uddrag af Scho- 
lierne, dels em Række Parallelsteder. Undertiden faar man Med» 
delelser man vel kunde undvære (El. 242 «Du ser jo jeg gaar 
klædt 4 Sorg» — dåxver &” ådsApås & re dawn iows rar: 
«lows gehårt zu ddxverr), hyppigere savner man Oplysning ved 
Steder der nok kunde fortjene en Bemærkning. Grammatiske An- 
visninger er ikke hyppige og undertiden mærkelige (som den de- 
finitive Genitiv El, 284); Antagelsen af Hentydninger er af og 
til noget overdreven (som naar Euripides ved Skildringen af Kly- 
taimestras asiatiske Pragtudfoldelse El. Bld ff. menes at have 
haft i Tanke Pausanias' Optræden, der dengang lan 60 Aar til- 
bage i Tiden).  Parallelsted er som Parallelsteder plejer at 
være i Kommentarerne, altsaa ofte unyttige og urimelige; de 
Kommentatorer der vil tage sig for gennem Parallelsteder at op- 
lyse en Forfatters Sprogbrug og Stil kan gåre Regning paa be- 
gejstret Modtagelse. 

Endnu skal fremhæves et Par enkelte Steder. Elektras Mand 
har fortalt han lader hende leve som Jomfru; han fortsætter 
(El, 50 £.): hvis En mener jeg ér uægos fordi jeg bærer mig 
saaledes ad, yrcuns morngois xavdov åraustoovsevos | tå sågmgor 
low xattåg ud vowiros dr. Hvordan? xovnpds siger Weckleinz 
«han bruger en daarlig (forkert) Maalestok og er selv en daarlig 
Person>; det er temmelig mat og intetalgende, endvidere er ad 
generende (der burde vel ogsaa staa rs-xa/). Weil har følt begge 
Mangler og vil komme uden om dem ved at skrive åv. Men den 
fremkomne Tanke sat han, hvis han var i mit Sted, vilde være 
zovngég» er ikke fyldestgørende. Vedkommende er nemlig utvivl- 





Anm. af Euripides, orklårt von Weckløin. 


me Tanke kan man imidlertid 

dm det vilde kræve baade of og åv; men 

Tolodros til at gås pan oæpgor ved. at' rette ad til 
som Keiske bar gjort: «han dåmmer forkert om rå 


Hm 
HH 


paa : «han maa vide at 
den rette Maalestok for rå oæpgov og at det SR 
imod er ham selv der er udgoc» (nemlig derved at han ikke 
staar at damme rigtig). Jeg indser ikke nogen Haring 
deune Forklaring hverken 1 Ordet pugos Betydning eller | 
Forbindelsen, Der fremkommer en skarpere 
(Taabe det kan du selv være), bande afråc og af faar 
keret Betydning; den Afstand i hvilken uddgos staar fra 
hur intet ut sige, da det ved Recitationen er let at paapege For» 
bindelsen mellem dem. 
Langt vanskeligere er et andet Sted, Or, 484. 
hvem er særlig Dine Fjender? — Oiax (482—85) — hvem fer? 
— Landets nuværende Herskere. Det i denne Forbindelse (454) 
stasende dd ror ån6ldvuae mas altsaa gaa paa det nærmest 
foregasende, og kan umulig betegne tre Parter der mu i Øje 
blikket slaar sig sammen for at volde hans Undergang, saaledes 
som Wecklein efter Scholierne vil det (1) Borgerne 2) Olax 3) de 
muværende Magthavere), hvilket man hurtig vil overbevise sig om 
ved at læse Stykket igennem i Sammenhæng. Man kam sltsaa 
nøjes med at undersøge Sammenhængen Vers 431—84. Hvem 
volder Din Landflygtigbed? — Oiax, henførende Ansvaret for sin 
Broders Undergang til Agamemnon — Aa, det er Palamedes Drab 
Du maa undgælde for! — Ja, et Drab jeg slet ikke har Del 1; 
dtå ror 3 årbkkvuar 0: hverken pan første eller anden Haand 
har jeg noget med det Drab at gore der volder min Undergang. 
Mordet pan Palamedes skyldtes efter den almindelige Antagelse 
Odyssens, Oiax henfører Skylden fra Odyssens til (den 
fra (den døde) Agamemnon til Orestes: f en 
Drabet) gaar jeg til Grunde, med tre mellem 
skånt jeg kun i tredje Led kan sættes i Bor 


Eryfk 
Hide 


sens — Agamemnor Orestes o: en Række parallelle Led, idet 
Skylden stadig overføres fra den ene af dem til den efterfølgende; 
at åd xeuv efter græsk Sprogbrug og Tællemaade kan være se 
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xolros div ånd (rod påvov) forekommer mig sandsynlig, 1 al Fald 
er der mere Egalitet ved denne Forklaring end ved Weils; han 
skriver: un meurtre dans lequel il n's pas trempé le falt périr 
indirectement et å travers trois Intermédisires, å savoir Pulamåde, 
Agamemnon et Oeax, altsaa den myrdede, Morderen og Hæv- 
neren, hvilket dog udgør en højst. forskelligartet Række af inter 
médiaires, hvortil kommer at Orestes" Tilfælde ikke vil være saa 
vidt forskellig fra det sædvanlige, idet enhver straffet Morder 
paa den Maade faar i al Fald to intermédiaires, nemlig den 
myrdede og Hævneren, svarende altsaa til Nummer 1 og Nummer 8 
af Mellemlodene ber. Endnu bår jeg maaske erindre om at Mad- 
vig, som bekendt, har retter Stedet til år $rigwv å' årtåldvnar, 
hvilket ogsau Weil bar tænkt, uafhængig af den store Textkritiker, 
De Grunde Madvig anfører (Adv. crit, I 268) er 1) det forstans 
ikke hvem de tre er 2) der tages ikke Hensyn til dette Antal 
af tru i det efterfølgende. Hvis det imidlertid lykkes at finde 
en Forklaring af Tretallet i Tilknytning til det foregaaende, ses 
det at dermed tillige den anden Indvending bortfalder. Det fore 
kommer mig det virker med astårre Bitterhed naar Orestes frem- 
hæver den store Afstand der skiller ham fra de Begivenheder der 
volder hans Undergang, end at han kun siger at andres Brede 
overføres pan ham. Endelig or det vel noget mislig at antage at 
en overordentlig gennemskuelig Text har maattet vige Pladsen 
for én i højeste Grad dunkel, ligesom selve Læsemaadens Autori- 
tet, der kan følges tilbage lige til Kallistratos, egentlig ikke ind« 
telse. 


byder til Rett 
Axel Kragh. 


Homers Ilias. Filr den Schulgebrauch erkl, v, K. F. Ameis, bearb. 
v. €. Hentze, Erster Band, viertes Heft: Gesang X—XII. 
oricht. Aull. Zweiter Band, erstes Heft: Gesang 

XIN—XV. Vierte Aufi. Zweiter Band, viertes Heft: Ge- 
Vierte bericht. Auf. Leipzig u. Berlin 


Hæfte end» 

it den bliver meget benyttet, og den 

wd mange gode Egenskaber, der har gjort den til 

Fører, den er, i Forstanelsen af Mfaden. Den 

ger øjensynlig med Opmærksomhed alle mye Op- 

dagelser og raise der kan være af Betydning for Opfat- 
tølsen. At Bogen efter sin Titel skal tænkes som Skolebog, or 
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for os ikke ganske begribeligt, og mon den ikke endogsaa for en 
Tysker staar som et lærd Værk, der snarere end til en Skole 
discipel passer til en Student eller en Lærer? For saadanne er 
den særdeles nyttig; blandt dem vil den omhyggelige og skarp- 
sindige Udgiver være sikker paa at finde sit Arbejde paaskønnet, 
og dem skal det altsaa særlig være anbefalet, 

Til Bogens Fortrin i videnskabelig Henseende maa føjes dens 
formelle Fortrin: den er godt og tydelig trykt, Trykfejl er en 
ligefrem Sjældenhed, og Citaterne, denne Anstødssten for saa 
mange andre, synes efter anstillede Prøver at være behandlede 
med ualmindelig Omha. 

E. Trojel. 


K. Florenz, Geschichte der japanischen Litteratur. 2. Halbband. 
(Die Litteratar des Ostens in Einzeldarstellungen. X 2.) 
Leipzig 1906, Amelang. S. I—X; 255—642, M7.50. 


Efter 1—2 Aars Forløb er 2. og sidste Halvbind nf dette 
interessante Værk udkommet (Omslagene bærer Trykkeaarene 1904 
—05, Titlerne derimod 1905—06), og dermed er Fremstillingen 
af den japanske Låtteraturs Historie ført. ned til Dato. Som 
Værket nu foreligger afsluttet med sine 642 Sider, er det sikkert 
et af de betydeligste Hjælpemidler for Europæere til at trænge 
ind i Japans Aandsliv; i hvert Fald finder man ingensteds em 
sag udtømmende og paa Førstehaands-Stndier bundende Fremstil- 
ling. Det foreliggende Halvbind begynder med Middelalderens 
sidste Del, en Periode (1186—1601), som Forfatteren kalder «den 
efterklassiske Tid og Hoflitteraturens Forfald». Lyrikken fort« 
sættes gennem bestandig nye Rigs-Anthologier, og 1 Dagbogs- og 
Skizzcbogs-Litteraturen sporer man stærk Indflydelse fra buddhi- 
stisk Tænkning (se navnlig den mærkelige 7sure-zure-gusa, at 
+Skizzer fra kl Timer», bvoraf rige Prøver i Oversæitelse 


og den kinesiske Kultars dæmpende Indflydelse maa imidlertid be 

standig brydes med «Japanernes medfødte Soldaternatur»; dette 

afspejler sig i de romantis! rigsbistorier fra denne Periode. og 

ved Siden heraf dukker mere folkelig Art af LAtterstar 

op: Samlinger af My fiber, Folkesagn og Anekdoter. Omkr. 1400 

iske Digtning umiddelbart efter Dra- 

ingstid i Kina. med hvilket Land Samkvemmet paa 

den Tid var særdeles livligt. Det kinesiske Dramas Karskter 
afspejler sig ogsaa troligt i det japanske med dets 01 

«lyriske Karakter og opera agtige Stil» (længere Prever i Overs. 
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findes 8. 391—401 og 411—15). Den nyere Tid, som betegnes 
«Renæssance og Folkelitteratarens Blomstring», gaar fra 1601 
til 1868, Indflydelsen fra den kinesiske Filosof er i stærk Til 
tagen, man fordyber sig i videnskabelige sinologiske Studier, men 
dette fører efterhaanden til, at den vakte filologiske Interesse 
omsider ogsaa tager fat paa den japanske Oldtid, og dermed ind- 
træder Renæssancen ogsan i Digtningen, samtidig med, at den 
rene Shintoisme genoplives, Japanernes egne medfødte Sans for 
Humor og deres lette Livssyn, som tidligere ikke kunde bryde 
gennem den buddhistiske og kinesiske Alvor, rejser nu sit Hoved 
i Epigrammer, Satirer og Romaner, og Dramaet faar ligeledes en 
afgjort folkeligere Karakter. Forøvrigt synes den japanske Theater- 
historie at være et særlig vanskeligt Punkt i den japanske Hi- 
storie: Forf. helliger hertil et længere Afsnit (8. 571—611), der 
bringer adskilligt nyt og meget af Interesse, Bogens sidste Ku- 
pitel (8. 612—28) indeholder en desværre noget kortfattet Skil= 
dring af den sidste Menneskealders Litteratur, et Afsnit, der 
falder sammen med den moderne europæiske Indflydelse i Japan. 
Denne Indflydelse, som paa det praktiske Liva Omraade er vel- 
kendt nok, viser sig ikke mindre paa Litteraturen, hvor Over- 
sættelser, Bearbejdelser og Efterligninger af Vestens litterære 
Hovedværker træder i Forgrunden paa det originales Bekostning. 
Dette gælder særlig for Dramaets og Thentrets Vedkommende; 
man har i Japan indset, hvor mægtigt et Opdragelsesmiddel man 
har i den dramatiske Digtning og Kunst, og man ser i den 
nyeste Tid Shakespenres bedste Dramaer opførte pan de japanske 
Theatre ved Siden af Moliéres «Den Gerrige», Maeterlincks 
«Monna Vanna« og Hugos »Hernanis; samtidig har ogsaa nyere 
tysk Litteratur og Musik holdt sit Indtog derovre. 

Det er en Selvfølge, at Forfatteren | de nyere Afsnit af sin 
Fretstilling ikke har kunnet optage saa talrige Oversættelses- 
prøver fra den overvældende Litteraturmasse, som man maaske 
kunde have ønsket og ventet efter den første Dels Forbillede, 
Men her man dog erindres om de righoldige Oversættelser, som 
Prof. Florenz tidligere har udgivet særskilt (jfr. Anm. nf 1. Halv- 
bind ovenfor i XIV. Bd. 8. 78). Bogen slutter med et ndførligt 
og nyttigt alfabetisk Register. 

Dines Andersen. 





mig ig 
på et for mig vigtigt punkt skulde ha skiftet mening. Dr. B. skriver; 

«1 denne indledning findes forøvrigt en sætning, som sprogherere vil 
være taknemlig for. Her bliver mod vægt slanet fast at, skal man ret til 
gavns prøve eus sprogkundskaber, må det ske genvem oversættelser til 
og fra det fremmede sprog», 

Dærpå aftrykkes min sætning, Den er et lille led af en forsøgt 
karakteristik af det engelske sprog, i hvilken jeg bl. am kommer Ul 
omtale ganske kort en forskel jog tror at ha iagttaget mellem 
sprogbeherskelse | det hele, et æmne jeg andelsteds agter at. 
udførligere og som jeg i denne bog kun stråjfer antydningsvis. Om 
værdsættelse af de to kåna forhold til sproget taler jeg ikke 
på det citarede sted for ikke at bortlede tanken fra hovedsagen, 
gelske sprog, men endnu mindre om at «slå noget fast» om sprogunder 
visning — det går man overhodet ikke «med vægt» i en lille lejligbeds- 
bemærkning i en bog om noget helt andet, især når man et par år 


(ræs med den af dr. B. fremdragne sætning er da følgende= 
Hvis man prøver mænd og kvinder ved st forelægge dem et vanskeligt 
stykke til oversættelse, viser de fårste, der i andre henseender er kvin 
derne underlegne, sig almindelig som de overlegne (efter lige lang ste= 
deltid). 

Havde jeg tænkt mig at min sælning skulde benyttes som unført, 
tunde jeg let ha værget mig dærimod ved at skrive: «hvis man for 
txempe! prøver dem på den måde» — ti andre prøver gir samme re 
sultat; mangel på evne til at tnænge ind i sprogets mere afsides egne, til 
skarp afgrænsning af vanskeligt opfattelige skel 0. lign. samtidig med em 
virtuositet på sprogets centrale område, der sandelig ikke er at foragte. 

Med hensyn ti] oversættelsens værdi kan jeg henvise til de ovenfee 
nævnte bøger. Jeg fastholder i 1907, hvad jeg har udtalt om spåramålet 
lige siden 1886: at oversæltelse er et meget dårligt middel til at lære 
et fremmed sprog, og at oversættelse som middel til at prøve sens kund= 
skaber i et sprog ganske visst har det fortrin, st prøren er sem og hurtig 
og bekvem for den prøvende, men at den er meget langt fra af være de 
bedste eller pålideligste prøve 

Hvis jeg virkelig mente det dr. Bøgholm får ud af min sætning 
indser jeg for resten ikke, hvorfor sproglærere skulde være mig taknem-« 
lige for den, Herregud, oversættelse har da sproglærerne kendt og prak 
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tiseret længe får jeg begyndte at snakke med i laget. Jeg føler unægtelig 
langt stårre glæde over de udtalelser fra andre sproglærere, der fremhæver 
min virksomhed imod oversæltelsesmetodens eneråden herhjemme og i 
andre lande. 


Marts 1907. 





Otto Jespersen. 


In Herodotum. 


II 22 post verba xøg år dijra Øer år ånd zidros magnopere variat 
memoria codicum: 

ånd råv dsguorårov tånuv åg rå pvzedrega råv rå xodlå fon ABC, 

ånd ræv deguordræv Øbur åg rå wuzeérara råv rå xollå fon P, 

ånd ræv dequorårav ås rå wpvzedrega $kur tår rå xollå dus R, 

ånd røv deguordræv ås rå pvygdrara Økuv tåv rå xoMlå don SV. 

Verbum réxw», quod supervacaneum est, ABC soli praebent; iidem 
participium øéov omittant, quo carere non possumus, quodque P solus, 
incertum an correctura, suo loco exhibet. Comparativum, qui unus sen- 
tentiam sanam habet, R quoque praebet. Hactenus consentiunt fere edi- 
tores recentiores; sed iniuria genetivam røv, qui in omnibus libris extat, 
eiecerunt; contra facile fieri potuit, ut vocula rå perperam bis scriberetur. 
Itaque transpositione facta scribendum conicio: 

ån6 råv deguorårav [rdxwv] dkwr ås tår [rå] puzedrsga tå xollå don; 
røv gen, partitivus est. 








Carolus Hude. 











